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IV  Pröfaces. 

fois,  le  mot  doit  dtre  entendn,  In,  6crit,  rappel6  an  sonvenir 
et  prononc^ ;  va  ainsi  sons  diverses  faces,  il  se  fixe  plns  na- 
torellement  et  plns  ais^ment  dans  la  memoire.  Gela  est  snr- 
tont  important  ponr  les  commen^ants.  Dans  nne  langne  dont 
ils  n'ont  pas  encore  saisi  le  gönie  et  Torganisme,  Texpression 
est  trop  neuve,  trop  insignifiante,  trop  incomprise  sonvent  dans 
sa  forme,  ponr  6tre  gard6e  fid^lement  sans  ayoir  reconrs  ä  de 
fr^qnentes  r^p^titions;  ces  r^p^titions  elles-mömes,  ponr  ne  pas 
ötre  fatigantes,  doivent  dtre  vari^es ;  c'est  dans  ce  bnt  qn'apr^s 
les  r^gles  se  tronvent  indiqn^s  des  mots  k  apprendre,  choisis 
dans  nn  domaine  pratiqne  et  qni  se  pr^entent  de  nonveau, 
d'abord  sons  la  forme  d'nne  lectnre  en  anglais,  pnis  d'nn  th^me 
et  enfin  de  dialognes  on  conversations.  Ces  derniers  exercices, 
destin6s  ä  habitner  ä  la  fois  l'oreille  et  la  langne  de  P^l^ye, 
appel6  ä  r6pondre  en  anglais  k  la  qnestion  qni  Ini  est  adressöe 
dans  cette  langne,  renferment  encore  nombre  de  locntions  sur 
lesqnelles  on  ne  ponvait  s'arröter  en  particnlier.  Dans  la 
seconde  partie  on  s'est  seryi,  comme  morceanx  de  lectnre 
apr^s  cbaqne  cbapitre,  de  r6cits  d^tacb^s,  dans  lesqnels  les 
r^gles  de  la  le^on  sont  tonjonrs,  antant  qn'il  est  possible, 
mises  en  application;  le  r6cit  sert  ensnite  de  base  ä  la  con- 
versation.  Vers  la  fin  möme  de  cette  seconde  partie,  on  n'a 
plns  indiqn6  qne  les  qnestions,  laissant  ä  l'^l^ve  d^jä  plns 
exerc6  le  soin  d'y  r^pondre  et  möme  de  raconter  la  narration 
enti^re. 

Qn*il  soit  enfin  permis  de  faire  ressortir  nn  avantage  qni 
n'est  pas  ä  d^daigner  dans  cette  m^thode:  c*est  celni  d'ötre 
facilement  saisissable  dans  ses  developpements  et  de  ne  point 
exiger  dn  maltre  nne  6tnde  speciale  ponr  se  familiariser  avec 
la  marche  ä  snivre;  eile  est  tonte  trac^e  devant  Ini,  il  n'a  ponr 
ainsi  dire  qn'ä  en  snrveiller  Tex^cntion  dans  les  d6tails.  Sans 
donte  il  devra  avancer  avec  plns  on  moins  de  rapidit^,  selon 
rftge  et  les  facultas  de  P6l^ve;  la  le^on  est  ici  nne  simple 
division  et  non  nne  ronte  fix6e  qn'il  doive  absolnment  par- 
conrir  en  nne  henre;  s'il  le  pent  qnelqnefois,  il  ne  le  ponrra 
pas  tonjonrs.  Qne  de  maltres,  ponr  n'avoir  pas  saisi  assez 
clairement  le  bnt  et  la  marche  d'nne  m^thode,  se  sont  fonr- 
voy^s  et  en  ont  compromis  le  sncc^s!  La  simplicit6  de  celle- 
ci  fera,  nons  Tesp^rons,  6viter  d'anssi  f&chenses  cons6qnences. 
Nons  nons  dispensons  donc  de  tracer  nne  ligne  k  snivre,  d*an- 
tant  plns  qne  nons  tenons  k  laisser  k  chacnn  nne  certaine 
libertö  k  cet  6gard.  On  ne  sanrait  cependant  assez  recom- 
mander  an  maltre  de  lire  lni-m6me  et  de  faire  lire  et  tradnire, 
k  hante  voix,  les  exercices  par  Tölöve,  dont  Poreille  s'habitnera 
k  entendre  les  sons  ^trangers,  et  qni  les  reprodnira  d' antant 
plns  facilement. 


Pröfaces.  V 

Enfin,  nous  avons  igont^  an  texte  de  la  premiöre  Edition 
nn  Yocabulaire  anglais-fran^ais  (ayec  prononciation  figor^e) 
et  tin  Yocabnlaire  £ran9ais-anglais  de  tons  les  mots  coDtenos 
dans  les  exercices. 

D'aprös  ce  qui  pr^c^de,  il  est  facile  de  voir  que  cette 
grammaire  vient  se  joindre  ä  ane  s6rie  d'onvrages  r^dig^s  snr 
le  möme  plan  ponr  Tötude  des  langnes  modernes  (le  fran9ai8, 
l'anglais,  Titalien,  Tallemand  etc.)  ä  Tusage  des  AUemands, 
des  AnglaiSy  des  Italiens,  des  Fran^ais,  etc. 

Nons  ne  devons  pas  oublier  d'acqnitter  nne  dette  de  re- 
connaissance  enyers  M.  le  D'  Gaspey  ponr  le  concours  qa'il 
nons  a  pröt^  eu  revoyant  le  texte.  Kien  n'a  6t^  nöglig^,  du 
reste,  ponr  rendre  l'onvrage  digne  de  ses  aln6s,  dans  l'espoir 
que,  comme  enx,  il  trouvera  un  accueil  favorable. 


Pröface'de  la  septiöme  Mition. 

Les  Saccus  ininterrompn  de  cette  Grammaire  anglais  ne 
permettait  point  d'en  transformer  la  m^thode  ni  le  plan  pri- 
mitif.  A  quelques  exceptions  pr^s  (P  P.,  Le^.  9—10,  24—27; 
11«  P.,  Le9.  20—21),  chaque  le^on  porte  ici  exactement  sur 
les  mömes  mati^res  que  dans  T^dition  prec^dente.  Mais  on  a 
cberche  ä  les  pr^enter  dans  un  ordre  plus  logique  et  plus 
dair,  ä  mieux  encbalner  les  r^gles,  k  rendre  la  r^daction  ä  la 
fois  plus  simple  et  plus  pr^cise.  On  n'a  que  peu  remani^  les 
Exercices.  En  g6n6ral,  on  s'est  content^  de  remplacer  les 
faits  de  g^grapbie  et  d^bistoire  6trang^res  par  des  faits  de 
göographie  et  d'histoire  anglaises.  On  a  aussi  ajout^  9a  et 
lä  des  calembours,  des  proverbes,  des  anecdotes,  des  Irish 
hülls,  des  Nursery  rhymes,  etc.  Enfin,  les  Ex.  71,  72,  73, 
74,  75,  77  et  78  de  la  Premidre  Partie  et  les  Ex.  54  et  56  de 
la  Seconde  sont  enti^rement  nouveaux. 

Pour  rendre  le  vocabulaire  fran9ais-anglais  encore  plus 
utile,  on  7  a  sy'out^  des  renvois  aux  paragrapbes  de  la  grammaire. 

On  a  complötement  refondu  tout  ce  qui  concerne  la  pro- 
nonciation. C'est  la  premi^re  fois  qu'une  grammaire  anglaise 
ä  Tusage  des  Pran9ais  präsente  une  transcription  rigoureuse- 
ment  pbon^tique.  On  a  cboisi,  k  cet  effet,  des  signes  ä  la 
fois  pr6cis  et  clairs.  a,  e,  i,  0,  w,  a,  ^,  6,  y,  w,  etc.  n'offrent  au- 
enne  difficult6;  se,  ligature  de  a  et  de  e,  represente  un  son 
intermödiaire  entre  a  et  e;  1,  un  son  intermödiaire  entre  i 
et  e;  de,  un  son  analogue  ä  celui  de  c&  dans  (eil;  8,  ligature 
des  lettres  grecques  o  et  u,  qui  se  pronon9ait  cm,  un  son  sem- 
blable  ä  ce  dernier.   En  effet,  on  n'a  pas  cru  devoir  indiquer 
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f  par  u  le  son  de  oo  (dans  foot):  u  n'a  jamais  ce  son  en  fran- 

\  9ais  et  il  ne  Ta  que  par  exception  en  anglais ;  il  n'aorait  donc 

^  pu  qu'embrouiller  T^löve. 

Partout,  d'aillears,  on  a  song^  qne  ce  livre  s'adressait  ä 
des  Fran^aiSy  ä  de  jeunes  Fran^ais.  On  sait  tr^s  bien,  par 
exemple,  que  les  mots  comme  sour  [saee],  fire  [faie],  etc.  ne 
sont  pas  de  vrais  monosyllabes  (§  4,  Rem.  3);  que  toute  con- 
sonne  mediale  placee  entre  une  voyelle  accentu6e  et  une 
voyelle  atone  appartient  reguliörement  ä  la  syllabe  pr6c6dente 
et  k  la  suivante  (§  5,  B^gle  II;  §  21,  etc.);  que  Taccent  cesse 
presque  toujours  d'6tre  6gal  dans  les  mots  ou  groupes  de  mots 
ä  accent  dit  6gal,  d^s  qu'ils  ne  se  prononcent  pas  isolement 
(§  ^6) ;  que  dans  les  interrogations  les  atones  finales  sont  plus 
aiguös  que  la  tonique  pr6c^dente  (§  61),  etc.  etc.  —  Cependant, 
comme  il  ne  s'agit  point  ici  de  formuler  des  constatations 
scientifiques,  mais  bien  de  conduire  les  ^löves  ä  un  but  prati- 
que,  nous  avons  tenu  compte  de  leurs  tendances  et  de  leurs 
habitudes  en  leur  indiquant  la  route.  Le  signe  de  Paccent, 
par  exemple,  devrait  toujours  se  mettre  en  töte  de  la  syllabe 
tonique:  c'est  Ik  que  commence  Peffort  de  la  voix,  pour  dimi- 
nuer  ensuite.  Au  contraire,  la  plupart  des  auteurs  le  mettent 
ä.  la  fin  de  la  syllabe,  c'est-ä-dire  ä  son  point  le  plus  faible;  d'ail- 
leurs,  lorsqu'il  y  a  une  consonne  mediale,  c'est  au  milieu  de 
cette  consonne  que  se  termine  la  syllabe  (v.  ci-dessus),  ce  qui 
n'empöche  pas  de  mettre  le  signe  de  Paccent  tantöt  ayant, 
tantöt  apr^s.  On  a  pourtant  adopt6  ici  Pusage  ordinaire,  afin 
de  ne  pas  derouter  P^löve:  on  rattache  la  consonne  mediale  ä 
la  seconde  ou  ä  la  premi^re   syllabe    suivant    que   la  voyelle 

Ij  accentu^e  est  longue  ou  bröve.   II  n'y  a  pas  grand  inconv^nient 

|j  ä  prononcer  peaty  [piy't!],  mais  jpi'^y  [pi'tl]  n'a  rien  d'anglais. 

31  ^,  le  seul  moyen  d'arriver  ä  ce  qu'un  Fran^ais  ne  prononce 

pas  [pi'ti],  ou  plutöt  [pl'tö],  c*est  de  Phabituer  k  rattacher  le 
^  ä  la  premiöre  syllabe;  il  arrivera  ainsi  ä  prononcer  correc- 
tement  [pit!].     En  outre,  notre  division  des  mots  en  syllabes 

Ij  par  Paccent  sert  k  indiquer  briövement  et   presque    toigours 

suffisamment  la  prononciation  de  la  voyelle  accentu6e  (sta'bling, 
establish,  etc.).  C'est,  d'ailleurs,  la  seule  indication  que 
donnent  ä.  cet  6gard  beaucoup  de  petits  dictionnaires  et  de 
reading-hooks  anglais;  c*est  encore  lä  une  raison  pour  y  accou- 
tumer  les  ^l^ves.  Quant  aux  syllabes  atones,  les  Fran^ais 
sont  port6s  k  les  accentuer  ou  du  moins  ä  en  prononcer  les 
voyelles  avec  un  son  trop  plein:  comme  il  nous  6tait  impos- 
sible  d'indiquer  les  nuances  interm^diaires,  nous  avons  donc 
choisi  [e]  ou  [1]  toutes  les  fois  que  le  son  s'en  rapprochait. 
Avant  d'aborder  les  rögles  de  prononciation,  il  vaut 
mieux,  lire  simplement  les  §§  1—4:  et  20,  apprendre  les  mots- 
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types  (§  4)  et  aborder  imm^diatement  les  premi^res  le^ons. 
Oes  r^les  ponrront  s'^tudier  alors  aa  für  et  ä  mesure. 

Nous  avons  insist^  sur  la  prononciation,  parce  que  c'est 
lä  la  grosse  difficult^  de  la  langne  anglaise.  Paissions-noas 
avoir  r^ussi  ä.  en  rendre  T^tude  plus  facile !  Quelqaes-nns  diront 
peut-^tre  qu'en  for^ant  T^löve  ä  apprendre  un  Systeme  de 
transcription,  nons  augmentons  encore  sa  besogne.  Cette  ob- 
jection  nous  rappelle,  pour  emprunter  une  comparaison  k  M. 
PaulPassy^,  Pouvrier  qui  avait  promis  de  transporter  un  tas 
de  pierres.  On  lui  donne  une  brouette,  et  notre  homme  de 
protester:  «Je  veux  bien  transporter  les  pierres,  mais  je  ne 
yeux  pas  tralner  la  brouette».  Et  il  se  met  ä  transporter  les 
pierres  dans  ses  mains. 

II  nous  reste  k  remercier  deux  de  nos  amis  qui  ont  pr^te 
leur  concours  ä  la  correction  de  cette  grammaire,  M.  Joseph 
Wright,  professeur  k  PUniversite  d'Oxford,  qui  a  revu  toutes 
les  ^preuves,  et  M.  W.  A.  Reynolds,  professeur  honoraire  au 
lycöe  St.  Louis,  qui  en  a  revu  quelques  feuilles. 
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On  a  simplifie  le  chapitre  de  la  prononciation,  en  n'y 
conservant  que  les  r^gles  genörales  et  les  exceptions  qui  peuvent 
86  grouper  sous  des  r^gles  particuli^res.  Mais  chaque  fois 
qu'un  mot  de  prononciation  irreguliöre  paralt  pour  la  premiöre 
fois  dans  la  Premiere  Partie,  on  indique  cette  prononciation 
entre  crochets.  Non  seulement  on  a  modifiö  et  abregt  la 
plapart  des  conyersations,  mais  on  les  a  en  outre  compl6t6es 
par  Pindication  d'exercices  fondes  sur  la  meihode  directe;  c'est 
par  ces  exercices  qu'il  faudrait  commencer  cbaque  le^on,  en 
ayant  soin  de  r6p^ter  quelques -uns  des  pröcödents.  Enfin, 
on  a  augmentö  le  nombre  des  renseignements  sur  PAngleterre 
et  les  Anglais;  une  carte  de  PAngleterre  et  une  inappemonde 
montrant  Pextension  de  la  langue  anglaise  aideront  k  les 
comprendre  et  k  les  retenir. 

Enfin,  les  deux  parties  ne  paraissent  pas  seulement  r6- 
nuies  en  un  volume,  comme  jusqu'ici,  mais  encore  en  deux 
Tolnmes  distincts,  qui  se  vendent  s^parement. 

Paul  Verrier. 


0  Undervüning  i  fremmede  sprog  (Copenhague,  1893),  p.  8. 
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I.  Nature  de  Taccent. 

§1.  L'accent  tonique,  ou  simplement  accent,  consiste 
en  anglais  et  en  fran9ais  dans  un  effort  de  la  voix:  quand 
une  syllabe  se  prononce  avec  plus  de  force  que  les  autres, 
on  dit  qu'elle  est  tonique  ou  accentuee,  qu'elle  re§oit  l'accent. 
L  accent  porte  en  fran9ais^,  dans  les  mots  isol^s,  sur  la 
demiere  syllabe  si  eile  n'a  pas  Ve  muet  pour  voyelle,  et, 
au  cas  contraire,  sur  l'avant-demi^re:  amer,  parent,  meiUeur — 
amere,  parente,  meiUeurey  debäcle,  etc.  Les  mots  de  trois 
syllabes  et  davantage,  comme  malhmreux  ou  avertissement, 
ont  en  gen^ral  un  accent  secondaire,  plus  ou  moins  marqu6. 
Nons  mettrons  apres  les  syllabes  accentu^es  un  accent  aigu 
pour  indiquer  l'accent;  un  accent grave,  pour  indiquer l'accent 
secondaire:  mdCheurefiix , 

§  2.  Toüt  monosyllabe  se  prononce  avec  force  quand 
il  est  isol6.  Dans  la  phrase,  il  est  presque  toujours  ac- 
centu6,  si  c'est  un  substantif,  un  adjectif  qualificatif,  un 
nom  de  nombre,  un  verbe  plein  ou  bien  un  adverbe;  si 
cest,  au  contraire,  un  article,  un  pronom  personnel  ou 
relatif,  un  verbe  auxiliaire,  une  preposition,  une  conjonction, 
etc.,  il  est  inaccentu^  ou  atone,  k  moins  qu'on  ne  veuille 
le  faire  particuli^rement  ressortir:  Oui,  fai  vu  la  mer'  ä 
Brest\ 

§  3.  Tandis  que  dans  notre  langue  l'accent  est  variable 
et  mobile',  il  est,  presque  sans  exception,  absolument  fixe 
en  anglais.  Mais  voici  surtout  ce  qu'il  ne  faut  pas  oublier: 
en  anglais,  les  syllabes  accent%f4es  sont  heaucoup  plus  fortes 
gu^enfrangais;  les  syllabes  maccentu4es  sont  heaucoup  plm  faihles. 
n  faut  donc,     pour  les  premieres,  chasser  Tair  des  pou- 


^  Pour  passer  du  plus  connu  au  moins  connu,  je  prends  ici  mes 
exemples  dans  notre  langue. 

^  Cf.  Vami  de  MarceV,  rämi  de  Jean. 
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mons  avec  beaucoup  plus  d'energie;  il  faut,  au  contraire, 
laisser  le  souffle  ^mis  de  la  sorte  se  consommer  dans  leg 
secondes  sans  le  renouveler  par  le  moindre  eöbrt,  ou,  du 
moins,  lorsqu'elles  sont  soit  initiales,  eoit  separ^es  de  la 
tonique,  les  pronoiicer  le  plus  faiblement  possible. 

n.  Voyelles  des  syllabes  accentuSes. 

§  4.     Les  voyelles  simples  ou  composees*  des  syllabes 
accentuees  prennent  toujours  un  des  sons  contenus  dans 
les  mots  suivants: 
i  Key-words  [kiy  wdedzj  <^motS'types»'^.. 

Son  long  ou  final 
I  1<>  ordinaire 

1  fade  [feid]  —  Mede  [miyd]  —  fine  [fain]  —  lobe 

[lOsb]  —  cuhe  [kyewb]*. ' 
2^  avant  r* 

faxe  [fg9]  —  mere  [mie]   —  fire  [faia]  —  to»-e 
[loa]  —  (Mre  [kyee]^. 
Son  consonnant 
1^  ordinaire,  on  son  bref 

fat  [faßt]  —  met  [met]  —  fit  [fit]  —  lot  [lot]  — 
C9lt  [kBt]® 
2^  ayant  r^,  on  son  graye 
farm  [fäm]  —  fern  [fAn]  —  firm  [fcfem]  ~  form 
[fom]-  furze  [{öbz]\ 


\ 


^  Nous  appelons  voyelle  compos^e  une  r^union  de  plusieurs 
voyelles  ^crites  appartenant  k  la  m^me  syllabe,  quelle  qu'en  soit 
d'ailleurs  la  prononciation,  p.  ex.  ai,  ea,  owy  etc.  II  ne  faut  pas 
confondre  avec  les  sons  compos^s  ou  diphtongues,  triphtongues,  etc., 
comme  [ai]  dans  fine  [fain]  «beau». 

^  Les  sons  et  la  prononciation  des  mots  sont  indiqu^s,  entre 
crochets,  au  moyen  de  signes  dont  on  trouvera  Pexplication,  pour  les 
voyelles,  au  §  4,  Kemarque  4,  et  au  §  13;  pour  les  consonnes,  au  §  20, 
Rem.  2  —  3.  —  II  sera  bon  de  r^p^ter  les  mots-types  au  commen- 
cement  de  chaque  le^on,  au  moins  pendant  quelque  temps.  Pour 
indiquer  la  prononciation  d'une  voyelle,  on  dira  qu'elle  se  prononce, 
p.  ex.,  comme  Va  de  fade,  etc. 

*  «disparattre  —  Made  —  beau  —  lobe  —  cube». 

*  V.  §  38. 

**  («prix  de  la)  course  —  simple  —  feu  —  science  —  gu6rir». 

*  «gras  —  rencontr^  —  ajuster  —  sort  —  couper». 

7  ¥.  §  38. 

8  ffferme  (subst)  —  foug^re  —  ferme  (adj.)  — '  forme  —  ajonc». 
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Sons  diyerg 
1®  ordinaires 

fooä  [fewd]  —  foot  [fet]  —  noise  [noiz]  —  Imiä. 
[Ia8d]^ 
S«»  avant  r« 
'poor  [p89]  —  soxir  [sa89]*. 

Rem.  1.  Observations  generdles,  —  La  langue  n'est  presque 
Jamals  si  tendue,  si  convexe  dans  la  prononciation  anglaise  que 
dans  la  nötre.  Les  coins  de  la  bouche  ne  s'^cartent  pas  tant 
en  fente  pour  [e]*  et  [i].  Les  l^vres  s'arrondissent  moins  et  ne 
se  projettent  pas  en  avant  pour  les  sons  [o,  a,  w],  etc. 

Rem.  2.  Pas  de  voyelles  nasalisies.  —  En  anglais,  il  n'y 
a  pas  de  voyelles  nasalisies,  telles  que  an,  on^  in,  wn,  etc., 
dans  les  mots  franpais  chant^  champ,  hon,  hombey  main,  daim,  un^ 
humhle.  M,netng  se  prononcent  donc  toujours  distinctement, 
s^par^ment,  comme  dans  les  mots  franpais  faner,  ramer  etc.  La 
voyelle  qui  les  pr^c^de  a  le  mßme  son  que  devant  une  autre 
consonne:  Va  et  Vi  se  prononcent  dans  fan  [feen]  «^ventaib,  fin 
[fin]  «nageoire»  comme  dans  fat  [fset],  fit  [fit].  —  ßemarquons 
ici  que  presque  tous  les  Am^ricains  et  m§me  quelques  Anglais 
nasillent  plus  ou  moins;  il  ne  faut  pas  imiter  cet  Corner ican) 
twang  [amer  fksn  twseng]. 

Hern.  3.  Les  diphtongues^  ou  sons  compos^.  —  Dans  les 
transcriptions  ci-dessns,  chaque  caract^re  repr^sente  un  son 
distinct,  bien  que  les  mots  n'aient  qu'une  syllabe  (v.  §  5,  Rem.  1). 
On  a  donc  dans  beaucoup  de  cas  des  sons  compos^s  ou  diph- 
tongues,  triphtongues.  [ei],  p.  ex.,  se  prononce  ä  peu  pr^ 
comme  eil  dans  soleil;  [ai],  k  peu  pr^s  comme  ail  dans  travaü; 
[iy],  ä  peu  prfes  comme  ilßej  dans  coquille  de  noix;  [as],  ä  peu 
prSs  comme  aou  dans  caoutchouc.  Toutefois  le  son  final  est 
plus  doux  que  dans  les  exemples  fran^ais. 

Pour  prononcer  [ei,  iy,  sw],  il  suffit  d'amoindrir  peu  ä  peu 
Tangle  d'ouverture  de  la  bouche,  en  partant  des  sons  ^,  i,  ow; 
pour  obtenir  [os]  on  arrondira  les  Ifevres  de  plus  en  plus,  en 
partant  de  notre  o  ouvert  (dans  homme)^.  Dans  les  sons  com- 
poB^s  [ei,  08,  ai9,  etc.],  le  dernier  616ment  ou,  suivant  le  cas, 
les  deux  derniers  ^l^ments  sont  beaucoup  plus  faibles  que  le 
Premier  son  de  voyelle*. 

Rem.  4.  Fronondation  des  sons  simples;  explication  de  leur 
transcription,  — 


*  «nourriture  —  pied  —  bruit  —  haut  (en  parlant  du  son)». 
«  V.  §  38. 

»  «pauvre  —  sur  (adj.)». 

*  Ne  pas  Dublier  que  les  signes  entre  crochets  ne  repr^sentent 
que  des  sons,  quelle  qu'en  seit  d'ailleurs  la  repr^sentation  dans 
l'orthographe  usuelle. 

6  [so]  est  le  son  de  Texclamation  o\  oh\  que  les  Fran^ais 
transcrivent  d'ordinaire  aohl 

^  [y]  est  trait4  comme  une  consonne. 

\* 
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[9],  p.  ex.  dans  fare  [fea],  mere  [mia],  fire  [faie],  hre  [loa], 
cwre  [kysa],  poor  [psa]  et  s(mr  [sasa],  se  prononce  k 
peu  pr^s  comme  notre  e  muet  dans  me,  te,  etc., 
mais  saus  arrondir  les  levres. 
[s],  p.  ex.  dans  foot  [fst],  hhe  [losb]  et  fow(Z  [lasd],  se 
prononce  k  peu  prfes  comme  notre  ou;  mais,  comme 
il  est  moins  ferm6  (v.  aussi  Rem.  1),  le  eon  se  rap- 
proche  de  notre  0  ferm6  (dans  mot)^,  N^anmoins, 
devant  [w]  et  [a]  comme  dans  food  [fswd],  cuhe 
[kyswb],  poor  [pse]  et  eure  [kysa],  il  est  plus  ferme 
qu'ailleurs  et  plus  tendu,  il  ^quivaut  presque  k  notre 
ou  (dans  chov). 
[i],  p.  ex.  dans  fit  [fit],  fade  [feid],  fine  [fain]  et  noise 
[noiz]  est  aussi  plus  ouvert  qu'en  franyais  (v.  aussi 
Rem.  1)*;  mais  devant  [y]  et  [a],  comme  dans  Mede 
[miyd]  et  mere  [mia],  il  ^quivaut  presque  k  notre  i 
(dans  cri). 

[se],  p.  ex.  dans  fat  [fset],  a  un  son  interm^diaire  entre 
a  (dans  patte)  et  h  (dans  dette)\  il  diflföre  de  notre 
e  (dans  dette)  en  ce  que  la  bouche  est  plus  ouverte. 

[b],  p.  ex.  dans  cut  [k-et],  vous  paraitra  ressembler  tantot 
k  notre  a  (dans  patte)  et  tantot  k  notre  eu  (dans  neuf)\ 
il  se  prononce  au  fond  de  la  bouche,  comme  0  et  ow, 
mais  Sans  arrondir  les  lövres. 

[dfe],  p.  ex.  dans  fern  [fcen],  firm  [fcem]  et  furze  [fcez],  se 
rapproche  du  son  [a]  prolong^;  il  produit  sur  une 
oreille  frangaise  Teffet  de  notre  eu  ouvert  (dans  CBtZ, 
maZÄet^). 

[y],  p.  ex.  dans  cube  [kyswb]  et  Mede  [miyd],  se  prononce 
k  peu  pres  comme  notre  y  dans  la  yoU,  un  youyou. 

[e],  p.  ex.  dans  mst  [met]  et  fade  [feid],  est  intermediaire 
entre  notre  6  et  notre  e\  il  se  rapproche  da  van  tage 
de  ^  dans  met  [met]  et  de  4  dans  fade  [feid]. 

[w],  p.  ex.  dans /oo^  [fswd]  et  cabe  [kyswb],  se  prononce 
k  peu  pres  comme  notre  ou  dfins  oui^  la  ouate 
(v.  Rem.  1). 


^   Aussi  les  Frangais  ^crivent-ils  d'ordinaire   vöz  allez  pour 
imiter  la  prononciation  de  votis  allez  par  les  Anglais.     C'est  dans 

[es]  et  [aa]  que  [s]  est  le  plus  ouvert.    Dans  [os],  c'est  meme  un 
0]  prononc^  en  arrondissant  fortement  les  levres  (v.  Rem.  2.  fin). 

*  Dans  [ei],  [ai],  [oi],  le  second  616ment  est  m6me  [f],  c.  ä.  d. 
un  son  intermediaire  entre  i  et  6. 
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[o],  p.  ex.  dans  ht  [lot]  et  noise  [noiz],  est  trte  ouvert; 
avant  [s],  comme  dans  lohe  [losb],  il  est  moins  ouvert 
et  plus  tendu,  il  ressemble  k  Vo  de  komme, 

[6],  p.  ex.  dans  form  [föm]  et  hre  [loa],  est,  au  contraire, 
tout  k  fait  ouvert,  plus  que  Vo  de  encore,  et  il  se 
prononce  la  langue  tendue,  la  bouche  k  peine  arrondie. 

[e],  p.  ex.  dans  fare  [fea],  n  est  autre  que  l'e  de  mSme^ 
quand  nous  le  pronon9on9  trös  ouvert,  en  tendant 
fortement  la  langue. 

Kern.  5.  Longueur  et  brievete.  —  Les  sons  compos^s  et  les 
Bons  graves  (form  etc.)  sont  tres  longa;  les  sons  brefs  (fat  etc. 
et  foot)  sont  tres  hrefsK 

Voyelles  simples. 

(a,  e,  i,  0,  u,  y.) 

1^.    B^les  gönörales. 

§  5.  B^gle  I.     La  voyelle  a  le  son  long  ou  final  (long 

sound  [long  sasnd])  quand  eile  termine  la  syllabe*  ou  bien 

qu'elle  precede  une  seule  consonne*  suivie  d'un  e  muet: 

favour  [fei'vo]€faveur»,/et;er  [fiy'va]  «fi^vre»,  sci'ence [sai'ons], 

m  table  [nos'tabl],  future  [fysw'tsha]    «future»;  fade,  etc. 

(v.  mots-types);  fare,  etc.  (v.  mots-types). 

Rem.  1.  L'emnet  anglais(v.  §  19)  est  toujoars  et  absoliiment 
mnet.   Fade  [feid],  Mede  [miyd],  etc.,  n'ont  done  qu'une  syllabe. 

B^U  IL  La  voyelle  a  le  son  consonnant  ordinaire 
ou  son  bref  (sJiort  sound  [ohöi  sasnd])  quand  eile  est  suivie 
dune  consonne  dans  la  meme  syllabe  —  k  moins  que 
cette  consonne  ne  pr^cMe  un  e  muet  (v.  Regle  I):  fat, 
etc.  (v.  mots-  types),  adtmirable  [sed'mirabl],  setdom  [sel'dam] 
«rarement»,  merry  [mer'i]  «gai»,  spirii^  [spir'it]  «ardeur», 
civil  [siv'U],  mod'erate  [mod'arlt]  «mod^r^'»,  stud'y  [st'ed'i] 
«6tude».  —  Pour  fade,  etc.,  v.  R^gle  I. 


1  A  vrai  dire,  les  sons  brefs  sont  demi-longs  partout  ailleurs 
que  deyant  les  consonnes  sourdes  ou  fortes  (v.  §  20).  Devant  ces 
demi^res,  les  sons  compos^s  et  les  sons  graves  s^abr^gent  un  peu. 
Mais  pour  les  Fran^ais,  qui  distinguent  mal  les  longues  des  breves, 
il  Taut  mieux  ne  pas  tenir  compte  de  ces  nuances. 

*  V.  pr^face  de  la  septiöme  Edition,  p.  VII. 

>  V.  au  §  20  la  liste  des  sons  consonnantiques  simples;  en  outre, 
on  traite,  en  ce  qui  regarde  cette  r^gle,  ch  [tsh],  g  [dzh]  e^  st  [st] 
comme  des  sons  simples:  bathe  [beidh]  «baigner»,  ache  [eitsh]  nom 
de  la  lettre]^,  ap«  [eidzh],  cTias^e [tsheist].  Exceptions:  mc^e[nit8h], 
easte  [k4st]  etc. 

*  V.  PrSface  de  la  septi^me  Edition,  p.  Vll. 
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fois,  le  mot  doit  dtre  entendn,  la,  6crit,  rappelt  an  sonyenir 
et  prononc6 ;  vn  ainsi  sons  diverses  faces,  il  se  fixe  plas  na- 
tarellement  et  plus  ais^ment  dans  la  memoire.  Cela  est  snr- 
tout  important  poor  les  commen^ants.  Dans  nne  langue  dont 
ils  n'ont  pas  encore  saisi  le  g^nie  et  Porganisme,  Texpression 
est  trop  neuve,  trop  insignifiante,  trop  incomprise  souvent  dans 
sa  forme,  ponr  6tre  gard6e  fid^lement  sans  avoir  recoars  k  de 
fr6quentes  r6p6titions;  ces  r6p6titions  elles-mdmes,  pour  ne  pas 
ötre  fatigantes,  doivent  ötre  vari^es;  c'est  dans  ce  butqa'apr^s 
les  r^gles  se  trouvent  indiqn^s  des  mots  k  apprendre,  cboisis 
dans  un  domaine  pratiqne  et  qui  se  pr^sentent  de  noaveau, 
d'abord  soos  la  forme  d'une  lectare  en  anglais,  puis  d'un  th^me 
et  enfin  de  dialogaes  ou  conversations.  Ces  derniers  exercices, 
destin^s  ä  habitaer  ä  la  fois  l'oreille  et  la  langue  de  T^l^ve, 
appel6  k  r^pondre  en  anglais  k  la  question  qui  lui  est  adress6e 
dans  cette  langue,  renferment  encore  nombre  de  locutions  sur 
lesquelles  on  ne  pouvait  s'arrdter  en  particulier.  Dans  la 
seconde  partie  on  s'est  servi,  comme  morceaux  de  lecture 
apr^s  cbaque  cbapitre,  de  r6cits  d6tacb6s,  dans  lesquels  les 
r^gles  de  la  le^on  sont  toujours,  autant  qu'il  est  possible, 
mises  en  application;  le  r^cit  sert  ensuite  de  base  k  la  con- 
versation.  Vers  la  fin  mdme  de  cette  seconde  partie,  on  n'a 
plus  indiqu^  que  les  questions,  laissant  k  T^l^ve  d6jk  plus 
exerc^  le  soin  d'y  r^pondre  et  mSme  de  raconter  la  narration 
enti^re. 

Qu'il  soit  enfin  permis  de  faire  ressortir  un  avantage  qui 
n'est  pas  k  d^daigner  dans  cette  m^tbode:  c'est  celui  d'dtre 
facilement  saisissable  dans  ses  developpements  et  de  ne  point 
exiger  du  maitre  une  6tude  speciale  pour  se  familiariser  avec 
la  marcbe  k  suivre;  eile  est  toute  trac6e  devant  lui,  il  n'a  pour 
ainsi  dire  qu'ä  en  surveiller  l'ex^cution  dans  les  d^tails.  Sans 
doute  il  devra  avancer  avec  plus  ou  moins  de  rapidit^,  selon 
l'ftge  et  les  facultas  de  l'^löve;  la  le^on  est  ici  une  simple 
division  et  non  une  route  fix^e  qu'il  doive  absolument  par- 
courir  en  une  heure;  s'il  le  peut  quelquefois,  il  ne  le  pourra 
pas  toujours.  Que  de  maltres,  pour  n'avoir  pas  saisi  assez 
clairement  le  but  et  la  marcbe  d'une  m^tbode,  se  sont  fourr 
voy^s  et  en  ont  compromis  le  succös!  La  simplicit^  de  celle- 
ci  fera,  nous  l'esp^rons«  eviter  d'aussi  fäcbeuses  cons6quences. 
Nous  nous  dispensons  donc  de  tracer  une  ligne  k  suivre,  d'au- 
tant  plus  que  nous  tenons  k  laisser  k  cbacun  une  certaine 
libert^  k  cet  6gard.  On  ne  saurait  cependant  assez  recom- 
mander  au  maitre  de  lire  lui-mdme  et  de  faire  lire  et  traduire, 
k  baute  voix,  les  exercices  par  Tölöve,  dont  l'oreille  s'babituera 
k  entendre  les  sons  ^trangers,  et  qui  les  reproduira  d' autant 
plus  facilement. 
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Enfin,  noos  avons  igout^  an  texte  de  la  premiöre  Edition 
un  Yocabulaire  anglais-&an9ais  (ayec  prononciation  fignrde) 
et  nn  yocabulaire  fran^ais-anglais  de  tous  les  mots  coDtenos 
dans  les  exercices. 

D'apr^s  ce  qui  pr^cöde,  il  est  facile  de  voir  que  cette 
grammaire  vient  se  joindre  k  nne  s^rie  d'ouvrages  r^dig^s  snr 
le  mßme  plan  ponr  T^tade  des  langnes  modernes  (le  fran9ais, 
l'anglais,  Titalien,  Pallemand  etc.)  k  Tusage  des  Allemands, 
des  Anglais,  des  Italiens,  des  Fran^ais,  etc. 

Nous  ne  deyons  pas  oublier  d'acqaitter  nne  dette  de  re- 
connaissance  envers  M.  le  B^  Gaspej  poar  le  concours  qn'il 
nons  a  prdt^  en  revoyant  le  texte.  Kien  n'a  6U  n^gligö,  du 
reste,  ponr  rendre  Pouvrage  digne  de  ses  aln^,  dans  Tespoir 
que,  comme  eux,  il  trouvera  un  accueil  favorable. 


Pr6face'de  la  septiöme  Mition. 

Les  succ^s  ininterrompu  de  cette  Grammaire  anglais  ne 
permettait  point  d'en  transformer  la  m^thode  ni  le  plan  pri- 
mitif.  A  quelques  exceptions  prös  (I®  P.,  Lej.  9—10,  24—27; 
II«  P.,  Le^.  20—21),  cbaque  le^on  porte  ici  exactement  sur 
les  mönies  mati^res  que  dans  T^dition  pr^c^dente.  Mais  on  a 
cbercb^  k  les  präsenter  dans  un  ordre  plus  logique  et  plus 
clair,  k  mieux  encbalner  les  rdgles,  k  rendre  la  r^daction  k  la 
fols  plus  simple  et  plus  pr^cise.  On  n'a  que  peu  remani^  les 
Exercices,  En  g^n^ral,  on  s'est  content^  de  remplacer  les 
faits  de  g^grapbie  et  d'bistoire  ^trang^res  par  des  faits  de 
g^ograpbie  et  d'bistoire  anglaises.  On  a  aussi  i^out^  f^k  et 
\k  des  calembours,  des  proverbes,  des  anecdotes,  des  Irish 
hulls,  des  Nursery  rhymes,  etc.  Enfin,  les  Ex.  71,  72,  73, 
74,  75,  77  et  78  de  la  Premiere  Partie  et  les  Ex.  54  et  56  de 
la  Seconde  sont  entiörement  nouveaux. 

Pour  rendre  le  yocabulaire  fran^ais-anglais  encore  plus 
utile,  on  7  a  %jout^  des  renvois  aux  paragraphes  de  la  grammaire. 

On  a  complötement  refondu  tout  ce  qui  concerne  la  pro- 
nonciation. C'est  la  premi^re  fois  qu'une  grammaire  anglaise 
k  Tusage  des  Fran^ais  präsente  une  transcription  rigoureuse- 
ment  pbon^tique.  On  a  cboisi,  k  cet  effet,  des  signes  k  la 
fois  pröcis  et  clairs.  a,  e,  i,  o,  u,  ä,  i,  d,  y,  w,  etc.  n'offrent  au- 
cnne  difficult^;  sB,  ligature  de  a  et  de  e,  repr^sente  un  son 
intermödiaire  entre  a  et  e;  1,  un  son  intermödiaire  entre  % 
et  ^;  ob,  un  son  analogue  k  celui  de  Od  dans  Cßil;  8,  ligature 
des  lettres  grecques  o  et  u,  qui  se  pronon^ait  ou,  un  son  sem- 
blable  k  ce  demier.  En  effet,  on  n'a  pas  cru  devoir  indiquer 
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par  u  le  son  de  oo  (dans  foot):  u  n'a  Jamals  ce  son  en  fran- 
9ais  et  il  ne  l'a  que  par  exception  en  anglais ;  il  n'aurait  donc 
pu  qu'embrouiller  Tölöve. 

Partout,  d'ailleurs,  on  a  song6  que  ce  livre  s'adressait  k 
des  Fran9ais,  k  de  jeunes  Fran^ais.  On  sait  tr^s  bien,  par 
exemple,  que  les  mots  comme  sour  [saee],  fire  [faie],  etc.  ne 
sont  pas  de  yrais  monosyllabes  (§  4,  Rem.  3);  que  toute  con- 
sonne  mediale  placee  entre  une  voyelle  accentu^e  et  une 
voyelle  atone  appartient  reguliörement  ä  la  syllabe  pr6c6dente 
et  k  la  suivante  (§  5,  R^gle  II;  §  21,  etc.);  que  Taccent  cesse 
presque  toujours  d'Stre  egal  dans  les  mots  ou  groupes  de  mots 
k  accent  dit  6gal,  das  qu'ils  ne  se  prononcent  pas  isolement 
(§  ^6) ;  que  da.ns  les  inteiTOgations  les  atones  finales  sont  plus 
aiguös  que  la  tonique  pr6c6dente  (§  61),  etc.  etc.  —  Cependant, 
comme  il  ne  s'agit  point  ici  de  formuler  des  constatations 
scientifiques,  mais  bien  de  conduire  les  ^l^ves  k  un  but  prati- 
que,  nous  avons  tenu  compte  de  leurs  tendances  et  de  leurs 
habitudes  en  leur  indiquant  la  route.  Le  signe  de  Taccent, 
par  exemple,  devrait  toujours  se  mettre  en  töte  de  la  syllabe 
tonique:  c'est  lä  que  commence  Peffort  de  la  voix,  pour  dimi- 
nuer  ensuite.  Au  contraire,  la  plupart  des  auteurs  le  mettent 
k  la  fin  de  la  syllabe,  c'est-ä-dire  k  son  point  le  plus  faible;  d'ail- 
leurs, lorsqu'il  y  a  une  consonne  mediale,  c'est  au  milieu  de 
cette  consonne  que  se  termine  la  syllabe  (v.  ci-dessus),  ce  qui 
n'emp^cbe  pas  de  mettre  le  signe  de  Taccent  tantöt  avant, 
tantöt  apr^s.  On  a  pourtant  adopt^  ici  l'usage  ordinaire,  afin 
de  ne  pas  derouter  l'^l^ve:  on  rattache  la  consonne  mediale  ä 
la  seconde  ou  k  la  premi^re  syllabe  suivant  que  la  voyelle 
accentu^e  est  longue  ou  bröve.  II  n'y  a  pas  grand  inconv^nient 
k  prononcer  peaty  [piy't!],  moü^pity  [pi'tl]  n'a  rien  d' anglais. 
-Chr,  le  seul  moyen  d'arriver  k  ce  qu'un  Fran^ais  ne  prononce 
pas  [pi'ti],  ou  plutöt  [pl't6],  c'est  de  Thabituer  k  rattacher  le 
^  ä  la  premi^re  syllabe;  il  arrivera  ainsi  k  prononcer  correc- 
tement  [pit!].  En  outre,  notre  division  des  mots  en  syllabes 
par  Taccent  sert  k  indiquer  bri^vement  et  presque  toujours 
suffisamment  la  prononciation  de  la  voyelle  accentu^e  (sta'bling, 
estab'lish,  etc.).  C'est,  d'ailleurs,  la  seule  indication  que 
donnent  k  cet  ^gard  beaucoup  de  petits  dictionnaires  et  de 
reading-hooks  anglais;  c'est  encore  Ik  une  raison  pour  y  accou- 
tumer  les  ^l^ves.  Quant  aux  syllabes  atones,  les  Fran^ais 
sont  port6s  k  les  accentuer  ou  du  moins  k  en  prononcer  les 
voyelles  avec  un  son  trop  plein:  comme  il  nous  6tait  impos- 
sible  d'indiquer  les  nuances  interm^diaires,  nous  avons  donc 
choisi  [e]  ou  [1]  toutes  les  fois   que  le  son  s'en  rapprochait. 

Avant  d'aborder  les  rögles  de  prononciation,  il  vaut 
mieux,  lire  simplement  les  §§  1—4  et  20,  apprendre  les  mots- 
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types  (§  4)  et  aborder  immödiatement  les  premiöres  le^ons. 
Ges  r^les  pourront  s'^tudier  alors  aa  für  et  ä  mesnre. 

Nons  avons  insist^  sar  la  prononciation,  parce  que  c'est 
lä  la  grosse  difficult^  de  la  langue  anglaise.  Poissions-nons 
ayoirr^ossi  ä  en  rendre  Fetnde  plus  facilel  Quelqaes-nns  diront 
peat-^tre  qu'en  for^ant  l'^löve  k  apprendre  un  Systeme  de 
transcription,  nons  augmentons  encore  sa  besogne.  Oette  ob- 
jection  nons  rappelle,  ponr  emprnnter  nne  comparaison  k  M. 
PanlPassy^,  Touvrier  qni  avait  promis  de  transporter  nn  tas 
de  pierres.  On  Ini  donne  nne  bronette,  et  notre  homme  de 
protester:  «Je  venx  bien  transporter  les  pierres,  mais  je  ne 
yenx  pas  trainer  la  bronette».  Et  il  se  met  k  transporter  les 
pierres  dans  ses  mains. 

II  nons  reste  k  remercier  denx  de  nos  amis  qni  ont  pröte 
lern*  Gonconrs  k  la  correction  de  cette  grammaire,  M.  Joseph 
Wright,  professenr  k  l'Universite  d'Oxford,  qni  a  revn  toutes 
les  ^prenves,  et  M.  W.  A.  Reynolds,  professenr  honoraire  an 
lycöe  St.  Lonis,  qni  en  a  revn  qnelqnes  fenilles. 


Preface  de  la  nouvelle  edition. 


On  a  simplifie  le  chapitre  de  la  prononciation,  en  n'y 
conservant  que  les  r^gles  g^n^rales  et  les  exceptions  qni  penvent 
86  gronper  sons  des  r^gles  particnli^res.  Mais  chaqne  fois 
qa'nn  mot  de  prononciation  irr6gnli^re  parait  ponr  la  premi^re 
fois  dans  la  Premiere  Partie,  on  indiqne  cette  prononciation 
entre  crochets.  Non  senlement  on  a  modifi^  et  abregt  la 
plapart  des  conyersations,  mais  on  les  a  en  ontre  compl^t^es 
par  rindication  d'exercices  fondes  sur  la  methode  directe;  c'est 
par  ces  exercices  qn'il  fandrait  commencer  cbaqne  le^on,  en 
ayant  soin  de  r6p6ter  qnelqnes -nns  des  pr6c6dents.  Enfin, 
on  a  angmentö  le  nombre  des  renseignements  snr  l'Angleterre 
et  les  Anglais;  nne  carte  de  TAngleterre  et  nne  mappemonde 
montrant  Textension  de  la  langue  anglaise  aideront  k  les 
oomprendre  et  k  les  retenir. 

Enfin,  les  denx  parties  ne  paraissent  pas  senlement  r6- 
nnies  en  nn  volnme,  comme  jusqn'ici,  mais  encore  en  denx 
Tolnmes  distincts,  qui  se  vendent  separement. 

Paul  Verrier. 


*)  Undervisning  %  fremmede  sprog  (Copenhague,  1893),  p.  8. 
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L  Nature  de  l'accent. 

§1.  L  accent  tonique,  ou  simplement  accent,  consiste 
en  anglais  et  en  franyais  dans  un  effort  de  la  voiz:  quand 
une  syllabe  se  prononce  avec  plus  de  force  que  les  autres, 
on  dit  qu'elle  est  tonique  ou  accentuee,  qu'elle  reyoit  Taccent. 
L  accent  porte  en  frangais^,  dans  les  mots  isol^s,  sur  la 
demiere  syllabe  si  eile  n'a  pas  l'e  muet  pour  voyelle,  et, 
au  cas  contraire,  sur  l'avant-demiäre:  amerj  parent,  meiUeur — 
amere,  parente,  meilleure,  dihäcle,  etc.  Les  mots  de  trois 
syllabes  et  davantage,  comme  malheureux  ou  avertissement, 
ont  en  gen^ral  un  accent  secondaire,  plus  ou  moins  marqu6. 
Nous  mettrons  apres  les  syllabes  accentu^es  un  accent  aigu 
pour  indiquer  l'accent;  un  accent  grave,  pour  indiquerl'accent 
secondaire:  matheureux\ 

§  2.  Toüt  monosyllabe  se  prononce  avec  force  quand 
11  est  isolL  Dans  la  phrase,  il  est  presque  toujours  ac- 
centu6,  si  c'est  un  substantif,  un  adjectif  qualiflcatif,  un 
nom  de  nonabre,  un  verbe  plein  ou  bien  un  adverbe;  si 
cest,  au  contraire,  un  article,  un  pronom  personnel  ou 
relatif,  un  verbe  auxiliaire,  une  preposition,  une  conjonction, 
etc.,  il  est  inaccentue  ou  atone,  ä  moins  qu'on  ne  veuille 
le  faire  particuli^rement  ressortir:  Oui\  fai  vu  la  mer  ä 
Brest. 

§  3.  Tandis  que  dans  notre  langue  l'accent  est  variable 
et  mobile*,  il  est,  presque  sans  exception,  absolument  fixe 
en  anglais.  Mais  voici  surtout  ce  qu'il  ne  faut  pas  oublier: 
en  anglais,  les  syllabes  accentu4es  sont  heaucoup  plus  fortes 
qu'enfrangais;  les  syllabes  inaccentu4es  sont  heaucoup  plris  faibUs. 
H  faut  donc,     pour  les  premieres,  chasser  Tair  des  pou- 


^  Pour  passer  du  plus  connu  au  moins  connu,  je  prends  ici  mes 
exemples  dans  notre  langue. 

^  Cf.  Vami'  de  MarceV,  Vdmi  de  Jean, 
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2  Prononciation. 

mons  avec  beaucoup  plus  d'energie;  il  faut,  au  contraire, 
laisser  le  souffle  ^mis  de  la  sorte  se  consommer  dans  leg 
secondes  sans  le  renouveler  par  le  moindre  eöbrt,  ou,  du 
moins,  lorsqu'elles  sont  soit  initiales,  eoit  separ^es  de  la 
tonique,  les  pronoiicer  le  plus  faiblement  possible. 

n.  Voyelles  des  syllabes  accentuSes. 

§  4.  Les  voyelles  simples  ou  composees*  des  syllabes 
accentu^es  prennent  toujours  un  des  sons  contenus  dans 
les  mots  suivants: 

Key-words  [kiy  wdedzj.  <^motS'types^'^.. 
Son  long  ou  final 
1^  ordinaire 

fade  [feid]  —  Mede  [miyd]  —  fine  [fain]  —  lobe 
[lOsb]  —  cuhe  [kyewb]*.  ^ 
2^  avant  r* 

fare  [f69]   —   mere  [mie]   —  fire  [faia]   —  lOf-e 
[loa]  —  (Mre  [ky89]^. 

Son  consonnant 
1^  ordinaire,  on  son  bref 

fat  [faßt]  —  met  [met]  —  fit  [fit]  —  lot  [lot]  — 
eilt  [kBt]^ 
2^  avant  i*^,  ou  son  grare 

farm  [fäm]  —  fern  [fAn]  —  firm  [fcfem]  ~  form 
[fom]—  fu/rze  [fAz]^ 

^  Nous  appelons  voyelle  compos^e  une  r^union  de  plusieurs 
voyelles  ^crites  appartenant  k  la  m^me  syllabe,  qaelle  qu'en  soit 
d'ailleurs  la  prononciation,  p.  ex.  ai,  ea,  ow,  etc.  II  ne  faut  pas 
confondre  avec  les  sons  compos^s  ou  diphtongues,  triphtongues,  etc., 
comme  [ai]  dans  fine  [fain]  «beau». 

>  Les  sons  et  la  prononciation  des  mots  sont  indiques,  entre 
crochets,  au  moyen  de  signes  dont  on  trouvera  Pexplication,  pour  les 
voyelles,  au  §  4,  Remarque  4,  et  au  §  13;  pour  les  consonnes,  au  §  20, 
Rem.  2  —  3.  —  II  sera  bon  de  r6p6ter  les  mots-types  au  commen- 
cement  de  chaque  legon,  au  moins  pendant  quelque  temps.  Pour 
in4iquer  la  prononciation  d'une  voyelle,  on  dira  qu'elle  se  prononce, 
p.  ex.,  comme  Va  de  fade,  etc. 

*  «disparattre  —  Mede  —  beau  —  lobe  —  cube». 

*  V.  §  38. 

**  («prix  de  la)  course  —  simple  —  feu  —  science  —  gu§rir». 

*  «gras  -—  rencontr^  —  ajuster  —  sort  —  couper». 

7  V.  §  38. 

8  «ferme  (subst.)  —  fougöre  —  ferme  (adj.)  — '  forme  —  ajonc». 
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Sons  diyerg 
1®  ordinaires 

fooä  [fewd]  —  foot  [fet]  —  noise  [noiz]  —  Imid 
[la8d]^ 
2<^  avant  r« 
IßOOr  [p89]  —  sour  [sa89]'. 

Rem.  1.  Ohservatiana  generdUs,  —  La  langue  n'est  presque 
Jamals  si  tendue,  si  convexe  dans  la  prononciation  anglaise  que 
dans  la  nötre.  Les  coins  de  la  bouche  ne  s'^cartent  pas  tant 
en  fente  pour  [e]*  et  [i].  Les  l^vres  s'arrondissent  moins  et  ne 
ee  projettent  pas  en  avant  pour  les  sons  [o,  a,  w],  etc. 

Bern.  2.  Pas  de  voyelles  nasalisies.  —  En  anglais,  il  n'y 
a  pas  de  voyelles  nasalisies,  telles  que  atij  on,  in^  un,  etc., 
dans  les  mots  franpais  chant,  champ,  bon,  hombe^  main,  daim,  un, 
humble.  M,netng  se  prononcent  donc  toujours  distinctement, 
s^par^ment,  comme  dans  les  mots  franpais  faner,  ramer  etc.  La 
voyelle  qui  les  pr^c^de  a  le  m^me  son  que  devant  une  autre 
oonsonne:  Va  et  Vi  se  prononcent  dans  fan  [fsen]  «^ventaib,  fin 
[fin]  «nageoire»  comme  dans  fat  [feet],  fit  [üt].  —  Äemarquons 
ici  que  presque  tous  les  Am^ricains  et  m§me  quelques  Anglais 
nasillent  plus  ou  moins;  il  ne  faut  pas  imiter  cet  (American) 
twang  [amer  Iksn  twseng]. 

Hern.  3.  Les  diphtongues^  ou  sons  compos^,  —  Dans  les 
transcriptions  ci-dessns,  chaque  caract^re  repr^sente  un  son 
distinct,  bien  que  les  mots  n'aient  qu'une  syllabe  (v.  §  5,  Rem.  1). 
On  a  donc  dans  beaucoup  de  cas  des  sons  compos^s  ou  diph- 
tongues,  triphtongues.  [ei],  p.  ex.,  se  prononce  k  peu  pr^ 
comme  etZ  dans  soleil;  [ai],  k  peu  pr^  comme  ail  dans  travaü; 
pyl  ^  Pött  P^^s  comme  ü(lej  dans  coquüle  de  noix\  [as],  ä  peu 
pr^s  comme  aou  dans  caoutchouc.  Toutefois  le  son  final  est 
plus  doux  que  dans  les  exemples  fran^ais. 

Pour  prononcer  [ei,  iy,  sw],  il  suffit  d'amoindrir  peu  ä  peu 
rangle  d*ouverture  de  la  bouche,  en  partant  des  sons  ^,  t,  ou\ 
pour  obtenir  [oa]  on  arrondira  les  Ifevres  de  plus  en  plus,  en 
partant  de  notre  o  ouvert  (dans  homme)^,  Dans  les  sons  com- 
pos^s  [ei,  öa,  aia,  etc.],  le  demier  616ment  ou,  suivant  le  cas, 
les  deux  derniers  ^l^ments  sont  beaucoup  plus  faibles  que  le 
Premier  son  de  voyelle«. 

Rem.  4.  Prononciation  des  sons  s%mples\  explication  de  leur 
transcription,  — 


*  «nourriture  —  pied  —  bruit  —  haut  (en  parlant  du  son)». 
«  V.  §  38. 

»  «pauvre  —  sur  (adj.)». 

*  Ne  pas  Dublier  que  les  signes  entre  crochets  ne  repr^sentent 
que  des  sons,  quelle  qu'en  seit  d'ailleurs  la  repr^sentation  dans 
l'orthographe  usuelle. 

'  [80]  est  le  son  de  Texclamation  o\  ohl  que  les  Fran^ais 
transcrivent  d'ordinaire  aoh\ 

«  [y]  est  trait^  comme  une  consonne. 

\* 
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[9],  p.  ex.  dans  fare  [fea],  mere  [mie],  fire  [faie],  lore  [loa], 
cwre  [kysa],  poor  [psa]  et  s(mr  [sasa],  se  prononce  k 
peu  pr^s  comme  notre  e  muet  dans  me,  te,  etc., 
mais  Sans  arrondir  les  Ifevres. 
[s],  p.  ex.  dans  foot  [fst],  lohe  [losb]  et  ^(Z  [lasd],  se 
prononce  ä  peu  prös  comme  notre  ou;  mais,  comme 
il  est  moins  ferm6  (v.  aussi  Rem.  1),  le  son  se  rap- 
proche  de  notre  0  ferm6  (dans  mot)^,  N^anmoins, 
devant  [w]  et  [a]  comme  dans  food  [fswd],  cuhe 
[kyswb],  poor  [pse]  et  eure  [kysa],  il  est  plus  ferme 
qu'ailleurs  et  plus  tendu,  il  ^quivaut  presque  ä  notre 
ou  (dans  chou). 
[i],  p.  ex.  dans  fit  [fit],  fade  [feid],  fine  [fain]  et  noise 
noiz]  est  aussi  plus  ouvert  qu'en  franyais  (v.  aussi 
iem.  1)*;  mais  devant  [y]  et  [a],  comme  dans  Mede 
miyd]  et  mere  [mia],  il  ^quivaut  presque  ä  notre  i 
(dans  cri). 

[se],  p.  ex.  dans  fat  [fset],  a  un  son  interm^diaire  entre 
a  (dans  patte)  et  ^  (dans  dette);  il  diflföre  de  notre 
e  (dans  dette)  en  ce  que  la  bouche  est  plus  ouverte. 

[b],  p.  ex.  dans  cut  [k-Bt],  vous  paraitra  ressembler  tantot 
ä  notre  a  (dans  patte)  et  tantot  ä  notre  eu  (dans  neu/); 
il  se  prononce  au  fond  de  la  bouche,  comme  0  et  ow, 
mais  Sans  arrondir  les  lövres. 

[ob],  p.  ex.  dans  fern  [fcen],  firm  [fdem]  et  furze  [fcez],  se 
rapproche  du  son  [a]  prolong^;  il  produit  sur  une 
oreille  frangaise  Teffet  de  notre  eu  ouvert  (dans  (Bil, 
malhevA-), 

[y],  p.  ex.  dans  cube  [kyswb]  et  Mede  [miyd],  se  prononce 
h  peu  pres  comme  notre  y  dans  la  yole,  un  youyou. 

[e],  p.  ex.  dans  met  [met]  et  fade  [feid],  est  intermediaire 
entre  notre  ö  et  notre  e;  il  se  rapproche  davantage 
de  e  dans  met  [met]  et  de  4  dans  fade  [feid]. 

[w],  p.  ex.  dsLUQ  food  [fswd]  et  cuhe  [kyswb],  se  prononce 
ä  peu  pres  comme  notre  ou  dfins  oui^  la  ouate 
(v.  Rem.  1). 


1   Aussi  les  Frangais  6crivent-ils  d'ordinaire   voz  allez  pour 
imiter  la  prononciation  de  vous  allez  par  les  Anglais.     C*est  dans 

[es]  et  [as]  que  [s]  est  le  plus  ouvert.    Dans  [ob],  c'est  m§me  un 
0]  prononc^  en  arrondissant  fortement  les  lävres  (v.  Kern.  2.  fin). 

*  Dans  [ei],  [ai],  [oi],  le  second  616nient  est  möme  [f],  c.  ä.  d. 
un  son  intermediaire  entre  i  et  e. 
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[o],  p.  ex.  dans  lot  [lot]  et  noise  [noiz],  est  trös  ouvert; 
avant  [s],  comme  dans  lohe  [losb],  il  est  moins  ouvert 
et  plus  tendu,  il  ressemble  k  Vo  de  komme. 

[6],  p.  ex.  dans  form  [fom]  et  lore  [loa],  est,  au  contraire, 
tout  ä  fait  ouvert,  plus  que  Vo  de  encore^  et  il  se 
prononce  la  langue  tendue,  la  bouche  k  peine  arrondie. 

[e],  p.  ex.  dans  fare  [fea],  n'est  autre  que  Xi  de  m&me^ 
quand  nous  le  pronon9ons  trfes  ouvert,  en  tendani 
fortement  la  langue. 

Rem.  5.  Longueur  et  hrievete.  —  Les  sons  compos^s  et  les 
Bons  graves  (farm  etc.)  soct  trhs  longs;  les  sons  brefs  (fat  etc. 
et  foot)  sont  tres  hrefs}. 

Voyelles  simples. 

(a,  e,  i,  0,  u,  y.) 

1^    B^les  g6n6rale8. 

§  5.  BhgU  I.  La  voyelle  a  le  son  long  ou  final  {hng 
sound  [long  sasnd])  quand  eile  termine  la  syllabe*  ou  bien 
qu'elle  precede  une  seule  consonne*  suivie  d'un  e  muet: 
favour  [fei'v9]€faveur»,/et;er  [fiy'va]  «fifevre»,  sci'ence [sai'ans], 
no' table  [nos'tabl],  future  [fysw'tsha]  tfuture»;  fade^  etc. 
(v.  mots-types);  fare,  etc.  (v.  mots-types). 

Rem.  1.  L'emnet  aDglaisCv.  §  19)  est  toujoars  et  absolument 
muet.   Fade  [feid],  Mede  [miyd],  etc.,  n'ont  donc  qa'une  syllabe. 

B^le  II.  La  voyelle  a  le  son  consonnant  ordinaire 
ou  son  bref  (short  sound  [shöt  sasnd])  quand  eile  est  suivie 
dune  consonne  dans  la  meme  syllabe  —  ä  moins  que 
cette  consonne  ne  pr^cMe  un  e  muet  (v.  Rfegle  I):  fat, 
etc.  (v.  mots-  types),  a^mirdble  [sed'mlröbl],  setdom  [sel'dam] 
«rarement»,  merry  [mer'i]  «gai»,  spirit*'  [spir'It]  «ardeur», 
civ'il  [eiv'U],  mo^erate  [mod'arit]  «mod^r^'»,  stud'y  [st'ed'i] 
«6tude».  —  Pour  fade,  etc.,  v.  Rögle  I. 

^  A  vrai  dire,  les  sons  brefs  sont  demi-lonf^s  partout  ailleurs 
que  deyant  les  consonnes  sourdes  ou  fortes  (v.  §  20).  Devant  ces 
demieres,  les  sons  compos^s  et  les  sons  graves  s'abr^gent  un  peu. 
Mais  pour  les  Fran^ais,  qui  distinguent  mal  les  longues  des  braves, 
ü  Taut  mieux  ne  pas  tenir  compte  de  ces  nuances. 

*  V.  pr^face  de  la  septi^me  Edition,  p.  VII. 

'  V.  au  §  20  la  liste  des  sons  consonnantiques  simples;  en  outre, 
on  traite,  en  ce  qui  regarde  cette  r^gle,  ch  [tsh],  g  [dzh]  e*  st  [st] 
comme  des  sons  simples:  bathe  [beidb]  «baigner»,  ache  [eitsh]  nom 
de  la  lettre]^,  ap6[eidzh],  chaste  [tsheist].  Exceptions:  mc^e[nitsh], 
caste  [k&st]  etc. 

*  V.  PrSface  de  la  septi^me  edition,  p.  Vll. 
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B^gle  HL     La  voyelle  a  le  son  consonnant  avant  r 

ou  son  grave  (hroad  sound  [brod   sasnd])  quand  eile  est 

suivie  d'un  r  dans  la  meme  syllabe  —  k  moins  que  cet 

r  ne  prtefede  un  autre  r  ou  une  voyelle  (v.  Rägles  I  et  II): 

famij  etc.  (v.  mots-types),  far  [fä]  doin»,  farther  [fä'dha] 

cplus  loin»,  carves   [kävz]    €(il)  taille»,   arms  [ämz]    «(les) 

bras»\   fir  [fde]    t sapin»,  für   [fde]    «fourrure».    —   Pour 

merry,  spirit,  etc.,  v.  Rögle  II;  pour  fare,  etc.,  v.  Rfegle  I. 

Rem.  2.    y  se  prononce  comme  i;  a  et  es,  comme  e:  dry 

[drai]  «sec»,  nymph  [nimf]  «nymphe»,  myr'tle  [mife'tl]   «myrte», 

hoy^  [bei]  «(jeune)  garpon»;  Ca'sar  [siv'za]  «Cösar»,  phoßnix  ou 

phenix  [fiy'nfks]  «ph^nix»,  ^t'na  [et na]  «l'Etna». 

2®.   B^Ies  particnli^res. 

(Exceptions  ä  la  R^gle  I.) 

Rem.  3.  a  prend  le  son  grave  (farm)  ä  la  fin  des  mots 
(except^  dans  l'article  a  [ei]  «an»)  et  dans  les  mots  emprant^s 
sans  cbangement  aux  langues  du  midi:  Fapa'  [papä],  piano 
[pyft  noe],  drama  [drä'ma]  «drame». 

Rem.  4.  »  a  le  son  de  e  long  (Mede)  dans  beaacoup  de  mots 
r^emment  emprunt^s  au  fran9ais,  tels  que  machi'ne  [mashiyn'], 
manne  [mariyn'],  police  [paliys'],  mag^azi'ne  [mseg'oziyn']. 

Rem.  5.  o  a  le  son  de  u  bref  (cut)  dans  la  plupart  des  mots 
oü  il  est  suivi  de  w,  n  ou  t?',  ä  savoir:  come  [k-em]  «venir»,  aome 
[sBm]  «quelqae»,  — done  [d^n]  «fait  (part.  p.)»,  non« [nBn]«aucun», 
one  [wBn]  «un»,— a&oö'e  [ab^v']  «au-dessus»,  dove[d'Bv]  «colombe», 
glove  [glBv]  «gant»,  love  [1b v]  «aimer»,  sliove  [shBv]  «pousser». 

Rem.  6.  u  long  [yuw]  perd  le  [y]  initial  apr^s  l  pr^c6d6 
d'une  consonne  dans  la  m^me  syllabe,  apr^s  [r,  sh,  zb,  y]:  hluish 
[blsw'fsh]  «bleuätre»,  rud^  [rewd]  «grossier»,  sure  [shea]  «sUr», 
Jury  [dzhsa'rf],  yuh-log  [yswl  log]  «buche  de  Noöl». 

Rem.  7.  [a]  abrege  un  peu  [ß]  et  [6]  pr^c^dents:  cf.  more 
[möa  ou  plutöt  moa]  et  lord  [I6d]  «seigneur»,  fare  [föa  ou  plu- 
töt  fea]  et  le  fran9ais  fete.  —  Devant  [a],  les  sons  [iy,  oe,  öw] 
perdent  leur  second  ^I^ment  pour  former  avec  cet  [a]  les  demi- 
diphtongues  [ia,  oa,  sa]:  re  aZ  [ri'al]  «r^el»,  the'atre  [thi'ata],  ide'a 
[aidi'a]  «id^e»;  No'ah  [no'a]  «No6»,  ho'aj  Boer  [bo'a];  fluent 
[fls'ant]  «coulant»;  dual    [dys'al]  «duel  (adj.)». 

[a]  est  im  peu  moins  sensible  lorsque  le  r  suivant  se  pro- 
nonce: cf.  fear  [fia]  «craindre»  et  fea  ring  [fia'rfng]  «craignant»» 
fire  [faia]  «feu»  et  fi'ery  [faia'ri]  «ardent».  Dans  le  m^me  cas, 
11  disparait  presque  entiärement  apr^s  [6]  et  complätement 
apräs  [6] :  Ma'ry  [mßa'r!  ou  plutöt  presque  mß'rf]  «Marie»,  some 
more  inh  [sam  mör  ingk]  «encore  un  peu  d'encre».  Lorsqu'une 
consonne  s'ajoute  aux  mots  termin^s  par  [öa],  le  [a]  disparait 
aussi:  störe  [stöa]  «approvisionner»,  8tored[Bi6d]  «approvisionn6». 


^  Vt,  comme  father  «p^re»,  calves  «veaux»,  älms  «aumöne». 
^  F.  p,  8,  DOte  1. 
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(Exceptions  k  la  R^gle  II.) 

Bern.  8.  Entre  w,  qu  [kw]  ou  wh  [hw,  w]  et  une  consonne 
autre  qua  k,  cÄ,  g  ou  x,  a  se  prononce  comme  o  bref  (lot): 
tcash  [wosb]  «laver»,  tcant  [wont]  «besoin»,  wander  [won'da] 
cerrer»,  w<is  [wo«]  «^tais»,  quarrel  [kwor'al]  «quereile»,  quan- 
tity  [kwon'tftf]  «quantit^»,  waVlet  [wol'It]  «valise». 

Rem.  9.  a  prend  le  son  grave  (farm)  avant  {V^th  final  et  ther; 
(2^  Ä  final;  (3°)  s  suivi  d'une  consonne  (s,  fe,  c,  jt,  t),  (4®)  nce^ 
ficÄ,  nty  tnple;  (5**)  nd  dans  les  mots  d'origine  fran9ai8e;  (6®) 
jpÄ  final,  /f  et  ft:  (1")  pa<Ä  [pätb]  «sentier»,  fath'er  [fftdba] 
«p^re»  (2*)  hurrah'  [berä']^  «bravo»;  (3®)  ^Zoss  [gifte]  «verre», 
ta8k[täak]  «devoir»,  rascdl  [r&s'kl]  «coquin»,  clasp  [clftsp]  «agrafe»^ 
past  [pftst]  «pass^»,  mas'ter  [mäs'ta]  «maltre»,  Castle  [kfts'l] 
«chftteau  fort»;  (4°)  dance  [dftns]  «danse»,  hranch  [brftnsh] 
«branche»,  ant  [ftnt]  «fourmi»,  anH  [ftnt]  «ne  sommes  pas», 
canH  [känt]  «(je)  ne  puis  pas»,  shan^t  go  [sbänt  gos]  «n'irai  pas», 
example  [Igzftm'plJ  «exemple» ;  (5  ^)  command'  [kamftnd']  «comman- 
dement»;  (6<»)  teVegraph  [tel'fgrftf]  «t^l^graphe»,  staff  [stÄf] 
«b&ton»,  craft  [krftfb]  «habilet^,  ruse»,  after  [ftfto]  «apr^s». 

Rem.  10.  Devant  f,  v  ou  w,  le  groupe  al  se  prononce 
comme  a  grave  (Tarmy :  ca^  [kftf]  «veau»,  calves  [kftvz]  «veaux», 
ealm  [kam]  «calme»,  alms  [ämz]  «aumöne». 

Rem.  11.  Devant  kj  le  groupe  al  se  prononce  comme  o 
grave  (form):  chalk  [tshök]  «craie». 

Rem.  12.  a  se  prononce  comme  o  grave  (forw^)  devant 
{  final,  U  final  et  ld\  comme  o  grave  ou  o  bref  /"Zof/  devant 
U  et  fo:  appar  [apöl']  «efi'rayer»,  wall  [wöl]  «mur»,  ftaZd  [böld] 
«chauve»^  eatdron  [köl'drdn]  «chaudron»^  sali  [sölt,  solt]  «sei», 
ar^er  [öl'ta,  ol'ta]  «changer»,  /aZse  [fölse,  fols]  «faux»,  aVso 
[öFsos]  «auBsi»,  hal'sam  [böFssm]  «bäume».  Dans  les  mots 
oompos^s  ou  d^riv^s  II  s' abrege  en  Z,  mais  Va  conserve  le  son 
[6]:  waVnuA  [wöl'nat]  «noix»,  aXways  [öl'wfz]  «toujours». 

Rem.  13.  a  prend  le  son  long  (fade)  devant  ngeO)  dans 
les  mots  d'origine  fran9aise:  stränge  [streindzb]  «Strange», 
stranger  [strein'dzha]  «^tranger»,  an'gel  [ein'dzhal]  «ange» 
(except^  hlanc-mange  [bbmongzh'])*. 

Rem.  14.  i  prend  le  son  long  (fine)  1  ^  devant  Id  dans  les 
mots  mild  [maild]  «doux»,  child  [tshaild]  «enfant»  et  wild  [waild] 
csauvage»*;  2^  devant  nd  |finai,  comme  dans  wind  [waind] 
«toumer»,/?nd[faind]  «trouver».  —  Exception :  «(Titid  [wind]  «vent». 

Rem.  15.  ig  devant  n  dans  la  möme  syllabe  et  igh  se  pro- 
noncent  comme  i  long  (fine):  sign  [sain]  «signe»,  high  [hai] 
«haut»,  hright  [brait]  «brillant». 

Rem.  16.  o  a  le  son  long  (lobe)  avant  Id,  II,  It,  Ist,  st 
final:  cid  [osld]  «vieux»,  roll  [roel]  «rouler»,  holt  [boält]  «verrou», 
boVster  [boersta]  «traverBin»,  post  [poast]  «poste». 


*  Cette  forme  est  remplacee  aujourd'hui  par    [herei'],    qu'on 
tronve  parfois  6crit  hooray  (v.  §  56). 


fdäseii». 


'  Pour  ehckste  [tsheist],  etc.,  v.  p.  5,  note  3. 

»  Mais  ekiVären  [tabild'rQn,   tshld'ronl,  toUd^emesa  \:wM«t&2?^ 
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Rem.  17.  Devant  th,  88  et  /,  o  prend  d'ordinaire  le  son 
grave  (form):  cloth  [kloth,  klöth],  cro88  [kros,  krös]  «croix», 
often  [of  n,  6fn]  «souvent». 

Rem.  18.  o  preDd  le  son  de  Vu  bref  fcutj  V  dans  icon^->) ; 
2^  dans  mon-  (sauf  dans  les  mots  r^cemment  emprunt^s  au 
fran9ai8,  comme  monument  [mon'yament])  et  dans  mong;  3® 
a^ant  m,  n,ngo\iv  et  avant  t?ier,  dans  un  certain  nombredemots^ ; 
4^  quand  il  remplace  ou  dans  les  mots  d'origine  fran9aise: 
(1°)  won  [wBn]  «gagn6»*,  once  [w^ns]  «une  fois»',  tconder  [wen'da] 
«s'6tonner»,««)n*[wBnt]  «accoutum^»*;  (2°)  money  [m^nf]  «argent 
monnay^»,  Monday  [m-Bn'd!]  «lundi»,  month  [m-enth]  «mois», 
monkey  [m-eng'k!]  «singe»,  among  [am^ng']  «parmi»,  —  monger 
[mnng'ga]  «marchand  (de)»;  (8®)  London  [iBn'dan]  «Londres», 
tongue[t'^iif(\  «langue»*,  Company  [kBm'panf]  «compagnie»,  com  fort 
[k-em'fat]  «bien-6tre»,  bomb  [b^m]  «bombe»,  80n  [sbu]  «fils»®,  honey 
[h-en'!]  «miel»,  front  [freut]  «(le)  devant»,  oven  [«v'n]  «four», 
moth'er  [m-Bdh'a]  «m^re»;  (4^)  cover  [k-Bv'o]  «couvrir»,  coVour 
[k-era]  «couleur»^,  doz'en  [d-ez'n]  «douzaine». 

Rem.  19.  t*  se  prononce  comme  oo  bref  (footj  V  entre  /*, 
p  ou  b  et  II,  sh  etc.,  dans  füll  [fei]  «plein»,  pull  [pel]  «tirer», 
puVpit  [psl'pft]  «cbaire»,  bull  [bei]  ctaureau»,  bulVock  [bel'ak] 
«bouvillon»,  bulVet  [bel'ft]  «balle  (de  fusil,  etc.)»,  bulVion  [bel'yan] 
«billon»,  bull'y  [bei'!]  «brutal  [eubst.]»,  buVwark  [bel'wdfek]  «rem- 
part»,  push  [pesh]  «pousser»,  bush'el  [besh'al]  «boisseau»,  butch'er 
[betsh'a]  «boucher»,  pu88  [pes]  «minet»,  ptid'ding  [ped'fug],  put 
[pet]  «mettre». 

(Exceptions  ä  la  R^gle  ni.) 

Rem.  20.  Entre  w,  qu  [kw]  ou  wh  [hw,  w]  et  r,  a  se  pro- 
nonce comme  o  grave  (form):  warm  [w6m]  «chaud»,  quarter 
[kwö'ta]  «quart»,  wharf  [bwöf]  «quai»  (cf.  Rem.  8). 

Rem.  21.  wor  se  prononce  comme  vmr^  [wdfe]:  wore?  [wded] 
«mot». 

Voyelles  composöes. 

(10  00,  oi,  00.) 

§  6.     Oo.   —  Oo  est  soit  long,  comme  dans  food  et 
dans  poor,  soit  bref,   comme  dans  foot,     II  est  long  dans 


^  Cf.  Rem.  5.  ~  Ces  exceptions  viennent  en  partie  de  ce  que 
dans  le  voisinage  de  t;,  er,  m,  n  on  a  öcrit  o  au  lieu  de  u.  En  effet, 
comme  on  ^crivait  au  moyen-äge  u  et  uit  pour  les  sons  [v]  et 
[w],  les  groupes  uu  (ov  actuel),  uuun  (won  actuel),  un  (on  actuel), 
et  mun  (nton  actuel)  n'auraient  pas  6t6  clairs. 

*  Pr.  comme  one  [wBn]  «un». 
3  D6riv6  de  one  [w^n]  «un». 

*  Ne  pas  confondre,  parcons6quent,  aveciraw'd6r[won'da]«errer», 
want  [wont]  «besoin».  Wont  se  prononce  aussi  [woent]  (v.  p.  165, 
note  1). 

B  Mais  t(mg8  [tongz]  «pince(tte)s». 

«  Pr.  comme  sun  [s^n]  «soleil»». 

»  Cf.  coVlar  [kol'a]  «col». 

^  Cf,  Rem,  18  et  Ja  note  1  de  cette  page. 
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la  plupartdesmots:  too  [tsw]  «trop»,  spoon  [spswn]  «cuiller», 
etc.  H  est  bref  1^  devant  k,  p.  ex.dans  hook  [bsk]  «livre» ; 
2*^avant  d,  dans  wood  [wsd]  «bois»,  good  [gsd]  fbon»,  stood 
[stsd]  <se  tenait  debout»  et  hood  [hed]  ccapuchon». 

§  7.  0%,  —  0%  Qi  oy  se  prononeent  comme  oi  dans  noiae, 
§  8.    Ou,  —  Ow  a  dans  la  plupart  des  mots  le  meme 
8on  que  dans  loud,  sour:  home  [hass]  «maison»,  slough  [slas] 
«fondriere»,  our  [asa]  «notre»,  hour  [asa]  «heure». 

Rem.  1.  Ou  se  prononce  comme,  w  bref  (cut)  dans  les  mots 
d'origine  frangaise,  quand  dans  notre  langue  il  est  inaccentu^ 

SV.  §  1)  ou  suivi  de  deux  consonnee:  cousin  [k-Bz'n],  courage  [k-er - 
dÄh],^0Mr»«Ä[flBr'!Bh]«fleuri8»,  double  [dBb'J]  «doubler,  double», 
toucJi  [t-Btsh]  ftoucher». 

Bem.  2.  Ou  se  prononce  comme  u  grave  (furzt)  avant  r 
Buivi  d'une  consonne  dans  le  mßme  mot:  journey  [dzhdfe'nl] 
cvoyage»,  scourge  [skdedzh]  «fl^au»,  courtesy  [kä'tfs!]  ccourtoisie», 
[k<fet'fflQ  «r^v^rence»; 

Rem.  3.  Ou  a  le  son  de  Vo  long  ßobe)  devant  Id  et  It, 
comme  dans  inouZ(2  [moald]  «moule»,  shouVder  [shosrda]  «^paule», 
pouVtry  [poertrfj  «volaille». 

Rem.  4.  Ou  a  !<>  )e  son  de  Vo  long  ßore)  avant  r  dans 
pour  [pöa]  «verser»,  four  [föa]  «quatre»;  2o  le  son  de  Po  grave 
(form)  avant  r  dans  course  [kös],  court  [köt]  «cour»,  source  [sös], 
mowm  [mön]  «Stre  afflig^»,  ainsi  que  dans  la  terminaison  ought 
(pught  [öt]  «devrais»,  bought  [bot]  «achet^»). 

Rem.  5.  Ou  a  le  son  de  oo  long  Cfood,  poor)  dans  plu- 
sieurs  mots  plus  ou  moins  r^cemment  empruntös  au  franpais^ 
tele  que  rouge  [rewzh]  «fard»,  accoutre  [akew'ta]  «habiller»,  tour 
[tea]  «excursion»,  group  [grawp],  soup  [sawp]  «soupe»,  etc. 

Exerciees  de  prononciation« 
1.  Alphabet  anglais. 

A  part  j,  r,  w,  x  et  y,  les  lettres  de  T aiphabet  ont  chacune 
le  mSme  nom  qu'en  fran^ais,  mais  prononc^  ä  Tanglaise  d'apr^s 
les  r^gles  pr^c^dentes: 

a  [ei],  be  [biyl  ce  [siy],  de  [diy],  e  [iy],  effe  [ef],  ge  [dzhiy], 
(h)ache  [eitsh],  i  [ai],  ja  [dzhei],  ka  [kei],  eile  [el],  emme  [eni], 
enne  [en],  o  [oej,  pe  [piy],  qu  [kyaw],  ar  [t]\  esse  [es],  te  [tiy], 
u  [ysa],  ve  [viy],  double  u  [d^b'l  yew],  exe  [eks],  wy  [wai], 
zed  [zed]. 

2.  Application  des  rdgles. 

Indiquer,  au  moyen  des  mots-types  et  en  citant  la  rfegle  ou 
le  paragrapbe  respectif,  comment  se  prononce,  dans  chacun 
des  mots  suivants,  la  voyelle  simple  ou  compos^e  de  la  syllabe 
aecentu^e*: 


*  V.  §.  38.    Färse  [pftz]  «analyser»  s'^pelle  donc  [piy  ei  &r  es  iy]. 
«  Ex.: 

a  de  pane  se  prononce  comme  Va  de  fade  [R^gle  1]. 

a    »  pan     »         »  »       »    »   f at    \B.^^\^  *2L"\. 

a   »  Tnüf    »         »  »       »    »  farm  \]ELem.  \VS\. 
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a)  mots  d^origine  fran^aise  ou  latine. 
Ta'ble,  scene,  dupe,  place,  sig'nal,  or'ange,  point,  impor'tance, 
vag'abond,  mar'tyr,  pres'ence,  ei'lence,  rose,  brave,  sphere,  zeph'vr, 
cap'ital,  sa'bre,  pure,  ob'stacle,  roy'al,  bal'ance,  direct',  Paris^ 
die' tan ce,  con'cert,  prec'edent  (subst.),  prece'dent  (adj.),  em'peror, 
Dec'essary,  miritary,  imme'diate,  ti'gress,  ma'son,  park,  min 'ister, 
lib'erty,  qual'ity,  grave. 

h)  mots  d'origine  germanique, 
Grave  «tombeau»,  wine  «vin»,  stone  «pierre»,  here  fiel», 
name  «nom»,  look  «regard»,  cloud  «nuage»,  stork  «cigogne», 
stalk  «tige»,  gar'den  «jardin»,  hate  «haine»,  hat  «chapeau»,  bot 
«(tr^s)  chaud»,  hard  «dar»,  shade  combre»,  shad'ow  «ombre 
(port^e)»,  mane  «criniöre»,  man  «homme»,  men  «hommes»,  wide 
«large»,  ho'ly  «saint»,  hol'iday  «congö»,  stroke  «coup»,  her  «la 
(pronom)»,  wasp  «gußpe»,  wax  «cire»,  sel'dom  «rarement»,  wld'ow 
«veuve»,  God  «Dieu»,  un'der  «sous»,  arm  «bras»,  ice  cglace», 
corn  «bl6»,  bloom  «fleur»,  hope  «espörer»,  hop  «sauter  (ä  cloche- 
pied),»  help  «aide»,  ap'ple  «pomme»,  o'pen  «ouvert»,  ripe  «mür», 
rip  «döchirure»,  ship  «navire»,  nut  «noisette»,  bite  «morsure»,  bit 
«morceau»,  sad'dle  «seile»,  mood  «humeur»,  good  «bon»,  moor 
«lande»,  i'dle  «oisif»,  land  «terre»,  sit  «6tre  assis»,  made  «falt 
(part.  p.)»,  mad  «fou»,  but'ter  «beurre»,  bath  «bain»,  tall  «grand», 
na'ked  «nu»,  guest  «böte,  invit^». 

3. 

Classer  tous  ces  mots  par  ^crit  d'apr^s  la  pononciation  de  la 
voyelle  accentu^e. 

Voyelles  oomposees.    (Suite  et  fin.) 

§  9.     On  prononce  en  gen^ral 

1.  ai,  ay,  aye,  ao,  ei,  ey^  comme  a  long  (fade;  fare):  gray 

ou  grey  [grei]  «gris»,  aye  [ei]  «toujours»,  jailoxx  gaol 
[dzheil]  «geöle»;  Jtair  [h^d  «chevelure»,  heir  [^a] 
«h^ritier»,  aorist  [e(a)'r!8t]  caoriste». 

2.  ea  long,   eo  long,   ee,  ie,   comme  e  long  (Mede;  mere): 

cleave  [kliyv]  «fendre»,  peo'ple  [piy'pl]  «gens»,  green 
[griyn]  «vert»,  chief  [tshiyf]  «chef»;  hear  [hia]  «en- 
tendre»,  peer  [pia]   «pair»,  pier  [pia]  «jet6e». 

3.  ea  bref,  eo  bref,  comme  e  consonnant  (met;  fem):  bread 

[bred]  «pain»,  Zeo^Wc?  [lep'ad] ;  kam  [löbn]  «apprendre». 

4.  010  finaP,  owe,  oe  oa,  comme  o  long  (lobe;  lore):  snow 

[snos]  «neige»,  owe  [os]  «devoir»,  toe  [tos]  «orteil», 
hoat  [bost]  «bateau»;  hoar  [böa]  «verrat»,  ftoarei  [böd] 
«planche»  (v.  §  5,  Rem.  7,  fin). 

5.  ow  ä  l'int^rieur  des  mots  simples,    comme   ou   (kmd; 

sour):  pow'der  [pas'do]  «poudre»,  dow'ry  [dasa'rl]  «dot». 

'  Ou  arant  ane  terminaison:  itsnotios  «\iiie\^e'i>)ih.TQium  «jet^». 
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6.  aUj  aw,  awe,  comme  o  grave  (form):    catise  [köz],  raw 

[ro],  «cru»,  awe  [6]  «crainte  respectueuse». 

7.  eu,  ewj  asu,  ieu,  iew,  ue,  ui,  eau,   comme  u  long  (cübe; 

eure):  feud  [fyswd]  «quereile  intestine»,  neto  [nysw] 
«nouveau»,  manceuvre  [manysw'va,  mansw'va],  adieu 
[odysw'],  view  [vysw]  «vue»,  blue  [blsw,  v.  §  5, 
Bern.  6],  suit  [syswt]  «(habillement)  complet»,  fruit 
[frswt,  V.  §  5,  Rem.  6],  beauty  [bysw'ti]  «beaut6»; 
Europe  [ysa'rap]. 

Kern.  1.  ei  se  prononce  comme  e  long  (MedeJ  dans  toue 
les  mots  en  -ceive,  -ceipt  oa  -ceit  et  leurs  d^riv^s,  comme  receive 
[rfsiyv']  «recevoir»,  receipt'  [risiyt]  «re<?u». 

Rem.  2.  Ea  et  eo  sont  longs»  brefs  ou  graves  dans  les 
m^mes  positions  que  e  (v.  §  5,  R^gles  I,  II  et  III).  Toutefois, 
ea  a  souvent  le  son  long  (MedeJ  avant  une  consonne  finale, 
p.  ex.  dans  teal  «sarcelle»,  et  se  prononce  d'ordinaire  comme  Va 
de  fare  avant  r,  p.  ex.  dans  pear  «poire». 

Rem.  3.  ie  et  ye  se  prononcent  comme  i  long  [fine]  k  la 
fin  des  mots  et  partout  oü  ie  remplace  y  long,  comme  dans  die 
[dai]  cmourir»,  dye  [dai]  «teindre»,  denied'  [dfnaid']  «refus^»  et 
denies  [dfnaia']  «(il)  refuse»,  de  deny  [dfnai']  «refuser». 

§  10.  U  est  muet  dans  build  [bild]  «bätir»,  huy  [bai] 
tacheter»,  huoy  [boi,  bwoi]  «bouee».  II  l'est  aussi  reguli^re- 
ment  aprfes  g  (v.  §  28,  Rem.  2)  et  parfois  aprös  q  (v.  §  37); 
il  ^quivaut  k  w  apres  ces  consonnes,  dans  les  autres  cas 
(v.  §  28,  Rem.  2  et  §  37),  et  aprös  s  dans  suave  [sweiv], 
'StMde  [sweid]  et  leurs  d^rives,  comme  persuade  [pasweid] 
«persuader»,  perauasion  [paswei'zhan],  etc. 

§  11.  H  ne  faut  pas  confondre  avec  ces  voyelles  com- 
pos^es  deux  voyelles  appartenant  ä  deux  syllabes  diflfö- 
rentes.  Ce  dernier  cas  se  presente  1®  quand  les  suffixes 
pre-j  re-,  de-,  co-  precedent  une  voyelle,  comme  dans 
preoccupy  [prfok'yapai']  «etre  le  premier  occupant  de», 
reaction  [rlsek'shan],  coer'ce  [ko(8)-des']  «r^primer»;  2^  quand 
on  ajoute  un  des  suflSxes  -er,  -ish,  -al,  etc.  k  un  mot  ter- 
min6  par  une  voyelle  play-goer  [plei'gos'a]  «coureur  de 
th^ätres»,  bluish  [blsw'lsh]  «bleuätre»,  etc.;  3^  dans  les 
mots  ae'rial  [ei-iy'ryal]  «a^rien»,  diamond  [dai'amand] 
«diamant»,  jn'cfj/  [pai'lt!]  «pi6t^»,  the'ory  [thi'ari]  «theorie», 
geog'raphy  [dzhl-og'rafl] ,  po'et  [pos'lt]  «poete» ,  su'w  d& 
[Bysw'isaid^],  zool'ogy  [zos-ol'adzhi]  «Zoologie»,  e\.^.  ^\ß. 
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nL  Voyelles  des  syllabes  atones. 

§  12.  Les  voyelles  simples  ou  compos^es  des  syllabes 
atones  se  sont  presque  toutes  r^duites  au  son  [a],  son  ob- 
scur  et  sourd,  qui  se  rapproche  de  notre  e  muet  (dans 
7e,  me)  prononc^  sans  arrondir  les  l^vres. 

a:  alone  [alosn']    «seul»,  mir  ade  [mir'akl],   real  [ri'ol, 
rial]  €reel>^  hreak'fast  [brek'fast]   «(premier)  dejeuner». 
ah,  aa:  Sarah  [se(a)'r8],  Tsaac  [ai'zak], 
e:    violetice    [vai'alans],    bush'el    [besh'al]    «boisseau», 
harren  [bser'en]  «sterile»,  verandah  [varsen'da]. 
ea:  Sergeant  [sä'dzhant]  «sergent». 
i:  possible  [pos'abl,  pos'lbl]. 
ia:  partiament  [pä'iemant,  pä'llmant]. 
o:  procu're   [prakysa]    «se  procurer»,  hing' dorn    [king- 
dam]    «royaume»,    hand'some    [hsen'sam],    «beau»,    to-day 
[tadei']  «aujourd'hui». 

oa,  06,  ai:  waist'coat  [wes'kat]  «gilet»;  he  does  noth'ing 
[hiy  daz  n-Bth'lng];  tor'toüe  [tö'tas]   «tortue». 

ou:  mor'movLS  [Inö'mas]  «Enorme»,  thor'ough  [thBr'a 
th-Br'o]  «compiet»,  Plymouth  [plim'ath]. 

u:  untit  [antil]  «jusqu'ä»,  Ed'inhurgh  [ed'inbara]  Edim- 
bourg. 

Bern.  1.  [a]  disparalt  parfois :  several  [sev'ral],  every  [ev'rf], 
different  [dif rant],  om'elet  [om'lft]. 

Rem.  2.  ar,  er,  re,  ir,  yr^  or,  oir,  our,  ieur,  oar,  ire,  ur  se 
prononcent  [a]  devant  les  consonnes  et  de vant  les  pauses  ^rcoZ' Zar 
[kol'a]  «col»,  BicKard  [ritsh'ad],  mod'ern  [mod'an]  «moderne», 
persuade  [pasweid',  pcesweid']  «persaader»,  centre  [sen'ta], 
confirma'tion  [kon'famei'shan],  no  Sir  [nos'sa,  moins  bien  que 
noö'  ede']  «non,  monsieur»,  martyr  [mä'ta],  debt'or  [det'a]  «d6- 
biteur»,  com  fort  [kBm'fat]  «bien-6tre»,  coVour  [kBl'a]  «couleur», 
avoir-du'pois  [sev'a  d(y)a  poiz']  «poids  de  seize  onces  ä  la  livre», 
Messrs  =  Messieurs  [mes'az],  cuphoard  [k-eb'ad]  «placard», 
Chesire  [tshesh'a],  Sat'urday  [Saet'adf]  «eamedi». 

§  13.  Cepeiidant,  c'est  un  son  interm^diaire  entre  i 
et  ö  qu'on  donne  presque  toujours  ä  i  (y,  ie)  —  et  d'ordi- 
naire  ä  c,  surtout  avant  la  syllabe  accentuee.  Nous  repre- 
sentons  ce  son  par  [1]:  divide  [dlvaid']  «diviser»,  physician 
[flzish'an]  «medecin»,  infinite  [in'flnft]  «infini»,  cit'y  [sit'l] 
«cit6»,   cit'ies  [sit'lz]    «cit6s»;    hetween    [Mtwiyn']    «entre», 

'  V,  §  38, 
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descrthe  [diskraib']  fdferire»,  mo'ment  [mos'mint,  mos'mdnt], 
perfect  [pcfe'flkt]  «parfait»,  faces  [fei'ßlz]  «(des)  visages»» 
ad'ded  [sed'ld]  «ajout6». 

Bern.  G'est  aussi  le  mßme  son  qne  präsente 

P  a  dans  las  terminaisons  -ace^  -age,  -cUe:  pal'aee  [pserfs, 
pseras]  «palais»  (^ifice)»,  patate  [pseift,  peel'at]  «palais  (de 
la  boiiche)»,  viVlage  [vil'fdzh]  «village» ; 

20  ai,  ay,  ei,  «y,  ea,  ee:  captain  [ksep'tfn]  «capitaine», 
maintain  [mintein']  «maintenir»,  Sunday  [sBn'df]  «dimanche», 
äl'tcaya  [61'wlz]  «toujours»;  foreign  [for'fn]  «^tranger»,  honey 
[hBn'J]  «miel»;  guinea  [gin'f|  «guin^e»,  forehead  [for'fd,  trfes- 
rarement  fö(e)md]  «front»,  coffee  [koff]  «caf§»; 

3®  to,  ie  et  teu  dans  mar'riage  [mser'fdzh]  «mariage»,  cor'- 
ruige  [kser'fdzh]  «voiture»,  miniature  [min'ftsha],  parliament 
[pä'Ümant,  plus  souvent  pä'lamant]  «parlement»;  lieutmant 
[Ifften'ent];  Beaulieu  [bysw'If]. 

A.^  u  et  ui  dans  minute  [min'ft]  «minute»*,  let'tuce  [let'Is] 
«laitue»,  his'cuit  [bis'kit],  circuit  [sdfe'kft],  conduit  [kon'd!t]. 

5^  L'apostrophe  de  la  terminaison  's  apr^s  un  des  sons 
[s,  z,  sb,  zh]:  James's  [dzbeim'zfz]  «de  Jacques»,  the  witch^s 
[dha  witsh'fz]  «de  la  sorci^re». 

§  44.  Lorsque  i  (y)  et  e  atones  sont  suivis,  dans  le 
m^me  mot  simple,  d'une  autre  voyelle  atone,  simple  ou 
composee,  1®  ils  se  prononcent  maintenant  presque  par- 
tout plutöt  comme  [y]  qua  comme  [!]*;  2^  mais  s'ils 
viennent  apres  s,  ss^  c,  sh,  z,  ch,  t,  x,  d  ou  g,  [y]  se  com- 
bine  avec  la  consonne  en  question  pour  former  le  son 
[sh]  ou  [zh]  (v.  §§  23,  26,  39,  41,  44,  45):  1«  Italian 
[itseryon]  «Italien»,  bul'lion  [bel'yen]  «billon»,  mpious 
r.__' 1   _.      _.       ^,'.  W/.1'    n    ,T  '      "^'^  -^^  -  '^^^«^th^re», 

vdeshan], 
«mode», 


sk-Btshan]  «ecusson», 
«courtois»,   anxious 


[im'pyos]  «impie», ^Z'iaZ  [fil'yal],  ethereal  [iythia'rlal 
Äustrian    [ös'trfan]    «Autrichien»;    2®    ver'sion 
scis'sion  [sizh'an],  o'cean  [os'shan],  /oää'iow  [fsesh'an 
glazier  [glei'zha]   «vitrier»,  scutcJieon 
nation  [nei'shan],  courteous  [kö'tshas 
[flengk'shas   ou    seng'shas]    «anxieux»,    sotdiei'    [soöl'dzha] 
«Soldat»,     grandeur     [grsen'dzha] ,    Phrygian    [fridzh'an], 
«phrygien». 

Kern,  i  (y)  se  prononce[!]devant  les  terminaisons  -ctÄ(nombre8 
ordinaux;  3e  pers.  sg.  de  Tind.  pr.),  -er  (comparatif),  -es*(super]atif; 
2e  pers.  sg.),  -ing  (part.  pr.):  fiftieth  [fifu-ftb]  50e,  copieth  kop'f- 
fth  «(il)  copie»,  mer  Her  [meih]  «plus  gai»,  the  mer'riest  [dhamer'f- 

*  Mais  minute  [mtnyewt',  mainyawt']  «minutieux». 

2  D'ailleurs,  |T|  ne  forme  d'ordinaire,  en  pareil  cas,  qu'une 
syUabe  avec  la  Yoyelle  suivante.  Nous  pouvons  donc  toujours 
toite  [yj. 
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Ist]  «le  plus  gai»,  copying  [kop'f-fng]  «copiant».  Quand  ie 
remplace  y  atone,  ü  se  prononce[i]:  copies  [kop'fz]  «des  copies», 
«(il)  copie»,  copied  [kop'fd]  «copi6». 

§  15.  TJ,  ue,  uij  ew  prennent  d'ordinaire  le  son  [ys], 
avec  un  [s]  affaibli  qui  souvent  se  change  presque 
ou  m§me  tout  k  fait  en  [a].  L'[y]  initial  suit,  d'une  part, 
la  r^gle  indiquee  au  §  pr^^dent  (2®)  et,  d'autre  part,  la 
rögle  formul^e  au  §  5,  Rem.  6:  db'sölute  [seb'salyst]  «ab- 
solut, usurp'  [yszdep']  «usurper»,  influence  [in'flsans],  July 
[dzhslai']  «Juillet»,  vir  tue  [vde'tshe]  «vertu»,  na  iure  [nei'- 
tsha],  ver'dure  [vde'dzhe]. 

§  16.  A  la  fin  des  mots,  o,  ow,  ough  et  eau  prennent 
le  son  [ob]  tres  affaibli:  potato  [p8tei'to(8)]  «pomme  de 
terre»,  window  [win'doCs)]  «fenetre»,  furlough  [fde'loCs)] 
«cong6  (militaire)»,  portmanteau  [p6tm8en'to(8)]  «valise», 
Pharaoh  [feiofro^s)]  «Pharaon». 

§  17.  Les  autres  sons  de  voyelles  accentu^es  sont 
rares  en  syllabe  atone.  Ils  y  sont  d'ailleurs  plus  ou  moins 
assourdis:  db'stract  [seb'strsect]  «abstract»,  partake  [päteik', 
pateik']  «avoir  part  ä» ,  sarcastic  [säkses'tlk] ,  equatity 
[lykwol'iti]  «6galite»,  insect  [in'sekt]  «insecte»,  idea  [aidi'd, 
oidi'aj,  Octoher  [oktos'be]  «octobre»,  author'ity  [öthor'ltl, 
othorltl]  «autorite».  LH  de  la  finale  -üe  ne  se  prononce 
plus  guere  [!],  mais  bien  [ai]:  fer'tile  [fde'tail,  -tail;  -t!l]. 

§  18.  [1,  m,  n]  peuvent  former  syllabe  comme  une 
voyelle  ordinaire^.  C'est  en  g6n6ral  le  son  de  ces  consonnes 
sylldbiques  que  prennent,  except6  apr^s  [sh,  zh,  r,  y],  les 
groupes  atones  dl,  ael,  el,  le,  il  (au  moins  dans  devil,  evü) 
wZ,  orij  en,  in:  met'al  [met'l],  met'tle  [met'l]  «ardeur»,  Michael 
[mai'kl],  evil  [iy'vl]  «mal  (subst.)»,  di/ficult  [difiklt]  «diflSL- 
eile»,  pleasant  [plez'nt]  «agr^able»,  üssen  [les'n]  «amöin- 
drir»,  les  son  [les'n]  «le^on»,  5nY'atn  [brit'n]  Grande- 
Bretagne»,  Brit'on  [brit'n]  «habitant  de  la  Grande-Bretagne», 
cousin  [k'Bz'n]  «cousin». 

Rem.  wi  est  syllabique  dans  rhythm  [ridh'm]  «rhythme» 
et  dans  les  terminaisons  en  ^m :  c^io^m  [ksez'm]  «abime»,  hap'tism 
p38ep'tiz-m]  «baptöme». 

^  Nous  n'avons  pas  en  frangais  de  [1,  m,  n]  syllabiques.  Quand  j 
nous  ne  pronon^ons  pas  Pe  muet  suivant,  nous  assourdissons  cePjf 
consonnes,  qui  se  rattachent  ainsi  ä  la  syllabe  pr^cedente:  tähj^ 
0,  m,  n]  syllabiques  doivent  conserver  toute  leur  sonorite.  —  V.  *^*|g(). 
Rem.  3.  * 
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§  19.  ^  final  est  muet  dans  ies  mots,  qui,  enlesdivisant 
ä  la  fran^aise,  auraient  plus  d'une  syUabe:  fate  [feit]  «destin», 
hose  [beis]  «base»,  maze  [meiz]  «d^dde»,  niche  [nitsh], 
rage  [reidzh].  II  reste  muet  lorsqu'il  s'y  ajoute  1®  un  s  ou 
2^  un  d,  except6  lorsqu'il  est  pr^ced^  1®  d'un  des  sons 
[s,  z,  sh,  zh],  2®  d'un  des  sons  t  ou  d:  fates  [feita]  «des 
destiins»,   raged    [reidzhd]     «6tait    furieux»    —    1®    hases 

bei'slz],     nich'es    [nitah'iz],    rages     [rei'dzhlz];     2^    fated 

fei'tld]  «destin6». 

Kern.  1.  e  est  muet  dans  Ies  finales  en  es,  sauf  apr^s  Ies 
sons  [s,  z,  sb,  zh]  et  dans  Ies  mots  d'origine  grecque,  latine, 
italienne  ou  espagnole:  Charles  [tshälz],  Frances  [frän'sfz]  «Fran- 
9oise»,  Achü'les  [akil'fyz],  An  des  [sen'dfyz]. 

Rem.  2.  e  final  se  prononce  dans  Ies  mots  d'origine  grec- 
que:  catastrophe  [katses'trafi]. 

e  est  muet  ä  Tint^rieur  des  mots  lorsqu'ils  d^rivent  d'un 
mot  ä  e  muet  final,  lorsque  la  voyelle  pr^c^dente,  comme  le  mar- 
que  ici  la  place  de  Taccent,  a  le  son  long:  hasement  [beis'mant] 
«sous-sol». 

Exercices. 
4.  Mots  faibles. 

Nous  avons  vu  (§  2)  que  de  nombreux  monosyllabes  sont 
inaccentu^  ä  moins  qu'on  ne  veuille  Ies  faire  ressortir;  ils  ont 
ainsi  une  forme  faible  et  une  forme  forte.  Cette  derni^re,  peu 
commune  d'ailleurs,  s'emploie  aussi  avant  Ies  pauses  et  quand 
on  Domme  le  mot  en  question.  Voici  Ies  plus  importants  de  ces 
mots,  avec  leurs  deux  formes,  s6par6es  par  un  tiret  (forme  forte 
—  forme  faible): 

a  ou  an  «un,  une»  [ei];  [sen]  —  [a];  [an]. 

am  «suis»  [sem]  —  [am,  m]. 

and  «et»  [aend]  —  [and]  avant  Ies  voyelles,  [en,  n  syllabique], 

are  «sont»  [ä(r)]  —  [e(r)]. 

OS  «comme,  que»  [sez]  —  [az]. 

at  «ä»  [ißt]  "  [at]. 

he  «§tre»  [biy]  —  [bi]. 

heen  «^te  (part,  p,)*  [biyn]  —  [bin]. 

can  «peux»  [ksen]  —  [kan,  kii]. 

could  «pourraia»  [kad]  —  [kad]. 

do  «faire»  [du^v]  —  [ds,  de,  d\ 

does  «fait  (3«  pers.  sg,)»  [d-Bz]  —  [daz]. 

for  «poar»  [flXr)]  -^  [fo(r),  f^r}]. 

from  «de 3fr  [from]  —  [fram], 

had  «avait»  [bsed]  —  [had,  ed,  d], 

has  «a»  piaez]  —  [haz,  az,  z]. 

have  «avoir»  [hsev]  —  [hav,  ev,  v]. 

he  «il»  [hiy]  -  [ht(y),  fy,  I]. 

him  «lüi  (m,)*  [bim]  —  [hlm^  fm]. 
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w  «est  (Terbe)»  [m]  —  p«,  «], 
me  *inoi»  [miy]  —  [miy,  mQ. 
wi«i  «doit»  [miastj  —  [m^et,  mes]. 
nor  *m*  [nö(r)j  —  [no(r),  natr)], 
o/"  «de»  [ov]  ^  [^v]. 
or  «QU*  [ö(r)]  —  [o(r).  9(r)]- 

Saint  «Haiüt»  [seintj  —  [ftfnt,  snt]  devant  les  voyelles,  [sfn,  sn]. 
shall  «doie»  [ah sei]  —  [Bbsl,  ahl]' 
SÄ«  «eile»  [shij]  —  [aMy,  shf], 
should  *devTaJB»  [ihad]  —  [ehad], 
sir  «monsieur»  [Bde[r)]  -     [69(1)], 
8ome  «quelques»  [s^m]        [eam], 
such  «tel»  [sBtflh]  —  [satsh]. 
than  «que»  [dh^n         [dhan]. 
that  «que  (pron.  rel.  ou  conj.)»  [dheet]  —  [dhat]. 
the  -«le,  la,  les»  [dhiy]  —  [dhi]  devant  les  voyelles,  [dhe]  devant 
les  consonnes. 

their  «leur»    \  r^uA^/  nt        tju  /  m 

there  «lä,  y.  /  ^^^^'^^  "  f'^'^^W^' 

tÄcffi  «eux»  [dhem]  —  [dhem,  am]. 

tili  «jusqu'k  (ce  que)»  [tJl]  —  [til,  tl]. 

to  «k»  [tew]  —  [ttij  devant  les  voyelles,  [to]. 

U8  «nous»  [bs]  —  [t>a,  s]. 

was  «6tait»  [wob]  —  [wa»]» 

we  «nous»  [wiy]  —  [wly,  w!]. 

werß  «^tions»  [wS^(r},  w(Ä<r)]  —  [wa(r)]. 

iriZ?  «veux»  [wil]  —  [wl^  al,  1]. 

would  «voulioDö»  [wüd]  —  [wad,  ad,  d]. 

you  «vous»  [yöw]  —  [ye,  ya]. 

your  «votre»  [yiraCr),  yöa,  yör]  —  [yo(r),  ya(r)J. 

IV.  Consonnes. 
Les  sons. 

§  20.     Comme  consonnes,  Tanglais  emploie  les  sons 
suivants: 

forts  ou  sourds:        [p  t  k  hwf  th  s  sh  h], 

faibles  ou  sonores:  [b  d  g  m  n  ng  1  r  y  V7  v  dh  z  zh]. 

Kern.  1.  Dans  la  pronondation  anglaise^  la  langue  est 
moins  tendue  qu'en  fran^ais.  Elle  est  en  g^n^ral  concave,  en 
forme  de  cuiller,  ce  qui  donne  ä  beaucoup  de  sons,  surtout  k 
[1],  un  timbre  sourd. 

Rem.  2.  [wj  se  prononce  k  peu  pr^s  comme  Vou  de  out, 
mais  Sans  tendre  les  l^vres.  —  [hw]  est  un  [w]  aspir6  (soufla^), 
mais  les  Londoniens  et  la  plupart  des  Anglais  du  sud  le  pro- 
noncent  comme  [w].  —  [sb,  zh]  se  prononcent  k  peu  pr^s  comme 
notre  ch  (dans  diamp),  j  (dans  jour);  mais  les  Ifevres  ne  sont 
pas  projet^es  en  avant  (v.  aussi  Rem.  3).  —  [ng]  est  ä  peu  prfes 
k  [g]  ce  que  notre  gn  [dans  hagne]  est  k  y  [dans  yole\\  c'est 
un  [g]  nasalis^.  —  [h]  est  aspir^,  comme  dans  la  prononciation 
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de  certains  Normands;  soufflez  fort  en  le  pronongant.  —  [th, 
dh]  se  forment  en  appuyant  le  bout  de  la  langue  contre  VextrSmiti 
des  dents  supeHeures  et  en  soufflant  eomme  pour  notre  b,  dans  le 
cas  du  [th],  en  faisant  vibrer  en  outre  les  cordes  vocales  eomme 
pour  notre  z,  dans  le  cas  du  [dh]. 

Kern.  8.  [r]  se  prononce  du  boat  de  la  langue  et  n'est 
pas  roul6.  —  [t,  d,  n,  1,  s,  z,  sh,  zh,  r]  se  prononcent  en 
appuyant  la  bout  de  la  langue  contre  les  alv^les  ou  mßme, 
pour  [sh,  zh]  et  surtout  pour  [r],  encore  plus  en  arri^re.  — 
Quand  [m,  n,  ng,  1]  pr^c^dent  une  pause,  il  ne  faut  pas,  tant 
que  la  voix  vibre  encore,  rouvrir  la  bouche  (pour  [m])  ou  d^- 
tacher  la  langue  du  palais  (pour  [n,  ng,  1])^  —  [p,  t,  k]  sont 
un  peu  plus  forts  qu'en  frauQais.  —  [g]  et  [s]  repr^sentent  les 
sons  durs  qu'on  trouve  en  fran^ais  dans  gomme^  sourd.  —  A 
la  fin  des  mots,  [b,  d,  g]  commencent  eomme  en  francjais  et 
se  terminent  par  notre  p,  t,  k;  c'est  linverse  qui  a  lieu  au 
commencement  des  mots.  —  A  la  fin  des  mots,  [v,  z]  sont  aussi 
moins  sonores  qu'en  fran^ais.  —  A  moins  qu'elles  ne  pr^cödent 
une  voyelle  atone,  les  consonnes  sont  prolong^es  aprfes  les 
voyelles  braves. 

Prononciation  des  consonnes  6crites. 

§  21.  Consonnes  redouhUes.  Toute  consonne  redoubl^e 
se  prononce,  dans  les  mots  simples,  eomme  une  consonne 
simple,  en  se  rattachant  ä  la  voyelle  accentu6e;  celle-ci 
est  donc  breve  (§  5,  Regle  2),  si  eile  precede  la  consonne 
redoublee:  merry  [mer'l]  <gai>,  irreg'ular  [f-reg'yala]  «ir- 
r^gulier. 

Rem.  II  n'y  a  de  sons  consonnantiques  redoubl^s  que 
dans  les  mots  composös,  et  apr^ef  les  pröfixes  it»-,  ww-,  tw-,  mis- 
etc.  ou  avant  le  suflBixe  ly:  book'cäse  [bak'keis']  «biblioth^que 
(meuble)»,  un  knoten  [«nnoen']  «inconnu»,  so'lely  [soerif]  «seule- 
ment».  —  Toutefois  hullo  «tiens!»,  g^n^ralement  ^crit  holloa, 
hcUloa  ou  haUOy  se  prononce  souvent  [hBl'loe']. 

§  22.  b  est  muet  dans  les  groupes  mb\  bt' :  lamb 
[Isem]  «agneau»  (mais  nim'ble  [nim'bl]  «agile»),  debt  [det] 
«dette»,sw&^'fe[s'Bt'l]  «subtil»  (mais  sw67ife  [s'eb'tail]  «subtil»), 

§  23.  c  se  prononce  [k]  avant  a,  o,  u,  et  [s]  avant 
e,  ij  y:  can  [ksen]  «peux»,  eure  [kysa]  «guerir»  —  centre 
[sen'tö],  ci'der  [sai'da]  «cidre». 


^  Si  Ton  prononce  autrement,  les  Anglais  entendent  un  [a]  apr^s 
la  consonne.  Shakespeare  8e  moquait  d^jä  de  cette  faute  dans  la 
prononciation  du  m^decin  frangais  Caius  (Merry  Wives  of  Windsor): 
green-a  (I.  4)  etc. 

Onmmaire  angl&ise.    I.  % 
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Kern.  1.  sc  appartenant  ä  une  m^me  syllabe  se  prononcent 
8,  p.  ex.  dans  scene  [siyn].  Sc  ^quivaat  k  ss  dans  nvuscle  [mBs'!]  ^ 
Q)t  dans  les  mots  comme  acquiesce  [sek'wfeB']  «acquiescer»,  et 
il  se  prononce  [z]  dans  discern  [dfzdfen']  «discerner».  Cest  en- 
core  muet  devant  noxx  t  dans  les  noms  latins  ou  grecs :  Gneus 
[ni'as],  Ctes'iphon  [tes'ffon]. 

Rem.  2.  Avant  une  voyelle  atone,  ce  et  ci  =  [sh]:  ocean 
[oe'shön],  physician  [ffzish'an]  «m^decin». 

Kern  3.  ce  est  muet  d'ordinaire  dans  la  terminaison  -cester  : 
Leicester  [les'ta],  Worcester  [wes'ta],  Gloucester  [glos'ta]. 

§  24.  Gh  1®  =  [tsh]  dans  les  mots  foncierement  an- 
glais,  qu'ils  soient  d'origine  anglo-saxonne  ou  d'origine 
frangaise;  2^  [sh]  dans  les  mots  plus  recemment  em- 
prunt^s  au  frangais,  souvent  aussi  ailleurs  apres  n,  l; 
3^  [k]  apr^s  s,  ainsi  que  dans  les  mots  venus  du  grec  ou 
de  l'italien:  1^  cJtair  [tshea]  «chaise»;  2®  chaise  [sheiz] 
«chaise  de  poste»,  machine  [mashiyn'],  Champagne  [shsem- 
pein'],  —  French  [frensh,  frentsh]  «frangais»,  filch  [filsh, 
filtsh]  «filouter»;  3®  schooner  [sksw'na],  scheine  [skiym] 
«plan».  —  hat  dachin  [bsel'dakin]  «baldaquin».  —  cha'os 
kei'as].  —  arch'-  «archi»  =  [äk'-]  devant  les  voyelles, 
ätsh'-]  devant  les  consonnes  et  dans  arch'enemy  [ätsh'en'oml]. 
—  ch  est  muet  dans  yacht  [yot],  etc. 

§  25.     ck  6quivaut  ä  kk  [k].     thick  [thik]   «epais». 

§  26.  d  =  [t]  apres  les  consonnes  sourdes  ou  fortes 
(v.  §  20):  knocked  [nokt]  «frappa».  —  dure  et  dier  =  [dzho]: 
verdure  [vde'dzha],  solaier  [sosrdzha]   «soldat». 

§  27.  /  =  [v]  dans  of  [ov]  «de».  II  est  muet  dans 
hal/penny  [hei'penl]  «(petit)  sou»,  plur.  hal/pence  [hei'- 
pans]. 

§  28.  g  =  [g]^.  Avant  a,  o,  u  et  devant  les  con- 
sonnes. —  Avant e^  ioxxy,  g^=l^  [dzh]  dans  les  terminaisons 
en  -ge,  ainsi  que,  ä  n'importe  quelle  place,  dans  les  mots 
d'origine  frangaise,  latine  ou  grecque,  comme  dans  bridge 
[bridzh]  «pont»,  giant  [dzhai'ent]  «g^ant»,  danger  [dein'- 
dzha]* ;  2^  [g]  däns  les  mots  d'origine  germanique,  comme 
dans  give  [giv]  «donner»,  anger  [seng'ga]  «colere».  — gg=  [g 
sauf  dans  les  mots  empruntes  au  latin :  suggesi  [sadzhest' 
«suggerer». 


*  Pr.    comme    mussei    [mBs'l]    «moule    (f.)».     Mais    muscular 
[m'Bs'k(y)8la]. 

2  Ne  pas  oublier  que  [g]  represente  le  g  dur  de  gomme^  etc. 
^  Mais  ti'ger  [tai'gB]  «tigre». 
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Kein.  1.  g  est  muet  avant  m  ou  n  dans  la  m^me  Byllabe: 
phlegm  [flem]  «flegme»  (mais  pMegmat'ic  [fleg-mset'fk]),  sign 
[sain]  €8igne>  (mais  signal  [ßig'nal]),  gnaw  [nö]  «ronger». 

Rem.  2.  flfu  =  [g],  oomme  dane  guard  [gftd]  «garde». 
Exceptions:  apr^s  [ng],  gu  =  [gw],  comrae  dans  language  [laeng'- 
gwfdzh],  languor  [Iseng'gwa],  languish  [Iseng'gwlsh],  languid 
[Iseng'gwfd]»  anguish  [seng'gwfeh]. 

Rem.  3.  gh  initial  =  [g]:  glwst  [goest]  «fantöme».  — 
Aillears,  gh  ^  1^  f  apr^s  au  et  ou  dans  laugh  [Iftf]  «rire», 
laugKter  [läfta],  draught  [drftft],  cough  [köf],  trough  [tröQ;  chough 
[tshBf],  cZow^Ä  [klBf],  enougK  [fn^f],  roi^Ä  [ref],  eoii^fÄ  [t^f], 
slou^h  [slBf]  «di^poüille  (de  serpent)»;  2^  [p],  dans  hie  cough 
[hik'ap]  «hoquet»;  3**  [k]  dans  hough  [hok],  Zow^Ä  [lok],  shough 
[shok];  4*^  [th]  dans  Keigh'ley  [kiyth'lf];  5**  et  il  est  muet  dans 
les  autres  cas,  comme  dans  slough  [slau]  «fondri^re»,  high  [hai] 
«haut»;  eight  [eit]  «huit». 

§  29.  Au  commencement  des  syllabes  accentu^es,  h 
nest  muet  qua  dans  heir  [ea]  «h^ritier»,  honour  [ona] 
«honneur»,  hour  [asa]  «heure»  et  leurs  derives^.  II  est 
encore  muet  dans  toute  syllabe  completement  atone  qui 
suit  la  tonique  et,  excepte  apres  une  pause,  au  commence- 
ment des  monosyllabes  faibles:  sÄep'Äert?  [shep'ad]  «berger», 
he  Said  he\  was  read!y  [bly  sed  iy  woz  red'l]  «il  dit  qu'il 
etait  pret». 

§  30.    j  =  [dzh],  comme  dans  John  [dzhon]  «Jean». 

§  31.     Ä  est  muet  avant  n:  knife  [naif]  «couteau».  — 

§  32.  l  est  muet  entre  a  et  f,  v,  ä,  m,  entre  o  et 
k:  chaüc  [tshok]   «craie»,  folk  [fosk]   «gens». 

§  33.     m  est  muet  dans  mn  initial:  mnemonic  [nimon'lk]. 

§  34.  Apres  une  voyelle  accentu^e,  n  =  [ng]  avant 
[g,  k]:  English  [ing'glish]  «anglais»,  ^w'^«^  [ßng'ga]  «doigt», 
thank  [thsengk]  «remercier»,  hanquet  [bseng'kwlt],  anxious 
sengk'shas,  ceng'shas];  mais  engage  [Ingeidzh']  —  plunge 
pl-Budzh]  «plonger»,  plunging  [pl'en'dzhlng]  «plongeant». 
Toutefois,  dans  les  participes  presents  et  les  substantifs 
verbaux  en  -er  des  verbes  en  ng,  ng  =  [ng]:  sing  [sing] 
«chanter»,  singing  [sing'lng],  sing  er  [sing'a]. 

-mn  final  =  [m]:  condemn  [kandem']  «condamner» 
(mais  condemnation  [kon'demnei'shan]). 

§  35.  p  est  muet  1^  dans  les  groupes  initiaux  j;w-, 
pS'j  psh'j  pt-,  comme  dans  pneumat'ic   [nyewmset'lk],  psalm 


^  humour  =  [hyew'ma]  «humeur  (m6d.)*,  tj*''^  ^^\  <!\i>\\S!Ä\Ä 
{ctLT&ctäre,  etc.),  humour». 


20  Prononciation. 

[säm]  «psaume»;  2^  dans  les  terminaißons  en  -mpt  comme 
tempt  [temt]  «tenter». 

§  36.  ph  =  [f]  sauf  dans  neph'ew  [nev'ys]  «neveu», 
Stephen  [stiy'vn],  oü  il  se  prononce  [v],  et  avant  ih  au 
commencement  des  mots,  oü  il  est  muet,  comme  dans 
phfhisis  [tai'sis,  thai'sis,  fthai'sis]  «phthisie» ;  pJiikisic  [tiz'ik] 
id.  -—  Remarquez  uphold'  [-ep  noeld']  «soutenir»,  sheph&rd 
[shep'od]  «berger»  etc. 

§  37.  qu  =  [kw],  comme  dans  quantity  [kwon'tlt!]. 
II  se  prononce  [k]  1®  devant  un  e  muet,  comme  dans 
ohli'que  [obliyk'],  2^  dans  liquor  [lik'a]  «liquide»,  conquer 
kong'ka]  «conquerir»  et  leurs  d^riv^s  (except6  conquest 
kong'kwist]  «conquete»),  exchequer  [ikstshek'a]  etc. 

§  38.  r  se  prononce  avant  les  voyelles  r^ellement 
prononc6es,  et  il  est  muet  partout  ailleurs:  try  [trai] 
«essayer»,  höre  [boa]  «percer»,  part.  p.  hored  [bod],  part.  pr. 
ho  ring  [börlng];  heiter  and  het'ter  [bet'ar  en  bet'a]  «demieux 
en  mieux»,  the  Far  East  and  the  Far  West  [dba  fär  iyst 
an  dha  fä  west].  Les  mots  termines  par  r  ou  re  ont 
donc  deux  formes,  suivant  qu'ils  precedent  1^  une  voyelle, 
2^  une  consonne  ou  une  pause. 

§  39.  Au  commencement  et  ä  l'int^rieur  des  mots 
s  (ss)  suit  les  memes  r^gles  qu'en  frangais:  silence  [sai'- 
lans],  rose  [rosz].  Toutefois,  on  le  prononce  1®  comme  [z] 
dans  wisdom  [wiz'dam]  «sagesse»,  ohser've  [abzcfev'],  ahsotve 
abzolv']^,  deame  [klenz]  «nettoyer»,  dessert' ,  possess ,  scissors 
siz'az],  hussy,  hussar  [hszä],  venison  [venz(e)n],  Keswick 
kez'ik],  measles  [miy'zlz]  «rougeole»,  parse,  et  dans  les 
mots  en  -sm^  comme  chasm  [ksez'm]  «abime»,  haptism 
[bsep'tizm]  «bapteme»;  2^  comme  [s]  dans  les  terminaisons 
-ase,  -ose,  -sive,  -some,  -sary,  -sory,  -osity,  -esy,  -isy,  -otisy. 
'Sophy,  'Sopher,  dans  les  pr^fixes  mis-  et  e?is-^  apr^s  le 
pr^fixe  re  =  [riy']^,  dans  hasin,  garrison  desisi,  cease, 
decease,  decrease,  increase^  release,  concise,  paradise^  pre- 
eise,  practise,  prom'ise,  pres'age^,  research'  [rlsdetsh],   goose^ 

^  Mais  aJ) Solution  [seb'salyaw'shen]. 

*  Cependant,  dis  =  [d!z]  dans  disarm'y  disaster^  discern  [d!z<jen'], 
disea'se,  disheir,  dishonest,  dishonour  (v.  §  29),  dismal,  disoton, 
dissolve  [dfzolv'],  (mais  dis'solution  [dis'alyew'shan]). 

'  Mais  non  pas  apr^s  re-  [r!]:  re'sound'  [riy' säend']  «sonner 
de  nouveau»,  resound'  [rfzaend']  «resonner». 

'  Ft  plusieura  autres  mots  dans  leaqueU  \ft  i^t^^e  ßr«  a  encore 
un  Bens  bien  marqu^. 
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«oie»*,  pl.  geese,  loose  «delier»^  mouse  «souris»,  hatise 
<i^msLiaon»^^grotise,  cZos6(adj.etadv.);  3®avaiitttatone[y8,y8] 
et  avant  e  o\x  i  atones  suiviß  d'uae  voyelle  atone,  s  s'est 
combin^  avec  le  [y]  suivant  pour  former  le  son  [sh]  aprös 
les  consonnes  et  [zh]  apr^  les  voyelles:  version  [vce'shan], 
vis' ton  [vizh'an],  usual  [ysw'zhsal,  ysw'zhwal],  meas'ure 
mezh'a];  -ssure,  -ssion  =  [sha],  [shan],  commedans  oppres'sion 
opresh'an],  except^  deniB  scis'sion  [sizh'an],  scissure  [8izh'(y)8] 
et  leurs  derives;  la  meme  combinaison  s'est  produite  dans 
sure  [shsa]   «sür»,  sugar  [shsg'e]  «sucre». 

s  final  se  prononce  [s]  apr^s  les  consonnes  sourdes  ou 
fortes  (v.  §  20)  et  les  voyelles  autres  que  e;  ailleurs,  il  se 
prononce  [z];  ropes  [rosps]  «des  cordes»,  robes  [rosbz], 
dlas'  [aläs'],  us  [bq]  «nous»,  Ächitles  [akil'iyz].  —  's,  s  du 
pluriel  et  de  la  3®  pers.  se  prononcent  [z]  apres  toutes  les 
voyelles:  virtues  [vde'tshsz]  «vertus»,  vitlas  [vil'az],  has 
[hsßz].  s  a  le  meme  son  dans  as  [sez]  «comme»,  is 
[iz]  «est  (verbe)»,  was  [woz]   «6tait». 

§  40.  sh  =  [sh].  Mais  remarquez  mishap  [mis'hcep'] 
«malheur»,  disheart'en  [dls-hatn]   «decourager»,  etc. 

§  41.     t  est  muet  1®  entre  [s,  f]  et  [1,  m,  n],  comme 


dans    Castle   [käs'l 


«chäteau    fort»,    Christ' mas    [kris'mas 


«Noel»,  Christen  kris'n]  «baptiser»,  ehest' nut  [tshes'nat 
«chataigne»,  often  [of  n,  öf n]  «souvent» ;  2®  avant  m  au  com- 
mencement  des  mots,  comme  dans  Tmölus  [mos'las]. 

Avant  u  atone  [ys,  ya]  et  e  ou  i  suivis  d'une  voyelle 
atone,  t  s'est  combine  avec  le  [y]  suivant  (v.  §  14)  pour 
former  le  son  [sh]  ou,  avant  u  et  partout  apräs  [s],  le 
son  [tsh]:  nation  [nei'shan],  na'ture  [nei'tsho],  ques'tion 
[kwes'tshon],  mix'tion  [miks'tshan],  celestial  [slles'tshal]  «Ce- 
leste». —  transit'ion  =  [trsdusizh  Qu], 

§  42.  fÄ  a  1  ®  le  son  dur,  sourd  ou  fort  [th]  au  com- 
mencement  et  k  la  fin  des  mots,  comme  dans  thank 
[thsengk]  «remercier»,  bath  [bäth]  «bain»;  2®  le  son  doux, 
sonore  ou  faible  [dh],  entre  deux  voyelles  ou  plus  exacte- 
ment  entre  deux  sons  vocaliques,  comme  dans  moth'er 
[m'edh'o]  «mere»,  worthy  [wde'dbl]  «digne»,  rhythm  [ridh'm] 
«rhythme». 

^  gooseberry  [gewz'barf]  «groseille  (ä  maquereau)»  ne  vient  pas 
de  goose. 

2  Cf.  lose  [Iswz]  «perdre». 

'  PL  houses  [haa'zfz];  m&is  hous^s  [hae'slzl 


22  Prononciation. 

Exceptions  ä  1^:  Particle,  les  pronoms  demonstratifs 
et  relatifs,  ainsi  que  les  adverbes  ou  conjonctions  qui  en 
d^rivent,  les  pronoms  personnels  et  possessifs  commen- 
9ant  par  un  th  doux  [dh]:  the  [dhiy]  cle»,  that  [dhset],  this 
[dhis],  there  [dhea]  «lä»,  Mws.fdh'Bs]  «ainsi»,  tkey  [dhei] 
€eux>,  their  [dh§o]  cleur».  —  th  final  est  doux  [dh]  dans 
mth  [widh]  «avec»,  smoofh  [smswdh],  hooth  [bswdh],  et 
dans  les  verbes  mouth  [masdh],  hequeath  [blkwiydh']. 

Exceptions  ä  2^:  Apr^  une  voyelle  br^ve,  dans  les 
d^riv^s  d'un  mot  termin^  par  th  dur  [th],  comme  dans 
smith'y  [smiüil]  «forge»,  de  smith  [smith]  «forgeron»;  dans 
catJiolic,  author,  metKod,  ether,  etKics,  earth'y^  eartKen,  etc. 

Rem.  1.  JjB  th  dur  [th]  du  singulier  s'adoucit  en  [dh]  de- 
vant  \8  du  pluriel  [z],  lorsqu'il  est  pr^c^d^  d'une  ou  de  plu- 
sieurs  voyelles  Präsentant  un  des  sons  que  nous  avons  appel^ 
longs,  graves,  divers  (v.  §  4):  wreath  [riyth]  «guirlande»,  plur. 
wreaths  [riydhz];  bath  [bäth],  plur.  baths  [bädhz];  mouth  [maüth] 
«bouche»,  plur.  mouths  [masdhz]. 

Rem.  2.  th  =  t  dans  Thames  [temzl  «Tamise»,  Thomas 
[tom'as],  Thomson  [tom'sn],  phthisic  [tiz'ik],  phthisis  [tai'sfs], 
thyme  [taim]  «thym»,  Anthony  [sen'tanf]  «Antoine»,  Esther 
[es'ta],  isth'mus  [ist'mas,  is'mas],  ostKma  [sest'ma,  ses'ma].  — 
Remarquez  Chat'ham  [tshset'am],  etc. 

th=[tthj  dans  eighth  [eitth]  «huitiäme»  et  [dh-h]  dans  Sout- 
hamp  ton  [88dh-h8emp't(a)n]. 

§  43.  w  =  [w]  excepte  lorsqu'il  fait  partie  d'une  vo- 
yelle composee  (aw,  ew,  oiVj  v.  §  9).  —  II  est  muet  1® 
avant  r,  comme  dans  im-ite  [rait]  «ecrire»;  2^  apres  s  dans 
sword  [sod]  c^p^e»,  ansiver  [än'sa]  «reponse»;  3^  dans  ft^;o 
tsw]  «deux»,  who  [hsw]  «qui»,  whom  [hswm]  «que»,  whose 
hswz]  «dont»,  •  t^;Äofe  [hoel]  «entier»,  toward(s)  [töd(z), 
t8-w6d(z)'],  dans  la  plupart  des  noms  de  lieu  en  -wich^ 
-wick^  comme  Green  wich  [grin'ldzh],  Keswick  [kez'ik]. 

wh  =  [hw]  ou  [w],  V.  §  20,  Rem.  2. 

§  44.  X  =  [gz]  avant  une  voyelle  accentu^e,  [ks] 
ailleurs:  example  [Igzam'pl]  «exemple»,  exerdse  [eks'asaiz]. 

—  Avant  tt  et  i  atone  suivi  d'une  voyelle  atone,  x  s'est 
combine  avec  [y]  suivant  pour  former,  d  apres  la  memo 
regle,  [gzh]  ou  [ksh]:  luxurious  [iBgzhsa'ryas]  «luxueux», 
luxury  [l'Bksh'ari]   «luxe»,   anxious  [aengk'shas,   seng'shas]. 

—  X  initial  se  prononce  presque  toujours  [z]:  Xenophon 
[zen'afon].  —  beaux  =  [boez],  etc. 

§  45.  z  =^  [z],  Avant  u  atone  et  i  atone  suivi  d'une 
>jreJJe  atone,    [z]  s'est   combin^   avec   [y\  suivant   pour 
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former  le  son  [zh]:  dzwrt  [ei'zha]  «azur»,  glazier  [glei'zhe] 
«vitrier». 

Exercices  de  prononciation« 
5.  Prononoiation  des  Toyelles  oompos^es  et  des  oonsonnes. 
Indiquery  au  moyen  des  mots-types  (v.  p.  9,  note  2)    la  pronon- 
ciation des  voyelles  dans  la  syllabe  accentide  des  mots  suivants: 

a)  Mots  d^origine  frangaise  ou  latine. 

air,  sauce,  source,  approach',  cav'alier',  rea'son,  sea'son, 
meas'ure,  au'dience,  Eu'rope,  en'ergy,  consid'er,  enthu'siamu, 
ven'erable,  col'lege,  fam'ily,  art,  hon'ourable,  troub'le,  dfadem, 
cav'alry,  objec'tion,  conversation,  pass'ion,  physic'ian,  collis'ion, 
Charge,  machi'ne,  mix'ture,  mar'tial,  pa'tience,  mag'istrate,  crea'ture, 
obli'ge,  Version. 

b)  Mots  d'origine  germanique. 

bee  «abeille»,  feud  «quereile  intestine»,  foal  «poulain»,  gray 
«gris»,  yawn  «bäiller»,  lay  «poser»,  say  «dire»,  maid  «bonne 
(subet)»,  nail  congle»,  beer  «bifere  (boisson)»,  bier  «bifere  (cercueil)», 
coal  fhouillle»,  beech  chßtre»,  speak  «parier»,  chew  «mächer», 
shower  «averse»,  leek  «poireau»,  shield  «bouclier»,  bread  «pain», 
dead  «mort(adj.)»,  toe  «orteil»,  thief  «voleur»,  their  «leur»,  feath'er 
«plume»,  North  «nord»,  sheep  «mouton»,  sleep  «sommeil»,  hair 
«chevelure,  oak  «chßne»,  saw  «scie»,  seek  «chercher»,  field 
«champ»,  gir'dle  «ceinture»,  birch  «bouleau»,  rash  «t^m^raire», 
year  «ann^e»,  stream  «coors  d'eaa»,  gnaw  «ronger»,  fiesh  «chair», 
knee  «genou»,  earth  «terre»,  learn  «apprendre»,  sow  «semer», 
know  «savoir»,  neigh'bour  «voisin». 

c^-'Classer  tous  ces  mots  par  6crit  d'apr^s  la  prononciation 
de  la  voyelle  accentu^e. 

Leetnre  s^iYie^ 
An       international         language. 
aa     in'tanaesh'anal    Iseng'gwidzh. 

An     Englishmanj       who       couldnot      speak       Chinese^ 
an    ing'glishman     hew        ksd'nt      spiyk'    tshai'niyz', 
Un  Anglais,  qui     ne  savait  pas  parier        chinois, 

was      once      travelling    in      China.     One  day   he     was    di- 
W9Z    wens'     traev'ling   !a  tshai'no.  wen' dei'  h!y   waz  dai- 
6tait  nnefois  voyageant^  en      Chine.     Un   jour   il  dl- 


*  Ce  morceau,  que  j'emprunte  au  Primer  of  Phonetics  de  M. 
Sweet  (p.  82),  reproduit  aussi  exactement  que  possible  la  pronon- 
ciation courante.  J'ai  marque  partout,  m^me  dans  les  monosyllabes, 
l'accent  principal  (')  et  Paccent  secondaire  ().  Toute  syllabe  non 
accentu6e  est  de  force  moyenne  si  eile  ne  contient  pas  [a]  ou  |1] 
pour  unique  voyelle;  au  cas  co*ntraire,  eile  est  faible.  —  Lisez  ra- 
pidement. 

*  Toyageait  une  fois. 
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ning    at  same   eating-house,   and   the  waiter   hrought  Mm  a 

nlng    at  s-Bin'  iy'tinghass',    on  dha  wei'ta      brot'     im   a 

nait      k     un       restaurant,        et      le    gar^on    apporta  lui^  un 

meat-pie,       As      he    was     very    hungry,    he     ate  it  up, 
mijrt'pai'.      az      ly    waz     ver'i  hBng'grl,  hly   et'  it  -ep', 
pät^.        Comme    il     ^tait        tr^s  affam^,        il  mangeale^tout 

and  thought  it  very  good;  hut  he  could  not  make  out  what 
an  thot'  it  ver'i  gsd';  bat  iy  ksd'nt  meik'aat' hwot' 
et    trouva     le*     trfes  bon;     mais  il  nepouvait  deviner      quoi 

it  was  made  of.  So  when  the  waiter  came  to 
it  waz  meid'  ov.  sos  bwen'  dba  wei'ta  keim'  ta 
il       6tait       fait    de*.     Aussi  quand      le       gar^on      vint    (pour) 

cUar       away,      he    pointed     at   the   empty     pie  dish,    and 
kliar'       awei',     hiy  point'id  at  dhi  em'ti     pai'-dish\   an 
enlever  le  couvert,  il  montra  le     vide    plat(:  pät^)^,   et 

quacked       like        a      duck.       The  waiter  at     once    shook 
kwsekt'      laik        a      d-ßk'.      dha  wei'tar  at  w^ns'  sbsk' 
cria        comme     un    canard.       Le     gar^ontoutdeeuite  secoua 

his  head,  and  harked  like  a  dog.  And  so  the  Eng- 
iz  hed',  an  bäkt'  laik  a  dog'.  an  soa'  dhi  ing'- 
Ba     tdte«       et     aboya  comme  un  chien.        Et   ainsi      1'       An- 

lishman     knew     he     had  heen     dining     on    dog's   ftesh. 
glishman  nyew'  iyd  biyn  dai'ning   on  dogz'  iBesb'. 

glais  sut    [qu'Jil  avait  dine  de    chairdechien^. 

Changement  de  pronondation  dans  les  mots  derives, 

§  46.  Ahr4gement  de  la  voyelle  radicale:  nation, 
national;  nature,  nat'ural;  rail,  raitlery  [rael'ari];  shade 
«ombre»,  shad'ow  ^ombre  (port^e)»;  hero,  heroine;  clean 
«propre»,  clean  ly  «propre»;  zeal  «zele»,  zeatous  «z^le»; 
child  [shaild]  «enfant»,  pl.  child'ren;  wild  [waild]  «sauvage», 
wilder' ness  «d^sert»;  tyrant  «tyran»,  tyranny;  frozen  «gele», 
frost  «gel6e».  —  Cf.  sheep  «mouton»,  shep'herd  «berger»; 
ho'ly  «Saint»,  hotiday  «conge»;  knaiv  «savoir»,  knowl'edge 
[nol'idzh]  «connaissance»;  vine  «vigne»,  vineyard  [vin'yad] 
«vignoble»;  Christ  [kraist],  Christ' mas  [kris'mas]  «Noel»; 
waist  «taille,  ceinture»,  waist'coat  [wes'kat]   «gilet»;  etc. 

*  lui  apporta.  —  ^  \e  mangea.  —  *  le  trouva.  —  *  de  quoi 
il  6tait  fait.  —  *  le  plat  vide.  —  ^  secoua  vivement  la  t§te.  — 
^  renalt  de  manger  du  chien. 
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Rem.  1.  Changement  de  voyelle:  foot  [fst]  «pied»,  pl.  feet; 
man  chomme»,  pl.  men;  mouse  «souris»,  pl.  mice;  blood  [blBd] 
cgang»,  hleed  «saigner»;  hot  «(tr^s)  chaud»,  heat  «chaleur»,  long^ 
len^A  clongueur» ;  broad  [bröd]  «large»,  breadth  «largeur»;  cock 
«coq»,  chick'en  «poulet»;  füll  «piain»,  /i2{  «remplir»;  ride  «aller 
ä  cbeval»,  pass^  rode^  road  «route». 

Remarques  orthograpbiques^ 
Redonblement  de  la  eonsonne  finale. 

§  47.  Lorsque  la  derni^re  syllabe  d'un  mot  est 
accentu^e*  et  se  tennine  par  une  eonsonne  preced^e  d'une 
seule  voyelle,  la  eonsonne  finale  se  redouble  devant  toute 
terminaison  eommengant  par  une  voyelle  (v.  §  21): 

1®  (adjeetifs):  sad  «triste»,  sad'der  «plus  triste»,  the 
sad-dest  «le  plus  triste». 

2®  (verbes):  heg  «mendier»,  part.  p.  hegged  [begd],  part. 
pres.  heg' ging j  thou  heggest  (arehai'que)  «tu  mendis»;  I  led 
«je  menais»,  thou  leidest  (archaique)  «tu  menais». 

3®  (d^rivation):  sadtden  «attrister»;  heg  gar  «mendiant 
(subst.)»;  Ood  «dieu»,  god'dess  «deesse». 

Rem.  1.  Cette  r^gle  ne  s'applique  pas,  en  g^n^ral,  au 
pluriel  des  substantifs:  gas  «gaz»,  pl.  gases. 

Rem.  2.  L  se  redouble  m§me  apr^s  une  voyelle  atone, 
ainei  que  le  p  de  wor\<hip  «adorer»:  travel  «voyager»,  part. 
,pr^8.  travellingy  part.  p.  trav'elled  [trsev'ld],  trav  eller  «voyageur»; 
worshipping  «adorant»,  tcorshipper  «adorateur».  —  Les  mots 
en  ic  ajoutent  un  k:  traffic  «trafiquer»,  part.  pr^s.  trafficking, 

E  mnet  final. 

§  48.  Devant  une  terminaison  oommenjant  par  une 
voyelle,  e  muet  se  retranche: 

1^  (adjeetifs):  hrave,  hraver  «plus  brave»,  the  hravesi 
«le  plus  brave». 

2^  (verbes):  brave  «braver»,  part.  p.  braved  [breivd], 
part.  pres.  braving. 

3^  (d^rivation):  blame  «blämer»,  blamable;  bim  «bleu», 
hhi'ish  «bleuätre». 

Rem.  1.  On  ne  conserve  Ye  que  e'il  est  n^cessaire  pour 
indiquer  la  prononciation  ou  pour  distinguer  un  mot  d'un  autre : 
singe  «roussir   (brüler)»,    part    pr^s.    singeing  [sindzh'ing],   cf. 


^  On  ne  peut  apprendre  ces  remarques  qu'au  für  et  ä  mesure 
des  le^ons  correspondantes. 

»  Cette  rägle  «'applique  donc  aux  monosyllabe^  «uccft\i\.\\fe&.» 
c^est-ä-dire,  äans  la.  pr&tique,  k  tous  les  monosyW&bes  «aivsv  v^twafe^. 
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sing'ing,  part.  pr^s.  de  sing  «chanter»;  dye  [dai]  «teindre»,  part. 
pr^s.  dyeing,  cf.  dy'ing,  part.  pr^s.  de  die  «mourir»;  peaceable 
[piy'sabl]  «paieible»,  depeace  «paix»,  cf.  implacahle;  shoe  [shaw] 
cferrer»,  part.  pr^s.  shoeing;  eye  [ai]  cregarder»,  part.  pr^s.  eyeing. 
Rem.  2.  Si  Taddition  d'ane  terminaison  am^ne  la  rencontre 
de  trois  c,  on  n'en  conserve  que  deux: 

1**  (adjectifs):  free  «libre»,  fre'er  «plus  libre»,  ihefre'est  «le 
plus  libre». 

2^  (verbes):  free  «d^livrer»,  part.  p.  freed  [friyd]. 
3°  (d^rivation):  see  «voir»,  a  se'er  «un  voyant». 

r  final. 

§  49.  Y  final  et  pr^ced^  d'une  consonne^  se  change 
en  ie  devant  la  terminaison  s  (v.  §  9,  Rem.  3^  et  §  13): 

1^  (substantifs) :  fly  «mouche»,  pl.  flies;  piiy  «piti6», 
a  thousand  pit'ies  «mille  piti^s  (c.  ä.  d.  grand  dommage)» 
—  mais  play  «jeu,  piece  (de  th^tre)»,  pl.  plays, 

2^  (verbes)  :/y  «voler  (sur  ses  ailes)»,  he  flies  «il  vole»; 
pit'y  «pleindre»,  he  pit'ies  «il  plaint»  —  ms,i&  play  «jouer», 
he  plays  «il  joue». 

§  50.  Avant  th,  y  prec^de  d'une  consonne  se  change 
en  ie  [ii]:  fl/ty  «cinquante»,  flf'tieth  «cinquantifeme». 

§  51.  II  se  change  en  i  devant  toute  autre  termi- 
naison: 

1®  (adjectifs):  happy  «heureux»,  happiei'  «plus  heu- 
reux»,  the  happiest  «le  plus  heureux»  —  mais  gay,  gayer y 
the  gayest 

2^  (verbes):  pit'y,  part.  p.  pit'ied;  cry  «crier,  pleurer», 
part.  p.  cried  —  mais  he  played. 

3®  (d^rivation) :  try  «eprouver»,  tri'al  «epreuve»;  hap'py 
«heureux»,  happily  «heureusement» ;  pen'ny  «d^cime», 
penniless  (adj.)    «sans  le  sou»   —  mais  play  er  «joüeur». 

Rem.  1.  y  pr^cM^  d'une  consonne  subsiste  pourtant  avant 
's  et  avant  toute  terminaison  commen9ant  par  i;  dans  ce  der- 
nier  cas,  ie  se  change  mSme  en  y: 

l^  for  mercys  sdke  «par  piti6». 

20  pit'y,  part.  pr^s.  pit'ying;  die  «mourir»,  part.  pr^s.  dying. 

Rem.  2.  En  d^rivation,  y  long  (ftne)  persiste  devant  une 
consonne:  dry  «sec»,  dryly  «s^chement».  On  ^crit  mSme  d'or- 
dinaire  shy  «timide»,  shyer  «plus  timide»,  the  shyest  «le  plus 
timide». 


^  Ne  pas  oublier  que  qu  se  prononce  [kw]:  sollt oquy  «mono- 
Jogue»,  pl.  soiü'oquies. 
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Rem.  8.  Dans^  les  verbes  lay  «poser»,  pay  «payer»,  gay 
«dire»,  stay  «rester»,  le  pass^  et  le  part.  p.  se  terminent  en 
aid:  laid,  paid,  said  [sed],  staid. 

0  final. 

§  52.  Apr^s  un  o  final  et  pr^c^d^  d'une  consonne, 
la  terminaison  s  se  change  en  es: 

1^  (substantifs):  potato  «pomme  de  terre»,  pl.  potatoßs, 
2^  (verbes):  go  «aller»,  he  goes  «il  va». 

Rem.  Les  noms  propres  et  quelques  autres  substantifs  r^ 
cemment  emprunt^s  k  d'autres  langues  fönt  exception  k  la 
r^gle:  Cato  «Caton»,  pl.  Ca  tos;  solo^  pl.  so  los;  canto  «chant(de 
po^me)»,  pl.  cantos;  duodecimo;  octavo;  quarto;  memento; 
Junta;  virtuoso;  mosqui'to  [moskiy'to(8)]  «moustique»,  pl.  mos- 
qu%t08  ou  mosqmtoes, 

-ed,  '8  et  ^s  formant  syllabe. 

§  53.  Les  terminaisons  -ed  [d,  t],  -s  et  's  ne  pour- 
raient  se  prononcer  aprös  une  consonne  de  meme  esp^ce, 
c'est-ä-dire  apres  un  des  sons  [t]  ou  [d],  en  ce  qui  con- 
ceme  -ed,  et  apres  un  des  sons  [s,  z,  sh,  zh],  en  ce  qui 
oonceme  -s  et  's.  En  pareil  cas,  on  prononce  donc  [Id, 
iz,  iz],  et,  dans  l'^criture,  on  intercale  un  e  devant  -s 
lorsqu'il  n'y  en  a  pas  au  radical. 

1^  ed  —  greet  «saluer»,  add  «ajouter»,  passe  et  part.  p. 
greeted,  added. 

2^  8  —  (substantifs):  pace  [peis]  «pas»,  pl.  paces 
[pei'slz];  edge  [edzh]  «tranchant»,  pl.  edg'es  [edzh'izj;  — 
puss  «passage»,  box  [boks]  «boite»,  huzz  «bourdonnement», 
fish  «poisson»,  reach  [riyteh]  «6tendue»,  pl.  passes  [päsiz], 
hoxes,  huzz  es,  fish' es,  reach' es;  —  (verbes):  pace  «aller  au 
pas»,  edge  «aiguiser»,  3®  p.  s.  ind.  pr.  he  paces,  edg'es;  — 
pass  «passer»,  box  «boxer»,  buzz  «bourdonner»,  fish 
«pecher»,  reach  «atteindre»,  3®  p..  s.  ind.  pr.  he  passes, 
box  es,  buzzes^  fish'es,  reach'es. 

3^  's  —  St  James's  [sin  dzheim'zlz]  «(le  palais) 
St.  James»,  the  Princess's  Theatre  [dha  prin'sisiz  thi'ata] 
«le  Theatre  de  la  princesse»,  the  witch's  wand  [dha  witsh'lz 
wond]  «la  baguette  de  la  sorci^re». 

Rem.  1.  Dans  les  adjectifs,  la  terminaison  -ed  se  prononce 
r^guliferement  [fd]  aprös  n'importe  quel  son:  na'ked  [neiMd]  «nu»; 
aged  [eidzhfd]  «äg^»,  belov'ed  [bflBv'fd]  «aim^»,  cf.  les  part.  p. 
aged  [eidahd],  beloved  [bflBvd']. 

Rem.  2.  Cependant,  dans  les  adjectifs  qu'on  forme  en 
Ajontant  -ed  k  nn  Bubatantif  pr^c^d^   d'un  nom  ^&d^%e\Al  c^l 
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Bubstantif),  -ed  suit  la  m^me  rhgle  que  dans  les  participes 
passes:  full'-aged  [fereidzhd']  «d'äge  mür»,  fult-handed  [fsY- 
hsend'fd]  «(qui  a)  les  mains  pleines». 

Place  de  Taccent. 

(V.  §  1-3.) 
10  Mots  simples. 
§  54.  Dans  les  mots  d*origine  germanique  (anglo- 
saxonne),  l'accent  tombe  sur  la  syllabe  radicale:  ^ä 
«poisson»,  fish' er  «pecheur»,  fish'erman  id.;  get  «obtenir», 
forget'  <io\xhlier» ,  forget'ful  «oublieux»,  forget'fulness  «manque 
de  memoire». 

Rem.  L'accent  porte  toujours  sur  la  premifere  syllabe, 
excepte  dans  les  mots  qui  commencent  par  un  des  pr^fixes 
atones  a-,  he-,  for-y  to-;  forget\  fordet' ful,  forget'fiUness ;  artse 
«s'^lever»;  altke  «semblable»;  begin  «commencer»;  to-day  «au- 
jourd'hui». 

§  55.  Dans  les  mots  d'origine  frangaise,  latine  etc., 
l'accent  n'est  pas  attache  k  la  syllabe  radicale,  et  la  place 
en  est  d'ordinaire  determinee  par  la  forme  de  la  termi- 
naison:  admire  «admirer»,  ad'mirahle,  ad'miration;  hero 
«heros»,  hero'ic. 

Rem.  1.  L'accent  pr^cfede  d'ordinaire  les  combinaisons  -ia, 
'ian,  -ton,  -eotds,  -ic,  -ical,  -ience^  -ety,  -ity,  -aroiM,  -erous, 
-fliient,  'fluotis^  'loquy,  -parous,  'Vomom,  -vorous,  etc.,  et  vient 
aprfes  la  premiäre  consonne  des  finales  grecques  -cracy,  -ganal, 
-gony,  -grapher,  -graphy^  -loger,  'logy,  -logist,  -machy,  -mathy, 
-meter,  -metryy  -nomy,  -pathy,  -phony,  -scopy,  -sopher,  -sophy, 
-Strophe  [straff],  -tomy,  -trophy,  etc.:  -physician  «m^decin»,  ad'- 
miratioYiy  geogtaphy,  astronomy,  catastrophe  [katses'traff].  — 
Dans  les  dissyllabes  en  -y,  -our,  -or,  -er,  -le,  -ish,  -ick,  -age, 
-en,  -et,  l'accent  est  sar  la  premi^re  syllabe:   dfy,  honour,  etc. 

Rem.  2.  ,Les  pr^fixes  monosyllabiques  sont  d'ordinaire 
inaccentu^s,  surtont  dans  les  verbes;  les  prMxes  plus  longs  ne 
recjoivent  en  g^n^ral  qu'un  faible  accent  secondaire:  avert' 
«dötourtier»,  adoance  [adväns]  «avancer»,  adore  «adorer»,  correct', 
descrioe  «d^crire»,  disgrace  «d^shonneur»,  efface  «effacer»,  in- 
different, permit'  «permettre»,  etc.;  introduce  «introduire»,  etc. 
—  Cf.  preference  (aupr^s  de  prefer  «pr^f^rer»),  ob'stacle,  Pro- 
gramme^ proph'ecy,  Interpret  «Interpreter»,  etc. 

Rem.  3.    L'accent  est  souvent  plus  rapproch^  de  la  fin  dn 

mot  dans  les  verbes  que  dans  les  noms  de  forme  semblable: 

accent  «accent»,  a,ccent'   «accentuer»,  at'tribute  «attribut»,  at" 

trilfute  «attribuer»,  etc.  ~  II  en  est  de  mßme  pour  les  adjectifs 

par  rapport  aux  substantifs:  instinct'  «anim^»,  instinct. 
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Rem  4.  Les  verbes  en  -aie,  -ise  ou  -ize,  fy,  ply,  -sy  etc. 
ont  sur  cette  derni^re  syllabe  an  accent  secondaire,  qui  man- 
que  en  g^n^ral  aux  noms  de  m^me  forme:  assodate  [dsoe'- 
shyeit]  «asBocier»,  assodate  [asoa'ehyft]  «as80ci6»;  propKesy 
[profasai]  «proph^tiser»,  jpropÄ'ecy  [profaef]  «proph6tie»;  etci  — 
L'accent  principal  de  ces  verbes  est  sar  Tant^p^nulti^me. 

Rem.  5.  L'accent  de  certains  mots  de  m^me  forme  a  plus 
DU  moins  recul^  vers  la  premi^re  syllabe  selon  qa'ils  sont  de- 
venus  plus  ou  moins  familiers :  August « Aoüt»,  august'  «auguste», 
J.tiflrt««'*t« «Auguste»;  minute[mm\t] «minute»,  minu'te [mlnyew't] 
«minutieux». 

§  56.  Quelques  mots  ont  sur  leurs  deux  syllabes  un 
accent  egal,  qui  diminue  sur  la  derni^re  devant  une  syllabe 
initiale  accentuee:  fifteen  «quinze»,  Berlin^  Chinese 
«chinois»;  mais  fifteen  men  «quinzehommes»,  Berlin  wool 
«laine  de  Berlin»,  a  Chinese  man  darin  «un  mandarin 
chinois». 

Cet  accent  egal  se  trouve  souvent  dans  les  inter- 
jeetions:  hravo  [bra'vos'j,  hoo'ray,  hul'lo\  a'men  [a'men'], 
aupräs  de  hravo,  hooray ,  huüo' .^ 

20  Mots  compos^s. 

§  57.  Dans  les  compos6s,  on  met  d'ordinaire  un 
accent  plus  fort  sur  le  mot  determinant,  c'est-ä-dire,  dans 
les  substantifs  ou  adjectifs  compos^s,  sur  le  premier  mot: 
hlack'hirct  «merle»,  fruit' tree'  carbre  fruitier»;  Oxford  street'; 
whoev'er  «qui  que  ce  soit  qui»,  etc.  —  Quelquefois 
meme,  dans  les  substantifs  composes,  le  second  mot  perd 
tout  accent:  Englishman     [ing'gUshman]  «Anglais». 

Rem.  1.  Dans  certains  mots  composes  dont  les  termes  se 
Bubordonnent  moins  Tun  ä  l'autre,  Taccent  est  ögal  dans  tous 
les  deux;  plumpud'ding  [pl^m'pad'fng],  hard'hoiled'  «dur»  (mais 
hard'hoiVed  egg'  «ceuf  dur»),  miscon'duct  «inconduite»,  unbelief 
€incr6dulit^»,  unknoton  «inconnu»,  Oxford  Boad\  New' York' ,  etc. 
—  C'est  le  cas  des  verbes  composös:  o'verflow'  «d^border»,  un'do' 
«d^faire»,  ta'ke  in  «tromper».  —  Remarquons  que,  bien  que 
d'origine  ötrangfere,  arch-  «archi-»  et  re-  «re»,  dans  le  sens  «de 
nouveau»,  sont  ainsi  accentu^s:  arch'bish'op  «archevöque»,  re'- 
sound'  [riy'saand']  «sonn er  de  nouveau»,  re  form'  «former  de 
nouveau».  ^ 

Rem.  2.  Dans  les  mots  mankind'  «genre  humain»,  pock^et- 
.  hand^kerchief  [seng'katshif]  «mouchoir  de  poche»,  arcKhish' opric 
«archevöch^»,  Southamp'ton,  etc.,  l'accent  est  möme  avanc6. 
Ce  ph^nom^ne  est  rare. 

1  V.  p.  7,  note  1,  §  21,  Rem. 

•  Mais   resound  [rizasnd']    «r68onner»,   reform'   [riföm'l  «r^- 
former». 
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80  L'Accent  dans  la  phrase. 

§  58.  Dans  la  phrase,  les  mots  d'^gale  importance 
ont  d'ordinaire  un  accent  ^al:  a  hlack'  hird'  «un  oiseau 
noir»  (cf.  §  57). 

§  59.  Les  mots  importants,  ceux  qui  d^terminent 
un  sens  g^n^ral  ou  qui  apportent  une  idee  nouvelle,  sont 
en  g^n^ral  plus  aocentu^s  que  les  autres:  a  cwp  of  tea 
«une  tasse  de  th6».  Mr.  Smith"  [mis'ta  smith']  «Monsieur 
Smith»,  King'  Henry  «le  roi  Henri»  etc.  —  V.  aussi  §  2 
et  cf.  some  peopU  [sam  piy'pl]  «des  gens,  du  monde», 
some  peo'ple  [s'Bm'  piy'pl]  «certaines  personnes»;  there  is 
[dheariz,  dheaz]  «voilä»,  there  is'  [dhariz',  dharlz,  dhaz] 
«il  y  a»;  etc.  (v.  Exercice  4,  p.  15). 

§  60.  Suivant  l'accentuation  et,  par  consequent, 
l'importance  qu'on  donne  ä  un  mot,  le  sens  de  la  phrase 
peut  varier.  Suivant  qu'on  accentue  fortement  le  1®',  le 
2®,  le  3®,  le  5®  ou  le  7®  mot  de  la  phrase  do  you  drive 
to  the  farm  to-morrow?  eile  signifiera:  (1)  est-ce  que  reelle- 
ment  vous  aUez  demain  en  voiture  k  la  ferme?  (2)  est-ce 
vous  qui  allez  demain  en  voiture  ä  la  ferme?  (3)  est-ce 
en  voiture  que  vous  allez  demain  k  la  ferme?  (5)  est-ce  k  la 
ferme  que  vous  allez  demain  en  voiture?  (7)  est-ce  demain 
que  vous  allez  en  voiture  k  la  ferme? 

Intonation. 
§  61.     En  anglais,  on   chante  moins  qu'en  fran9ais, 
la  voix  ne  monte  que  dans  les  phrases  interrogatives,   et 
ce  sont  les  syllabes  accentu^es  qui  sont  en  meme  temps 
les  plus  aigues. 
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Premiöre  Le(jon\ 

(First  Lesson,) 
L'articie  döfini. 

§  62.  II  7  a  trois  genres  en  anglais:  le  masculin, 
le  feminin  et  le  neutre.  Sont  masculins:  tous  les  mots 
qui  d^signent  des  hommes  ou  des  animaux  mäles  (p^re^ 
lion,  etc.;  Dieu,  ange,  d^mon,  etc.  sont  du  masculin).  — 
Sont  feminins:  tous  les  mots  qui  designent  des  femmes  ou 
des  animaux  femeUes.  —  Sont  neutres:  tous  les  autres 
mots,  c  est-ä-dire  les  noms  de  choses,  les  mots  abstraits, 
les  noms  de  personnes  ou  d' animaux  don't  on  ne  precise 
pas  le  sexe*  (enfant,  huitre  etc.),  etc. 

§  63.  L'articie  d^fini  (the  de/inite  article)  the^  s'emploie 
pour  les  trois  genres  et  pour  les  deux  nombres;  il  traduit 
donc  «le,  la,  les». 

§  64.  Pour  traduire  nos  articles  composes,  il  faut 
les  dteomposer  en  leurs  Clements:  du=  de  le,  des  =  de 
les,  au  =  ä  le,  aux  =  k  les. 

§  65. 

I  have  [hsev],'  fai.      we  have,  nous  avons 
you[y8w]have,  ^was'      you  have,  vous  avez 

masc,  he  has,*  \  •;  _  they  have,  ils  ou  elles  ont. 

neut.    it  has      /  .    ^ 

fem.     she  has,  eUe  a 

Rem.  1.  Aujourd'hui,  la  deuxi^me  personne  n'a  qu'une  seule 
et  mSme  forme  pour  le  singulier  et  pour  le  pluriel.  Autrefois,  le 
singalier  avait  ane  forme  speciale,  qui  ne  se  rencontre  plus  main- 


^  On  indique  entre  crochets  la  prononciation  de  tout  mot  qui 
parait  pour  la  premi^re  fois,  k  moins  qu'elle  ne  soit  conforme  aux 
r^les  g^n^ales. 

«  V.  Ex.  4,  p.  15. 

*. Forme  Arcbalqüe:  thou  hast  [hsest]  (v.  B.einaTcv\)L^  \V 
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tenant  que  dans  le  style  religieux  (surtout  pour  s'adresser  k  Dieu), 
dans  la  poesie  et  chez  les  quakers. 

Hern.  2.  L'interrogation  se  forme  en  plagant  le  sujet,  pronom 
ou  substantif,  apr^s  Tauxiliaire. 

Mots. 

The  ta'ble,  la  table.  a  cigar,  un  cigare. 

»    lamp,  la  lampe.  a  pipe,  une  pipe. 

»    glass  [gl&s],  le  verre.  tobac'co,  le  tabac. 

»    knife  [naif],  le  couteau.  a  stick,  une  canne. 

»    fork,  la  fourchette.  wine,  le  vin, 

»    spoon,  la  cuüler.  beer,  la  biete, 

»    tea'pot',  la  theüre.  wat'er  [wöta],  Veau. 

fire/  le  feu.  man,  Vhomme. 

pa'per,  le  papier,  a  boy,  un  gargon. 

the  pen,  la  plume.  the  moth'er  [m^dha],  la  mkre. 

ink,  Vencre.  »    fath'er  [f&dha],  le  phre. 

Of,2  de;  to,  ä;  no,  non,  ne  .  .  .  pas  de,  ne  .  .  .  point  de,  pas  ou 
point  de;  yes,  oui;  not,*  we  .  .  .  pas^  ne  .  .  .  point;  and,'  et;  give 
[giv],  donnCy  donnee. 

£xercise  1.    Version,^ 

I  have  the  lamp.  He  has  the  table.  She  has  not  the  ink. 
The  boy  has  the  spoon.  We  have  not  the  stick.  You  have 
the  tobacco.  They  have  the  knife.  Have  you  the  paper  of 
the  man?  Has  he  the  fork  of  the  boy?  Give  the  glass  to  the 
mother.    Give  the  water  to  the  boy,  and  the  beer  to  the  father. 

Exercice  2.    Theme. 

J'ai  la  table.  II  a  la  lampe.  Elle  a  le  verre.  Le  gar9on 
a  le  couteau.  Nous  avons  la  fourchette.  Vous  avez  la  cuü- 
ler. Ils  ont  la  th^i^re.  Ai-je*  (du)  feu?  As -tu  le  papier? 
A-t-il  la  plume?  A-t-elle  Teuere?  Avons-nous  le  cigare? 
Avez-vous  la  pipe?  Ont-ils  le  tabac?  Avons-nous  la  canne? 
II  a  le  vin.  J'ai  la  biöre.  Elle  a  Teau.  Le  verre  de  Thomme. 
La  table  du  p^re.  Le  couteau  du  gargon.  La  plume  de  la 
m^re.     La  canne  du  gargon  et  la  pipe  de  Thomme. 


^  L'article  defini  ne  se  met  pas  en  anglais  devant  les  noms 
de  matiere  ou  les  noms  abstraits  pris  dans  un  sens  g^n^ral.  Dans 
les  th^mes,  nous  indiquerons  quand  il  faut  le  supprimer. 

2  V.  Ex.  4,  p.  15. 

3  On  peut  se  contenter  de  traduire  les  versions  ä  haute  voix; 
les  th^mes  doivent  Stre  Berits.  Dans  les  th^mes,  les  mots  fran^is 
mis  entre  parenthäses  en  caracteres  ordinaires  ne  doivent  pas  Itre 
tradnits;  mais  s'ils  sont  en  italiques,  ils  doivent  6tre  rendus  en  an- 
glais; quand  ils  sont  imprim6s  en  lettres  ordinaires  mais  espac^es, 
on  a  en  anglais  le  mSme  terme  qu'en  frangais,  sauf  les  accents,  qui 
dJspBTBJBaent, 

'  I=je,  moi,  s'^crit  toujonrs  avec  vine  m«^^vL«cale. 


L'articie  ind^fini. 

ConTersation. 

Ques'tions,  Answers  [änsaz]. 

Have  you  the  pen?  No,  I  have  not  the  pen. 

Have  you  the  ink?  Yes,  I  have  thjl'ink. 

Has  he  the  paper?  No,  she  hali^e'paper. 

Has  the  boy  the  knife?  No,  the  pan  has  the  knife. 


'  ^  (The  master  says,  pointing  to  or  holding  up  each  object,  and 
the  pupil  repeats  after  him:) 

What  is  thi8?  This  is  the  table.  This  is  the  ink.  This  is 
the  paper.  This  is  the  pen.  That  is  the  win'dow.  That  is  the 
door.     That  is  the  ßoor.    That  is  the  cei'ling.    That  is  the  wall. 

The  master  (pointing  to  the  door):    What  is  this? 

The  pupil    (      »         »     »        »  ):   This  is  the  door?    etc.* 


SfißöndüJjeQon. 

(Second  Lesson.) 
L'articie   indöfini. 

§  66.  L'article  ind^fini  (the  indefinite  ar'ticle)  a/lfh 
(v.  p.  15)  s'emploie  pour  les  trois  genres,  traduisant  ainsi 
un  et  wae.  II  n'a  pas  de  pluriel;  des  se  supprime  donc 
lorsquil  est  le  pluriel  de  un,  une:  un  pere  excellent,  an 
ex'ceUent  faih'er;  une  m^re  excellente,  an  excellent  moth'er; 
un  excellent  cigare,  an  ex'ceUent  cigar  ;  des  cigares  ex- 
eellents,  ex'ceUent  cigars. 

§  67.  An  s' abrege  en  a'  devant  les  mots  qui  commen- 
cent  dans  la  prononciation  par  une  consonne :  a  fath'er^  a 
moth'er,  a  cigar , 

Rem.  1.  .ET,  qui  est  une  consonne,  est  muette  dans  les 
mots  heir  [öa],  h6ritier,  honour,  honneur,  hour,  heure,  et  leurs 
d^riv^  (y.  §  29).  On  dira  donc  a  horse,  un  cheval,  mais  an  heify 
an  honourabU  man,  un  homme  honorable.^ 


^  y.  la  pr^face  de  la  huiti^me  Edition.  Comme  ces  exer- 
cices  ne  peuvent  se  faire  sans  professeur,  il  a  paru  inutile  d'indiquer 
les  prononciations  irreguli^res. 

'  R6p6ter  le  meme  exercice  pour  tons  les  objets  dösign^s 
pr^demment. 

»  V.  Ex.  4,  p.  15. 

*  On  met  an  devant  les  mots  qui  commencent  par  une  h 
prononc^e,  lorsqa'ils  ont  l'accent  sur  la  deuxi^me  syllabe:  a  Imtory, 
une  histoire,  mais  an  histor'ical  fact,  un  fall  hi%tonq)ie.  l&ii^'^V^ 
a  Htm'ßa'rüm^  an  Hongrois. 

I.  ^ 
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Rem.  2.  Au  commencement  des  mots,  y  et  to  sont  des  con- 
sonnes  (v.  §  20):  a  yard,  une  cour;  a  waVnut,  une  noix. 

Rem.  3.  Les  mots  qui  commencent  par  le  son  [ysw],  6crit 
u-y  eu-  ou  ew-,  ont  dans  la  prononciation  une  consonne  pour 
initiale:  a  union,  une  union,  a  ewer,  une  aigui^re,  a  European, 
un  Europ^en. 

Rem.  4.  Le  nom  de  nombre  one  [wen],  un,  commence  dans 
la  prononciation  par  la  consonne  [w]:  such  a  one,  un  tel. 

§  68. 

I  am,*  je  suis 

you  are  [ä],*  tu  es' 

he,  she,  it  is,  *7,  eile  est,  il  (n.)  est  ou  c'est 

we     I  nous  sommes 

you    >  are,   vous  etes 

they  )  ilSy  elles  sont, 

Ohservations. 

§  69.  Le  pluriel  des  substantifs  se  forme  r^gulifere- 
ment  par  Taddition  d'une  -s  qui  se  prononce  toujours 
(v.  §  39,  fin):  a  tab'le,  une  table,  tahles,  des  tables. 

§  70.  Les  adjectifs  ne  varient  ni  pour  le  genre 
ni  pour  le  nombre,  et  se  placent  avant  le  substantif. 

Mots. 
A  u'nion,  tme  union.  a  cow  [kas],  une  vache. 

an  ap'ple,  une  pomme,  a  eheep,  un  mouton. 

a  pear  [pea],  une  poire.  a  fish,  un  poisson. 

a  Eu'rope'an,  un  Europien.  a  mouse,  une  souris. 

a  ew'er,  une  aiguiere.  an  or'ange,  une  orange, 

a  cat,  un  chat.  a  u'niver  sity,  une  univeraiti. 

an  ox,  un  bceuf.  a  ewe,  une  hrelns, 

a  dog,  un  chien,  u'seful,  utile, 

a  horse,  un  cheväl.  hos'pital,  höpital. 

an  el'ephant,  un  elephant.  herb,  herbe  {simple,  etc.). 

hum'ble,  humhle. 

Exercise  3.    Tersion. 

I  am  a  Enropean.  He  is  a  boy.  She  is  my  (ma)  mo- 
ther.  She  is  good  ßon-ne),  I  have  a  pear,  it  is  good.  It 
is  not  a  cow.  We  are  not  Europeans.  You  are  a  man.  They 
are  fathers.  Is  it  an  apple?  No,  it  is  not.  I  have  an  ele- 
phant. It  is  a  university.  He  is  not  a  useful  boy.  You 
have  an  orange  and  a  pear.  He  is  an  heir.  The  ewer  of 
the  boy.  Give  the  fish  to  the  mother.  Give  a  glass  of  wine 
to  the  man. 


*  V.  Ex.  4,  p.  15. 
*  Forme  archaique:  thou  art  {y,  %  ^5,  "Ä^m.  IV 
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Exereice  4.    Th^me. 

C*est  une  universitö.  C'est  utile,  üne  union  utile. 
L'homme  a-t-il  une  pomme?^  Est-ce  (ü)  une  poire?  Est-ce 
(que  c'est)  un  honneur?  Dans  (in)  une  heure.  Je  suis  (un) 
h^ritier.  La  pauvre  (poor)  möre  est  dans  un  höpital.  (j^(ü)&ai 
un  Europ^n.  Le  gar^on  a  une  aigui^re.  C'est  un  cheval. 
Le  p^re  a  un  boeuf.  Le  chien  du  cousin  est  bon  et  utile. 
Nons  avons  des  ^lephants.  Les  vaches  sont  yieilles  {old 
[osld]).  Nous  ne  sommes  pas  des  gar9on8.*  Le  pöre  a  un 
mouton  et  point  de'  chien.  Est-ce  un  poisson?  Le  chat  a 
une  souris.     Ce  n'est  pas  une  pomme,  mais  une  orange. 

Conrersation. 

Questions.  Änstoers. 

Is  a  university  useful?  Yes,  it  is. 

Are  you  an  old  man?  I  am  a  (young)  boy. 

Am  I  an  American?  No,  you  afe  a  European. 

What  (qu*)  is  a  ewe?  A  ewe  is  a  female  sheep. 

What  is  a  horse?  A  horse  is  a  useful  animal. 

What  is  an  hour?  An  hoor  is  sixty  minutes. 

This  is  a  table.  This  is  a  desk.  This  is  an  inkstand.  This 
is  a  pen.  That  is  a  window.  That  is  a  door.  That  is  a  wall. 
That  is  a  lamp.  That  is  a  lamp-shade.  That  is  a  gas-burner. 
That  is  a  stove. 

The  master  (pointing  to  a  window):  What  is  that? 

The  pupü    (      »  »  »        »     ):  That  is  a  window.    etc.* 

Troisiöme  Lecjon. 

(Third  Lesson.) 
Verbes  (auxiliaires)  döfectifs. 

§  71.  Quelques  verbes  auxiliaires  n'ont  que  le  präsent 
et  le  passe,  qui  prend  souvent  le  sens  dun  conditionnel, 

Prisent  Tasak 

8,  I  shall  [8h8el]^  je  dois  Ä  I  should  [shed]*^,  je  devais, 

you  shall,  tu  dois^  ou  je  devrais 

he  shall,  ü  doU  you  should,  tu  devais  etc." 

he  should,  il  devait 

^  L'interrogation  se  formant  en  plagant  le  sujet,  nom  ou 
pronom,  apr^s  l'auxiliaire  (v.  §  65^  Rem.  2),  on  traduira:  a  Vhomme 
-une  pomme? 

«  V.  §  66. 

«  V.  mots,  p.  32. 

*  Böp^ter  le  m^me  exereice  pour  tous  les  objets  d^sign^s 
pr^c6demment 

»  V.  Ex.  4,  p.  15. 

B  Formes  arcbaHquea:  thou  ahalt;  t}\,o\k  sHoiildst. 


V 
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Present.  Passe, 

P.  we  shall,  nous  devons  P.  we  should,  nous  devions 
you  shall,  vous  devez  you  should,  v(yus  deviejs 

they  shall,  ils  doivenL  they  should,  ils  devaient. 

S.  I  wilP,  je  veux  8,  I  would  [wad]^,  je  voulais 
you  will,  tu  veux^  je  voulus  ou  je  voudrais 

he  will,  il  veut  you  would,  tu  voulais  etc.* 

he  would,  il  voulait 

P,  we  will,  nous  voulons  P.  we  would,  nous  voulions 
you  will,  vous  voulez  you  would,  vous  vouliez 

they  will,  ils  veülent,  they  would,  ils  voulaient, 

§  72.  Ces  deux  auxiliaires  servent  k  former  le  futur 
de  tous  les  verbes.  On  emploie  shall  k  la  premi^re  per- 
sonne (du  singulier  et  du  pluriel),  et  wül  ä  toutes  les 
autres.* 

I  shall  have,  faurai 

you  will  have,  tu  auras^ 

he  will  have,  il  aura 

we  shall  have,  nous  aurons 

you  will  have,  voi^  aurez 

they  will  have,  ils  auront, 

§  73.  On  forme  de  la  meme  maniere  le  conditionnel 
de  tous  les  verbes  avec  le  pass6  de  shaU  et  de  urill^: 

I  should  have,  j*aurais 
you  would  have,  tu  aurais^ 
he  would  have,  il  aurait 
we  should  have,  nous  aurions 
you  would  have,  vous  auriez 
they  would  have,  üs  auraient. 
§  74. 

I  can,  je  peux, 
Present.  Passe. 

8.  I  can^,  je  peux,  puis  8,  I  could  [köd]S  je  pouvais, 

you  can,  tu  peux^  pus,  pourrais 

he  can,  il  peut.  you     could,     tu    pouvais 

etc.2 
he  could,  il  pouvait 

1  V.  Ex.  4,  p.  15. 

'  Formes  archalques:  thou  wilt;  thou  wouldst;  thou  wüt  have; 
thou  wouldst  have;  thou  canst;  thou  couldst  (v.  §  65,  Bern.  1). 

s  Si  Fon  emploie  autrement  ces  auxiliaires  dans  les  propositions 
principales  (non  interrogatives),  ils  reprennent  leur  sens  propre: 
I  will  have,  je  veux  avoir,  you  shall  have,  vous  devez  avoir,  je 
reax  qae  vous  ayez  (menace  ou  promesse). 
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Present  Passe. 

P.  we  can,  nous  pouvons  P,  we  could,  nous  pouvUms 
you  can,  vous  pouvez  you  could,  vous  pouviez 

they  can,  üs  peuvent  they  could,  ils  pouvaient, 

Ce  verbe  exprime  un  pouvoir  inn6  ou  aequis,  soit  au      \ 
physique  soit  au  moral  —  ce  qui  dopend  de  nous-memes.       \ 

§  75. 

I  may,  je  peux. 
Prisent  Passe, 

S.  I  m&jy  je  peuxy  puis  8.  I  might  [ma.it],  je  pouvais,      \ 

you  may,  tu  peux^  pus,  pourrais 

he  may,  il  petU  you  might,  tu pouvais  eic,^ 

he  might,  i7  pouvait 
JP.  we  may,  nous  pouvons  P.  we  might,  nous  pouvions 

you  may,  vous  pouvez  you  might,  vous  pouviez 

they  may,  üs  peuvent,  they  might,  ils  pouvaient. 

Ce  verbe  exprime  la  permission,  le  droit,  la  possibilit^ 
—  ce  qui  depend  d'autrui,  des  circonstances,  etc. 

§  76.  Outre  ces  auxiliaires,  on  a  encore:  1®  Ilet,  je 
laisse,  he  lets,  we  let,  marquant  la  permission,  l'exhortation, 
le  Commandern ent;  dans  ce  di^rnier  sens  il  sert  ä  former 
la  1®  et  la  3®  pers.  de  Timp^'ratif.  Ex.:  let  me  go,  que 
j'aille;  let  him  go,  qu'il  aille;  let  iis  go,  allons. 

2®  I  must  (v.  p.  16),   je   dois  =  il  me  faut,  qui  n'a 
qu'un  temps,  le  pr^ent  (employ^  aussi  pour  le  pass^  dans 
les  propositions  dependantes),  et  qui  marque  la  n^cessit^, 
Tobligation ;   ex. :  He  must  go^  il   doit  aller  =  il  lui  faut ' 
aller,  il  faut  qu'il  aille. 

Hern.  Ces  verbes  n'admettent  point  la  particule  to  devant 
l'infinitif  qai  les  suit.  Nous  indiquerons  plus  loin  la  mani^re 
de  suppiger  en  anglais  aux  temps  qui  leur  manquent  (Le?.  28). 

Mots« 

To  have,  avoir.  to  like,  aimer, 

»  be,  etre,  »  make,  faire^  fabriquer, 

»  love  [l-Bv],  aimer.  »  go,  aller. 

»  see,  voir,  »  do  [dew],  faire  (agir). 

»  kiss,  emhrasser.  »  buy  [bai],  acheter, 

»  come  [IcBin],  venir.  »  seil,  veridre. 

»  eat  [iyt],  manger,  »  put  [pet],  mettre,  poser, 

»  drink,  boire.  »  smoke,  fumer. 


^  Formes  arcbaüques:  thou  may  st  (ou  mayest)\  thou  mtgKt8t($^^ 
might'est). 
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to  give  [giv],  donner,  to  beat  [biyt],  frapper, 

»  break  [breik],  rompre,  casser,       »  find  [faind],  trouver. 

this,*  ce  C .  ,  ,  'CiJ,  cet  (  ,  .  .  -cij,  cette '.  .  .  -ci,  ceci. 

these,  c€8  (  ,  ,  ,  -ci)^  ceux-ci,  celles-ci. 

f  Exercise  5«    Tersion. 

I  shall  come  to  you.  He  will  seil  an  ox.  We  shall  buy 
a  cow.  You  will  smoke  a  cigar.  They  will  find  the  boy.  I 
should  like  to  have  a  knife.  He  would  give  me  an  orange. 
We  should  beat  the  horses.  You  would  drink  the  beer.  They 
would  make  a  fire.  MIan  the  father  go  to  America?  We 
could  eat  a  fish.  May  I  have  water  in  the  ewer?  You  must 
not  seil  the  oranges.  •  She  might  be  the  mother  of  the 
boy.  They  might  give.  the  silver  fork  to  the  old  man.  Let 
US  put  the  glass  on  the  table.  She  must  buy  a  fish.  We 
must  find  the  knife.    They  must  buy  a  knife,  fork,  and  spoon. 

Exercioe  6.    Th^me. 

Futur  et  conditionnel. 
(V.  §§  72  et  73.) 
J'aurai  une  table.  Tu  ach^teras  une  fourchette.  II  donnera 
un  verre.  Nous  vendrons  un  couteau.  Vous  verrez  une  belle 
(fine)  lampe.  Ils  auront  une  cuiller.  II  cassera  le  bäton.  Vous 
aurez  la  bi^re.  Ils  ne  boiront  pas  Peau.  Je  ne  le  ferais  pas.  ^ 
Tu  aimerais  ce  gar^on.  Elle  embrasserait  la  m^re.  Nous 
fumerions  un  cigare.  Vouz  iriez  k  Tuniversitö.  Hs  seraient 
utiles. 

Shall  et  will  dans  leur  sens  propre. 
(V.  p.  36,  note  3.) 
Je  veux  avoir  une  pipe.  Je  veux  qu'il  vous  tlonne  (ü  doU 
donner  vous)  un  verre.  Nous  voulons  boire  le  vin.  Je  vous 
promets  que  vous  aurez  (vous  devez  avoir)  la  biöre.  —  II  ne 
deyrait  pas  acheter  le  papier.  Vous  devriez  mettre  la  plume 
sur  (on)  la  table.  II  ne  devrait  pas  fiimer  ce  cigare.  Ils 
devraient  aimer  leur  (their)  pöre. 

Can. 
Je  puis  fumer.  Tu  peux  voir  cette  poire.  II  ne  peut 
pas^  venir.  Nous  pouvons  lui  faire  (do  Mm)  Thonneur. 
Vous  pouvez  venir  dans  une  heure.  Ils  peuvent  boire  (de  la) 
biöre.  Je  sais  (peux)  chanter  (sing),  II  sait  (peut)  nager 
(swim).   ^ 

^  Could. 

Je  pouvais  voir  l'höpital.    Tu  pourrais  boire  (du)  vin.    II 
pourrait  acheter  cette  aiguiöre.    Nous  ne  pouvions  pas  venir. 

^  La  n^gation   doit   suivre   le  verbe  auxiliaire.     Le  pronom 
regime  sah  le  verbe  principal.    Ex.:  I  should  not  da  ü, 

'  Can  et  not  s'ecrivent  en  un  seuV  mot;  caninot  ^«not^  ksBset, 
P^ftiralement  k&üt]. 
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Vons  ponrriez  manger  un  boeuf.    Ils  ne  ponrraient  pas  casser 
cette  fonrcbette. 

May. 

Je  puis  le  dire  (say  so).  Tu  peux  aller.  II  pent  venir. 
Ce  peut  6tre  utile.  Nous  pouvons  fumer.  Vous  pouvez  vendre 
le  ebeval.     Ils  peuvent  acheter  le  chien.    >l  ^ 

Might  ' 

Je  pourrais  voir  votre  (your  [yea,  yöa])  p6re  ä  (at)  Paris. 
Tu  pourrais  te  casser  le  oou  (casser  ton  cou,  ton  cou  =  your 
neck),  Elle  pourrait  y  ötre  {itre  lä,  lä  =  there  [dli68]).  L'homme 
pourrait  battre  le  chien.     Ils  pourraient  boire  la  bidre. 
Let,'^  Must, 

Je  4e  laisse  venir.  Nous  le  laissons  aller.  Mangeons.  II 
me  faut  (=  je  dois)  trouver  un  couteau.  II  lui  faut  (==  eile 
doit)  acheter  une  cuiller.  II  nous  faut  (=^  nous  devons)  vendre 
un  cheval.     II  leur  faut  {==  ils  doivent)  boire  Teau. 

CeiiTergation. 

QuesUons.  Answers,.. 

May  I  have  the  pen?  Yes,  if  we  have  one  [wbd]  fune), 

May  I  leave  the  room  (sortirj?  No,  you  must  wait  (aUendre)  a 

moment. 

Will  Charles  goto  the  üniversity?  No,  h^  is  still  (encore)   a  boy. 

Woald  it  be  an  honour  for  him  Yes*it  would,,  a^  (comme)  he  is 

Clui)?  still  80  young. 

Shall  I  give  you  the  ink?  Yes,  give  me  the  ink  and  the 

•  V  paper. 

The  dog  will  eat  the  fish ;  should  No,  you  should  not  beat  animals. 

I  beat  him? 

Would  you  like  tohave  a  horse?  .   0  yes,  I  should  like  to  have  a 

\  horse  and  a  dog. 

Will  you  drink  a  glass  of  wine?  No,  give  me  a  cup  (lasse)  of  tea. 

Shall  I   see  if  the  water  is  in  Yes,  you  may  (ow,  par  polüesse, 

the  tea-pot?  you  can),  if  you  like  (voulez). 

Can  you  find  a  cup?  I  cannot. 

Could  he  come  and  see  me  to-  He  could,  if  he  would. 

mor'row? 

Shall  I  go?  No,  you  must  not  go;  you  might 

break  your  neck. 


.V 


Ouatriöme  Lecjon. 

(Fourth  [foth]  Lesson.) 
Auxiliaire  «to  have»  [ta  hsev]. 
§  77.     Le  verbe  to  have  se  conjugue,  comme  tous  les 
autres  vgrbeS)   k  Taide  de  verbes  d^fectifs  au   futur,  au 
Gb]idi&onner'~et  ä  Timp^ratif. 
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Infin'itive   (Mood). 
To  haTe,  avoir. 

Pres'ent  Par'liciple  ou  Past  [päst]  Par'ticiple  ou 

Participe  Present  Partkipe  Passe. 

Having,^  ayant,  Had,  eti. 

Indic'ative  (Mood). 


Present  (TenseJ. 
S.  I  have,*  fai 
you  Ijave,  tu  as^ 
he,  she,  it  has,  il,  eile  a 

P.  we  have,  notts  avons 
you  have,  vous  avez 
they  have,  ils  ont. 


Past  (Tense). 
8.  I  ha,d^,favais,  feus  oufai 
eu 
you  had,  tu  avais  etc.' 
he  had,  il  avait 
P,  we  had,  nous  avions 
you  had,  v(yus  aviez 
they  had,  ils  avaient. 


Perfect  (Tense), 

S,  I  have 

\             fai 

you  have* 

tu  as 

he  has 

il  a 

" 

•  had. 

r  eu. 

P,  we  have 

nous  avons 

you  have 

vous  avez 

they  have 

ils  ont 

Plupeffect  (TenseJ, 

&  I  had 

f avais  ou  feus 

you  had 

tu  avais  ou  tu  eus 

he  had 

>  had, 

il  avait  ou  il  eut 

P.  we  had 

nous  avions  ou  nous 

eumes 

you  had 

vous  aviez  ou  vous  eutes        \ 

they  had 

il 

s  avaient  ou  ils  euren 

t         } 

eu. 


Futur e  (Tense). 
S,  I  shall  have,  faurai 
you  will  have,  tu  auras 
he  will  have,  il  aura 

P,  we  shall  have,  nous  aurons 
you  will  have,  vous  aurez 
they  will  have,  ils  auront. 


^  Le  participe  präsent  de  tous  les  verbes  se  forme  en  ajou- 
tant  la  terminaison  ing  k  Tinfinitlf  (y.  §  48). 

2  V.  Ex.  4,  p.  15. 

•  Formes  archaiques:  thou  hast;  thou  hadst;  thou  hast  (v.  §  65, 
jBaxD,  1). 
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Future  Perfect  (TenseJ  ==  Futur  ant^rieur. 

Ä  I  shall 

faurai 

you  will 

tu  auras  . 

he  will 

ü  aura 

have  had, 

eu. 

P.  we-  shall 

nous  aarons 

you  will 

vous  auree 

they  will 

ils  auront 

Condit'ional. 
.    S,  I  should  have,  faurais 
you  would  have,  tu  aurais 
he  would  have,  ü  aurait 

P.  we  should  have,  nous  auriöns 
you  would  have,  vous  auriez 
they  would  have,  ils  auraient, 

Condit'ional  Perfect  =  Conditionnel  Pass^. 

S,  I  should         \  1         1.  j    •>  i 

ij     /  have  had,  j  aurms  eu  etc. 
you  woula    j 

Iraper'ative  (Mood). 
8.  Have,  aie,  P.  Have,  ayez. 

Bern.    On  forme  les  autres  personnes  de  l'imp^ratif  k  Paide 
du  mot  Jet  (laisser): 

Let  me  have,  (laissez-moi  avoir) 

Let  him^  have,  (laissez-le  avoir) 

hei  her  have,  (laissee-la  avoir) 

Let  us^  have,  (laissez-nous  avoir) 

Let  them  have,  (laissez-les  avoir) 

§  78.      Traduisez,   k  moins  d'indication   contraire,  le 
subjonctif  frangais  par  l'indicatif  anglais. 

Mots. 

Bread  [bred],  le  pain,  du  2Ja*w.*      an  egg,  ün  oßuf. 


que  j  ate 

quHl  ait 

qu'elle  ait 

ayons 

quHlSf  qu^elles  aient. 


meat  [miyt],  la  vicmde. 
but'ter,  le  beurre. 
cheese,  le  fromage, 
milk,  ie  lait 
tea,  le  the. 
cof  fee,  le  cafS. 
sug'ar  [shsga],  le  euere. 
vin'egar,  le  vinaigre. 
-  poulSry  [posltH],  fowl,  la  volaille. 
a  goose,  une  oie. 
choc'olate,  le  chocolat 


a  saus'age  [sosfdzh],  une  saucisse. 

beef,  le  bceuf  (viandej. 

soup  [S8wp],  le  potage.  -^ 

the  pota'to,  la  ponime  de  terre, 

sah  [solt],  le  seL 

pep  per,  le  poivre. 

mustard,  la  moutarde. 

a  pie  [pai],  wi  pate. 

a  duck,  un  canard, 

game,  le  gibier, 

a  bird,  un  oiseau. 


If,  8%;  except',  unless',  ä  moins  que;  lest,  de  peur  que;  though, 
althougV  [dl-dhos],  quoique;  provi'ded,  pourvu  que^ 

»  V.  Ex.  4,  p.  15. 

«  tof.  Ja  note  1  de  1&  p.  32. 
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Exercise  7«    Tersion« 

She  has  the  sugar.  They  have  the  milk.  We  had  the 
cheese.  You  had  the  butter.  I  shall  have  eggs.^  He  will 
have  tea.^  We  shall  have  a  pudding.  You  will  have  a  pie. 
They  will  not  drink  vinegar.  I  had  the  coffee  of  the  mother. 
We  had  no  potatoes.  He  has  had  pepper  and  salt.  The  goose 
is  a  bird.  You  can  have  milk  and  sugar.  Will  you  have 
butter  and  cheese?  I  could  not  eat  bread  and  meat.  The 
boy  has  soup  and  beef.  I  shall  have  poultry  and  game.  The 
horse  will  eat  bread.  You  will  have  a  fowl  and  give  it  (to) 
me.  I  will  buy  a  duck.  The  boy  would  have  the  glass. 
It  is  the  chocolate  of  the  man.  If  the  man  has  no  pepper. 
Provided  we  had  (etissions)  mustard  and  vinegar. 

Exercice  8«    Th^me« 

J'avais  (du)  ^  pain.  II  avait  (de  la)  viande.  Nous  avions 
(du)  beurre.  Vous  aviez  (du)  fromage.  Ils  avaient  (du)  lait. 
J'ai  eu  (du)  th6.  Elle  a  eu  (du)  caf6.  Nous  n'avons  pas 
eu  (de)  Sucre.  Vous  avez  eu  (du)  chocolat.  Ils  avaient  eu 
(des)  cEufs.  J'avais  eu  une  saucisse.  II  avait  eu  (du)  boeuf. 
Nous  n'avions  pas  eu  (de)  potage.  Vous  aviez  eu  une  ponune 
de  terre.  Ils  avaient  eu  (du)  sei,  II  aura  (du)  poivre.  Nous 
aurons  eu  (de  la)  moutarde.  J'aurais  (du)  vinaigre.  Vous 
auriez  eu  une  saucisse.  II  peut  avoir  (de  la)  volaille.  Nons 
avons  eu  une  oie.  J'avais  eu  un  pät^.  Vous  auriez  eu  un 
canard.  S'il  a  (du)  gibier.  Quoiqu*elle  n*ait  point  (de)  möre. 
A  moins  qu'il  n'eüt  point  (de)  viande. 

Conversation« 

Questions.  Änswers. 

What  have  we  on  this  table?  We  have  a  pen,  ink,  and  paper. 

Will  the  boys^ave  bread  and      No,  they  will  have  bread  and 

milk?  ^  water. 

Httfe  you  not  had  cheese,  this      No,  we  have  had  butter. 

morning? 
Could  I  not  have  beef  and  wine      No,  you  will  have  a  pie  and  beer? 

for  d inner? 
Where  ([hw6a]  ou)  have  you  put      I  have  put  it  on  the  table. 

the  pen? 
Will  you  give  me  a  spoon,  fork,      You  have  them. 

and  knife? 
Shall  we  drink  chocolate?  No,  let  us  have  coffee. 


This  is  a  desk,  a  pen,  a  penholder,  a  pencil,  a  ruler,  a  paper- 
knife,  a  sheet  of  paper,  blotting-paper,  a  satchel,  a  book,  a  copy- 
book.    This  is  a  black-board,  a  sponge,  a  duster,  the  chalk. 


1  Dans  les  premiers  exercices,  les  substantifs  accompagn^s  en 
frangais  de  l'article  dit  partitif  sont  assimil4s  aux  noms  pris  dans 
an  ßens  tout  ä  fait  g^B^ral;  partant  cet  article  estsupprim^  en  anglais. 
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Ä 


etc. 


What  ig  this?  —  This  is  the  chalk.    etc. 
Have  you  a  pencil?  —  Yes,  I  have  a  pencil. 
Here  is  the  sponge,  here  is  the  chalk,  etc. 
Give  me  the  sponge.  —  Here  is  the  sponge.    etc. 


§  79 


Cinqniöme  Lecjon. 

(Fifth  Lesson.) 

Auxiliaire  «to  be»  [Xq  biy]. 

Infin'itive. 

To  be,  etre. 

Par'ticiple  Pres'ent  Participle  Fast 

Be'ing,  etant,  Been,^  Mi. 

Indic'ative. 


Fres'ent 
I  am,^  je  suis 
you  are,*  tu  es 
he,  she,  it  is,  iZ,  eile  est 

Post. 
S,  I  wasS  fetais  ou  je  fus 
you  were  [w6a,  wde],*  tu 
he  was,  ü  itait          litais 

we  are,  nous  sommes 

P.  we  were,  nous  etions 

you  are,  vous  Hes 

they  are,  üs  ou  elles  sont. 

you  were,  vous  eiiee 
they  were,  üs  etaient. 

S,  I  have 
you  have* 
he  has 

P.  we  have 

Perfect. 
fai 
tu  as 
il  a 
been, 

nous  avons 

ete.     ^ 

you  have 
they  have 

vouz  avez 
üs  ont 

Plu  perfect. 
I  had  been,  j'avais  (ou  j^eus)  ete 
you  had*  been,  tu  avais  (ou  eus)  ite 
he  had  been,  ü  avaü  (ou  eut)  ete 
etc.  etc. 

Future. 
I  shall  be,  je  serai  we  shall  be,  nous  serons 

you  will*  be,  tu  seras         you  will  be,  vous  serez 
he  will  be,  ü  sera  they  will  be,  üs  seront. 

Future  Perject. 
I  shall  have  been,  j^aurai  ete  etc. 


^  V.,  pour  toutes  les  forme»,  Ex.  4,  p.  15. 
'  Formes  archal'ques:  thou  ort;  thou  wast  ou  wert,  thou  ?M8t, 
thou  hadst  (heenj;  ihou  wiU  (be). 
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Condit'iondl. 
I  should  be,  je  serais 
you  would^  be,  tu  serais 
be  would  be,  il  serait  etc. 
Condit'ional  Ferject 
I  should  bave  been,  faurais  ete  etc. 
Imper'ative. 
S,  Be,  sois.        P.  Be,  soye0. 
Subju  no/ tive. 
Present 
I,  you,^  he,  we,  you,  they  be,  je  sois  etc. 

Post 
I,  you,^  he,  we,  you,  they  were,  je  ftisse  etc. 

Bern.  Le  verbe  to  be  est  le  seul  qui  ait  au  pass^  une 
forme  ditflirente  pour  Tindicatif  et  pour  le  subjonctif.  Were  ne 
s'emploie  que  pour  exprimer  un  souhait  irrealis6  et,  aprös  cer- 
taines  conjonctions  {if,  though  [dhoa],  unless'  etc.)  pour  exprimer 
une  condition  qu'on  sait  irrealisee;  (1)  I  msh  he  were  here,  je 
voudrais  qu'il  füt  ici;  (2)  if  it  were  possible,  si  c'6tait  possible. 

Mots« 

Old  [osld],  vieux.  lit'tle,  petit,  peu  de. 

young  [yeng],  jeune.  big,  gros,  grand. 

bad,  mauvaisn  mechant,  large,  grand,  spacieux. 

good  [ged],  h(m,  sage.  great     [greit],     grand,     ampU, 

kind    [kaindj,   bon    (de   ccBur),  illustre. 

aimable.  >■  tall  [töl],  haut,  grand  (de  taillej, 
well,  bien.  grand,  grandiose,  sublime. 

sick,  malade.  thick,  ipais. 

i\\,^  malade,  mal.  thin,  mince,  maigre. 

beau'tiful,  beau,  magnifique.  gold  [goald],  or,  d'or, 

fine,  beau,  accompli.  sil'ver,  argent,  d'argent. 

hand'some  [hsensam],  beau,  bien  . .  stone,  pierre,  de  pierre. 

fait.  glass  [glas],  verre,  de  v.,  vitrL 

pret'ty  [pritf],  joli.  .  wood  [wadj,  bois. 

wood'en,  de  bois. 

Exercise  9.    Tersion. 

It  is  a  big  horse.  You  are  a  tall  man.  The  hou'ses  are 
large.  Locke  was  a  great  philos  opher.  It  was  a  grand  ide'a. 
She  was  a  pretty  little  girl.  Her  (Sa)  mother  is  a  fine  wo- 
man.  He  was  a  handsome  young  man.  We  were  in  beauti- 
fdl  large  houses.  You  were  a  good  boy,  and  shall  have  a 
glass  of  wine.     I  have  been  in  the  wooden  house.     Are  you 

1  Formes  archaSques:  thou  wouldst  (be);  thou  (be);  thou  (loere 
QU  wert). 

3  III,  dans  le  sens  de  malade,  ne  doit  pas  pr^c^der  le  substan- 
tif.  On  ne  dit  Jamals:  an  ill  ma/n,  mais  a  sich  man.  On  dit  tr^- 
ö/en,  au  contraire,  avec  ill  attribut:  the  man  is  ill. 
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ill?  He  has  been  in  a  fine  house.  We  have  been  at  the 
Crys'tal  Pal'ace  (Palais  de  Cristal)  near  (pres  de)  London.  It 
is  a  grand  ed'iüce.  The  elec'tric  teregraph'  is  a  grand  inven'tion. 
priver  Crom'well  was  a  great  man.  Is  it  a  gold  spoon?  No, 
it  is  a  silver  fork.  The  stone  will  be  thin  and  the  wood  thick. 
Be  kind  to  the  boy.  Be  good,  and  I  will  give  you  the  fine 
finit.  If  it  were  not  so  thick,  it  would  not  be  bad.  If  I 
were  you,  I  should  be  dil'igent. 

Exercice  10«    Th^me. 

Je  ne  suis  pas  vieux.  Tu  es  trös  jeune.  C'est*  un 
mechant  homme.  C'est^une  jeune  femme.  C*est  bien.  Nous 
sonunes  (personnes)  malades.  Vous  6tes  tous  malades. 
Bs  ne  sont  pas  si  (so)  beaux.  Ils  ^taient  grands.  J'etais 
dans  une  belle  maison.  Tu  etais  un  bei  enfant.  II  ^tait  sur 
nn  joli  cheyal.  Nous  etions  contents  du  (safisfied  [ssetisfaid] 
iüüh  the)  petit  gar9on.  Vous  6tes  les  fils  d*un  gros  homme. 
C'^taient  (de)  grands  [spacieux]  appartements  (suites  of 
apart'ments).  J'ai  6te  k  Paris  (Paris);  c'est  une  grande  ville. 
Sir  I'saac  New'ton  6tait  un  grand  homme.  Nous  avons  6t6 
les  amis  de  votre  (your)  pöre;  c'etait  un  homme  grand. 
(L')imprimerie  est  une  grande  invention.  C*6tait  (du)  papier 
6pais.  Est-ce  que  vous  aurez  la  bont6  de  me^  donner  (du) 
bois  mince?  Est-ce  (it)  une  cuiller  (d')or  (or  cuüler)?  Elle 
(ü)  devrait  6tre  d'argent  (une  argent  cuiller).  Ayez  la  bont6 
de  me  donner*  un  verre.  Est-ce  que  cela  peut  6tre  (Can  it 
be)  une  table  de  bois?  Ce  sera  une  table  de  bois;  mais  ce 
sera  une  table  de  pierre,  si  c*est  pour  le  jardin  (for  the 
garden).  Est-ce  un  morceau  de  pain?  Non,  c'est  un  morceau 
de  fromage. 

ConTersation. 

Questions.  Answers. 

Is  he  not  a  handsoine  boy?  Not  so  handsome  as  Charles. 

Are  yon  as  old  as  I  am?^  I  am  not  so  cid  as  you.^ 

Are  these  wooden  tables?  Yes,  they  are  of  wood. 

Were  you  kind  to  the  old  man?  I  was  as  kind  as  I  could. 

Have  you  been  ill?  No,  my  father  has  been  ill. 

Shall  the  paper  be  thick  or  thin?  Thin. 

Will  he  come  to-morrow?  Yes,    he    will  be  here    in    the 

moming. 


^  Qnand  ce  repr^sente  une  personne  dont  on  a  d^jä  parl^, 
il  se  traduit  en  anglais  par  he  pour  le  masculin  et  par  she  pour  le 
feminin;  pour  le  neutre,  par  it 

*  Tradnire  comme  s'il  y  aväit:  Voulez-vous  toe  si  aimable 
qua  de  me  donner,  wiU  you  he  so  kind  as  to  give  me  .  .  . 

*  Be  so  hind  as  to  give  me  .  .  . 

^  As  M  as^aassi  AgS  que;  not  so  —  a8  =  p&^  äoää  —  <^^. 


46 


Le^on  6. 


(The  master  says,  pointing  to  or  holding  up  each  object,  and 
the  pupil  repeats  after  him:) 

The  black-board  is  black,  the  ink  is  black,  the  desk  is  black. 
So  the  blackboard,  the  ink  and  the  desk  are  black.  This  paper 
is  white,  the  chalk  is  white,  the  ceiling  is  white,  the  door  is  white. 
The  floor  is  gray.  This  blotting-paper  is  red,  this  one  is  blue,  this 
one  is  yeliow. 

What  colour  is  the  black-board?  —  The  black-board  ig  black.  etc. 

The  black-board  is  Square,  the  window-panes  are  Square,  this 
ruler  is  Square;  this  inkstand  is  round,  this  pencil  is  round,  this 
penholder  is  round,  English  rulers  are  generally  round.  This  pencil 
is  long,  this  one  is  short. 

How  is  the  black-board?  —  The  black-board  is  square.  etc. 
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Sixiöme  Lecjon. 

(Sixth  Lesson.) 

Verbes. 

Paradigme 

du  verbe  to  call  [ta  köl],  appeler. 

Pnmary  Tenses,  temps  principaux, 

Infin'itive. 

to  call,  appeler, 

Fresent  Partidple.  Past  Participle, 

call-ing,  appelant,  call-ed,  appeU, 

Indic'ative. 
Present  Tenses. 


Present 

Present  Imperfect. 

Present  Perject, 

(Indefinite). 

J'appelle  (je  suis  en 

J^ai  appele,  etc. 

J'appelle,  etc. 

train  d'appeler),  etc. 

I  call 

I  am  calling 

I  have  called 

you  calU 

you  are  calling  ^ 
he  is  calling 

you  have  called* 

he  call-s 

he  has  called 

we  call 

we  are  calling 

we  have  called 

you  call 

you  are  calling 

you  have  called 

they  call. 

they  are  calling. 
-    Past  Tenses, 

they  have  called. 

Past  (Indefinite)  ou 
Pret'erite. 

Past  Imperfect. 

Past  Perfect  ou 
Pluperfect. 

tT  appelai,  j*ai  appeU, 

J'appelais   ff  Hais  en 

J*avais  appeU^  etc. 

j'appelais,  etc. 

train  d' appeler),  etc. 

I  call-ed 

I  was  calling 

I  had  called 

you  call-ed» 

you  were  calling « 
he  was  calling 

you  had  called« 
he  had  called 

he  call-ed 

*  Formes   archaiques:     tJiou  call-est;  thou  art  calling;  thou 
hast  called  (v.  §  65,  Rem.  1). 

'Formes  archaJi^ues:    thovt,  calXedst  [kölfdst];   thou  toast  (ou 
f^^r^)  calling;  thou  hadst  cäüed. 


Verbes.    Forme  active. 
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we  were  calling 
you  were  calling 
they  were  calling. 

Future  Tenses. 
Future  Imperfect. 
J'appellerai  (je  serai 
en  train  d^appelerjj 
eta 
I  shall  be  calling 
you  will  be  calling^ 
he  will  be  calling 
we  shall  be  calling 
you  will  be  calling 
they  will  be  calling. 

Condit'ional. 

Imperfect, 

J^appelleraia  (je  serais 

en  train  d'appeler)^  etc. 
I  should  be  calling 
you  would  be  calling' 
he  would  be  calling 
we  should  be  calling 
you  would  be  calling 
they  would  be  calling. 

Imper'ative. 

call,  appelle,  appelez. 

(let  me  call,  que  j^appelle,  let  him,  her,  it  call,  quHl,  qu'eUe 

appelle;  let  us  call,  appelons,  let  them   call,  qu'ilSj  qu'elles 

appellent). 

Subjunc'tive. 
§  81.  Le  subjonctif  est  identique  ä  l'indicatif,  ex- 
cepte  au  präsent,  oü  le  verbe  conserve  ä  toutes  les  per- 
sonnes  la  meme  forme  qu'ä  la  premiäre:  he  call,  il 
appelle.  —  Dans  le  langage  courant,  le  präsent  du  sub- 
jonctif ne  s'emploie  plus  que  dans  quelques  locutions 
toutes  faites:  God  save  the  Queen,  Dieu  prot^ge  la  reine! 
vive  la  reine!;  so  be  it  then,  qu'il  en  soit  donc  ainsi!  soit! 

Secondary  Tenses, 

§  82.     Pour  indiquer  qu'une  action  acbevee  a  dur6 

un  certain  temps  sans  Interruption,  on  forme  des  par- 

faits  d'action  continm  en  ajoutant  le  participe  present  du 

verbe  au  parfait  correspondant  de  l'auxiliaire  to  he:  (Present 


we  call-ed 
you  call-ed 
they  call-ed. 

Future  (Indefinite) 

J'appellerai,  etc. 

I  shall  call 
you  will  call^ 
he  will  call 
we  shall  call 
you  will  call 
they  will  call. 


(Indefinite.) 
J'appellerais, 
etc. 
I  should  call 
you  would  call* 
he  would  call 
we  should  call 
you  would  call 
they  would  call. 


we  had  called 
you  had  called 
they  had  called. 

Future  Perfect, 

J*aurai  appele,  etc. 

I  shall  have  called 
you  will  have  called' 
he  will  have  called 
we  shall  have  called 
you  will  have  called 
they  will  have  called. 

Perfect. 

J'aurais  appele,  etc. 

I  should  have  called 
you  would  have  called* 
he  would  have  called 
we  should  have  ealled 
you  would  have  called 
they  would  have  called. 


^  Formes  archalques:  thou  wilt,  etc. 
>  Formes  arcbalqaea:  thou  wouldsty  etc. 
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Per'fect  of  continued  action)  I  have  been  calling;  (PcLSt 
Fer'fect  of  continued  action)  I  had  been  calling;  (Future 
Ferfect  of  continued  action)  I  shall  have  been  calling; 
(Condit'ional  Fer'fect  of  continued  action)  I  should  have 
been  calling. 

Signification  des  temps. 

§  83.  II  n'y  a  que  trois  divisions  gen^rales  du  temps: 
lepass4  (hier,  la  semaine  derniäre,  quand  j'etais  k  Londres, 
quand  je  vous  ai  rencontr^,  etc.),  le  präsent  (aujourd'hui, 
cette  semaine,  cette  ann6e,  depuis  l'^re  chretienne,  de 
toute  ma  vie,  —  le  temps  en  g^neral),  et  Vavenir  ou 
futur  (demain,  etc.). 

L'action  peut  etre  consid^r^e  d*une  maniere  indSfinie 
(il  va  au  lycee,  c'est-ä-dire  il  est  übve  du  lyc^e);  comme 
imparfaite,  en  train  de  s'accomplir  (il  va  au  lycee,  c'est-ä- 
dire  il  est  en  train  d'y  aller,  il  s'y  rend);  ou  bien  comme 
parfaite,  achevee  (il  est  alle  au  lycee  aujourd'hui). 

Ces  trois  degres  de  l'action  ou  de  l'^tat  rapportes  aux 
trois  divisions  generales  du  temps  nous  donnent  en  anglais 
neuf  temps  principaux,  que  nous  trouvons  tous  repr^sent^s 
k  l'indicatif  dans  le  paradigme  du  verbe  to  call.  Nous 
expliquerons  plus  loin  (II.  Partie,  Le9on  XVII)  la  valeur 
exacte  des  temps  frangais.  —  En  attendant,  on  em- 
ploiera  en  anglais  les  temps  imparfaits  quand  on  pourra 
dire  en  frangais  etre  en  train  de,  et  Ton  n'oubliera  pas 
que  le  passe  (Fast  indefinite,  imperfect  ou  per'fect)  doit 
8  employer  toutes  les  fois  qu'on  rapporte  l'action  ou  T^tat 
k  un  temps  passe  (hier,  Tan  dernier,  lors  de  mon  voyage 
k  Londres,  etc.). 

Formation  des  temps  compos^s. 

§  84.  Les  temps  imparfaits  se  composent  de  l'auxi- 
liaire  to  he  et  du  participe  präsent  du  verbe :  I  am  calling, 
j'appelle  (je  suis  en  train  d'appeler),  etc. 

§  85.  Les  temps  parfaits  se  composent  de  l'auxiliaire 
to  have  et  du  participe  paes6  du  verbe:  I  have  called,  j'ai 
appele  (aujourd'hui,  d'une  maniere  g^n^rale,  etc.). 

§  86.     Nous  avons  dejä,  vu   que  le  futur  et  le  con- 
ditionnel  se   forment  au  moyen  des   auxiliaires    shall  et 
^^  (§§  72  et  73). 
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Formation  des  temps  simples. 

§  87.  L'infinitif  nest  autre  que  le  radical  duverbe; 
il  e^t  ordinairement  pr^c^d^  de  la  pr^position  fo.  To  see 
traduit  «voir,  de  voir,  k  voir,  pour  voir». 

§  88.  Le  participe  präsent  se  forme  par  Taddition 
de  'ing:  caU  -ing  (v.  §§  47,  48,  51,  Rem.  1). 

§  89.  L'imperatif  na  qu'une  personne,  la  deuxi^me, 
qui  n^est  autre  que  le  radical  du  verbe,  rinfinitif  sans  to: 
call,  appelle,  appelez.  —  On  suppige  aux  personnes  qui 
manquent  au  moyen  de  rauxiliaire  to  let  (v.  §  76). 

§  90.  Au  present  (pres'ent  indefinite),  il  n'y  a  que 
la  troisi^me  personne  qui  change;  eile  prend  une  -s  qui 
se  prononce  toujours  (v.  §  39,  fin):  he  caUs  [hly  kölz],  il  ap- 
pelle, he  taps  [hly  tseps],  il  tape. 

Bern.  1.  D'apr^s  le  §  53,  qu'il  faut  Studier  soigneusement, 
-8  se  remplace  par  -es  apr^s  s,  x,  z,  sh  et  ch  ==  [tsh] :  he  passes, 
he  boxes^  he  huzzes,  he  fisheSy  he  reaches,  —  D'aprös  las  §§  49 
et  52,  to  pit'y,  to  go,  etc.  fönt  he  pifies,  he  goes,  etc.,  tandis  que 
to  play  fait  he  plays. 

Rem.  2.  Au  lieu  de  -«,  le  style  po^tique  emploie  encore  par- 
fois  la  d^sinence  archaique  -eth:  he  call-eth. 

§  91.  Dans  tous  les  verbes,  les  temps  ^tudi^s  jus- 
qu'ici  se  forment  de  la  meme  maniäre.  II  n'en  est  pas 
de  meme  du  pass6  ou  pret^rit  (past  indefinite)  et  du  par- 
ticipe pass^.  La  d^sinence  reguliere  en  est  -ed,  dans  la- 
queDe  Ve  est  toujours  muet  (v.  §  26)  sauf  apr^s  les  sons 
[t]  et  [d]  (v.  §  53):  tapped  [tsept],  tape,  stahbed  [stsebd], 
poignard^,  add'ed  [sedid],  ajout^. 

Kein.  1.  On  regarde  comme  irr^guliers  tous  les  verbes  qui 
ont  au  part.  p.  ou  au  pass^  une  autre  terminaison  que  -ed 
(V.  Leg.  XXIV  sq.). 

Rem.  2.  D'apr^s  les  §§  47,  48  et  51,  les  verbes  to  heg,  to 
defer\  diff^rer  (remettre  ä  plus  tard),  trav'el  —  brave,  free  —  pit'y 
feront  ä,  ces  deux  temps  begged,  deferred,  travelled  —  braved, 
freed  —  pitied,  Cf.,  au  contraire,  differed  et  played,  de  to  differ, 
difE(§rer  (6tre  diff^rent)  et  to  play,  jouer. 

§  92.  Les  participes  sont  invariables  comme  les  ad- 
jectifs. 

Mots« 
A  pic'ture,  un  tahleau,  the  hair,  les  cheveux. 

the  head  \hed],  la  tete,  »     nose,  le  nez, 

»    face,  la  figure.  »    nos'trils,  les  narines»^^^^^ 

Qmmmaiie  anglaiae-    1. 
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Infin'itive  (Mood). 

To  haTe,  aTolr. 

Pres'ent  Par'ticiple  ou  Past  [päst]  Par'ticiple  ou 

Participe  Present  Participe  Passe. 

Having,^  ayant,  Had,  eti. 

Indic'ative  (Mood). 


Present  (Tense). 
S.  I  have,*  fai 
you  Ijave,  tu  as^ 
.  he,  she,  it  has,  il,  eile  a 

P.  we  have,  noits  avons 
you  have,  vous  avez 
they  have,  ils  ont. 


Past  (Tense). 
8,  I  ha,d^,favaiSj  feus  oufai 
eu 
you  had,  tu  avais  etc.' 
he  had,  ü  avait 
P.  we  had,  nous  avions 
you  had,  vous  aviez 
they  had,  ils  avaient. 


Perfect  (Tense), 

8.  I  have 

)             fai                 1 

you  have* 

tu  as 

. 

he  has 

il  a 

•  had, 

eu. 

P.  we  have 

nous  avons 

you  have 

vous  avez 

they  have 

ils  ont 

Plupeffect  (Tense). 

&  I  had 

f avais  ou  feus 

you  had 

tu  avais  ou  tu  eus 

he  had 

>  had, 

il  avait  ou  il  eut 

P.  we  had 

nous  avions  ou  nous  eumes 

you  had 

vous  aviez  ou  vous  eütes 

they  had 

il 

s  avaient  ou  ils  euren 

t         } 

Futur e  (Tense). 
S,  I  shall  have,  faurai 
you  will  have,  tu  auras 
he  will  have,  il  aura 

P.  we  shall  have,  nous  aurons 
you  will  have,  vous  aurez 
they  will  have,  ils  auront. 


^  Le  participe  präsent  de  tous  les  verbes  se  forme  en  ajou- 
■tant  la  terminaison  ing  k  Pinfinitif  (v.  §  48). 

2  V.  Ex.  4,  p.  15. 

•  Formes  archa'iques:  thou  hast;  thou  hadst;  thou  hast  (v.  §  65, 
Bern.  1). 


Auxiliaire  to  have. 
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Future 

Perfect  (Tense)  ==  Futur  ant^rieur. 

I  shall 

faurai 

you  will 
he  will 

tu  auras 
il  aura 

we  shall 

have  had, 

nous  aurana 

eu. 

you  will 
they  will 

vous  auree 
ils  auront 

Condit'ional 
.    8,  I  should  have,  faurais 
you  would  have,  tu  aurais 
he  would  have,  il  aurait 

P.  we  should  have,  nous  auriöns 
you  would  have,  vous  auriez 
they  would  have;  ils  auraient, 

Condit'ional  Perfect  =  Conditionnel  Pass^. 

^  ^^    1^     /  liave  had,  faurais  eu  etc. 
you  would     j 

Iraper'ative  (Mood). 
S.  Have,  aie.  F.  Have,  ayee, 

Hern.    On  forme  les  autres  personnes  de  l'imp^ratif  k  Paide 
du  mot  Jet  (laisser): 
Let  me  have,     (laissez-moi  avoir) 
Let  him^  have,  (laissez-le  avoir) 
hei  her  have,     (laissee-la  avoir) 
Let  us^  have,     (laissez-nous  avoir) 
Let  them  have,  (laissez-les  avoir) 

§  78.      Traduisez,   k  moins  d'indication   contraire,  le 
Bubjonctif  frangais  par  l'indicatif  anglais. 

Mots. 

Bread  [hred],  le  pain,  du  pain.^      an  eggy  ün  oeuf. 


que  fate 

quHl  ait 

qu*elle  ait 

ayons 

quHlSf  qu'elles  aient. 


meat  [miyt],  la  viande, 

hut'ter,  le  beurre. 

cheese,  le  fromage. 

milk,  le  lait 

tea,  le  the. 

cof  fee,  le  cafe. 

sug'ar  [shaga],  le  euere. 

vin  egar,  le  vinaigre. 

pool'lry  [poBltrf],  fowl,  la  volaille, 

a  goose,  une  oie. 

choc'olate,  le  chocolat 


a  sans'age  [sosfdzh],  une  saucisse, 

beef,  le  bcBuf  (viande). 

soup  [s8wp],  le  potage. 

the  pota'to,  la  ponime  de  terre. 

sah  [soll],  le  seL 

pep  per,  le  poivre. 

mustard,  la  moutarde. 

a  pie  [pai],  un  päte. 

a  duck,  un  canard. 

game,  le  gibier. 

a  bird,  un  oiseau. 


If,  si;  except',  unless',   ä  moins  que;  lest,  de  peur  que;  though, 
althougV  [öl-dhos],  quoique;  provi'ded,  pourvu  quel 


»  y.  Ex.  4,  p.  15. 

*  Tof.  Ja  note  1  de  la  p. 
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Exereise  7.    Tersion. 

She  has  tbe  sugar.  They  have  the  milk.  We  had  the 
cheese.  You  had  the  butter.  I  shall  have  eggs.^  He  will 
have  tea.^  We  shall  have  a  pudding.  You  will  have  a  pie. 
They  will  not  drink  vinegar.  I  had  the  coffee  of  the  mother. 
We  had  no  potatoes.  He  has  had  pepper  and  salt.  The  goose 
is  a  bird.  You  can  have  milk  and  sugar.  Will  you  have 
butter  and  cheese?  I  could  not  eat  bread  and  meat.  The 
boy  has  soup  and  beef.  I  shall  have  poultry  and  game.  The 
horse  will  eat  bread.  You  will  have  a  fowl  and  give  it  (to) 
me.  I  will  buy  a  duck.  The  boy  would  have  the  glass. 
It  is  the  chocolate  of  the  man.  If  the  man  has  no  pepper. 
Provided  we  had  (etissions)  mustard  and  vinegar. 

Exercice  8«    Th^me« 

J'avais  (du)^  pain.  II  avait  (de  la)  viande.  Nous  avions 
(du)  beurre.  Vous  aviez  (du)  fromage.  Ils  avaient  (du)  lait. 
J'ai  eu  (du)  th6.  Elle  a  eu  (du)  caf6.  Nous  n'avons  pas 
eu  (de)  Sucre.  Vous  avez  eu  (du)  chocolat.  Ils  avaient  eu 
(des)  oeufs.  J'avais  eu  une  saucisse.  II  avait  eu  (du)  boeuf. 
Nous  n'avions  pas  eu  (de)  potage.  Vous  aviez  eu  une  pomme 
de  terre.  Ils  avaient  eu  (du)  sei.  II  aura  (du)  poivre.  Nous 
aurons  eu  (de  la)  moutarde.  J'aurais  (du)  vinaigre.  Vous 
auriez  eu  une  saucisse.  II  peut  avoir  (de  la)  volaille.  Nous 
avons  eu  une  oie.  J'avais  eu  un  pät6.  Vous  auriez  eu  un 
canard.  S'il  a  (du)  gibier.  Quoiqu'elle  n*ait  point  (de)  möre. 
A  moins  qu'il  n'eüt  point  (de)  viande. 

Oonversation, 

Questions.  Änswers, 

What  have  we  on  this  table?  We  have  a  pen,  ink,  and  paper. 

Will  the  boys^ave  bread  and      No,  they  will  have  bread  and 

milk?  '  water. 

Htt^e  you  not  had  cheese,  this      No,  we  have  had  butter. 

morning? 
Could  I  not  have  beef  and  wine      No,  you  will  have  a  pie  and  beer? 

for  d inner? 
Where  ([hw§a]  <yu)  have  you  put      I  have  put  it  on  the  table. 

the  pen? 
Will  you  give  me  a  spoon,  fork,      You  have  them. 

and  knife? 
Shall  we  drink  chocolate?  No,  let  us  have  coffee. 


This  is  a  desk,  a  pen,  a  penholder,  a  pencil,  a  ruler,  a  paper- 
knife,  a  sheet  of  paper,  blotting-paper,  a  satchel,  a  book,  a  copy- 
book.    This  is  a  black-board,  a  sponge,  a  duster,  the  chalk. 


1  Dans  les  premiers  exercices,  les  substantifs  accompagn^s  en 

fran^ais  de  l'article  dit  partitif  sont  assimil^s  aux  noms  pris  dans 

^  an  Bena  tout  k  fait  g^n^raJ;  partant  cet  article  estsupprim^  en  anglais. 
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What  is  this?  —  This  is  the  chalk.    etc. 
Have  you  a  pencil?  —  Yes,  I  have  a  pencil. 
Here  is  thc  sponge,  here  is  the  chalk,  etc. 
Give  me  the  sponge.  —  Here  is  the  spönge.    etc. 


etc. 


§  79 


Cinquiöme  Lecjon. 

(Fifth  Lesson.) 

Auxiliaire  «to  be»  [ta  biy]. 

Infin'itive. 

To  be,  Stre. 

Participle  Fresent  Participle  Fast, 

Be'ing,  äant  Been,^  SU, 

Indic'ative. 


Fresent, 
S.   I  am,^  je  suis 


you  are,*  tu  es 

fae,  she,  it  is,  ü,  eile  est 

we  are,  n(ms  sommes  P. 

you  are,  vous  ites 

they  are,  üs  ou  dies  sont. 

Perfect 
S,  I  have 
you  have* 
he  has 


Fast, 

8.  I  wasS  fetais  ou  je  fus 
you  were  [w6o,  wde],*  tu 
he  was,  ü  etait  [äais 

P,  we  were,  nous  etions 
you  were,  vous  etiez 
they  were,  ils  itaient. 


tu  as 
il  a 


ete. 


been, 
P.  we  have  nous  avons 

you  have  vouz  avez 

they  have     )  ils  ont 

Flu  perfect.  ' 
I  had  been,  j*avais  (ou  j*eus)  ete 
you  had*  been,  tu  avais  (ou  eus)  6te 
he  had  been,  il  avait  (ou  eut)  ete 
etc.  etc. 

Future. 
I  shall  be,  je  serai  we  shall  be,  nous  serons 

you  will*  be,  tu  seras         you  will  be,  vous  serez 
he  will  be,  il  sera  they  will  be,  ils  seront, 

Future  Fer'fect. 
I  shall  have  been,  j*aurai  ete  etc. 


*  V.,  pour  toutes  les  formes,  Ex.  4,  p.  15. 
'  Formes  archaiques:  thou  art;  thou  wast  ou  wert,  thou  hast, 
thau  hadsi  (beenj;  iJunt  wilt  (b$). 


44  Le^on  5. 

CondWioncd. 
I  should  be,  je  serais 
you  woald^  be,  tu  serais 
he  would  be,  il  serait  etc. 
Condit'ional  Peryect 
I  should  have  been,  faurais  ete  etc. 
Imper'ative. 
S.  Be,  sois,        P,  Be,  soyez, 
Subju  nc' tive. 
Present 
I,  you,^  he,  we,  you,  they  be,  je  sois  etc. 

Past 
I,  you,^  he,  we,  you,  they  were,  je  fusse  etc. 

Bern.  Le  verbe  to  be  est  le  seul  qui  ait  au  passe  une 
forme  diff^rente  pour  Tindicatif  et  pour  le  subjonetif.  TFe»*ß  ne 
s'emploie  que  pour  exprimer  un  souhait  irr^alis^  et^  apr^s  cer- 
taines  conjonetions  {if,  though  [dhos],  unkss'  etc.)  pour  exprimer 
une  condition  qu'on  sait  irrealisee;  (1)  I  toish  he  were  here,  je 
voudrais  qu'il  füt  ici;  (2)  if  it  were  possible^  si  c*6tait  possible. 

Mots. 

Old  [oeld],  vieux,  lit'tle,  'petit,  peu  de. 

young  [yeng],  jeune.  big,  gros,  grand. 

bad,  mauvais^  mechant.  large,  grand,  spacieux. 

good  [ged],  hon,  sage.  great     [greit],     grand,     ample, 

kind    [kaindj,   bon    (de  cceur),         illustre. 

aimäble.  >  tall  [töl],  haut,  grand  (de  taillej. 

well,  bien.  grand,  grandiose,  sublime. 

sick,  malade.  thick,  ^pais. 

ill,2  malade,  mal.  thin,  mince,  maigre. 

beau'tiful,  beau,  magnifique.  gold  [gosld],  or,  d*or. 

fine,  beau,  accompli.  siKver,  argent,  d'argent. 

hand'some  [haensam],  beau,  bien  ^.  stone,  pierre,  de  pierre. 

fait.  glass  [gl&s],  verre,  de  v.,  vitre. 

pret'ty  [pritf],  joli.  .,  wood  IwsdJ,  bois. 

wood'en,  de  bois. 

Exercise  9.    Tersion« 

It  is  a  big  horse.  You  are  a  tall  man.  The  hou'ses  are 
large.  Locke  was  a  great  philos'opher.  It  was  a  grand  ide'a. 
She  was  a  pretty  little  girl.  Her  (Sa)  mother  is  a  fine  wo- 
man.  He  was  a  handsome  young  man.  We  were  in  beauti- 
ful  large  houses.  You  were  a  good  boy,  and  shall  have  a 
glass  of  wine.     I  have  been  in  the  wooden  house.     Are  you 

^  Formes  archaiques:  thou  wouldst  (be);  thou  (be);  thou  (teere 
ou  wert). 

3  III,  dans  le  sens  de  malade,  ne  doit  pas  pr^c^der  le  substan- 
tif.  On  ne  dit  Jamals:  an  ill  man,  mais  a  sick  man.  On  dit  tr^- 
bien,  au  contraire,  arec  ill  attribut:  the  man  is  ilL 
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ill?  He  has  been  in  a  fine  house.  We  bave  been  at  tbe 
Crys'tal  Pal'ace  (Palais  de  Cristal)  near  (pres  de)  London.  It 
is  a  grand  ed'ifice.  Tbe  elec'tric  teregrapb'  is  a  grand  inven'tion. 
Oriver  Crom'well  was  a  great  man.  Is  it  a  gold  spoon?  No, 
it  is  a  silver  fork.  The  stone  will  be  tbin  and  tbe  wood  tbick. 
Be  kind  to  tbe  boy.  Be  good,  and  I  will  give  you  tbe  fine 
fruit.  If  it  were  not  so  tbick,  it  would  not  be  bad.  If  I 
were  you,  I  sbould  be  dil'igent. 

Exereice  10.    Th^me. 

Je  ne  suis  pas  vieux.  Tu  es  tr^s  jeune.  C'est*  un 
mecbant  bomme.  C'est^une  jeune  femme.  C'est  bien.  Nous 
sommes  (personnes)  malades.  Vous  6tes  tous  malades. 
Bs  ne  sont  pas  si  (so)  beaux.  Ils  ^taient  grands.  J'etais 
dans  une  belle  maison.  Tu  etais  un  bei  enfant.  B  ^tait  sur 
un  joli  cbeval.  Nous  6tions  contents  du  (sat'isfied  [ssetisfaid] 
wüh  the)  petit  gargon.  Vous  6tes  les  fils  d'un  gros  bomme. 
C'6taient  (de)  grands  [spacieux]  appartements  (suites  of 
apart' ments),  J'ai  6te  k  Paris  (Paris) \  c'est  une  grande  ville. 
Sir  I'saac  New'ton  6tait  un  grand  bomme.  Nous  avons  6t6 
les  amis  de  votre  (your)  pöre;  c'etait  un  bomme  grand. 
(L')imprimerie  est  une  grande  invention.  C*6tait  (du)  papier 
öpais.  Est-ce  que  vous  aurez  la  bont6  de  me"  donner  (du) 
bois  mince?  Est-ce  (U)  une  cuiller  (d*)or  (or  cuiller)?  Elle 
(ü)  devrait  ötre  d'argent  (une  argent  cuiller).  Ayez  la  bont6 
de  me  donner"  un  verre.  Est-ce  que  cela  peut  6tre  (Can  it 
he)  une  table  de  bois?  Ce  sera  une  table  de  bois;  mais  ce 
sera  une  table  de  pierre,  si  c'est  pour  le  jardin  (for  the 
garden).  Est-ce  un  morceau  de  pain?  Non,  c'est  un  morceau 
de  fromage. 

OonTersation. 

Questions.  Answers. 

Is  he  not  a  handsoine  boy?  Not  so  handsome  as  Charles. 

Are  you  as  cid  as  I  am?^  I  am  not  so  cid  as  you.^ 

Are  these  wooden  tables?  Yes,  they  are  of  wood. 

Were  you  kind  to  the  old  man?  I  was  as  kind  as  I  could. 

Have  you  been  ill?  No,  my  father  has  been  ill. 

Shall  tiie  paper  be  tbick  or  thin?  Thin. 

Will  he  come  to-morrow?  Yes,    he    will  be  here   in    the 

moming. 


^  Quand  ce  repr^sente  une  personne  dont  on  a  d^jä.  parlö, 
il  se  traduit  en  anglais  par  he  pour  le  masculin  et  par  she  pour  le 
feminin;  pour  le  neutre,  par  ü, 

>  Tradaire  comme  s'il  y  aväit:  Youlez-vous  Stre  si  aimable 
que  de  me  donner,  wiU  you  he  so  kind  as  to  give  me  .  .  . 

*  Be  80  Und  as  to  give  me  .  .  . 

^  Äs  M  as=sMassi  &g6  que;  not  so  —  a«  =  p«ÄwaÄ«v—  o^^. 
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(The  master  says,  pointing  to  or  holding  up  each  object,  and 
the  pupil  repeats  after  him:) 

The  black-board  is  black,  the  ink  is  black,  the  desk  is  black. 
So  the  blackboard,  the  ink  and  the  desk  are  black.  This  paper 
is  white,  the  chalk  is  white,  the  ceiling  is  white,  the  door  is  white. 
The  floor  is  gray.  This  blotting-paper  is  red,  this  one  is  blue,  this 
one  is  yeliow. 

What  colour  is  the  black-board?  —  The  black-board  is  black.  etc. 

The  black-board  is  Square,  the  window-panes  are  Square,  this 
ruler  is  Square;  this  inkstand  is  round,  this  pencil  is  round,  this 
penholder  is  round,  English  rulers  are  generally  round.  This  pencil 
is  long,  this  one  is  short. 

How  is  the  black-board?  —  The  black-board  is  Square,  etc. 


§  80 


Sixiöme  LeQon. 

(Sixth  Lesson.) 

Verbes. 

Paradigme 

du  verbe  to  call  [ta  köl],  appeler. 

Fnmary  TenseSy  temps  principaux. 

Infin'itive. 

to  call,  appeler. 

Present  Participle.  Fast  Participle. 

call-ing,  appelant.  call-ed,  appele, 

Indic'ative. 

Fresent  Tenses. 
Fresent  Imperfect. 
J^appellc  (je  suis  en 
train  d^appelerj,  etc. 

I  am  calling 

you  are  calling  ^ 

he  is  calling 

we  are  calling 

you  are  calling 

they  are  calling. 

Fast  Tenses, 

Fast  Imperfect. 

J^appelais   Cfetais  en 
train  d'appelerj,  etc. 
I  was  calling 
you  were  calling  * 
he  was  calling 


Fres'ent 
(Indefinite). 
J^appelle,  etc. 
I  call 
you  call! 
he  call-s 
we  call 
you  call 
they  call. 

Fast  (Indefinite)  ou 

Fret'erite. 
tT  appelai,  j*ai  appele, 

j'appelais,  etc. 
I  call-ed 
you  call-ed» 
he  call-ed 


Fresent  Ferfed. 
J^ai  appeli,  etc. 

I  have  called 
you  have  called^ 
he  has  called 
we  have  called 
you  have  called 
they  have  called. 

Fast  Fer'fect  ou 
Fluperfect. 

J'avais  appele,  etc. 

I  had  called 
you  had  called* 
he  had  called 


^  Formes   archa'iques:     thou  cäll-est;   thou  art  calling;  thou 
hast  called  (v.  §  65,  Rem.  1). 

'Formes  archaäqaea:    thou  caltedst  [kölfdst];   thou  toast  (ou 
f^^r^J  calling;  thou  hadst  called. 
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we  call-ed 
you  call-ed 
they  call-ed. 

Future  (Indef'initeJ 

J'appdlerai,  etc. 

I  shall  call 
you  will  call* 
he  ¥rill  call 
we  shall  call 
you  will  call 
they  will  call. 


we  were  calling  we  had  called 

you  were  calling  you  had  called 

they  were  calling.  they  had  called. 

Future  Tenses. 

Future  Imperfect 

J'appeUerai  (je  serai 

en  train  d^appeler)^ 
etc. 
I  shall  be  calling 
you  will  be  calling* 
he  will  be  calling 
we  shall  be  calling 
you  will  be  calling 
they  will  be  calling. 

Condit'ional. 

(Indefinite.)  Imperfect, 

J'appellerais,  J'appellerais  (je  serais 

etc.  en  train  d^appelerj,  etc. 

I  should  call  I  should  be  calling 

you  would  call*  you  would  be  calling' 

he  would  call  he  would  be  calling 

we  should  call  we  should  be  calling 

you  would  call  you  would  be  calling 

they  would  call,  they  would  be  calling. 

Imper'ative. 

call,  appelle,  appelez. 

(let  me  call,  que  j^appelle,  let  him,  her,  it  call,  quHly  qtCeUe 

appelle;  let  us  call,  appelons,  let  them   call,  qu'ilSy  qu'elles 

appellent), 

Subjunc'tive. 
§  81.  Le  subjonctif  est  identique  ä  l'indicatif,  ex- 
cept6  au  präsent,  oü  le  verbe  conserve  k  toutes  les  per- 
sonnes  la  meme  forme  qu'ä  la  premiöre:  he  call,  il 
appelle.  —  Dans  le  langage  courant,  le  präsent  du  sub- 
jonctif ne  s  emploie  plus  que  dans  quelques  locutions 
toutes  faites:  God  save  the  Queen,  Dieu  prot^ge  la  reine  I 
vive  la  reine!;  so  he  it  then,  qu'il  en  soit  donc  ainsi!  soit! 

Secondary  Tenses, 

§  82.     Pour  indiquer  qu'une  action  acbev^e  a   dur6 

un  certain  temps  sans  Interruption,  on  forme  des  par- 

faits  d'actian  cotUinue  en  ajoutant  le  participe  präsent  du 

verbe  au  parfait  correspondant  de  l'auxiliaire  to  he:  (Fresent 


Future  Ferfect, 

J'aurai  appele,  etc. 

I  shall  have  called 
you  will  have  called* 
he  will  have  called 
we  shall  have  called 
you  will  have  called 
they  will  have  called. 

Fer'fect. 

J^aurais  appele,  etc. 

I  should  have  called 
you  would  have  called* 
he  would  have  called 
we  should  have  ealled 
you  would  have  called 
they  would  have  called. 


^  Formes  archalques:  thou  wüt,  etc. 
*  Formes  arcbalqaes:  thou  wouldsty  etc. 
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Ferfed  of  continued  action)  I  have  been  calling;  (Pcbst 
Ferfed  of  continued  action)  I  had  been  calling;  (Future 
Perfect  of  continiced  action)  I  shall  have  been  calling; 
(Condifional  Per'fect  of  continued  action)  I  should  have 
been  calling. 

Signification  des  temps. 

§  83.  II  n'y  a  que  trois  divisions  gen^rales  du  temps: 
lepassS  (hier,  la  semaine  derniäre,  quand  j'^tais  k  Londres, 
quand  je  vous  ai  rencontr^,  etc.),  le  präsent  (aujourd'hui, 
cette  semaine,  cette  ann6e,  depuis  l'^re  chretienne,  de 
toute  ma  vie,  —  le  temps  en  g^neral),  et  Vavenir  ou 
futur  (demain,  etc.). 

L'action  peut  etre  consid^r^e  d^une  manibre  indäfinie 
(il  va  au  lyc^e,  c'est-ä-dire  il  est  61öve  du  lyc^e);  comme 
imparfaite,  en  train  de  s'accomplir  (il  va  au  lycee,  c'est-ä- 
dire  il  est  en  train  d'y  aller,  il  s'y  rend);  ou  bien  comme 
parfaite,  achevee  (il  est  alle  au  lyc^e  aujourd'hui). 

Ces  trois  degres  de  l'action  ou  de  l'^tat  rapportes  aux 
trois  divisions  gen^rales  du  temps  nous  donnent  en  anglais 
neuf  temps  principaux,  que  nous  trouvons  tous  repr^sent^s 
ä  l'indicatif  dans  le  paradigme  du  verbe  to  call.  Nous 
expliquerons  plus  loin  (II.  Partie,  Le9on  XVII)  la  valeur 
exacte  des  temps  frangais.  —  En  attendant,  on  em- 
ploiera  en  anglais  les  temps  imparfaits  quand  on  pourra 
dire  en  fran9ais  etre  en  train  de,  et  Ton  n  oubliera  pas 
que  le  passe  (Fast  indefinite,  imper'fect  ou  perfect)  doit 
s*employer  toutes  les  fois  qu  on  rapporte  l'action  ou  l'^tat 
ä  un  temps  passe  (hier,  l'an  dernier,  lors  de  mon  voyage 
ä  Londres,  etc.). 

Formation  des  temps  compos^s. 

§  84.  Les  temps  imparfaits  se  composent  de  l'auxi- 
liaire  to  be  et  du  participe  present  du  verbe :  I  am  calling, 
j'appelle  (je  suis  en  train  d'appeler),  etc. 

§  85.  Les  temps  parfaits  se  composent  de  l'auxiliaire 
to  have  et  du  participe  pass^  du  verbe:  I  have  called,  j'ai 
appele  (aujourd'hui,  d'une  mani^re  g6n6rale,  etc.). 

§  86.     Nous  avons   d^jä  vu   que  le  futur  et  le  con- 
ditionnel  se   forment  au  moyen  des   auxiliaires    shaJl  et 
^^  (§§  72  et  73). 
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Formation  des  temps  simples. 

§  87.  L'infinitif  n'est  autre  que  le  radical  du  verbe; 
11  e^t  ordinairement  pr6c6d6  de  la  pr^position  to.  To  see 
tradnit  «voir,  de  voir,  ä  voir,  pour  voir». 

§  88.  Le  participe  präsent  se  forme  par  raddition 
de  'ing:  call  -ing  (v.  §§  47,  48,  51,  Rem.  1). 

§  89.  L'imperatif  n'a  qu'une  personne,  la  denxi^me, 
qui  n'est  autre  que  le  radical  du  verbe,  l'infinitif  sans  to: 
call,  appelle,  appelez.  —  On  suppige  aux  personnes  qui 
manquent  au  moyen  de  l'auxiliaire  to  let  (v.  §  76). 

§  90.  Au  present  (pres'ent  itide/inite),  il  n'y  a  que 
la  troisi^me  personne  qui  change;  eile  prend  une  -8  qui 
se  prononce  toujours  (v.  §  39,  fin):  he  caUs  [hiy  kolz],  il  ap- 
pelle, he  taps  [hiy  tseps],  il  tape. 

Rem.  1.  D'aprös  le  §  53,  qu'il  faut  etudier  soigneusement, 
'8  se  remplace  par  -es  apris  s,  x,  z,  sh  et  ch  =  [tsh]:  he  passes, 
he  boxes,  he  huzzes,  he  fishes,  he  reaches.  —  D'apr^s  las  §§  49 
et  52,  to  pit'y,  to  go,  etc.  fönt  he  pit'ies,  he  goes,  etc.,  tandis  que 
to  play  fait  he  plays. 

Rem.  2.  Au  lieu  de  -s,  le  style  po^tique  emploie  encore  par- 
fois  la  desinence  archai'que  -eth:  he  call-eth. 

§  91.  Dans  tous  les  verbes,  les  temps  ^tudi^s  jus- 
qu'ici  se  forment  de  la  meme  mani^re.  II  n'en  est  pas 
de  meme  du  pass6  ou  pret^rit  (past  indefinite)  et  du  par- 
ticipe pass^.  La  desinence  reguliere  en  est  -ed,  dans  la- 
queUe  l'c  est  toujours  muet  (v.  §  26)  sauf  apr^s  les  sons 
[t]  et  [d]  (v.  §  58):  tapped  [tsept],  tap6,  stabbed  [stsebd], 
poignarde,  add'ed  [sedld],  ajout^. 

Rem.  1.  On  regarde  comme  irröguliers  tous  les  verbes  qui 
ont  au  part.  p.  ou  au  pass6  une  autre  terminaison  que  -ed 
(V.  Leg.  XXIV  sq.). 

Rem.  2.  D'apr^s  les  §§  47,  48  et  51,  les  verbes  to  beg^  to 
defer,  diff^rer  (remettre  ä  plus  tard),  travel  —  brave,  free  —  pify 
feront  ä  ces  deux  temps  begged,  deferred,  travelled  —  braved, 
freed  —  pitied,  Cf.,  au  contraire,  differed  et  played,  de  to  differ^ 
diff(§rer  (6tre  diff^rent)  et  to  play,  jouer. 

§  92.  Les  participes  sont  invariables  comme  les  ad- 
jectifs. 

Mots. 

A  pic'ture,  un  tdbleau,  the  hair,  les  cheveux. 

the  head  [hed]^  la  tele,  »     nose,  le  nez, 

y>    face,  la  figure,  »    nos'trils,  les  narines. 

»    cheeks,  les  joues.  »    mouüi,  la  bouali«. 

GmmmAfre  anglaise.    I. 
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the  Ups,  les  Vevres.  the  eye  [ai],  Vcßil 

»    fo'rehead  [forld],  le  front.  »    ey'elids,  les  paupihrea. 

»    tongue  [t-Bng],  la  langue.  »    ey'ebrows,  lea  sourcüs. 

»    tooth,  la  dent.  »    ey'elashes,  les  cils. 

»    teeth,  les  dents,  »    pu'pil,  la  prunelhy  ViUve. 

»    chin,  le  menton,  to  paint,  peindre. 

»    ear  [ia],  Voreille.  blue,  W«m. 

»    beard  [biad],  to  6ar6e,  grey,  gris. 

black,  woir.  yel'low,  Jawne. 

red,  rouge,  roux,  green,  t?cr*. 

white,  hlanc.  long,  Zo?tflr. 

browD,  brun.  short,  cowr*. 
to  wish,  disirer. 

Bead'ing  Ex  ercise.  Exercice  11.    Tersion. 

I  shall  paint  the  picture  of  a  horse.  He  paints  por'traits. 
I  am  makiDg  coffee  for  breakfast.  She  makes  pies  and  puddings. 
The  boy  is  caressing  his  good  old  father.  The  pupil  goes  to 
school.  We  admire  fine  teeth.  He  loved  his  mother.  I  ad- 
mired  the  red  lips  of  the  child.  We  smoked  a  long  pipe. 
You  kissed  the  cheeks  of  your  father.  I  have  seen  (vu)  the 
black  hair  and  brown  eyes  of  the  girl.  Has  he  seen  the 
old  man  with  the  long  grey  beard?  He  had  bought  (achete) 
white  and  blue  paper.  I  should  have  sold  (vendu)  the  white 
horse.  Would  you  have  this  beautiful  little  picture?  They 
would  admire  the  high  forehead  of  the  professor.  He  admires 
black  eyebrows.  Paint  the  table  (ajouter  en)  green.  He  will 
not  paint  the  house  (id,)  yellow,  but  (id.)  grey.  Shall  we 
not  open  the  door  of  the  house?  Will  you  be  so  kind  as  to 
give  me  a  short  stick?  Open  your  band,  and  give  me  the 
apple  (ajouter  que)  you  have  taken  (pris).  The  little  girl  is 
crying;  she  wishes  to  have  the  pretty  red  glass.  The  man 
buys  game.     She  begged  for  bread. 

Ex'ercise  for  Translation«         Exercice  12.    Th^me« 

Je  peindrai  un  tableau.     Elle  peint  la  t^te   de  Thomme; 

c'est'  une   belle  figure.     Nous    admirons    les    beaux   cheveux 

^  noirs  et  les  grands  yeux  bruns  du  gar^on.     L'enfant  a  (de) 

\Detites  oreilles.    La  pupille  (prunelle)  de  l'oeil  est  noire.    L'61öve 

Mmirait  le  cheval  noir  du  professeur.    La  femme  a  (les)  joues 

\(les)   lövres   rouges.     Les   paupiöres  sont  souvent  rouges. 

^rez-vous  la  maison?     Mon  (my)  61öve  a  (de)  beaux  sour- 

(de)  longs  cils.     J'aime  voir  un  petit  nez.    Les  narines 

'  aient  (should)  pas  6tre  trop  grandes.    La  langue  et  les 

raient  6tre  rouges.    J'ai  perdu  (lost)  une  dent.    Nous 

s)  dents  blanches,  mais  elles  doivent  6tre  röguliöres 

grandes.     Le  menton  est  cach^  par  (hid'den  hy) 

ae  et  rousse.    Je  dois  le  (it)  peindre  (en)  gris. 


Verbes.    Forme  active. 
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(Les)  Chats  noirs  ont  (lös)  yeux  verts.  La  vache  est  souvent 
brune  et  blanche;  le  chien,  noir,  brun  et  blanc.  Si  je  peignais 
la  table  (en)  rouge,  eile  serait  jolie. 

OonTersatioii« 


Questions, 
Have  you  no'ticed  (remarqitS)  tbe 

beautifal  eyelashes  of  the  boy? 
Will  you  show  me  your  tongue? 
Who  has  painted  this  picture? 
Will  you  open  your  mouth,  and 

show  me  your  teetb? 
Are  the  cheeks  of  the  old  lady 

painted? 
Is  the  elephant  black  or  white? 

Has  this  boy  red  hair? 

Will  you  paint  the  house  green? 

Will  you  pun'ish  the  child? 

What  have  you  in  your  mouth? 
Where   can   I  find  the  pepper 

and  Salt? 
Has  your  father  a  black  beard 

and  black  eyes? 


Änswers. 
Yes,  and  he  has  fine  eyebrows 

too  (aussij. 
I  will  not,  for  I  am  not  ill. 
My  brother  has  painted  it. 
No,  my  teeth  are  not  white. 

Her  (SesJ  cheeks  are  not  pain- 
ted; she  is  not  so  yain. 

It  is  gen'erally  black'ish-grey 
Cgris  foncij. 

No,  he  has  brown  hair. 

No,  I  will  paint  it  grey. 

Yes,  for  (carj  it  was  naugh'ty 
(mSchant). 

I  have  a  tongue  and  teeth. 

They  are  in  the  room. 

He  has  no  beard;  but  he  has 
black  eyes  and  long  black  hair. 


(The  masler,  doing  what  he  is  saying:)  I  am  Standing  up. 
I  am  going  out.  I  am  knocking  at  the  door.  I  am  Coming  in. 
I  am  shutting  the  door.  I  am  going  to  my  place.  I  am  sitting 
down.    Stand  up.    Go  out. 


What  are  you  doing? 

What  is  he  doing? 

Knock  at  the  door.    What  is  he 

doing? 
Come  in.    What  are  you  doing? 


I  am  going  out. 
He  is  going  out. 
He  is  knocking  at  the  door. 

I  am  Coming  in. 


etc. 

I  go  to  the  blackboard,  take  up  the  chalk,  write  my  name 
on  the  blackboard,  take  up  the  sponge  (the  duster)  and  rub  it  out. 
What  am  I  doing?  You  are  going  to  the  blackboard. 

etc. 
Stand   up.     60  to    the    black-      I  am  going  to  the  blackboard. 
board.    What  are  you  doing? 

etc. 
I  take   the  chalk.     What  have      You  have  taken  the  chalk. 


I  taken? 
I  am  writing  my  name  on  the 

blackboard.      What    have    I 

wrkten? 
I  ruh  it  out    With  what  have 

I  rubbed  it  out? 


You  bave  written  your  name. 

You  have   rubbed   it   out  with 
the  sponge  (duster). 


Septiöme  LeQon. 

•  (Seventh  Lesson.) 

Emploi  de  Tauxiliaire  «to  do»  [to  dsw]. 

§  98.  Les  seuls  temps  simples  de  l'indicatif  sont 
le  pr^ent  (pres'ent  indefinite)  et  le  pass6  (past  indefinite)  : 
I  call,  I  called.  —  Mais  ils  ont  aussi  une  forme  compos6e 
au  moyen  de  l'auxiliaire  to  do,  qui,  pris  ä  part  dans  son 
sens  propre,  signifie  «faire»:  I do  call,  j'appelle,  I  did  call, 
j'appelai.  Ces  formes  compos^es  ne  s'emploient  point 
pour  les  auxiliaires,  meme  isol^s  (f>e,  have,  will,  shall,  can, 
may,  must,  ought  [6t],  —  dare,  need,  v.  Leg.  28).  D'ailleurs, 
en  dehors  de  l'ancienne  po^sie,  elles  ne  se  trouvent  que 
dans  la  conjugaison  d'qßrmation  forte,  la  conjugaison  inter- 
rogative et  la  conjugaison  negative. 

§  94.  Pour  affirmer  ou  nier  fortement,  on  appuie 
dans  la  prononciation  sur  Vauxiliaire :  I  Jiave  called,  mais 
j'ai  appel^!  I  do  call,  vous  voyez  bien  que  j'appelle!  do 
call!  appelez  donc!  appelez,  je  vous  en  priel 

§  95.  Pour  conjuguer  un  verbe  interrogativement,  on 
met  le  sujet,  nom  ou  pronom,  apr^s  Tauxiliaire:  has  he 
caUedf  a-t-il  appel^?  has  George  [dzhodzh]  called  f  Georges 
a-t-il  appel6?  does  [d-ez]  he  call?  appelle-t-il?  does  George 
call?  Georges  appelle-t-il? 

Rem.  Au  futur  et  au  conditionnel,  la  2e  personne  prend 
plutöt  shall,  shouldy  que  vdll,  would:  shall  you  call?  appellerez- 
vous?  —  Will  you  call?  signifie  plutöt  «voulez-vous  appeler»,  sur- 
tout  si  Ton  appuie  sur  will. 

§  96.  Pour  conjuguer  un  verbe  n^gativement,  on  met 
la  n6gation  not  apr^s  l'auxiliaire:  George  has  not  called, 
Georges  n'a  pas  appel6,  George  does  not  call,  Georges  n'ap- 
pelle  pas,  do  not  go,  ne  va  pas. 

Kern.  La  n^gation  not  se  met  simplement  avant  Pinfinitif  et 
le  participe:  not  to  call,  ne  pas  appeler. 

§  97.  Pour  conjuguer  un  verbe  interrogativement  et 
negativement,  on  met  le  sujet  et  la  negation  not  apres  l'auxi- 
liaire: does  he  not  caUf  n'appelle-t-il  pas?  does  not  George  call? 
Georges  n'appelle-t-il  pas?  doesn't  he  call?  doesn't  George  cälU 

Kem.     Quand  le  sujet  est  un  pronom,   il  yient    avant   not; 
quand  c'est  un  nom,  il  vient  apr^s.    Si  not  se  rattache  ä  l'auxi- 
Jjaire  sous  la  forme  de  n%  le  sujet  suit  toujours,  que  ce  soit  un  nom 
oü  un  pronom.     Y.  §  95,  Bem. 


Yerbe  aoxil.  to  do.  58 

§  98.  Exemple. 

Conjugaison  interrogative. 
Present, 
Do  [dew]  I  see,  est-ce  gue  je  vois? 
do  you^  cut,  est-ce  que  tu  coupes? 
does  [d'Bz]  he,  she  come,  est-ce  quHl  —  eile  vient? 
do  we  like,  est-ce  qtie  nous  aimons? 
do  you  eat,  est-ce  que  vous  mangez? 
do  they  drink,  est-ce  quHls  —  elles  boivent? 

Paat. 
Did  I  see,  est-ce  que  je  voyais,  vis? 
did  you^  cut,  est-ce  que  tu  coupais,  coupas? 
did  he,  she  come,  est-ce  quHl  —  eile  venait,  vint? 
did  we  like,  est-ce  que  nous  aimions,  aimämes? 
did  you  eat,  est-ce  que  vous  mangiez,  mangeätes? 
did  they  drink,  est-ce  quHls  buvaient,  burent? 

Conjugaison  negative. 
Present. 
I  do  not  go,  je  ne  vais  pas, 
you  do^  not  buy,  tu  n^acMtes  pas, 
he,  she  does  not  seil,  il  —  eile  ne  vend  pas, 
we  do  not  find,  nous  ne  trouvons  pas, 
you  do  not  know,  vous  ne  savez  pas, 
they  do  not  give,  üs  —  elles  ne  donnent  pas. 

Post, 
I  did  not  go,  je  n'aUais,  n^allai  pas, 
you  did^  not  buy,  tu  n^achetais  pas,  etc., 
he,  she  did  not  seil,  ü  —  eile  ne  vendait  pas,  etc., 
we  did  not  find,  nous  ne  trouvions  pas,  etc., 
you  did  not  know,  vous  ne  saviez  pas,  etc., 
they  did  not  give,  ils  ne  donnaient  pas,  etc. 

Rem.  1.  Lorsque  le  verbe  a  pour  sujet  un  pronom  interrogatif 
on  un  nom  accompagn^  d'un  adjectif  interrogatif,  on  n'emploie  pas 
la  conjugaison  interrogative,  mais  suivant  le  cas,  la  coivjugaison 
affirmative  on  la  conjugaison  negative: 

Who  [hew]  has  met  Charles?    Qui  a  rencontrS  Charles? 

Who  eats  the  meat?     Qui  mange  la  viande? 

What  [hwot]  child  brought  [bröt]  the  bread?     Quel  enfant 

apporta  le  pain  ? 
How  many  [meni]  boys  came?     Combien  vint4l  d'eUves? 


^  Forme  archa][que:  dost  [disst]  thou;  didst  thou;  thou  dost; 
ihou  didst. 
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Legon  7. 


Which  el'ephant  killed  tbe  man?    Quel  elephant  a  tm  Vhomme  ? 
Who  does  not  know  that?     Qui  ne  sait  cela? 

Comparez,  au  contraire: 
Whom  [hewm]   has  Charles  met?     Qui  est-ce  que  Charles  a 
What  does  he  eat?    Que  mange-t-il?  [rencontrS? 

What  child  did  he  bring?     Quel  enfant  amena-t-ü? 
How  [hae]  many  boys  did  you  see?     Combien  d'eleves  avee- 

vous  vus? 
Which   el'ephant  did  the  man  kill?     Quel  elephant  Vhomme 

Ort'il  tue? 

Kern.  2.  Lorsque  le  verbe  est  accompagne  d'un  mot  n^gatif 
(antre  que  not\  on  n'emploie  pas  la  conjugaison  negative,  mais, 
suivant  le  cas,  la  conjugaison  affirmative  ou  la  conjugaison  inter«- 
rogative:  He  has  no  wine,  il  n'a  pas  de  vin.  Who  has  no  wine? 
qui  n'a  pas  de  vin?  Which  hoöks  does  nohody  want?  quels  sont 
les  livres  dont  personne  ne  veut? 

Rem.  3.  Dans  les  r^ponses,  on  ne  r^p^te  d'ordinaire  que 
l'auxiliaire  de  la  question:  Do  you  like  it?  L'aimez-vous?  Yes,  1 
do.   Oui(,  je  Paime). 

Mots. 


Eu'rope,  VEurope. 

A'sia  [ei'sha],  VÄsie. 

Af rica,  VAfrique. 

Amer'ica,  VAmerique, 

Austra'lia,  VÄustralie. 

In'dia,  les  Indes. 

Ghi'na,  la  Chine, 

Ara'bia,  VÄräbie. 

E'gypt,  VJSpypte. 

(Great)  Brit  ain  [brit'n],  la  Grande 

Bretagne. 
England  [ing'gland],  TÄngleterre. 
Scot'land,  VEcosse. 
Treland,  Virlande. 
Wales^  le  pays  de  GaUes. 
Brit'ish,  hritannique. 
France  [frans],  la  France. 
Spain,  VEspagne. 
Per  tugal,  le  Portugal. 
It  aly,  VItalie. 
Greece,  la  Grece. 
Tur'key,  la  lurquie. 
Prus'sia  [presh'aj,  la  Frusse. 
Bus'sia  [resh'a],  la  Eussie. 
Po'land,  la  Pologne. 
Sw,e'den,  la  Suede. 

Bern.      Les    noms   de  pays 
l'article  en  anglais. 


Nor'way,  la  Norvege. 

Den'mark,  le  Danemark. 

Hun'gary,  la  Hongrie. 

Aus'tria,  VÄutriche. 

Ger'many,  VAllemagne. 

Switz'erland,  la  Suisse. 

Holland,  la  Hollande. 

Bergium,  la  Belgique. 

coun'try  [k-Bn'trfl,  campagne,pay8. 

prov'ince,  province. 

cit'y,^  ciU. 

cit'ies,  citis. 

town,  ville. 

viriage,  village. 

riv'er,  fleuve,  rivihre. 

lake,  lac. 

sea,  mer. 

o'cean,  ocian. 

moun'tain,  montagne. 

i'sland  [ailend],  isle  [ail],  ile. 

penin'sula,  peninsule,  presqu'ile. 

con'tinent,  continent. 

east  [iyst],  est. 

west,  ouest. 

north,  nord. 

south,  sud, 

ne   sont    pas    accompagn^s    de 


^  PartIcuUdrement  une  ville  ^piscopale  ou  une  grande   ville. 
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Beading  Exereise.    18. 

Who  has  been  in  Egypt?  Not  I,  but  I  have  been  in 
China.  Which  horse  is  dear?  What  country  is  this?  Have 
you  been  in  Greece?  Do  you  see  the  high  mountain?  I  do 
not  See  a  monntain,  but  a  large  river.  Does  the  Rhone  flow 
(se  jeter)  into  the  North  Sea?  No,  it  does  not,  it  flows  into 
the  Gulf  of  Ly'ons,  which  is  a  part  of  the  Med'iterra'nean. 
Do  the  Chan'nel  Islands  (lies  Normandes)  belong'  (appartenir) 
to  France?  No,  they  belong  to  England.  The  villages  do  not 
belong  to  Austria,  bat  to  Russia.  I  did  not  go  to  Germany; 
but  I  shall  go  to  Switzerland.  Did  you  find  the  dog  in  the 
house?  No,  I  did  not.  Did  you  buy  this  ex'cellent  wine  in 
Spain?  No,  I  bought  it  in  Portugal.  Did  your  boy  learn 
German  when  (quand  il  etait)  in  Prussia?  He  does  not  speak 
German,  but  bis  English  is  very  good.  Does  he  like  Eng- 
land?    He  does  like  it. 

Exercice.    14« 

L'enfant  aime-t-il  sa  (its)  tante?  II  (It)  n'aime  pas  sa 
tante,  parce  qu'il  ne  la  (her)  connalt  pas.  Avez-vous  achete^ 
le  tableau  en  Italie?  Oui,  mais  je  ne  sais  pas  qui  1'  (it)  a 
peint.  Avez  vous  vu^  la  ville  de  Francfort  (FranJcfort)  en 
Allemagne?  Je  n'ai  pas  et^^  en  Allemagne,  mais  au  (in 
the)  sud  de  (la)  France.  Aimez-vous  TAngleterre?  La  reine 
d'Angleterre  aime-t-elle  ses  enfants  (her  child'ren)?  Avez-vous 
parl6^  au  (with  the)  roi  de  Grece?  Avez-vous  achet6^  cette 
(that)  maison  en  Pologne?  Je  ne  Tai  pas  achetee^  mais  j'ai 
achet6^  une  maison  en  Hongrie.  Avez-vous  vu^  beaucoup 
de  {many  [men'l])  villages  et  (de)  villes  en  Prusse?  J'ai 
vu^  quelques  (some)  cites  et  (quelques)  fleuves  en  Autriche. 
Coupez-vous  votre  pain?  Oui,  je  le  coupe  avec  un  couteau. 
Savez-vous  si  Tltalie  est  une  lle?  L'Italie,  comme  (7iA^)rEspagne 
et  le  Portugal,  est  une  partie  du  continent,  et  (eile)  est 
aussi  une  p^ninsule.  Buvez-vous  (du)  th6?  Oui,  si  vous  voulez 
aussi  me  donner  quelque  chose  (something)  k  manger.  Est-ce 
que  ce  (this)  the  vient  de  la  (fram)^  Chine?  Je  ne  sais  pas; 
je  Tai  achet^  en  Russie.  Mangez-vous  (les)  pommes  de  terre? 
Je  ne  les  (them)  mange  pas.  A-t-il  vu  le  lac?  Pai*lez-vous 
du  lac  de  Constance?  Non,  je  n'en  (of  it)  parle  pas.  Qui 
est  ce  jeune  homme?  II  est  de  la  Turquie.  Aimez-vous  la 
mer?  Je  n*ai  öt6  que'  deux  fois  sur  mer  (ttvice  at  sea), 
une  fois  (once)  sur  la  mer  Noire,  et  une  fois  sur  Toc^an 
Atiantique  (Atlantic). 

*  Trad.  par  le  pass6  ou  pr6t6rit  (v.  §  83). 

'  De  se  tradait  par  'from\  si  Pon  demande  *d*ou\ 

•  Ne  —  que  =  seolement,  *only\ 
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Le^on  8. 


CoiiTersation. 


Questions, 
Have  you  studied  the  geog'raphy 

of  the  British  Isles? 
Are    they     not     compar'atively 

(comparativement)     small    in 

size  (dimensionj? 
Do  they  stand  at  the  head  of 

the  ua'tions,  as  regards  (en  ce 

gut     concernej     num'ber     of 

inhabitants? 
Have  they  played  an  impor'tant 

part  (röle)  in  the  history  of 

the  World? 


To  what  does  Britain  owe  this 
remar'kable  pre-em'inence? 


Has  not  that  cen'tral  sit'ua'tion 
encour  aged  the  English  to 
come  into  rel'ations  with 
other  countries? 


Answers. 


Yes,  I  have. 

Yes,  they  might  go  into  a  mei 
corner  of  Kussia. 

No,  they  are  surpas'sed  in  thi 
respect'  by  China,  the  Uni't© 
States  of  America,  Bussia 
Germany,  and  Austria. 

Yes,  they  have  taken  (prisj  u 
foremost  place  among  the  Euro- 
pean States,  exten  ded  their 
in'fluence  into  every  corner  of 
the  globe,  and  built  up  {idifie 
[bilt  Bp])  the  widest  Cpltis  vastej 
em'pire  that  (q.f*Ü  lias  ever 
exis'ted. 

Above  all  to  her  for'tunate  in'- 
sular  posit'ion  in  the  very 
(meme)  midst  of  the  hab'itable 
part  of  our  plan'et. 

Yes,  and  together  with  the 
density  of  their  pop'ula'tion,  it 
has  prompted  them  to  sail  forth 
as  (comme)  discoverers  (explo- 
rateurs)  and  conquerors.  They 
have  planted  their  coronies 
in  all  parts  of  the  world. 


Here  is  the  window.    There  is  the  door.  etc. 

The  master  (pointing  to  the  window):  Is  this  the  door? 

The  pupil :  No,  sir,  this  is  not  the  door,  this  is  the  window. 

The  master:    Where  is  the  door? 

The  pupil  (pointing  to  the  door):  There  is  the  door.  etc. 

The  master:  I  point  to  the  blackboard.  What  am  I  pointing  to? 

The  pupil:  You  are  pointing  to  the  blackboard. 

The  master:  Point  to  the  sponge?    What  are  you  pointing  to ? 

The  pupil:  I  am  pointing  to  the  sponge. 

The  master:    What  does  he  show  us? 

The  pupils:  He  shows  us  the  sponge.    etc. 

The  master,  and  a  pupil  after  him  (looking  at  the  blackboard) : 
I  see  the  blackboard;  (tuming  round)  I  don't  see  the  blackboard. 

The  master:  Charles,  look  at  the  blackboard.  What  does 
Charles  see? 

A  pupil:  Charles  sees  the  blackboard.  (Charles  turns  round) 
Charles  does  not  see  the  blackboard.    etc. 

(The  master  says,  pointing  to  France  on  a  blank  map  of  Europe :) 
This  is  France.  What  is  this?  etc.  This  is  England.  What  etc. 
France  is  a  country,  England  is  acountry.  What  is  France?  This 
country  is  France.    What  country  is  this?    etc. 


Y 
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[(Eighth  [eitth]  Lesson.jJ 


Forme  passive. 

§  99.  On  forme  le  passif  (Passive  voice)  k  l'aide  du 
verbe  auxiliaire  to  he  et  du  participe  pass6  du  verbe  k 
conjuguer.  Le  passif  a  les  memes  temps  que  Tactif ;  nous 
ne  donnons  que  les  plus  simples. 

Infinitive. 

To  be  loved,  §tre  aim^. 

Participle  Present.  Partidple  Past. 

Belüg  loved,  itant  atme,    Having  been  loved,  ayant  He  aind. 

Indicative. 
Present. 


you  are 
he  is 

we  are 
you  are 
they  are 


loved, 


je  SUIS 
tu  es 
il  est 


aime, 


nous  sommes 
vous  etes 
ils  sont 


aim^s. 


I  was 
you  were 
he  was 

we  were 
you  were 
they  were 


I  have 
you  have 
etc. 


loved, 


Past. 
fitais  ou  je  fus      \ 
tu  Hais  ou  tu  fus  \  aime^ 
it  Halt  ou  il  fut     I 

nous  etions  ou  nous  fümes 
vous  Hiez  ou  vous  fütes 
Us  Haient  ou  ils  furent 

Present  Perfect. 


aimes. 


\  been  loved,    *J^*^o  }  ^^^  ^**^^ 


Pluperfect. 
had  been  loved,  favais  ou  feus  Hi  aime  etc. 

Future. 
I  shall      \  ,     ,       ,     je  serai    \ 
you  will   /  ^^  ^^^^"^^    tu  seras   I 
etc.  etc. 


atme. 
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Future  Perfect. 


Tr/%«  ^;n    }  ^^^^  l^^en  loved,   "J^f^,^*  ^  }  etS  aime, 
you  will   j  '    tu  auras  I 


etc. 


etc. 


Condüional. 


I  should 
you  would 
etc. 


i-»'»"^.  s=)»^' 


etc. 


Conditionäl  Perfect, 

tu  aurais  )  ^  «*'»^- 
etc. 


I  should      \\         ,         1      j   f  aurais 
etc. 


Imperative. 

Ä  Be  loved,  sois  aime,  P.  Be  loved,  soye0  aimes. 

Rem.  1.  Avec  le  passif,  la  pr^position  par  ou  de,  pr6c6- 
dant  le  nom  de  la  personne  qui  fait  Paction,  est  traduite  par  hy. 
2.  Le  participe,  comme  nous  l'avons  dit,  reste  invariable  aussi  bien 
que  Tadjectif. 

Mots. 


Fur'niture  of  a  room,  amettble- 

ment  d^une  chambre. 
din'ner-  ou  di'ning-ta'ble,   table 

de  salle  ä  manger. 
card'-täble,  table  de  jeu. 
work'-ta'ble  [wdek],  table  ä  ou- 

vrage. 
chair,  chaise. 
arm'-chair,    fauteuil    (siege    ä 

bras). 
ea'sv-chair\  fauteuil. 
footstoor,  iabouret. 
look'ing-glass',  miroir. 
cur'tains,  rideauv. 
stove,  poele,  foumeau, 
fi're-pla'ce,  cheminie, 
si'deboard',  buffet. 
bookj  livre. 

book-ca'se  [keis],  bibliotheque. 
book'-sherves,  (rayons  de)  biblio- 
car'pet,  tapis.  [theque. 

bell,  cloche. 
beir-puir  [psl],  cordon  de  son- 

nette. 


win  dow,  fenetre. 

cei'ling,  plafond. 

door,  porte, 

pa'per,  papier  ä  tapisser. 

clock,  hwloge. 

ti'mepie'ce,  pendule. 

desk,  pupitre. 

cup'board  [k-Bb'ed],  armoire. 

so'fa,  sofa. 

cush'ion  [kssh'en],  coussin.  - — ..^ 

ink'stand,  encrier, 

flow'er,  fleur. 

flow'er-pot\  pot  ä  fleurs. 

draw'er,  tiroir. 

ehest'  of  draw'ers,  commode. 

floor,  plancher. 

leg  of  a  chair  ou  table,  le  pied 

d*une  chaise  ou  d'une  table. 
round,  rond. 
o'val,  ovale. 
Square,  carre. 
o'pen,  ouvrir,  ouvert. 
shut,  fermer^  ferme. 
ajar',  entre-bdille. 


Beading  Exercise.    15. 

The  door  is  shut.  The  window  was  opened  (v.  §  216).  I  am 
loved  by  my  (ma)  mother  and  father.  It  was  not  painted  by  the 
fnenä  ofmj  [man)  brother.    We  are  not  admired  by  the  chil- 
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dren.  The  pies  were  not  eaten  {mangi)  by  the  yonng  man. 
The  good  horse  was  sold  [soeld]  (vendu)  by  the  American.  The 
old  chairs  were  bought  [bot]  (achete)  by  me.  The  beautiful 
fumitnre  of  the  large  room  will  be  giv'en  (donne)  to  the  king. 
The  looking-glass  and  the  ceiling  were  admired  by  the  queen. 
I  have  been  seen  (vu)  at  the  window.  The  clock  has  not  been 
repaired.  It  has  been  put  (mis)  in  the  cupboard.  Should  the 
books  have  been  put  in  the  book-case?  I  would  have  given 
him  the  inkstand.  You  would  not  have  admired  the  flowers. 
The  round  table  has  been  made  (fait)  by  Charles.  The  bell- 
pull was  Seen  near  the  ehest  of  drawers. 

Exeroice.    16. 

Un  miroir  se  voit  (e^^  vu)  dans  la  chambre.  II  est  peint 
dans  le  fauteuil.  Nous  sommes  aim^s  du  {by  the)  pöre.  On 
vous  vöit  {vous  Hes  vu)  derri^re  les  rideaux.  La  salle  k 
manger  et  le  papier  sont  admir^s.  Je  fus  aim6  de  mon 
fils.  Le  tapis  fut  achete.  Nous  ^tions  aim^s  de  chacun 
(every  hod^y),  Vous  etiez  trompe  par  TAm^ricain.  Le  tabouret 
et  le  sofa  ftirent  vendus.  La  fen6tre  ne  fiit  pas  ouverte.  La 
porte  n'est  pas  ferm^e,  mais  entre-bäill^e.  Aimez-vous  une 
table  carröe  ou  une  ronde?  Le  pied  de  la  table  a  ^te  cass6 
{bro'ken).  La  fleur  avait  6t^  plantee  dans  le  pot  ä,  fleurs. 
Le  bois  serait  jet6  (thrown)  [throsn]  dans  le  fourneau.  La 
pendule  a  6t6  mise  sur  la  table  de  jeu.  La  commode  a  6t^ 
mise  dans  la  chambre.  L'encrier  sera  admir^.  Les  rayons 
de  (la)  biblioth^ue  auront  ete  peints  (en)  jaune. 


n. 

Verbes  impersonnels. 

(Imper'sonal  verhs.) 

§  100.  Les  verbes  impersonnels  ou  unipersonnels  sont 
ceux  qul  ne  s'emploient  qu'ä  la  troisi^me  personne  du 
singulier.     Hs  se  conjuguent  tont  k  fait  r^guliörement. 

P.  It  rains,  il  pleut.  Fast.  It  rained,  il  pleuvait,  plut. 
Frf,  It  has  rained,  il  a  plu,  Fut.  It  will  rain,  il 
pleüvra,  etc. 

Les  plus  usit^s  sont  en  outre; 

It  snows,  il  neige;  it  lightens,  il  fait  des  eclairs; 
it  hails,  ilgrUe;  itthunders,  il  tonne;  it  freezes,  ilgele. 
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HL 

Verbes  röflöchis. 

(Reflec'tive  verbs.) 

§  101.  Les  verbes  r^fl^chis  expriment  une  action  du 
sujet  sur  lui-m^me.  Ils  se  forment  en  donnant  pour 
regime  au  verbe  le  pronom  reflechi  de  la  meme  pereonne 

/     que  le  sujet.    L'auxiliaire  employ^  n'est  point  comme  en 

(     fran9ais  Hre,  mais  to  have,  avoir, 

Conjugaison. 

Indicative  (Mood). 
Present. 
I  wash  [wosh]  myself ,  je  me  lave, 
you  wash  yourself  [yoaself]/  tu  te  laveSj 
he  washes  himself ,  ü  se  lave, 
she  washes  herseif,  eile  se  lave, 

we  wash  oursel'ves,  nous  nom  lavons, 

you  wash  y oursel'ves  [yoaselvz'],^  vous  vous  lavez, 

they  wash  themsel'ves,  ils  —  elles  se  lavent. 

Fast. 

I  washed  myself,  je  me  lavais,  lavai, 
you  washed  yourself,^  tu  te  lavais,  etc. 
he  washed  himself ,  il  se  lavait, 
she  washed  herseif,  eile  se  lavait, 

we  washed  oursel'ves,  nous  nous  lavions, 

you  washed  yoursel'ves,  ^  vous  vous  laviem, 

they  washed  themsel'ves,  ils  —  elles  se  lavaient. 

Present  Perfect. 
I  have  washed  myself,  je  me  suis  lave,  etc. 
We  have  washed  oursel'ves,  nous  nous  sommes  laves. 

Pluperfect. 
I  had  washed  myself,  je  m'etais  lave,  etc. 

Future. 
I  shall  wash  myself,  je  me  laverai,  etc. 


1  Forme  archalque :  thou  washest  thj/setf-,  thou  washedst  thyself.  — 
Yourselves  ne  s'emploie  naturellement  qu'en  parlant  ä  plusieurs 
persosnes. 
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Future  Perfect, 
I  shall  have  washed  myself ,  je  me  serai  lavö,  etc. 
etc.  etc. 

Imperative  Mood. 
S.  Wash  yourself,  lave-toi, 
P.  Wash  yourselves,  lavez-vouSy  etc. 

Bern.  En  anglais,  on  n'emploie  g^n^ralement  la  forme  r^- 
fl^chie  que  pour  exprimer  raction  du  sujet  sur  lui-m^me.  Ainsi 
to  walk  =  ae  promener,  to  mock  =  se  jouer  etc.  ne  sont  point 
r^fl^chis.  On  donnera  des  d^tails  pricis  ä  cet  ^gard,  ainsi 
qne  sur  les  yerbes  marquant  la  r6ciprocit6,  dans  la  2e  partie, 
le^on  15. 

Beading  Exercise.    17. 

It  does  not  rain  much  here.  It  is  raining.  Does  it  snow 
or  hail?  It  tbunders  and  lightens.  It  has  rained  tbis  morn- 
ing.  Do  you  know  if  it  will  rain?  Have  you  washed  your- 
self? No,  I  have  not  washed  myself,  but  my  friends  have 
washed  themselves.  Had  he  cnt  himself  ?  No^  but  bis  mother 
bad  cut  herseif.  You  will  hurt  {faire  mal)  yourselves.  The 
boy  has  seen  himself  in  the  looking-glass.  Has  your  father 
shaved  {rase)  himself?  No,  he  has  not,  but  he  will  shave 
himself.  Help  {servir)  yourself  to  {du)  bread  and  cheese.  They 
would  have  dressed  {häbilles)  themselves,  but  they  could  not. 

Exercice.  18. 
Croyez-vous  qu'il^  pleuve?  Je  ne  crois  pas  qu'il  pleuve, 
mais  je  sais  qu'il  neige.  II  gr6le  fort  {very)  souvent.  Avez- 
vous  entendu  {passS)  le  tonnerre  pendant  la  nuit?  II  ne 
tonnait  pas,  il  faisait  des  Eclairs.  Les  gar^ons  se  sont-ils 
lav^s?  Elle  s'admirait  dans  son  (her)  miroir.  Vous  vous 
croyez  bien  {very)  grand.  Nous  nous  sommes  coup^s.  Ils  se 
sont  fait  mal  (faire  mal,  to  hurt),  Pourquoi  {why)  ne  vous  6tes- 
vous  pas  habill6?  Je  me  raserai  d'abord  {first)  et  ensuite 
{then)  je  m'habillerai.  Vous  6tes-vous  servi  du  {with)  the? 
Non,  nous  nous  sommes  servi  du  {with)  chocolat,  et  ma  m^re 
s'est  servi  du  {with)  caf§. 

Conversation« 

Questions.  Änswers. 

What  furniture  is  there  ^y  a-^^y      A   dinner- table,    a    sideboard, 

generally  in  a  dining-room?  chairs,  a  cupboard,  etc. 

Where  are  your  books?  They  are  on  the  shelves  of  my 

book-case. 
Must  the   carpet  be  put   near      I  think  it  must  be  put  near  the 
the  ehest  of  drawers?  sofa. 


>  La  conjonction  gue,  that,  est  souvent  onuAQ  en  ^u^^\^. 
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Can  the  window  be  opened?  I  do  not  think  it  can.    Tbe  rope 

(corde)  is  broken  (brisee). 
Was  it  broken  by  you?  No,  I  did  not  break  it. 

Can  tbe  wood  be  put  into^  the      There  is  no  wood  in  the  room. 

stove? 
Did  you   bear   it   thunder   this      No,  I  did  not. 

morning? 
Does  it  lighten?  Not  very  much. 

Do  you  know  if  it  is  raining?         I  do  not  know;   but  I  will  go 

and  see. 
Did  it  hail  yes'terday  (hierj'i         It  hailed  a  lit'tle  (un  peu),  and 

now  it  is  snowing. 
Have  the  children  wasbed  them-      No,   they   have    not,    but   they 
selves?  shall  wash  tbemselves  imme- 

diately. 
Did  she  hurt  herseif?  No,  she  did  not. 

When  is  a  door  not  a  döor?  '(9J>wC9un  ^j-ef  «)  j-ef«  sr  %i  uei^^ 


This  is  a  chair,  an  arm-chair,  etc.  (mots  de  la  page  58).  — 
What  is  this?  etc. 

I  point  to  the  clock,  the  curtains,  etc.  (id.).  —  Point  to  the 
curtains?    What  is  he  pointing  to? 

We  write  on  the  blackboard  with  chalk,  on  paper  with  a  pencil 
or  with  a  pen  and  ink.  With  what  do  we  write  on  the  blackboard?  etc. 

This  is  my  head,  my  hair,  etc.  (mots  de  la  page  49). 

This  is  my  right  cheek,  this  is  ray  left  cheek.  Show  me  your 
right  cheek,  your  right  eye,  your  right  ear,  your  right  band  — 
your  left  cheek,  etc. 

Open  your  mouth.  Show  me  your  tongue.  Now,  shut  your  mouth. 


Neuviöme  Le(jon. 

(Ninth  [nainth]  Lesson.) 

Genre  des  substantifs.    Gen'der  of  sub  stanüves. 

§  102.  Le  genre  des  substantifs  (v.  §  62)  est  indi- 
qu6  (1®)  par  la  forme  radioalement  differente  des  mots, 
(2®)  par  l'addition  d'une  terminaison  ou  (3®)  au  moyen 
de  mots  ajout^s  au  nom. 

Noms  de  personnes. 

§  103.     1®  —  Mots  diflförents. 

Mas'culine  (MasculinJ.  Fem'inine  (Feminin.J 

Mas'ter  [mäste],  mattre,  Mis'tress,  maitresse. 

man,  komme.  wom'an  [weman],  femme. 

^  Into  s'emploie  au  lieu  de  in  quand  le  verbe  exprime  un 
cbangemeüt  de  lieu. 
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boy,  gargon,  girl,  fille. 

faüi'er,  pere.  .  moth'er,  mere, 

has'band,  mari.  wife,  femme  ßpouse)» 

brotb'er  [bredha],  frhre,                   sis'ter,  scßur. 

neph'ew  [nevye],  neveu,  niece,  nüce. 

nncle,  oncU,  aunt  [&nt],  tante. 

8on  [s-bd],  ßs,  daugh'ter,  ßle. 

lad,i  gargon.  lass  [läsl*  fille. 

lord,  seigneur.  la'dy,  dame  (de  qualüej. 

Idng,  rai.  queen,  reine. 

tu'tor,  precepteur.  gov'erness  [g«v],  gouvernante. 

earl,  comt«.  coun'tess,  comtesse, 

gen'tleman,  monsieur.  la'dy,  dame. 

Beading  Exercise.    19. 

My  father  is  very  good  to  me.  Is  your  mother  ill?  Her 
son  will  travel  to  Egypt.  How  is  (se  porte)  your  daughter 
to-day?  How  many  brothers  have  you?  I  have  not  any 
(aucun)f  but  I  have  three  sisters.  My  uncle  speaks  English. 
Will  your  aunt  and  her  daughters  go  to  the  ball?  How  old 
is  your  nephew?  Look  at  the  young  lady.  The  old  gentle- 
man  is  very  polite.  Our  (notre)  governess  speaks  Italian, 
German,  French,  and  English.  A  man  of  honour  is  esteemed 
by  everybody.  The  girls  are  playing  in  the  garden.  Has 
the  woman  brought  my  books?  My  master  and  mistress  are 
at  church.  Sir  Wal'ter  Scott  was  called  the  Wizard  of  the 
North. 

Exercice«    20« 

Un  homme  et  une  femme  (s)ont  morts  (died),  Le  pöre 
aime-t-(il)  son  fils?  Ma  m^re  a  trois  gar9ons  et  deux 
filles.  Mon  oncle  et  ma^  tante  inviteront  leurs  (their)  ne- 
veux  et  (leurs)  niöces.  Les  fr^res  de  ma  (my)  femme  sont 
en  Norv%e,  et  ses  (her)  soeurs  sont  en  Suöde.  Oü  vltes- 
vous  le  roi  et  la  reine?  Mes  fils  apprennent  (P)anglais,  et 
mes  filles,  qui  (w?io)  sont  en  France,  aprennent  le  piano. 
Connaissez-vous  les  dames  et  les  seigneurs  de  la  cour?  Les 
messieurs  et  (les)  dames  (ladies)  sont  au  (at  the)  th^ätre. 
Le  jeune  comte  a  un  precepteur,  et  la  comtesse  une  gouvernante. 
Le  gouvemeur  {gov'ernor)  de  Tlle  a  ^chapp^,  mais  sa  femme 
(füife)  a  6t6  trouv^e  (found). 


§  104.  2^  —  Pour  former  le  feminin,  on  ajoute 
Bonvent  une  terminaison,  presque  toujours  -ess,  au  sub- 
ßtantif  masculin. 


^  Lad  s'emploie  souvent;  lass  «jouvencelle»  s'emploie  rarement, 
sauf  dans  les  provinces. 

'  Les  articles  et  les  adjectifs  possessifs  ne  se  r^^^tent  ^«&^ 
en  g^n^ral^  avant  un  second  substantif. 
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Masculine. 
Count,!  comte, 
duke,  duc. 
mar'quess,  1 
mar  quis,    j         * 
ac'tor,  acteur. 
ambas'sador,  anibctssadeur. 
bar'on,  baron. 
ben'efac'tor,  hienfaiteur, 
em'peror,  empereur, 
gi'ant  geant, 
God,  dieu. 
heir  [69],  heritier. 
he'ro,  heros. 

host  [ho88t],  Äo*c,*  hötelier. 
Jew,  ^wi/". 
may'or,  maire. 
mur' derer,  meurtrier. 
peer,  patr. 
po'et,  poei«. 
-  por'ter,  portier. 
prince,  prince. 
protec'tor,  protecteur. 
she^'herd  [shepad],  herger. 
Sultan,  Sultan. 
trai'tor,  trattre. 
vis'count  [vaikasnt],  vicomte. 
exec'utor,  executeur. 
bri'degroom,  fnouveauj  marie. 
wid'ower,  veuf. 


Feminine. 
Coun'tess,  comtesse. 
duch'ess,  duchesse. 

mar'chioness,  marquise, 

ac'tress,  actrice. 
ambas'sadress,  amhassadrice. 
bar'oness,  baronne. 
ben'efac'tress,  bienfaitrice, 
em'press,  imperatrice. 
gi'antess,  geante, 
god'dess,  deesse. 
heir'ess,  herUüre. 
her'oine,  heroine, 
hos'tess,  hötesse. 
Jew'ess,  juive. 
may'oress,  femme  du  maire. 
mur'deress,  meurtriere. 
peer'ess,  pairesse. 
po'etess,  femme  poUe, 
por'tress,  portiere. 
prin'cess,  princesse. 
protec'tress,  protectrice, 
shep'herdess,  berghre. 
sultan'a  ou  surtaness,  Sultane. 
trai'tress,  traitresse. 
vis'coun'tess,  vicomtesse. 
exec'utrix,  exicutrice. 
bri'de,  fnouvellej  mariee. 
wid'ow,  veuve. 


Beading  Exeroise.    21. 

Gar'rick  was  a  great  actor;  he  was  known  (connu)  to  the 
poet  Gold'smith  and  the  lex'icog'rapher  Dr.  John'son,  whose 
{dont  le)  pupil  he  was.  The  empress  of  Eussia  was  not  the 
benefactress  of  the  viscount.  Queen  Mary  of  England  con- 
sid'ered  Lady  Jane  Grey  a  traitress;  the  in'nocent  prin'cess 
and  her  husband  were  the'refore  ex'ecuted.  The  Lord  Mayor 
of  Lon'don  and  the  Lady  Mayoress  will  give  a  grand  ball; 
they  will  invi'te  the  French  ambassador  and  bis  wife,  the 
ambassadress,  Black'burne,  Lord  Chan'cellor  of  I'reland,  the 
poetess  Felic'ia  Hem'ans,  the  Countess  of  Salisbury  [sölz'borl], 
and  many  other  distin'guished  peers  and  peeresses.  The  Bride 
of  Aby'dos  is  a  po'em  by  Lord  By'ron. 


1  S'emploie  pour  les  comtes  etrangers. 
'  Celui  qui  re^oit 
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Exerciee«    22. 

Ma  möre  est  (tme)  veuve,  et  le  protecteur  de  cet  (that) 
enfant  est  (un)  venf.  Les  juifs  et  les  juives  (v.  §  107,  Eem.  1)  sont 
ä  (in)  la  synagogue.  Je  suis  (un)  berger,  et  ma  soeur  est 
(une)  bergöre.  L'acteur  a  donn6  (given)  un  livre  k  l'actrice. 
Vites-vous  souvent^  le  sultan,  quand  vous  ötiez  en  (in) 
Turqnie?  Je  vis  souvent  le  sultan,  mais  non  la  sultane. 
L'empereur  de  Bussie  visita  Timpöratrice  d'Autriche.  Notre 
(cur)  portier  est  k  (at)  la  porte,  et  la  porti^re  ä  la  fenStre. 
Le  baron  n'est  pas  chez  lui  (at  home),  et  la  baronne  est  en 
Suisse.  Dois-je  aller  ä  (to)  (r)^glise  avec  le  mari6  et 
la  mariee?  Le  duc  et  (la)  duchesse  suivaient  (were  foUow- 
vng)  le  marquis  et  la  marquise.  Mademoiselle  (Miss)  Landon 
etait  (une)  poete,  eile  6pousa  (le)  capitaine  Maclean  [maklein'], 
et  alla  avec  lui  en  Afrique  (went  with  him  to  J..),  oü  eile 
mourut  bientöt.  Le  meurtrier,  Caserio,  fat  execute  ä  Lyon 
(at  JLyons),  L'höte  et  Thötesse  aimaient  leur  (fhtir)  fils,  le 
maire.  David  tua  le  geant  Goliath.  Venus  6tait  la  d^esse  de 
(la)  beaute.'  Le  Prince  de  Galles  (Wales)  est  plus  jeune 
(younger)  que^  sa  (his)  soeur,  la  princesse  royale  (princess 
royal). 

§  105.  3®  —  Aux  noms  qui  d^signent  k  la  fois  des 
hommes  et  des  femmes,  on  ajoute,  quand  il  est  n^cessaire 
d'indiquer  le  genre,  un  des  mots  suivants:  man,  homme, 
woman,  femme,  ou  maid^  jeune  fiUe;  male,  female: 

Masculine.  Feminine, 

men'-sing'ers,  des  chanteurs.  wom'eD[wim!n]-8ing'ers,  des  cÄan- 

teuses. 
man'-ser'vant,  domestique  (m.).         maid'-ser'vant,   servante,  bonne. 
milk'man,  laitier.  milk'maid',  laitiere. 

ma'le  cous'in,  cousin.  fe'male  cous'in,  cousine, 

Mots. 

Pa'rent,  pere,   mere;  au  pluriel:  orphan,  orphelin,  orpheline. 

pa'rents,  pere  et  mere,  schorar,  ecoUer,  ecoliere;  homme 
cous'in   [k-Bz'n],  cousin^  cousine,  de  lettres,  femme  de  lettres. 

friend  [frend],  awt,  amie.  compan'ion,  compagnon,    —gne. 

neigh'bour  [neiba],  votsin,  vomwe.  admi'rer,  admirateuTj  —trice. 

ser'vant,  domestique,  servante.  trav'eller,   voyageur,   voyageuse, 

philos'opber,  philosophe.  wit'ness,  timoin. 

rela'tion,  rel'ative,  parentfej.  child  [tshaikl],  enfant. 


1  Often,  se  place  apr^s  le  sujet. 
*  Than^  apr^s  le  comparatif. 
Graxamaire  anglalse.    I. 
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Reading  Exereise.    23« 

This  lady  is  my  parent.  The  parents  of  Soc'rates  were 
not  in  a  high  position.  The  wife  of  this  gentleman  is  a 
friend  of  your  annt.  Her  husband  is  a  great  scholar.  ^'sop 
([iy'sap]  iJsope)  was  not  only  a  fab'ulist,  but  also  a  traveller. 
He  visited  Asia  Mi'nor  (Mineure)  and  Egypt.  His  wit  had 
many  admirers.  The  little  girl  with  the  blue  eyes  is  an 
orphan.  The  servant  has  not  found  my  cousin;  she  was  too 
late.  Do  you  speak  of  your  male  or  female  cousin?  Of  my 
female  cousin,  of  course  (bien  entendu).  My  grandmother  is 
an  admirer  of  the  works  of  the  English  philosopher  Hume. 
The  companion  of  our  young  niece  is  a  German  lady.  The 
Chief  witness  at  the  trial  of  the  murderer  was  Ma'ry  Smith, 
the  servant. 

Exercice«    24. 

Mes  parents  (s)ont  all^s  chez  {gone  to  [gön  ts])  une  amie. 
J'ai  vu^  mes  cousins  et  (mes)  cousines.  Connaissez-vous 
la  dame  qui  {wJio  [hsw])  est  notre  voisine?  Oui,  je  la  {her) 
connais,  eile  n*a  point  de  (wo)  servante.  Le  philosophe  n'a 
presque  point  de  meubles  dans  sa  {Ms)  chambre.  Le  t^moin 
disait  {said  [sed])  peu  ou  rien.  J'ai  un  el^ve  qui  {who)  est 
{un)  orphelin.  La  compagne  de  ma  ülle  est  sa  {her)  cousine. 
£ltes-yous  an  admirateur  de  beaux  tableaux?  II  est  {un)  grand 
voyageur,  et  n*admire  pas  (les)  beaux  tableaux,  s'ils  ne  sont 
{furent)  pas  peints  par  de  {hy)  grands  maltres.  Notre  domestique 
^tait  {un  homme)  malpropre,  nous  avons  maintenant  une  ser- 
vante. 

Conversation» 

Questions.  Änswers. 

Shall    you  go    to    chiirch    with      Yes,    for  I   am  the  brother  of 

the  bride  and  bridegroom?  the  bride. 

Can  you  recommend  me  an  Eng-      I  can  recommend  you  my  niece, 
lish  governess   for    my  little  who  was  long  in  England, 

daughter? 
Is  the  queen  of  England  married,      She  was  married  to  Prince  Al'- 
and  has  she  a  son  or  daughter?         bert,  and  has  sev'eral  children 

and  grandchildren  -^  princes 
aud  princesses,  emperors  and 
empresses. 
Do  you  like  your  master  and      I  like  my  mistress ;  but  my  master 

mistress?  is  very  strict. 

Was   not  Joan  of  Are  a  very      She  is  considered  a  great  heroine. 
brave  young  woman? 


'See)  voir  fait  au  ^osse  'saw',  au  igart^.  p.  'seen'. 
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Who  was  the  philosopher  He  was  a  very  leamed  Jew 
Spino'za?  and  lived  in  Holland. 

Who  was  the  murderer  of  It  was  an  actor,  named  Wilkes 
Pres'ident  Lin'coln?  Booth. 


This  is  my  neck,  my  right  Shoulder,  my  left  Shoulder,  my  right 
arm,  my  left  arm/  my  right  elbow^  my  ri^t  hand,  my  ehest,  my 
right  leg,  my  right  knee,  my  left  foot.  Show  me  your  left  hand, 
your  left  feot,  etc. 

This  is  a  finger.  I  have  ten  fingers,  two  hands,  twö  arms, 
two  Shoulders,  etc. 

This  is  my  back,  my  ehest.  My  heart  and  my  lungs  are  in 
my  ehest.    Where  is  your  heart? 


Dixiöme  Lecjon. 

(Tenth  Lesson.) 

Genre  des  substantifs. 

(Suite.) 

Noms  d^animatix, 

§  106.     1«  —  (v.  §  102  et  cf.  §  103). 

Masculine.  Feminine. 

Boar,  verrat.  Sow  [sas],  truie. 

bück,  daim.  doe,  daine. 

bull  [bei],  taureau.  cow  [kas],  vache, 
cöck,  coq.                                    ^-   hen,  'povHe. 

colt  [koelt],  potdain.  fil'ly,  pouliche. 

dog,  chien.  bitch,  chienne. 

drake,  canard,  duck,  cane» 

gan'der,  jars.  goose,  oie. 

ram,  belier.  ewe,  hrebis, 

stag,  hart,  eerf.  bind  [haind],  biche. 

Eem.  1.  Pour  certains  animaux,  il  y  a,  outre  le  nom 
du  male  et  de  la  femelle,  un  nom  g^nerique  qui  d^signe  l'esp^ce 
ou  un  individu  de  cette  esp^ce  sans  diatinction  de  sexe:  swine,  porc, 
cochon,  sheep,  mouton. 

Eem.  2.    Dans  les  autres  cas,  pour  d^signer  l'esp^ce  ou  un 
individu   de   cette   espece   sans   distincftion    de   sexe,   on  emploie, 
suivant  Pespäce,  le  nom  du  male  ou  le  nom  de  la  femelle: 
horse,  cheväl.  goose  [gaws],  oie, 

doj,  chien.  duck,  canard. 

/Canard  se  traduira  donc  par  duck  (feminin)  dans  tous  les  cas 
oü  l'on  ne  tient  pas  h.  pr^ciser  le  sexe,  et  par  •d^ake  (masculin) 
«enlement  quand  on  veut  indiquer  qu'il  s'a^it  ^un  m^\^. 
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2«  _  (v.  §  102  et  cf.  §  104). 

li'on,  lion.  li'oness,  lionne. 

ti'ger  [taiga],  tigre.  ti'gress,  tigresse. 

Rem.  8.  Li'on,  ti'ger  etc.  servent  aussi  ä  d^signer  [l'espSce 
(cf.  Rem.  2). 

3^  —  (v.  §  102  et  cf.  §  105). 

a  he'-goat',  un  houc.  a  she'-goat',  une  chevre. 

a  he'-wolf  [weif],  un  loup,  a  she'-wolf.  une  louve. 

a  ma'le  erephant,  un  eliphant  dife'm9\ee\'ej^h&nt,  une  elephante, 

a  cock'-spar'row,  un  moineau,  a  hen'-sparVow,  une  femelle  de  m, 

a  pea'cock',  un  paon.  a  pea'hen',  une  paonne. 

tur'key-cock',  dindon.  tur'key-hen',  dinde. 

buck'-rab'bit,  lapin,  doe'-rab'bit,  lapine. 

dog -fox\  renard.  JSöl?'  j  '•«^'•^«• 

ma'le  cat',  ]  fo'moio  /.«♦'   \ 

he'-cat',       }  Chat,  matou.  1^  ^If    '     chatte. 

tom'-cat',     J  sue-cat,        j 

Rem.  4.  Cat  (neutre  ou  f6m.),  goat  (neiit.  ou  f^m.),  wolf 
(neut.  ou  masc),  fox  (neut.  ou  masc.)  etc.  s'emploient  seuls  pour 
designer  Tesp^e  ou  le  genre  indiqu^  en  second  Heu  entre  paren- 
th^ses  (cf.  Rem.  2). 

Reading  Exercise.    25. 

We  were  yesterday  at  the  Zoolog'ical  Gardens,  where 
we  saw  sev'eral  lions  and  lionesses.  Did  you  obser've  the  fine 
tiger?  Yes,  but  1  did  not  see  any  tigress.  In  tbe  cab'inet 
of  nat'ural  bis'tory,  there  are  many  stuffed  (empailles)  beasts 
and  birds;  one  sees  there  (on  y  voit)  a  he  and  she-wolf,  a 
he  and  she-goat,  a  female  elephant,  a  wild  boar  (sanglier),. 
and  a  beautiful  stag.  The  tiger  is  found  (se  trouve)  in  Asia, 
and  the  lion  chief  ly  in  Africa.  The  peacock  has  magnif  icent 
plu'mage;  but  the  peahen  is  not  a  handsome  bird.  The  cat 
has  kiUed  the  buck-rabbit  in  the  court'-yard. 

Exercice.    26. 

II  y  a  (there  are)  en  Amörique  beaucoup  (de)  taui'eaux: 
et  (de)  vaches  sauvages.  Le  lion  et  la  lionne  devoraient  le 
belier.  Le  tigre  est  une  b6te  de  proie.  La  chienne  vit  (saw) 
la  tigresse.  Est-ce  (it)  un  loup  ou  une  louve?  L'elephant 
ötait  plus  grand  (larger)  que  Tölephante.  II  y  a  beaucoup 
(de)  coqs  et  (de)  poules,  (de)  canes,  (d^oies  et  (de)  paons,  (de) 
dindes  et  (de)  dindons  dans  la  cour^  et  un  petit  moineau  est 
perch6  (jperched)  sur  Tarbre.  L'oie  se  tient  (is  standing)  sur 
an  pj'ed  (le^).     Un  chien  fut  trouv6  (found)  dans  Teau. 


Genre  des  substantifs. 
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Conyergation. 


Questions, 
Are  tbere  any  (des)   wild   ani- 
mals  in  Britain? 


There  were  certainly  many  more 
in  former  times? 


Have  they  not  been  replaced  by 
domestic  animals? 


Have  you  a  man  or  a  maid-ser- 

vant? 
Is  yoar  friend  a  lady  or  a  gentle- 

man? 

How  de  they  hunt  the  tiger  in 

India? 
Did  von  ever  see  a  bull'fight'? 
Were   you    ever   present   at   a 

horse-race  (course  de  chevaux)  ? 
Who  shoti  the  she-wolf? 
May  I  have  some  milk  from  the 

cow? 
Do  not  sick  persona  sometimes 

drink  ass's  milk? 


Änswera. 


There  are  at  pres'ent  no  large 
beasts  of  the  chase,  except 
stags.  Here  and  there  among 
the  mountains,  a  few  {quelques) 
wild  cats  still  harbour,  and 
foxes  are  not  nncom'mon (rare«). 

Yes^danng  theRoman  oc'cupa'tion 
of  Britain,  there  were  a  great 
many  (beaucaup  de)  wild  oxen, 
wild  boars,  brown  bears,  bea- 
vers  {castors),  and  wolves. 

Yes,  the  dog,  the  bog,  the  horse, 
the  ox,  the  sheep,  and  the  goat 
were  introduced  into  the  coun- 
try  by  the  sücces'sive  invaders. 
Now  they  are  very  numerous. 

I  have  both;  bat  they  are  not 
good. 

She  is  a  lady,  and  the  com- 
pan'ion  of  our  neighbour,  Lady 
Malmesbury  [mämz'bar!]. 

They  hunt  it  on  tame  elephants. 

Tes,  often,  when  I  was  in  Spain. 
I  was  once   at  Ep'som  races  in 

England. 
The  brother  of  the  actress. 
No,  you  must  drink'  goat's  milk. 

Yes,  it  is  drunk  by  consump'tive 
persons. 


I  see  with  my  eyes,  hear  with  my  ears,  smell  with  my  nose, 
taste  with  my  tongue,  feel  with  my  hands.    With  what  do  you  see?  etc. 

I  speak  with  my  mouth,  touch  with  my  hands,  walk  with  my 
legs  and  feet.     With  what  do  you  speak?    etc. 

I  speak  loud,  I  speak  in  a  low  voice.    How  do.I  speak? 

I  am  speaking  English.    What  language  am  I  speaking? 

I  walk  fast,  I  walk  slowly.  How  am  1  Walking?  Walk  fast, 
walk  slowly!    How  are  you  Walking? 


*  Shoot,  tirer  (une  arme),  tuer,  passe  et  pari»  shot. 
'  Drink,  hoire,  passe  drank,  pari»  drunk. 
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Onziöme  Le(jon. 

(Eleventh  Lesson.) 

Formation  du  pluriel  dans  les  substantifs. 

§  107.  Les  substantifs  forment  regulieren! ent  leur 
pluriel  par  l'addition  d'une  -5,  qui  se  prononce  toujours 
(v.  §  39,  fin).  Ex.:  Flower,  fleur;  tree,  arbre:  garden,  jar- 
din;  au  pluriel:  flowers,  treesj  gardens. 

Rem.  1.    II  r^sulte  du  §  53  que  quand  le  substantif  se  termine 
par  s,  Xj  z,  8h,  ch  =  [tsh],  on  ajoute  — «s,  comme  dans: 
Box,  boite.  wish,  souhait,  desir. 

fox,  renard.  dish,  plat. 

watch  [wotsh],  montre.      kiss,  baiser* 
church,  eglise.  glass,  verre. 

Pluriel: 

boxes,  watcbes,  glasses,  etc. 

Mais  mon'arch  [mon'ak],  patriarcK  [pei'trf&k],  etc.,  ne  pren- 
nent  naturellement  qu*uiie  s:  monarchs. 

Rem.  2.  Des  §§  49  et  52  il  r^sulte  que  fly,  mouche,  army, 
anii6e,  beauty,  beaut^,  ally',  alli6  —  potato,  pomme  de  terre,  negro, 
nögre,  fönt  au  pluriel  fiies^  armies,  etc.  —  potatoes,  negroes.  Au 
contraire,  boy,  gargon,  day,  jour,  hey  [kiy],  clef,  toy,  jouet  —  fo'lio, 
nuncio  fönt  boys,  days,  etc.  —  folios,  etc. 

Rem.  3.  L's  de  home  [hass]  et  th  dur  pr6c6d6  d'une  voyelle, 
autre  qu'une  voyelle  bröve,  comme  dans  mouth  [masth],  s'adoucissent 
au  pluriel:  houses  [haa'zfz],  mouths  [masdhz]. 

Rem.  4.    F  s'adoucit  aussi  en  ve 

1  ^  dans  les  mots  en  If  (except6  gulf,  golfe,  gouffre) :  calf  [käf], 
veau,  half  [häf],  moiti6,  wolf  [wslf],  loup;  pl.  calves  [kävz],  halves 
[h&vz],  wolves  [wslvz]  —  gulfs; 

2«  dans  les  sept  mots:  Jcnife,  couteau,  leaf,  feuille,  life,  vie, 
loaf,  pain  (entier),  miche,  sheaf,  gerbe,  thief,  voleur,  wife,  femme 
(^pouse);  pl.  knives,  leaves,  etc.*; 

3<>  dans  quelques  autres  mots,  qui  forment  plus  souvent  leur 
pluriel  en  -/s. 

Beading  Exercise.    27. 

Give  me  your  pen'kni'fe.  No,  you  have  two  penknives 
your'self  (vom-meme).  Hen'ry  the  Eighth  (Henry  VIII)  of 
England  had  six  wives.  My  father  has  bought  a  calf.  The 
calves  are  still  very  young.  In  England  thieves  were  for'- 
merly  hanged.    Watches  were  invented  in  Ger'many.    Pota- 


1  Formule  mn6motechnique :   thief,  sheaf,   leaf  —   leaf,  loafy 
^t/e  —  itfe,  knife,  toife. 
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toes  were  bronght  from  America  by  Sir  Fran'cis  Drake.  The 
fox  is  a  con'ning  animal.  The  foxes  have  stolen  (vole)  our 
bens  and  geese  (oies).  Bis  wishes  are  mod'erate.  The  allies 
were  in  France  du'ring  several  years  after  the  fall  of  Napo'- 
leon.  The  beauties  of  the  court  of  Lou'is  [law'ls]  the  Four'- 
teenth'  (Louis  XIV)  were  very  fa'mous.  Have  you  read  (lu) 
the  lives  of  the  saints?  Children  are  often  crn'el  to  flies  and 
but'terflies'.  The  she-wolves  were  seen  on  the  mountain. 
Leo'nidas  and  his  heroes  feil  (moururent)  at  Thermop'ylae. 
You  can  go  to  Par'is  in  a  day;-  but  it  takes  (fatU)  nearly  two 
days  to  go  to  Lon'don. 

Exercice.  28« 
Je  vois  deux  renards  sous  les  arbres.  Les  feuilles  com- 
mencent^  ä,  (to)  tomber.*  II  y  a  beaucoup  (de)  mouches 
dans  la  chambre.  Le  gar9on  a  trois  couteanx.  Les  pommes 
de  terre  sont  dans  le  plat.  Combien  de  (How  many)  montres 
sont  dans  la  holte?  Croyez-vous  qu'il  y  ait  {there  are)  beau- 
coup (de)  loups  en  Angleterre?  Non,  le  demier  {last  [last]) 
loup  fut  tu6  en  1710.  Dans  tonte  {every  [ev'ri])  ville  il  y  a 
(des)  voleurs.  Les  panvres  n^gres  6taient  envoyös  {sent) 
d'Afrique  en  {to)  Am^rique.  Apportez^-moi  quelques  {some 
[s8m])  verres.  II  a  eu  deux  femmes.  Nous  disons  en  Angle- 
terre qu'un  Chat  a  neuf  vies.  II  me  faut  {I  must)  acheter 
deux  veaux.  Je  dösirais  quatre  pains,  et  vous  (n'en)  avez 
apport6  qu'un  {only  one  [osnll  wen]).  Donnez-moi  un  couteau. 
L'armee  anglaise^  est  aux  {i/n)  Indes.  Les  deux  arm^es  com- 
battirent  (fought  [föt])  longtemps.  Puis-je  acheter  quelques 
jouets?  Vous  devez  aller  k  l'öglise.  II  y  a  ici  deux  öglises 
protestantes.  üne  demi^-heure.  Deux  moiti^s  fönt  un  tout 
(whole  [hoel]).  Est(-ce  que)  cette  dame  (est)  une  beaut^? 
II  n'y  a  point  (de)  beaut^s  ä  la  cour  {at  court  [köt]).  Je 
n'aime  pas  les  in-folio,  je  pr^f^re  les  in-octavo. 

§  108.      Pluriels    en    -en;  ox,    boeuf,    pl.  ox'etij    child 
[tshaild],  enfant,  pl.  chMren  [tshildran]. 

§  109.     Pluriels  sans  d^sinence 
1^  avec  changement  de  voyelle  (v.  §  46,  Rem.  1): 
Singular,  Plural, 

Man,  komme,  men. 

wom'an  [wam'an],  femme,        wom'en  [wim'fn], 

1  Begin,  commencer,  passe  began,  pari,  begun. 

*  Fall  [föl],  tomber,  feU,  fallen. 
'  Bring,  apporter,  brought. 

^  Les  a^jectifs  d^riv^s  d'im  nom  de  pajs  prennent  une  majus- 
cule  en  anglais. 

*  L'article  ^une^  se  met  apr^s  half  Piftf]. 
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goose  [gews],  oiey 
tooth  [tewth],  dentj 
foot  [fet],  pied, 

geese  [giys]. 

teeth. 

feet. 

rnouse  [maes],  souriSy 

mice. 

louse  [laes],  pou, 

lice. 

2^  Sans  changement  de  voyelle: 

sheep,  motUon, 

/sheep. 

swine,  porCj 
deer,  daim, 

swine. 
deer. 

grouse     [graes],     coq 
bruyere. 

de 

grouse. 

§  110.     Ne  changent  pas  non  plus  au  pluriel: 

peo'ple,  gens.  alms  [ämz],  aumdne(s), 

cat'tle,  bestiaux,  news^  n<mvelle{s). 

means,  moyen(s). 

§  111.  Quelques  substantifs  ont  un  double  pluriel, 
Tun  regulier,  lautre  avec  changement  au  radical,  suivant 
la  signification : 

Broth'er  [br-Bdh'a],  broth'ers,  freres  par  le  sang;  breth'ren 

[bredh'ran],  freres  en  humanite,  confreres. 
cloth  [klöth],  drap,  cloths  [klödbz],  sortes  de  drap ;  clothes 

[kloedhz],  vHements. 
die,  d^  ä  jouer,  dies,  coins  {monnay,)\  dice,  des  ä  jouer, 
pen'ny,  decime  igrossou),  pen'nies,  ^ro5  50«*s;  pence,  valeur 

en  declmes. 
ge'nius,  genie  =  talent,  komme  de   t,  ge'niuses;   mais: 

ge'nii  [dzhiy'nlai],  esprits,  demons. 

§  112.  Les  noms  suivants  s'emploient  toujours  au 
singulier;  les  mots  qui  s'y  rapportent  doivent  donc  etre 
mis  au  singulier. 

Aspa'ragus,  asperge.  knowl'edge,    connaissances 

bus'iness[biz'nls]  ,aifaires,         (sdentifiques). 

commerce,  pro'gress,  progrhs. 

dark'ness,  Unebres,  spin'age,  epinards, 

fish,^  le  ou  du  poisson.        strength,  force,  — s. 
hair,^  cheveux,  chevelure.      wealth,  richesses,  biens, 

§  113.  Plusieurs  mots,  par  contre,  s'emploient  seule- 
ment  au  pluriel,  du  moins  dans  le  sens  donn6,   comme: 

^  Hair,  dans  le  sens  de  (un)  cheveu,  et  fish,  dans  le  sens  de 
('anj  poisson,  ont  un  pluriel:  three  hairs^  three  fishes. 


Formation  du  plariel  daDS  les  sabstantifs.  73 

I. 

Bel'lows,  soufflet.  scales,  halance. 

bra'ces,  hretdUs.  scis'sors  [siz'az],  ciseaux. 

com'passes      [kBm'poslz],  spec'tacles,  luneMes. 

compas.  tongs,  pinces, 

nut' crskck^ers jCasse-noiset-  trow'sers,  pßntalon, 

tes, 

II. 

Amends',  reparation.  ti'dings,  nouvelles. 

arms  [ämz],  armes.  vict  uals  [vitlz],  vivres, 

ash'es,  cendre(s).  mea'sles  [miy'zlz],  rougeöle, 

bil'liards,  billard  (jeu),  oats,  avoine, 

corours  [kBl'ez],  drapeau.  parts,  talents, 

com'mons,  les  CommuneSy  stairs,  escalier. 

les  Mens  commimafix.  thanks,  remerdmeht 

Contents',  contenu,  wa'ges,  salaire. 

Rem.  Les  mots  de  la  1^  cat^gorie  indiquent  des  objets 
compos^s  de  deux  parties  essentielles;  lorsqu'on  ne  veut  d^signer 
qa'un  de  ces  objets,  on  le  fait  preceder  de  a  pair  of,  comme: 
a  pair  of  tongs.  Lorsqu'ils  sont  precödes  d'un  nom  de  nombre, 
on  emploie  anssi  pair  of,  comme:  one  pair  of  spectacles,  une 
lunette,  three  pair  of  compasses,  trois  compas. 

§  114.  Les  noms  de  nombre  suivants  sont  aussi 
generalement  invariables,  surtout  lorsqu'ils  sont  eux-memes 
precedes  d'un  autre  nom  de  nombre. 

A  pair,  coup'le  [k«p'l],  brace,      two    hun'dred    persons,    deux 

paire,  couple.  cents  personnes. 

a  doz'en  [dwz'n],  une  douzaine.      ten  thousand   foot,   dix  mille 
a  gross,  grosse  {12  doue.).  fantassins. 

a  stone,  poids  de  14  livres.         five  thousand  borse,  dnq  mille 
a  score,  une  vingtaine.  cavaliers. 

a  hun'dred,  cent.  an  en'gine  of  fifty  horse-power, 

a  thou'sand,  mille.  machine  de  la  force  de  50 

three  score,  soixante.  chevaux. 

four  dozen,  quatre  douzaines.      a  two  hundred  pound  note,  un 

hillet  de  banque  de  deux  cents 
livres. 

Eem.  On  peiit  voir  que  horse,  foot  et  pound  ne  prennent 
point  la  marque  du  pluriel  quand  ils  sont  employ^s  dans  des 
acceptions  ou  des  locutions  speciales;  sail,  mis  pour  vaisseau,  suit 
la  m^me  r^gle;  d'autre  part,  on  a  himdreds,  thousands,  dans  le 
sens  g6n^ral  de  centaines,  millierSy  et  hy  bracesy  hy  dozens^  par 
pairea,  par  douzaines. 

§  115.  Les  noms  de  peuples  forment  leur  pluriel 
en  prenant  une  s;  mala  1®  s'ils  sont  termmfeÄ  e\i  sK,  c\, 
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SS,  ese,  ils  restent  invariables ;  2®  s'ils  sont  composes  d'un 
adjectif  et  du  substantif  man,  ivoman  etc.,  ils  changent 
ces  derniers  mots  en  men,  women,^     Ex.: 

The  Ger'man -s,leylesÄllemand-s.  the  Ot'tomann-s,  le,  les  Ottoman-s. 
theliior'ma.n-s,le,lesNormands.ihe  Ko'man-s,  le,  les  Bomain-s. 
the  Por'tugue'se,    le,  les  Por- the  French,  les  Frangais. 

tugais.  the  French'man,  le  Frangais, 

the  Chi'ne'se,  le,  les  Chinois,  the  French 'men,  les  Frangais. 
the  Swiss,  le,  les  Suisse{s),       the  En'glish,  les  Anglais  etc. 

Rem.  The  French  etc.  d^signe  la  nation,  the  Frenchmen  etc., 
un  groupe  d'individus. 

§  116.     Dans   les  substantifs  composes,   c'est  le  mot 
d^termine,   renfermant  l'idee  fondamentale,  qui  prend  la 
marque  du  pluriel.     Ex.: 
Attor'nejÄ  -  gen'eral    [setde'nf],   man'-serVants,  domestiques. 

procureurs-generaux,  pas'sers-by'  [päsaz],  passants. 

knights'-er'rant,  Chevaliers  er-  son^'-in-law',  beaux-fils. 

rants,  tooth'-brush'e^,  brosses  ä  denfs. 

Kern.  Les  mots  composes  sans  substantif  prennent  la  marque 
du  pluriel  ä  la  fin:  Forget'-me-nots',  des  myosotis. 

Beading  Exereise.    29. 

Do  you  See  those  (ces)  Englishmen?  She  is  a  kind  wo- 
man.  French  women  are  charming.  Do  not  let  him  play 
with  the  children  in  the  forest.  The  feet  of  geese.  The  Ger- 
man  has  no  shoe  on  his  left  foot.  The  oxen,  sheep  and 
swine  must  be  fat  at  Christ'mas.  To-day  I  have  bought  a 
pair  of  compasses  for  a  shil'ling.  The  servant  has  broken  the 
tongs.  How  many  pair  of  spectacles  do  you  want?  Two 
pair  of  spectacles  and  three  pair  of  scissors.  Your  clothes  are 
dirty.  Comb  your  hair,  and  wash  your  hands  and  face.  The 
people  want  to  hear  the  news.  We  have  so  much  business, 
that  we  write  a  score  of  let'ters  every  day,  and  recei've  a  do- 
zen.  The  deer  in  the  forest  are  very  wild;  there  are  more  than 
a  hundred.  I  think  we  have  mice.  Four  hundred  Swiss 
horse.  Three  dozen  glasses.  Four  Germans.  There  were  six 
Frenchmen  .  .  .  His  brothers  are  here.  My  brethren  in  Christ, 
Said  (dit)  the  par'son.  That  is  beyond'  my  strength.  His 
amends  were  accept'ed.  The  wages  of  the  servant  are  very 
small.  The  army  had  no  victuals.  The  rob'ber  had  three 
brace  of  pis'tols.    The  Chinese  are  indus'trious.    The  English 


^  Les  noms  communs  composes  d'un  mot  quelconque   et  des 
substantifs  man,  woman,  forment  leur  plur.  de  la  mdme  mani^re; 
ex.:  workman  fiydelrmanj,  ouvrier,  toorlcmcn. 
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and  the  French  defea'ted  the  en'emy.     We  won'der  at  the 
knigbts-errant  of  past  times. 

Exerciee.    80. 

Les  enfants  m^apport^rent  (brought  [bröt]  me)  une  paire 
de  bretelles.  Ces  hommes  ne  sont  pas  aveugles,  mais  ils 
doivent  porter  ^  (des)  lunettes.  Les  femmes  virent  (saw)  une 
sonris.  Les  souris  ont  mang6  (eaten)  le  fromage.  Les  oies 
niangent-elles  (r)herbe?  Oui,  elles  mangent  (r)herbe;  les 
boeufs  la  (i/)  mangent  aussi  (too),  L'homme  a-t-il  un  grand 
pied?  II  a  deux  grands  pieds.  Combien  (de)  sous  (angl.) 
content  ces  (these)  des?  Je  ne  sais  pas,  l'enfant  (le)  sait 
pent-6tre.  II  me  faut^  (des)  habits  neufs.  Voyez-vous  le 
sou  dans  les  cendres?  Ces  gens  vendront  deux  comMS. 
Voulez-vous  tirer  le  daim  ?  Le  garde-cbasse  a  tue  deux  ..-dÄims. 
Le  berger  a  deux  cents  moutons  et  point  de  pores.  L'ar- 
m^e  n'est  pas  grande;  eile  se  compose  de  jietix  mille  cinq 
Cents  hommes  de  cavalerie,  et  de  neuf  mil^Qi  lantassins.  Puis- 
je  acheter  un  soufflet  de  cet  Allemandf  Ma  femme  est  (une) 
Fran^aise.  Elle  a  perdu  ses  (her)  ciseaux.  Je  desire  une 
douzaine  (de)  bouteilles  de  jHjfc?-  Les  deux  Anglais  m'ont 
donnö  quatre  billets  de  hj^ai^e  de  six  livres  et^  un  billet  de 
banque  de  cinq  livres^^^fes  Ailemands  ont  afchet6  deux  Hvres 
de  cbocolat.  Comnaent  vont  (is)  les  affaires?  Je  (n')ai  lu 
aucune  (no)  nouvelle.  Mon  gar9on  fait^  (des)  progr^s.  Vos 
cheveux  sont  trop  coutts.  Aimez(^o  like)-YO\is  (les)  6pinards^ 
Je  n'aime  pas  (les)  6piniards,  mais  j'aime  beaucoup  (les)  asperges. 
Des  centaines  de  gens  y  6taient  (et.  la).  Ses  forces  6taient 
6puis6es.  J'ai  ttois  paires  de  bas  et  deux  douzaines  (de) 
cbemises.  Elle  dit  son  {teils  her)  chapelet.  Le  contenu  de 
ce  livre  est  interessant.  La  rougeole  exerce  ses  rävages  (to 
rage)  daps .  la  villft.  L'officier  avait  (un)  bei  uniforme.  II 
döfendit  le  drapeau  ';.3u  regiment  et  mourut.  Nous  acbetons 
(les)' (»itfä  par  douzaines.  Les  Portugais  oötetö  vaincus.  Oü 
avez-vöus  miß  yos  {your  [yoo])  brosses  ä,  dents? 

^  ■        ■ 
'ConYersation. 

Qitestions.  Answers. 

Good  moming  (bonjour).    How      Very  well,  thankyou.'  And  how 
^oyou  do{commentvousporteZ'         are  you? 
t?ous)? 
Good   aftemoon   [äftanswn].     I      I  am  pretty  [pritf]  (assez)  well, 
hope  I  see  you  well  (en  bonne         thank  you. 
santej*^ 


^  Wear  [w^a],  wore  [w6a],  worn  [wön]. 
'  Tradaire:  «Je  dois  (I  mustj  avoir». 
'  Make^  faire,  made,  made. 
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Good  day.     What  is  the  news? 

Good  e'vening.     Did   you  hear 

the  bad  news? 
Good  night  [nait].    I  must  be  off 

(partirj. 
Why  do  the  boys  kill  the  flies? 

Do   you   think   the   leaves  will 

soon  fall? 
Are    there    many     wolves    and 

foxes  in  England? 

How   many   glasses   and   dishes 

do  you  want? 
Does  your  little  boy  make  much 

pro'gress? 
Will  you  bring  some  toys  for  my 

little  sister. 
Do   you   know   if  the   butch'er 

[betsha]  has  killed   any  (des) 

calves? 
Will   you    give    me    a   pair    of 

scissors  and  my  spectacles? 
How  many  sheep  and  swine  are 

in  the  field  of  the  old  gent- 

leman? 
When  is  the  tri'al  of  the  Swiss 

to  take  place  (avoir  lieuJ7 
Is  it  a  trial   for   murder  or  for 

rob'bery? 
In  what  (d€  quelle)  manner  did 

Mary  Stu'art,  queen  of  Scot'- 

land,  die? 
Who  was  the  son  of  Mary  Stuart? 


Athief  has  stolen'^  my  watch  this 
moming  while  I  was  at  church. 
No,  I  did  not  hear  it. 

Good  night.     Sleep  well. 

Because     they     have     noth'ing 

[nBth'fng]  to  do. 
They  will  fall  in  the  month  [m^nth] 

of  Octo'ber. 
There  has  not  been  a  wolf  for 

many  years,  since  1710;   but 

foxcs  enough. 
One  dish  for  the  potatoes,  and 

two  glasses  for  the  punch. 
In  some  [sBm]  things    (quelques 

branchesj;  not  in  all. 
1  have  put*  some  in  your  desk; 

here  is  the  key. 
He  has  no  veal  [viyl],  but  plen'ty 

of  other  meat  [miyt]. 

Here  are  the  scissors,  but  I  do 
not  see  a  pair  of  spectacles. 

There  are  a  dozen  swine  and  a 
score  of  sheep. 

In    a   few   (quelques)   days,    or 

perhaps'  to-mor'row. 
It  is  for  the  murder  of  his  master. 

She  was  behead'ed  by  order  of 
Queen  Eliz  abeth  of  England. 

James  (Jacques),  kingof  Scotland, 
afterwards  king  of  Great-Br itain. 


Douziöme  Lecjon. 

(Twelfth  Lesson.) 

Cas    possessif. 

§  117.  Outre  le  changement  qu'ils  subissent  au  pluriel 
(v.  Önziöme  Legon),  les  substantifs  anglais  ont  encore  une 
forme  particuliere,  qui  remplace  souvent,  surtout  dans  la 
conversation,  la  construction  avec  of,  de  (the  house  of  my 

1  Steal  [stiyl],  voler,  stole,  sto'len. 
^  Fat  [pet],  mettre  etc.,  put,  put. 
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father^  la  maison  de  moh  p^re).  On  Tappelle  ordinairement 
cas  possessif,  parce  qu'elle  s'emploie  presque  exclusivement, 
du  moins  en  prose,  pour  iudiquer  la  possession. 

§  118.  Le  cas  possessif  se  forme  en  ajoutaut  's 
(v.  §  13,  Rem.  1,  5®  et  §  53)  au  nom  du  posseeseur.  Le 
nom  de  la  chose  poss^dee,  avec  tous  ses  compl^ments 
mais  Sans  articU,  se  place  toujours  apr^s  le  cas  possessif. 
Exemples : 

1®  Si/ng,  my  fath'er's  house,  la  maison  de  man  pere, 
John^s  best  hat,  le  meilleur  chapeau  de  Jean. 
Charles's  aunt,  la  tante  de  Charles, 
George's  un'cle,  Voncle  de  Georges, 
tbe  witch's  wand  [wond],  la  haguette  de  la  sor eiere, 
Ma'ry's  moth'er,  la  mere  de  Marie, 
tbe  ne'gro's  son,  le  fils  du  n^gre, 

2^  Plur,  men's  opin'ions  often  va'ry, 

les  opinions  des  hommes  varient  souvent, 

he  was  awa'kened  by  tbe  child'ren's  screams, 

il  fut  reveille  par  les  cris  des  enfants, 

geese's  feet  are  webbed, 

les  pattes  des  oies  sont  palmies. 

§  119.  Les  plurielö  en  s  ne  prennent  qu'une  apostrophe 
au  cas  possessif:  the  sotdiers'  opinions  [sosl'dzhaz],  les 
opiniona  des  soldats;  the  hoys'  screams  [skriymz],  les  cris 
des  gar^ons;  ducks*  feet,  les  pattes  des  canards. 

Rem.  1.  II  n  y  a  donaaucune  difference  dans  la  prononciation 
entre  my  pupiVs  tasks  [t&sks]  (les  devoirs  de  mon  61^ve)  et  my  pupils' 
tasks  (les  devoirs  de  mes  ^läves). 

Rem.  2.  Autrefois,  on  ne  mettait  non  plus  qu'une  apo- 
strophe aprös  les  singuliers  termin^s  par  un  des  sons  [s,  z,  sh, 
zh].  Aujourd'hui,  cet  usage  ne  se  rencontre  plus  jamais  dans  la 
conversation  et  presque  jamais  dans  les  livres.  Si  Paddition  de 
's  rend  le  mot  peu  barmonieux,  comme  11  arrive  quelquefois 
pour  les  noms  grecs  en  es,  11  vaut  mieux  employer  of:  The 
aph'orisms  of  Hippocrates  (plutöt  que  Hippocrates's  apKorisms). 

§  120.  Dans  les  noms  composes  ou  les  groupes  form  es 
de  noms  en  apposition,  on  ne  met  le  signe  du  cas 
possessif  qu'apres  le  dernier  mot:  my  fath' er-in-law  s  house, 
la  maison  de  mon  beau-pere;  Q^een  Victo'ria's  eld'estdaugh'ter 
[dota],  la  fille  ainee  de  la  reine  Victoria;  the  hing  of  Eng- 
hnd's  armyj  Yarmee  du  roi  d'Angleterre. 
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§  121.  Lorsqu'il  y  a  plusieurs  substantifs  possesseurs, 
on  ne  met  non  plus  le  signe  du  cas  possessif  qu'apräs  le 
dernier,  mais  seulement  si  c'est  la  meme  chose  qui  appar- 
tient  aux  divers  possesseurs:  John  [dzhon]  and  James* s 
parents,  les  parents  (le  päre  et  la  mere)  de  Jean  et  de 
Jacques.  Mais  si  Jean  et  Jacques  ne  sont  pas  freres,  11 
faut  dire:  John's  and  James' s  parents, 

§  122.  Dans  le  langage  ordinaire,  on  ne  met  au  cas 
possessif  que  les  noms  d'etres  anim^s,  les  seuls  qui  puissent 
poss^der,  et,  par  exception,  les  noms  qui  expriment  une 
mesure  de  temps  ou  de  distance:  an  hour*s  walk,  une 
promenade  d'une  heure;  a  few  mo'ments'  rest,  quelques 
moments  de  repos(m.  k.  m.  un  repos  de  quelques  moments); 
at  a  cdb'les  length,  ä  la  longueur  d'une  encäblure. 

Rem.  1.  On  ferait  peut-^tre  mieux  de  cynsid^rer  ces  derni^res 
expressions  comme  une  sorte  de  noms  compos^s.  On  dit  en  effet: 
the  Hund'red  Years'  [yiaz]  War,  his  three  Iwurs'  reading  [riydfng], 
after  [äfo]  a  ten  days'  dream  [driym]  ofroy'alty  {the,  his  et  a  se  rappor- 
tent,  contrairement  k  la  r^gle  du  §  118,  non  pas  au  substantif 
auquel  on  ajoute  's  ou  ',  mais  au  substantif  suivant).  II  en  est 
de  möme  des  locutions  for  pit'y's  sake,  for  good'ness'  sake,  for 
pa'tience'  sake;  a  partridge  wing;  a  mis'erable  peasanfs  hut,  une 
miserable  hutte  de  paysan. 

Rem.  2.  Avec  les  noms  de  choses,  on  n'emploie  point  le  cas 
possessif,  mais  on  forme  des  noms  compos^s:  a  sük  goton,  une  robe 
de  soie;  the  gar  den  gate,  la  porte  du  jardin;  my  finger  nails,  les 
ongles  de  mes  mains;  the  six  o'clock  train,  le  train  de  six  heures; 
a  milk  jug,  un  pot  au  lait;  a  wind'müV  [wind'miP],  un  moulin  h, 
vent.  —  Comme  le  premier  substantif  d^termine  le  second  et  joue, 
par  suite,  le  röle  d'adjectif,  il  ne  prend  pas  la  marque  du  pluriel : 
a  five  pound  (bank-Jnote,  un  billet  (de  banque)  de  cinq  livres;  a 
twopenny  [t-epanf]  stamp,  un  timbre  de  deux  pence. 

§  123.  Le  nom  de  la  chose  possed^e  se  sousentend 
souvent.  On  se  sert  de  cette  tournure  pour  traduire  1  ® 
celui  de,  celle  de,  etc.;  2®  chez  (soMB-eniendn  house,  maison, 
Shop,  boutique,  etc.);  3^  diverses  expressions  (sous-entendu 
churchy  ^glise,  etc.).     Exemples: 

My  brother's  garden  is  larger  tban  my  sister's. 

Le  jardin  de  mon  frere  est  plus  grand  que  celui  de  ma  scßur. 

He  is  going  to  his  un'cle's  (house), 

II  va  chez  son  oncle. 

She  is  at.  Saint  PauPs  (cathedral), 

Elle  est  ä  {Veglise  de)  Saint-FauL 

The  Court  of  St.  James^s  {paVace), 

JLa  Cour  d'Ängleterre, 
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We  come  /rowi  the  shoe'maker's  {shop). 
Nous  venons  de  chee  le  cordonnier. 

Beadin^  Exereise.    81. 

The  nest  of  tbe  bird  is  on  the  tree.  The  king's  garden 
is  not  so  fine  as  the  queen's.  That  is  my  brother's  dog.  My 
nephew's  journey  was  very  fatig'uing.  Your  friend's  tutor 
bas  a  great  many  pupils.  Tbe  peasants'  cot'tages  are  not 
large;  bat  tbey  are  clean.  Tbe  princess's  rooms  are  on  tbe 
other  side  of  tbe  palace.  I  bougbt  tbis  book  at  Warne,  tbe 
bookseller's.  I  will  take  tbe  lesson  at  my  cousin's.  It  takes 
a  good  twenty  minutes'  walk  to  reacb  [riytsb]  (arriver  ä)  tbe 
top  (sommet)  of  tbe  bill  (colline).  Tbe  sun's  distance  from  the 
eartb  is  greater  tban  (plus  grande  que)  tbe  moon's.  That 
family's  inf'luence  is  consid'erable.  How  mach  do  you 
pay  for  tbese  pens?  Tbe  Englisb  make  use  of  Fabr'enheit's 
thermom'eter,  tbe  Germans  of  R^aumur's.  Look  at  that  poor 
man's  dog.  Tbe  fame  of  Mil'ton  is  immor'tal.  Tbe  army  of 
France,  and  tbe  na'vy  of  England. 

Exereice.    82. 

La  soeur  du  petit  gar^on.  La  clef  de  la  commode.  C'est 
la  maison  de  mon  fr^re.  Le  cbeval  du  roi  est  plus  beau 
(more  heautiful)  que  (than)  (celui)  du  gen^ral.  La  montre  de 
mon  vieux  maltre.  Avez-vous  vu  les  tableaux  de  Rubens? 
L'eloquencede  D6mostb6ne(5)  fut  admiröe.  Connaissez-vous 
le  mari  de  ma  sceur?  Oü  est  Tenfant  de  ma  cousine?  II  (ü) 
est  cbez  {at)  ma  grand'm^re  (c.  p.).  Quand  alla-t-il  cbez  (to) 
son  oncle  (c.  p.)?  Avez-vous  6t6  debors  (oiä)?  Oui,  je  viens 
de  cbez  (from)  le  relieur  (c.  p.).  A  qui  est  ce  fauteuil  (whose 
[bswz]  —  is  this)?  II  n'est  pas  ä  moi  (mine),  c'est  le  fauteuil  de 
Thomas  et  (de)  Guillaume  ( WiVliam),  Guillaume  n*est-il  pas 
le  fröre  de  Thomas?  Oui,  et  ils  sont  cousins  d'Olivier 
(OViver).  La  guerre  de  trente  ans.  Elle  viendra  dans  une 
heure  (hour's  time),  Voulez-vous  me  donner  une  plume  de 
paon?  Qui  est  la  voisine  de  cette  dame?  Q\Elle)  est  la 
femme  de  Tacteur,  mais  eile  n'est  point  actrice.  J'ai  cass^ 
(broken)  le  pied  de  la  table  du  professeur.  Ces  (gens)  malades 
boivent-ils  du  lait  d'ftnesse?  Ils  ne  boivent  point  (de)  lait, 
mais  beaucoup  de  limonade  et  un  peu  de  la  biöre  de  mon 
pöre.     Voulez-vous  voir  les  fleurs  de  cet  babile  jardinier? 

Conyersation. 

Qu^stions.  Answers. 

Are  tbe  boys'  tasks  as  good  as  Henry's   task   is    bad;    all  tbe 

u'sual  (gue  d'ordinaire)!  otbers  are  pretty  good. 

Is     Jobn's     task     better    than  I  do  not  know  [nos]. 

James's? 
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Whom  did  Queen  Victoria's  eld- 
est  daughter  marry? 

If  your  mother's  present  husband 

is  not  your    father,  what  do 

you  call  him? 
What  does  a  man  call  his  wife's 

father? 
Where  do  you  buy^  your  books, 

copy-books,  and  pens? 

Which  church  is  larger  {plus 
grande),  St.  PauPsor  St.  Peters? 

What  did  you  do  this  morning? 

How  far  can  the  noise  of  the 
Falls  of  Niag'ara  be  heard? 

Where  are  you  going  now? 

Are  the  people  in  England  very 
polite? 

Is  the.  church  door  large  enough? 

Is  the  church  of  England  Protes- 
tant or  Catholic? 


She  married  the  king  of  Prussia's 
only  son,  who  was  later 
Emperor  of  Germany. 

I  call  him  my  stepfather. 


Father  in-law. 

I  buy  my  books  at  the  book- 
seller's,  my  copy-books,  paper, 
ink  and  pens  at  the  sta'tioner's. 

St.  Peter's  is  much  larger;  but 
St.  PauPs  is  the  largest  (la 
plus  ^ranäe)Prot'estant  church. 

We  had  a  two  hours'  English 
lesson  and  half  an  hour's  play. 

It  is  heard  from  some  [sBm] 
miles'  dis'tance. 

I  am  going  to  my  uncle's? 

The  politeness  of  English  gent- 
lemen  is  very  great. 

I  think  it  is  not  so  large  as  it 
should  be. 

Every  child  knows  that  it  is 
Protestant. 


This  is  my  hat.  I  put  on  my  hat.  I  take  off  my  hat.  I  hang 
my  hat  on  the  hat-peg.  This  is  a  top-hat,  a  round  hat,  a  straw- 
hat,  a  cap.  Do  you  wear  a  hat  or  a  cap?  Where  is  your  cap?  — 
My  cap  is  hanging  on  the  hat-peg.  —  Go  and  fetch  your  cap.  — 
Here  is  my  cap.  —  What  coloür  is  your  cap?  —  My  cap  is  blue. 

—  Put  on  your  cap.  —  I  put  on  my  cap.  —  Take  off  your  cap. 

—  I  take  off  my  cap.  —  Hang  your  cap  on  the  hat-peg.  etc. 

What  colour  is  Henry's  hat? 
Is  George's  ruler  short  or  lonfe? 

This  paper  is  clean,  this  one  is  dirty.  Is  James's  book  clean 
or  dirty?    Are  John's  hands  clean  or  dirty? 


Treiziöme  Lecjon. 

(ThirteentJb   Lesson,) 
Adjectifs.. 

§  124.    \J2id]tci\i(ad!jeciwe)  precede  le  substantif  auquel 
11  sert  d'epith^te  ou  complement. 
A  long  day,  un  long  jour, 
A  Short  night,  une  nuit  courte. 
The  bright  [brait]  mor'ning,  le  brillant  matin. 


^  Buy,  acheter,  bought,  bought. 


Adjectifs.  81 

The  warm  [wöm]  afternoon',  la  chaude  apr^s-midi. 
A  cool  e'vening,  tme  soirie  fraiche. 
Bern.  1.  Lorsqu'un  adjectif  s'emploie  comme  attribut  ou 
compl^te  le  sens  d'un  verbe,  il  ne  pr^c^de  pas  le  substantif: 
this  task  is  very  hard,  ce  devoir  est  tr^s  difficile;  I  find  this  task 
very  hard,  je  trouve  ce  devoir  tr^s  difficile;  virtue  mdkes  man 
happy,  la  vertu  reod  rbomme  heureux.  Les  cas  suivants  se 
rattacbent  plus  ou  moius  ä  cette  rägle. 

Bern.  2.     Si  plusieurs  adjectifs  qualifient  le  mdme  substantif, 
ils  peuvent  le  suivre,  mais  le  sens  en  est   alors   plus   accentu^, 
comme  s'ils  constituaient  une  proposition  relative.    Ex.: 
A  deaf  [def]  and  dumb  old  sol'dier. 


on: 


A  soldier,  old,  deaf,  and  dumb. 
Un  soldaty  vieux,  sourd  et  muet 
A  friend'ly,  pi  ous  old  la'dy. 


ou: 


A  la'dy,  friendly  [frendll],  pi'ous,  and  old. 
Une  dame,  aimdble,  pieuse  et  vieüle, 
On  peut  dire  aussi: 

An  old  soldier,  deaf  and  dumb. 
An  old  lady,  pious  and  friendly. 

Bem.  3.  Alone  et  les  adjectifs  qui  commencent  par  le  pr^fixe 
a-  {asleepy  abed",  etc.)  se  mettent  apräs  le  substantif:  a  child 
asleep,  un  enfant  endormi. 

Bem.  4.  Lorsque  l'adjectif  a  un  regime,  11  se  met  aprös  le 
substantif:  he  is  a  man  civil  to  strangers  [streindzhez],  c'est  un 
hemme  poli  envers  les  ^trangers. 

Bem.  5.  On  dit,  comme  en  fran^ais:  Alfred  the  Great^ 
Alfred  le  Grand;  Pep  in  the  Short,  P^pin  le  Bref ;  William  Euftts, 
Guillaume  le  Boux;  Henry  the  Eighth  [eitth],  Henri  Vm. 

§  125.  L'adjectif  ne  varie  ni  pour  le  genre,  ni  pour 
le  nombre,  ni  pour  le  cas.     Ex.: 

A  brave  cap'tain,  ,i*w  capitaine  courageux. 
A  brave  lady,  une  dame  courageuse. 
A  brave  horse,  un  cheval  courageux. 
Brave  dragoons',  des  dragons  courageux. 

Degres  de  comparaison  de  Tadjectif. 

§  126.  On  marque  les  degres  de  comparaison  en 
ajoutant  au  positif  -er  pour  le  comparatif,  et  -est  pour 
le  superlatif,  quand  ces  terminaisons  peuvent  etre  imm6- 
diatement  pr^c^dees  de  la  tonique  (v.  §§  1  et  2).  Ex.: 
1®  cold  [koöld],  froid;  cold'er,  pltis  froid;  the  cold'est, 

le  plus  froid, 

Grammaire  anglalse.    I.  ^ 
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2**  (v.  §  51)  dry,  sec;  dri'er,  pltis  sec;  the  dri'est,  le  plus  sec. 

gay,  gai;  gay'er,  j)?ws  gai;  tbe  gay'est,  le  plus  gai, 
3^  (v.  §  48)  wise,  sage;  wi'ser,  phis  sage;  the  wi'sest,  U  plus 

sage ;  no'ble,  noble ;  no'bler,  plus  noble ;  the  no'blest, 

le  plus  noble, 
4^  (v..  §  47)  thin,  mince;  thin'ner,  plus  mince;  the  thia'nest, 

le  plus  mince. 
h^  discreet',  discret;  discreet'er,  plus  discret;  the  dis- 

cree'test,  le  plus  discret, 
6**  (v.  §  48)  poli'te,  poli;  poli'ter,  plus  poli;  the  poli'test,  le 

plus  poli. 
Rem.    Les  dissyllabes  en  -'y  et,   moins   frequemment,   ceux 
en  '-er,   -sonie,  '-ow,  (-ant)  prennent  aussi  -er,  -est: 
V  (y.  §  51)  hap'py,  heureux;    hap'pier;         the  happiest. 
2^  xjlev'er,  adroit;        clev'erer;         the  clev'erest. 

3^  (v.  §  48)  hand'some,  beaU;    hand'somer;    the  hand'somest. 
4^  narrow,  etroit;        nar'rower;       the  nar'rowest. 

(5^  pleas'ant,  a^reafeZe;  pleas'anter;     the  pleas'antest.) 

127.  Dans  les  autres  cas,  on  forme  le  com- 
paratif  et  le  superlatif,  comme  en  frangais,  en  mettant 
avant  Tadjectif  les  adverbes  more^  plus,  et  the  most,  le 
plus.     Exemples: 

fru'gal,  frugal;         more  frugal;  the  most  frugal. 

a'miable,  amiäble;    more  amiable;    -  the  most  amiable. 

fcer'rible,  terrible;  more  terrible;  the  most  terrible. 
Rem.  Prennent  more  et  nwst^  outre  les  adjectifs  qui  ne  rem- 
plissent  pas  les  conditions  posees  au  §  125,  ceux  qui  ont  plus 
de  deux  syllabes  et,  en  gen^ral,  ceux  de  deux  syllabes  qui  se 
terminent  par  plus  d*une  consonne:  more  di8tinct\  more  correct', 
more  dbrupt\  Tous  les  dissyllabes  peuvent  prendre  more  et  most: 
more  pleasant,  more  clever,  more  handsome,  more  happy,  (more  noble). 

§  128.  Avant  les  adjectifs  de  plus  d'une  syllabe, 
moins  et  le  moins  se  traduisent  litteralement  par  le  com- 
paratif  et  le  superlatif  de  litt'le  (peu),  c*est-4-dire  pas  less 
et  the  least  [liyst]:  less  terrible;  the  least  terrible. 

§  129.  Apres  le  comparatif  des  adjectifs  ou  des  ad- 
verbes, que  se  traduit  par  than,  et  le  ne  qui  en  dopend 
ne  se  rend  pas  en  anglais :  John  is  taller  [tob]^  than  James, 
'  Jean  est  plus  grand  que  Jacques;  you  are  shorter  than 
I  (am)^  vous  etes  plus  petit  que  moi,  que  je  ne  suis. 

§  130.  Aussi  .  .  .  que  se  traduit  par  as  !  .  .  as; 
pas  (aus)si .  .  .  que,  par  not  so  .  .  .  as:  He  is  as  rieh  as  his 
Cousin,  il  est  aussi  riebe  que  son  cousin;  James  is  not  so 
tall  as  John,  Jacques  n'est  pas  (aus)si  grand  que  Jean. 
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Rem.  Avant  les  ai^'ectifs  d'une  syllabe,  moins  se  remplace 
par  j>as  (ausjsi:  Jacques  est  moins  grand  que  Jean,  James  is  not 
80  taU  OS  John. 

§  131.  Tres  se  traduit  par  ver'y  devant  n'importe 
quel  adjectif,  par  much  ou  very  much  devant  les  participes: 
very  good,  tr^s  bon;  (very)  much  feared,  tres  craint. 

Bien  et  fort  se  traduisent  de  la  m^me  mani^re.  On 
peut  renforcer  very  par  indeect  (very  good  indeed)  ou  Je 
remplacer,  devant  les  polysyllabes,  par  most  (most  terribk). 

Mots. 
Dark,  somhre.  fat,  gras, 

clean  [kliyn],  propre.  warm,  chaud. 

blind  [blaind],  aveugle.  bot,  brülant 

fee'ble,  faible.  short,  court. 

fine,  fin,     \   ,  lame,  cstropie. 

beau'tiful,  /  *  la'zy,  paresseux. 

pret'ty,  joli.  sly,  rusi. 

sad,  triste.  naugh'ty  [nötf],  michant. 

lean  [liyn],  maigre, 

Beading  Exereise.  88. 

Your  translation  is  long,  mine  is  longer,  but  my  com- 
panion's  is  the  longest.  He  is  the  riebest  man,  and  at  the 
same  time  tbe  most  generous  I  know.  Tbis  pen  is  soft,  lend 
me  one  tbat  is  hard.  Tbis  is  still  barder.  Tbe  sliest  old 
fox  tbat  ever  breatbed.  You  must  begin'  witb  an  ea'sy  trans- 
la'tion,.  and  tben  take  one  tbat  is  more  dif  ficult.  Prose  is 
easier  than  poetry.  Tbe  most  difficult  tbing  to  learn  in  tbe 
Englisb  language,  is  tbe  pronun  cia'tion.  Tbe  streets  are 
cleaner  at  Ox'fprd  tban  in  Lon'don.  Tbe  Castle  of  Ed'inburgb 
lies  bigber  tban  tbe  town.  Tbe  remains  of  Melrose  Ab'bey 
are  one  of  tbe  most  beautiful  ruins  in  Brit'ain.  A  tutor 
should  be"  cbosen  (choisi)  witb  tbe  greatest  care.  Englisb 
horses  are  tbe  most  esteemed  in  France.  Tbe  men,  even  tbe 
women  and  cbildren  were  brave.  Tbe  women  at  tbe  siege 
of  Sar'agos'sa  were,  if  pos'sible,  braver  tban  tbe  men.  I 
never  saw  a  lady  more  pious.  She  is  tbe  most  friendly  person 
of  my  acquaintance. 

Exereice.  84. 

En  6te  les  jours  sont-ils  longs?  Les  jours  sont  alors  le 
plus  longs,  et  les  nuits  le  plus  courtes.  Je  viendrai  un  (one 
[yrBn])  beau  matin.  Le  matin  6tait  cbaud.  Ma  grammaire  est 
longue,  la  grammaire  de  Robert  est  plus  longue;  c'est  la  gram- 
maire la^  plus  longue  (que)  je  connaisse..  Le  vieillard  est. 
fälble,  la  'femme  malade  est  plus  faible,  et  le  petit  enfant  est 
le  plus  faible.     Ma  cousine  est  la  plus  jolie  fiUe  du  village. 

6* 
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Notre  (our)  noble  capitaine  est  estropiö.  L'hiver  est  froid^ 
r6t6  chand  et  quelquefois  brülant.  C'est  (fhis  is)  le  jour  le 
plus  brülant  de  Tannee.  fites- voUs  heureux?  Beaucoup  plus 
heureux  que  vous  (ne)  croyez.  Je  suis  Thomme  le  plus  heureux 
de  V(in)  Angleterre.  Mon  jeune  fröre  est  paresseux,  et  mon 
domestique  est  Thomme  le  plus  paresseux  de  V(in)  Europe. 
Tu  es  un  trös  m^chant  gar^on.  Quel  (what)  temps  agr6able  \ 
Yotre  fille  est  non  seulement  jolie,  mais  eile  est  la  fille  la 
plus  aimable  de  la  ville.  Croyez-vous  (qu')elle  soit  (is)  belle? 
Je  crois  (qu')elle  est  plus  belle  que  son  amie.  C'est  terrible 
quand  un  enfant  est  vicieux.  ün  naufrage  est  terrible, 
mais  un  incendie  est  plus  terrible  (encore).  L'ile  (Isle)  de 
Wight  est  trös  c^löbre. 

§  132.  Plusieurs  adjectifs  ont  un  comparatif  et  un 
superlatif  irr^guliers.     Ex. : 

Good,  &on,  \  bet'ter,  meilleur,         tbe  best,  le  meilleury 

(Well,  Uen),        /      (mimx),  (le  mieux). 

Bad,  mauvais,     \  worse[w(fes],j??w5»w.,   worst  [wcfest],  le  pire^ 

111,  (mäl)f  I    michant,pire,(pis),       etc. 

T  -i-'x!    /  petit,     \  l^ss,  moindrey  tbe  least,  le  moindre, 

^       '  \  peu(de,)l    pluspetit,  (moins  de),        etc. 
Much,  sing,  \ ,  ,    .  more,         tbe  most  [mosst]. 

Man y [mmllplur,  I  ^^^^^P (^^A  pi^s (de),    le  plus  (de), 

Far  ^Jmnf»^  nni^)   ^^^'^^^^y  \plus  iloigne,  far'tbest,  \  le  plus 
i<&r,etoigne,(totnj,  f^'tber,/  (plus  hin),   fur'tbest,  I    eloignL 

Near  [nie],  near'er,  near'est,  \  le  plus  proche,. 

proche,  (pres),        plus  proche,     next,        /      voisin. 

Rem.  Dans  le  style  familiär,  las  adjectifs  much  et  many  se 
remplacent  par  a  good  deal  [diyl]  of,  a  great  deal  of  (=  much); 
a  good  many,  a  great  many  (=  many);  a  good  deal,  a  good  many 
correspondent  pour  le  sens  ä  «pas  mal  de». 

§  133.  OW,  vieux,  est  regulier.  Mais  il  a  aussi  les 
formes  irr^guliöres  eider,  ain6  (en  parlant  de  deux),  et 
eMest,  ain^  (en  parlant  de  plusieurs).    Exemples: 

The  eldest  sister;  the  eider  brother;  the  oldest  man  in 
the  town. 

Rem.  Cadet  cadette  se  traduisent  par  younger  (plus  jeune, 
en  parlant  de  deux),  the  youngest  (le  plus  jeune),  en  parlant  de 
plusieurs). 

§  134.  Laie,  dans  le  sens  de  «tard»,  est  regulier. 
Ex.:  later,  latest  Mais  quand  son  comparatif  et  son 
superlatif  signifient  «le  dernier,  celui-ci»,  ils  ont  la  forme 
lat'ter,  the  last.  A  latter,  est  oppos6  for'mer,  «le  premi^r 
de  deux,  celui-lä». 
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§  135.     II  existe  des    superlatifs  irr^guliers    form^s 
avec  un  adverbe,   une  pr^position,   un  adjectif  ou   möme 
11Q  substantif,  auxquels  on  a  Joint  le  mot  most     Ex.: 
The  /bVemost,  le  premier.  Tbe   undermost,  le  plus  au- 

>  hind^mostj  le  demier,  dessous, 

mmost,  intime,  >     ifp jjermost,  le  plus  ilevi. 

the  neth' ermost,  le  plus  hos,         »     top'most,lep^'*^saus(mimei, 

>  wi'most,  Vextr^e,  >    mid' most,  le  plus  au  centre. 

Kern.  1.  Les  adjectifs  form^s  ä  Paide  de  la  terminaison  ish, 
expriment  une  ressemblance  ou  une  tendance  vers  une  qualit^.  £x. : 

Black'ish,  noirätre,  iirant  sur  le  noir  (black). 

foorish,  un  peu  fou,  un  peu  sot  (fool). 

child'ish,  enfantin,  puiril  (child,  enfant). 

gree'nish,  un  peu  vert,  verdätre  (green,  vert). 

wolf'ish,  comme  düun  loup  (wolf). 

kna'vish,  mälhonnite,  digne  d'un  fripon  (knave). 
Bern.   2.     Quand    les    adjectifs    expriment   la    longueur,    la 
largeur,  la  hauteur  etc.,  et  quMls  sont  aecompagn^s    de  compl^- 
ments,  on  les  construit  ainsi  (cf.  §  124,  Rem.  4): 
A  street  three  hund'red  feet  long. 
Une  rue  de  trois  cents  pieds  de  long, 
A  tree  thir'ty  feet  high. 
Un  arbre  de  trente  pieds  de  haut, 
A  room  eigh'teen  feet,  six  inches  wide. 
Une  chambre  de  dix-huU  pieds  six  pouces  de  large, 
A  horse  four  years  and  a  half  old. 
Un  cheval  (äge)  de  quatre  ans  et  demi, 

Exercise.  35. 

A.  good  watch  is  very  useful  to  travellers.  We  have 
drunk  some  bad  wine,  but  this  beer  is  worse.  Your  garden 
is  smaller  than  mine,  and  our  neighbour's  is  the  smallest.  No 
an'imal  is  more  faith'ful  than  the  dog.  Span'ish  wool  is  better 
than  that  of  France.  It  is  the  best  in  Eu'rope.  The  best 
coffee  comes  from  Ara'bia.  The  children  of  the  poor  are 
often  better  than  those  (ceux)  of  the  rieh.  It  is  farther 
from  Co'penha'gen  to  St.  Pe'tersburgh'  than  from  Vien'na  to 
Eat'isbon.  It  is  farthest  from  Ven'ice  to  Jeru'salem.  Read 
farther.  The  ba'obab  is  a  tree,  measuring  ninety  to  a  hundred 
feet  round.  The  foolish  ost  rieh  hides  its  head  in  the  sand, 
when  clo'sely  pursued'.  The  knavish  butch'er  charged  (fit 
payer)  too  much  for  bis  meat.  Very  old  men  fre'quently 
become  childish.  Queen  Ma'ry  of  England  was  older  than 
her  half-sister  Eliz'abeth.  What  comes  next?  On  the  field  of 
battle,  he  was  al'ways  foremost.  The  bird  was  perched  on 
the  uppermost  branch. 
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Exereice.  36. 

Oette  eau  est  la  plus  mauvaise  (que)  j'aie  Jamals  (ever) 
bue:  eile  est  noirätre.  N'avez-vous  pas  de  meilleure  chambre? 
C*est  la  meilleure  chambre  de  (in)  la  maison;  eile  a  (is) 
dix-sept  (sev'enteen)  pieds  de  long,  treize  (thirteen)  de  large, 
et  dix  pieds  cinq  pouces  de  haut.  J'ai  peu  de  temps,  le 
libraire  (en)  a  moins,  et  le  relieur  (en)  a  le  moins.  Avez-vous 
beaucoup  d'enfants?  Pas  beaucoup;  le  fruitier  (en)  a  plus,  et 
la  veuve  du  boucher  (en)  a  le  plus.  Quelle  distance  y 
a-t-il  (how  [hae]  far  is  it)^  6.^(from)ici  (jusqu')au  vi  Hage? 
Bien  (much)  plus  loin  que  (jusqu')ä  Teglise.  Quelle  (which) 
montagne  est  la  plus  haute?  Tu  ne  dois  pas  6tre  si  pueril. 
Quelle  est  Taln^e  de  ces  filles?  Le  fr^re  ain^  a  epous6  la  fille 
cadette  du  jardinier.  Le  vieillard  aux  (mth  the)  cheveux 
gris  est  Thabitant  le  plus  äg6  de  Cam'bridge  [keim'brldzh]. 
Ce  gar9on  est  toujours  le  dernier  de  (in)  sa  classe.  II  est 
plus  tard  que  je  (ne)  croyais  (thought  [thöt]).  Je  viendrai  le 
plus  tard.  Voici  (here  are)  un  livre  et  un  jouet,  lequel 
(which)  pr6f6rez-vous?  Je  preföre  le  dernier.  Le  soldat  a  un 
appetit  de  loup.  II  fiit  Thomme  le  plus  poli  de  son  siöcle 
(age).  Ce  drap  est  plus  fih  que  celui  que  j*ai  achet6.  Je 
connais  les  sentiments  intimes  de  cet  enfant.  Nous  demeu- 
rons  dans  la  partie  la  plus  m^ridionale  (soutK ernmost)  de  TUe, 

ConTersatioii.  ^^^ 

Questi(yn8.  '    Answers. 

My  name  is  —  .  What  is  your  My  name  is  ^*-  . 

name? 

I  am  thirty  years  old.    How  old  I  am  twelve  years  old. 

are  you? 

Which  is  the  oldest  boy  in  your  I  think  it  is  —  ,  who  is  fifteen 

class?  years  old. 

Which  is  taller,  Henry  or  JohnT  John  is  taller  than  Henry. 

Is  my  exercise  good?  No,   your  exercises  are  getting 

worse  and  worse. 
I  cannot  see.    May  I  sit  nearer      I  do  not  in  the  least  (le  moins 

(to)  the  blackboard?  du  monde)  object  to  it. 

Which  is  finer,   St.  James's  or      Buckingham  Palace  is  finer,  but 
Buck'ingham  Pal'ace?  the  palace  at  Windsor  [win'za] 

is  the  most  beautiful. 
Who    was    the    most   vir'tuous,      Inmyopinion,  Alfred  (871  —  901) 
and    at   the    same   time    the         was  wiser  and  more  vir'tuous 
wisest  king  of  Old  England  ?  than  all  the  other  Anglo-Saxon 

kings. 
Do  you  know  the  name  of  the      I  think  it  is  the  Duke  of  Marl- 
greatest  English  gen'eral?  borough  [Möl'bra]. 


1  Ou  litt^ralement:  What  is  the  distance? 
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Teil  me  who  is  the  most  cel'e- 
bra'ted  po'et  of  England? 

When  did  he  live? 


Which  is  the  most  exten'sive  of 
the  English  lakes? 


There  was  seldom  or   never  a 

greater  poet  than  Shal^espeare 

[sheik'spia]. 
He  lived  in  the  time  of  Queen 

Elizabeth    and    King    James 

the  First. 
The  Lake  of  Win'derme're,  in 

the  North  of  England,  which 

(qui)  is  about  (environ)  eleven 

miles  long. 


This  is  my  overcoat.  I  put  on  my  overcoat.  I  take  off  my 
overcoat.  I  hang  my  overcoat  on  the  clothes-peg.  Where  is  your 
overcoat?  etc. 

This  is  my  coUar.  Eound  my  neck  I  wear  a  white  collar. 
What  do  you  wear  round  your  neck?  etc. 

This  is  my  cravat  (neck-tie).  Round  my  collar  I  wear  a  red 
neck-tie.    What  etc. 

This  is  a  coat.  This  is  a  button,  a  button-hole.  I  have  1, 
2,  3,  4  buttons  to  my  coat.  What  colour  is  your  coat?  How  many 
buttons  have  you  to  your  coat? 

This  is  a  pocket.  I  have  1,  2,  3  pockets  to  my  coat.  In  this 
pocket  I  have  a  handkerchief.    I  take  it  out.    I  put  it  in  again. 

Where  is  your  handkerchief?  Take  it  out.  Put  it  in  your 
pocket. 

linder  my  coat  I  wear  a  waistcoat ;  this  is  my  waistcoat.  Under 
my  waistcoat  I  wear  a  shirt.  These  are  my  trousers,  boots,  shoes, 
socks,  stockings. 

What  colour  is  Henry's  cap,  John's  coat,  etc.? 

Which  are  longer,  George's  trousers,  or  James's? 


Quatorziöme  Le(joii, 

(FourteentK  Lesson.) 
Adjectifs  num6raux  (Kumeral  ad'jecUves). 

I. 
§  136.  Nombres  cardinaux  (Cardinal  mm hers): 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


One  [wBn]  1. 

elev'en 

two  [tBw]  2. 

twelve 

three            3. 

thir^een' 

four  [föa]    4. 

foxxrteen 

five              5. 

Mteen 

six                6. 

üxteen 

sev'en          7. 

sev'en^een' 

eight  [eit]  8. 

eigh'^ecw' 

nine             9. 

nineteen 

ten             10. 

twen^y 

twen'ty-one 

21, 

twen'ty-two',  etc. 

22. 

thir7^ 

30. 

iorty 

40. 

my 

50. 

sixty 

60. 

seyenty 

70. 

eigKty 

80. 

ni  nety 

90. 
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100,     a  hun'dred,  ou  one  hundred. 
1000,     a  thou'sand  —  one  thousand. 
1000000,     a  mil'lion  —  one  million. 
2000000,     two  millions  of,  two  million  .  .  . 
Rem.  1.    On  peut  renverser  Vordre  des  nombres,   et  dire  au 
lieu  de  ttoenty-one  etc.,  one  and  ttcenty,  ce  qui  arrive  rarement 
au  delä  du  nombre  farty-nine  ou  nine  and  forty, 

Bern.  2.  Entre  a  hundred,  a  tTwusand^  a  million  et  le 
nombre  suivant,  si  c'est  une  dizaine  ou  une  unit6,  on  met  la  con- 
jonction  and.    £x.: 

131,  a  hondred  and  thirty-one. 
1049,  a  thousand  and  forty- nine. 
1600,     a  thousand  six  hundred. 

Rem.  3.  Lorsque  les  nombres  indiquent  une  date,  on  les 
fait  pr6c6der  de.  one  au  lieu  de  a;  l'unit^  est  marqu^e  par  one, 
dhs  qu'elle  est  accentu^e.    Ex.: 

1134,  one  thousand,  one  hundred  and  thirty-four, 
ou: 

eleven  hundred  and  thirty-four,  mais  non  pas  four  and 

thirty. 
1858,    one   thousand   eight   hundred   and  fifty-eight,  ou 

eighteen   hundred   and   fiffcy  eight,  plus  brievement 

encore  eighteen  fifty  eight. 

Rem.  4.  How  old  are  you?  quel  äge  avez-vom?  (m.  ä  m., 
comhien  äge  etes-votts?)  —  I  am  ten  years  old,  I  am  ten  years  of 
aj;e,  I  am  ten,  fai  dix  a/ns.  —  A  child  (of)  ten  years  old,  a  child 
aged  ten,  a  child  of  ten,  un  enfant  de  dix  ans.  —  At  ten  years 
of  age,  at  ten  years  ojd,  ä  Vage  de  dix  ans, 

II. 
§  137.     Noms  de  nombre  coUectifs: 
A  pair,  une  paire,  a  pair  of  boots. 
A  couple  [kBp'l],  une  c,  (2  choses  de  mime  espece),  a.  c. 

of  apples,  eggs. 
A  brace,  une  paire,  a  br.  of  pheasants,  of  pistols. 
A  dozen,  une  douzaine,  —  a  gross,  une  grosse  (12  dou- 

zaines), 
A  score,  une  vingtaine, 

A  stone,  quatorze  livres,  a.  st.  of  wool;  mais  a  stone  of 

meat  fait  8  Uvres  de  viande, 

(Voy.,  pour  le  plur.  de  ces  mots,  page  73.) 

On  a  encore  les  termes  suivants:    A  flock  of  sheep, 

a  herd  of  cattle,  of  deer,  un  troupeau  de  moutons^  de  besiiaux, 

de  betes  fauves,     A  muster  of  peacocks,   a  skulk  of  foxes, 

une  bände  de  paons,  de  renards.     A  flight  of  birds,  doves; 
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a  bev'y  of  larks,  quails,  une  voUe  d'oiseaux,  de  pigeans;  une 
campctgnie  d'cUouettes,  de  caüles,  A  swarm  of  bees,  un  essaim 
ä^aheiUes. 

Exercise.  87. 

How  old  areyou?  I  am  ten  years  old.  My  little  sis'ter 
is  nine  years  of  age,  but  my  eider  brother  will  soon  be 
twelve.  How  many  birds  have  you  shot?  We  have  shot 
fifteen  partridges  and  three  woodcocks.  Jnlius  Cse'sar  came 
to  Britain  in  the  year  55  B.  C.  (=  before  Christ  [kraist]), 
and  the  Ro'mans  leffc  it  in  411  A.  D.  (=  An'no  Dom'ini  =  in 
the  year  of  our  Lord  =  after  Christ).  The  dorne  of  St.  PauPs 
in  London  is  364  feet  high.  London  Bridge,  928  feet  long 
and  54  feet  broad,  is  borne  (porte)  by  five  gran'ite  arches,  of 
which  (dont)  that  in  the  cen'tre  has  a  span  (largeur)  of  152 
feet.  The  walls  of  the  White  Tower,  erect'ed  by  William 
the  Con'queror  (Conqtiirant)  in  1078,  are  from  13  to  15  feet 
thick.  I  have  received  sixty  francs.  There  are  fifty-two  cards 
in  a  pack,  and  as  many  (autant  de)  weeks  in  a  year.  The 
year  has  365  days  and  6  hours.  The  Af'rican  slave -trade 
began  in  1517.  In  1524  soap  was  man'afac'tured  in  London. 
The  English  East'-In'dia  Com'pany  [kam'pani]  (La  Oonipagnie 
des  Indes  Orientales)  was  established  in  1599.  In  the  year 
1588  the  Span'ish  Arma'da  [ämä'dä]  was  defeated.  The  Eng- 
lish Rev  olu'tion  took  place  in  1688.  It  weighed  four  stone. 
The  Bi'ble  says  that  the  days  of  man  are  three  score  years 
and  ten. 

Exercice.  38. 

J*ai  vn  aujourd'hui  treize  voleurs ;  ils  6taient  gardös  par 
dix  soldats.  La  flotte  se  compose  de  quatre  vaisseaux  de 
quatre-vingts  canons,  (de)  trois  frögates  et  (de)  quarante-six 
vaisseaux  de  transport.^  Envoyez^-moi,  s'il  vous  plalt,  cent 
oeufs,  cinquante  pöches,  onze  ou  douze  melons,  et  une  cor- 
beille  avec  trois  jeunes  pigeons.  J*ai  perdu'  hier  dix-huit 
livres.  Combien  (de)  chevaux  avez-vous  ä  präsent?  Seulement 
quatre;  trois  sont  noirs,  et  un  est  blanc.  Shakespeare  a  6crit* 
trente-sept  piöces  de  thöätre  (plays)\  il  avait  cinquante- deux 
ans^  quand  il  mourut  ä  Stratford-on-Avon.  L'an  (in  the  year) 
1881,  Liv'erpooF  avait  552,425  habitants.  L'Am6rique  fut' 
döcouverte  par  Colomb  (Columhus)  en  quatorze  cent   quatre- 


1  Vaisseau  de  transport  se  traduit  par  le  seul  mot  trans'port, 

2  Send,  envoyer,  sent,  sent. 

*  Lose  [lewz],  perdre,  lost,  lost. 

*  Write,  icrire,  wrote,  written. 

*  He  was  52  years  old. 
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vingt-douze.  Londres  a  une  population  de  plus  de  (than) 
quatre  millions  d'habitants  (1889).  La  bataille  d'Inkerman 
eut  lieu  en  (was  in)  mil  huit  cent  cinquante- quatre.  Guil- 
laume  IV,  le  pr6decesseur  (pred^ecessor)  de  (la)  reine  Victoria, 
mourut  (died)  en  1837.  La  Grande  Exposition  de  Tlndustrie 
(Indus  trial  Exhibit'ion)  k  Londres  eut  lieu  en  mil  huit  cent 
cinquante  et  un  et  en  mil  huit  cent  soixante-deux.  Alexandre 
(AVexander  [sellgzän'de])  le  Grand  mourut  ä.  Bah'ylon(e)  Tan 
324  avant  J6sus-Christ  (Christ)]  Jules  C6sar  (Julius  Ccesar) 
är  Eome,  Tan  44  avant  Jösus-Christ;  et  Napoleon  I  (the  First), 
empereur  des  Fran^ais,  dans  (at)  l'lle de  Sainte-Hel6ne  (Helena), 
Tan  1821  de  notre  6re  (A.  D,,  lire  in  the  year  of  Our  Lord 
1821).  Un  troupeau  de  moutons  6tait  dans  la  prairie  et  un 
essaim  d'abeilles  sur  l'arbre.  Nous  ach^terons  une  vingtaine 
de  pommes  et  de  poires  et  une  couple  d'oeufs. 


ni. 

§  138.    Nombres  ordinaux  (Ordinal  Numhers). 
The  first,  le  premier,  The  sec'ond,  le  second. 

The  third,  le  troisieme. 

Apres  las  trois  premiers,  on  ajoute  th  aux  nombres 
cardinaux;  five  se  change  en  fifth  (cf.  fifteen,  fifty),  et 
twelve  en  twelfth;  eight  prend  seulement  une  h;  nine  perd 
l'e,  et  l't/  final  des  dizaines  se  change  en  ie  avant  th 
(v.  §  50). 

The  ni'neteenth',  19^. 

the  twen'tieth  [twen'tlith]     20^, 

the  twenty-first,  etc.  21'. 

the  thirtieth,  30". 

the  fortieth,  40^. 

the  fiftieth,  50\ 

the  sixtieth,  60^. 

the  seventieth,  70^. 

the  eightieth,  80^. 

the  ninetieth,  90^. 

the  hundredth,  100". 

the  hundred  and  first,  lOT. 

the  hundred  and  second,  etc.  102^. 

the  two  hundredth,  200^. 

the  thousandth,  lOOCT'. 

the  millionth,  1000000^. 

On  peut  rattacher  ä  ces  nombres  les  adverbes  nume- 
raux  (numeral  dd'verha)'.  first(ly),  premierement,  se- 
condlyj  thirdly  etc.,  ou  in  the  first  {2^^  etc.)  place. 


The  fourth  [föth] 

4\ 

the  fifth, 

5\ 

the  sixth, 

6\ 

the  seventh, 

7^ 

the  eighth  [eitth], 

8". 

the  ninth  [nainth], 

,     9\ 

the  tenth, 

10". 

the  elev'enth, 

ir. 

the  twelfth, 

12\ 

the  thir'teenth', 

13\ 

the  four'teenth'. 

14\ 

the  fift'eenth', 

15\ 

the  six'teenth', 

16\ 

the  sev'enteenth', 

17\ 

the  eigh'teenth', 

18". 

Adjectifs  num^raux.  91 

IV. 
§  139.  Nombres  fractionnaires  (Fractional  numhet-s). 
The  half  [häf],  la  moitie, 
The  third,  le  tiers, 
The  fourth,  quarter,  le  quart, 

Les  autres  nombres  fractionnaires  se  rendent  par  les 
nombres  ordinaux.  Les  nombres  fractionnaires  peuvent 
tous  prendre  la  marque  du  pluriel.    Ex. :  ^/s  =  five  eighths. 

V. 
§  140.     Nombres  it6ratifs  (It'erative  mmbers). 
Onee  [wans],  une  fois, 
twice,  deiix  fois, 
thrice  (poetique)  ou  \  .    .     «  . 
three  times,  /  ^^^*^  '^*^- 

four  times,  etc.,  quatre  fois, 

VI. 
§  141.  Nombres  multiplioatifsVJ^wZ7t>ZiW<ive  wMm'^^cr«;. 
Sin'gle,  simple. 

doub'le  [d«b'l]  ou  two'fold\  double. 
trip'le,  treb'le  »  three'fold',  triple. 
quad'ru  ple  »   four'fold'  etc.,  quadruple. 

§  142.  Pour  indiquer  l'heure,  on  se  sert  des  toiir- 
nures  suivantes: 

A  quar'ter  [kwöte]  past  two,  deux  heures  et  quart. 

Half  past  [päst]  two,  deux  heures  et  demie, 

A  quarter  to  [te]  three,  trois  heures  moins  un  quart. 

§  143.  Avec  les  noms  de  princes  et  pour  le  quan- 
ti^me  du  mois,  on  n  emploie  pas  en  anglais  les  nombres 
cardinaux,  comme  en  frangais,  mais  toujours  les  nombres 
ordinaux,  qui  sont  alors  constamment  accompagn^s  de 
l'article;  de  plus,  le  nom  du  mois  est  dans  ce  cas  pre- 
ced6  de  la  pr^position  of^  de.     Ex.: 

Lew'is  the  Pour'teenth',  Louis  XIV. 

The  first  of  Jan'uary,  le  premier  janvier. 

The  third  of  May,  le  trois  mai. 

Months. 

Jan'uary.         A'pril.  July',  Octo'ber. 

Peb'ruary.       May.  Au'gust.  Novem'ber. 

March.  June.  Septem'ber.  Decera'ber. 
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Rem.  1.  Les  noms  des  mois  s'^crivent  toujours  avec  une 
majuscule. 

Rem.  2.  Lorsque  Pindication  du  jour  s'emploie  ä  la  mani^re 
d'une  locution.  adverbiale,  eile  est  pr^c^d^e  de  on,  sur:  He  came 
on  the  third  of  May,  il  est  venu  le  3  mal. 

Exercise.  39. 

Pope  Julius  II.  was  the  ally'  of  Henry  VIII.  of  England 
against  Lewis  XII.  of  France.  Rich'ard  I.  Coeur  de  Lion 
[kde'  de  lai'en]  was  king  of  England.  Charlema'gne  [shä'le- 
mein']  died  on  the  28*^  of  January,  814.  Charles  I.  was  be- 
headed  on  the  30*^  of  January,  1649.  February  is  the  second, 
March  the  third  month  of  the  year.  My  grandfather  is  in 
his  eighty-fourth  year.  George  III.  of  England  expi'red  on 
the  29^^  of  January,  1820.  His  son,  George  IV.,  succeeded 
him.  The  robber  was  shot  at  half  past  six  in  the  evening. 
The  children  must  go  to  bed  at  a  quarter  past  seven,  and 
get  up  in  the  morning  at  a  quarter  to  six.  The  eclip'se 
of  the  sun  took  place  (arriva)  at  3.  10  in  the  afternoon.  I 
was  three  times  in  America,  and  once  in  Asia.  The  prof 'its 
of  the  business  were  fourfold.  The  first  edit'ion  of  this 
book  appeared  in  1866.  The  Mar'quis  of  An'glesea,  who  lost 
aleg  at  the  battle  of  Waterloo',  died  on  the  28^  of  April,  1854. 

Exercise.  40. 

(Le)  roi  Jacques  (James)  deux  d^Angleterre  mourut  le 
six  septembre  1701.  Son  gendre  (son-in-law)  Guillaume 
(Witliam)  trois,  mourut  le  8  mars  1792.  Le  duc  de  Marl- 
borough  gagna  (won)  la  bataille  de  Hochstädt  le  5  aoüt  1704. 
Jean  {John  [dzhon])  Locke,  le  c61öbre  philosophe  anglais, 
mourut  le  (on  the)  28  octobre  de  (in)  la  m6me  ann6e.  Le 
duc  de  Marlborough  mourut  le  16  juin  1722.  Guillaume  le 
Conqu^rant  mourut  ä  Eouen  le  9  septembre  1087,  dans  la 
60®  ann^e  de  son  äge,  et  ä  la  21®  de  son  r^gne.  Le  c^l^bre 
philosophe  et  math6maticien  (matKematician)  Sir  I'saac 
New'ton  mourut  le  20  mars  1727,  äg6  de  85  ans  (85  y,  old). 
Du  deux  au  sept  septembre  1666,  le  grand  incendie  (Great 
Fire)  de  Londres  d6truisit  460  rues,  89  6glises  et  13.200 
maisons  estim^es  (vaViced)  k  7.335.000  livres  (pound);  seule- 
ment  six  personnes  moururent  dans  les  flammes.  (La)  reine 
Elisabeth  monta  (sur)  le  tröne  anglais  au  (in  the)  seizi^me 
si^cle,  et  mourut  au  (cU  the)  commencement  du  dix-septi6me. 
Nous  vivons  au  (dans  le)  vingti^me  si^cle,  et  (nous)  sommes 
plus  sages  que  si  nous  avions  v6cu  au  quatorzi^me.  Je  le 
ferai  avec  le  tiers  de  la  somme.  Je  vous  donnerai  (le)  double 
pour  la  moiti6  de  Targent  (for  half  the  money  [m«n'i]). 
Thirtj  days  has  September, 


Adjectifs  num^raux. 


April,  Jxmfi,  and  November; 
All  the  rest  have  thirty-one; 
February  has  twenty-eight  alone  (seul), 
Except'ing  (excepU)  leap-year^  —  once  in  four  — 
When  February  has  one  day  more. 


Oonyersation. 

QtAestions. 
What  18  the  to'tal  a'rea  of  the 
British  Isles? 


Has   the   whole  extent'  of  that 

sur'face    been    brought    into 

curtiva'tion? 
How  much  of  it  is  in  per'manent 

pasture  [pis'tsha]? 
What    are    the  ploughed  parts 

devoted  to? 


What  do  the  remaining  38  parts 
cousist'  of? 


What  is  the  pop'ula'tion  of  the 
British  Isles? 


Have  the   British  Isles 
been     more    pop'ulous    than 
France  ? 


Do  Jon  know  in  what  year  the 
Gun'pow'der  Plot  (conspiration 
des  poudres)  took  place  (eut 
lieu)? 

When  did  Walter  Raleigh  [wol'ta 
r&'lf,  rö'lf]  discover  Virgin'ia? 


In  what  part  of  the  world  is  the 
Cape  of  Good  Hope? 


Ansioers. 

It  amounts'  to  nearly  121.000 
Square  miles,  being  about 
83.000  Square  miles  less  than 
France.  Great  Britain  (Eng- 
land and  Scotland)  contains 
88.006  Square  miles. 

No,  only  about'  47.874.369  a'cres, 
or  about  62  per  cent  of  the 
whole  area  (in  1887). 

More  than  a  half. 

Grain  (wheat,  barley,  oats), 
green  crops  (turnips,  potatoes, 
mangold,  etc.),  clover  and 
grasses,  hops,  flax,  and  other 
less  impor'tant  plants. 

About  35  consist  of  waste  land 
(bogs,  moors  and  mountains), 
and  of  Sheets  of  water  (lakes 
and  rivers),  while  about  3  parts 
are  covered  with  wood. 

39  and  a  half  million  inhab'itants 
(England  and  Wales  30  m., 
Scotland  4Vs  m.,  Ireland  5  m.), 
one  million  more  than  France. 

No,  by  the  beginning  of  the  nine- 
teenth  Century,  the  former  had 
not  quite  15  million  inhabitants 
and  the  latter  more  than  25. 

Yes,  I  do;  it  was  on  the  b^^  of 
November,  1605. 


Walter  Raleigh  discovered  this 
part  of  the  New  World  in 
1584  and,  for  the  first  time, 
brought  the  tobacco-plant  and 
the  potato  to  England. 

The  Cape  of  Good  Hope  is  the 
Southern  extrem'ity  of  Africa. 


1  Leap-year  [liyp-yia],  annee  htssextüe. 
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When  was  it  discovered,  and  by  It  was  discoYered  by  tbe  Por - 
whom;  and  when  was  it  taken  tugue'se  in  1493;  and  taken 
CprisJ  by  tbe  English?  from  Horiand  by  the  English 

in  1806;   it  was  first  doubled 
by  Vas'co  de  Gama  [gä'mä]  in 
1497. 
When  was  Queen  Victoria  born?*      She    was  born  on  tbe  24*1^  of 

May,  1819. 
How  many  times  a  year  do  you      Four  times  a  year:  on  Lady  Day 
pay>   your   rent   (loyer)   and  (VAnnonciati(m),2XlA\d!^\xm' 

when?  mer   (la   Saint- Jean),    Mich'- 

aelmas  (la  Saint-Michel)  and 
Christ'mas,  that  is  (c^est-ä-dire), 
on  the  25tii  of  March,  the  24tli 
of  June,  the  29*^  of  September, 
and  25th  of  December. 


(The  master  says  stretching  out  1,  2  ...  10  fingers,  and  the  pupil 
repeats  after  him:)  1,  2  ...  10  fingers.  (Stretching  out  2,  5, 
8  .  .  .  fingers:)  How  many  fingers  do  I  show  you?  Show  me  4, 
9,  6  .  .  .  fingers.  (Pointing  to  one  of  bis  nails:)  I  have  a  nail  on 
each  finger  and  5  fingers  to  each  band,  that  makes  10  nails.  I  have 
5  toes  on  each  foot  and  a  nail  on  each  toe,  that  is  10  nails.  10 
and  10  is  20:  I  have  20  nails.  A  monkey  has  4  hands  and 
20  fingers.     1,  2,  3, 100. 

We  are  in  a  room,  it  is  a  class-room.    Where  are  we? 

How  many  walls  are  there  in  this  room?  Charles  and  George, 
show  and  count  them !  —  There  are  1,  2,  3,  4  walls  in  this  room.  — 
What  are  you  doing?  —  We  are  counting  the  walls.  —  What  are 
Charles  and  George  doing?  —  They  are  counting  the  walls. 

How  many  desks  are  there  in  this  room?  etc.  How  many 
Windows,  window-panes,  forms,  inkstands,  pupils?     etc. 

Go  to  the  blackboard,  take  up  the  chalk  and  write  down :  384, 
426,  780,  57,  etc.  Addition  table:  1  and  0  is  1,  1  and  1  is  2,  .  .  . 
12  and  11  is  23,  12  and  12  is  24. 

I  add  together  384  and  426 :  6  and  4  is  10,  I  put  down  0  and 
carry  1 ;  1  and  2  is  3,  3  and  8  is  eleven,  I  put  down  1  and  carry 
one;  etc.    Go  to  the  blackboard  and  add  together  780  and  57,  etc. 


Quinziöme  Le(jon- 

(Fifteenth  Lesson.) 

Pronoms. 

§  144.     Les    pronom»    personnels    (personal 
pro'nouns')  sont: 


1  To  be  born,  naitre, 
^  Pay,  payer,  paid,  paid. 
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First  person, 

Singular.  Plural. 

Cas  sujet  (subjec'tive  case).  I,  j*e,  moi.  we,  nons. 

CcL8  r^me  (objec'tive  case).  me,  me,  moi.  us,  nous. 

n  'X  /  '  •  \    (  my»  »won,  etc.       our,  notre,  etc. 

Cas  t>ossesstf  ('Dosses  siye  case).  {     r»  '"^'*f  j^*^'       "**»>    •^«"«>>  ^^^ 

etc. 
Second  Person, 

Singular.  Plural. 

Cas  sujeL        jovL\yBYf](archaique;yejthovL\tu,toi,  you  (ye),  vous. 
Cas  rigime.     you   (archalque:  ye,   thee),   fc,  tot.  you  (ye),  wus, 
Casnossessif  l^'^^^  ^^^^  (archatque:  thy),  ton,  etc.  your,  votre,  etc. 
^  ' '  I  yours  [yoaz]  (arcÄat^ii« :  thine),  le  tien,  yours,    le    vötre 

etc.  etc. 

T/i*rd  Person. 
Singular. 
Masculine.  Feminine.  Neuter.  Indefinite. 

C  s,  he,  tZ,  lui,       she,  e22e.         it,  tZ,  lui.  one  [wvn],  on. 

0.  r.  him,  Zc,  2ui.     her,  to,  cWc.  it,  Zc,  Zui.  one,  (se,  soij. 

Q        bis  1  *^^'  ®^^'  ^®^'  ^^^'  ®^^*  ^*^'  *^^*  ®^^'  one's,  son,  etc. 

' -P'     ^^  \le  5»en,   hers,  le  sien,  its  own  [osn],  le   one's    own,    Ze 
etc.  etc.  sien^  etc.  sie^i,  etc. 

Plural. 
Masculine,  Feminine,  Neuter. 
C.  s.  they,  üs^  eux,  elles. 

C.  r.  them,  eux,  elles^  leur. 


Q  j    their,  leur,  etc. 


theirs,  le  leur,  etc. 
§  145  (Observation).  Cas  sujet.  —  Toutes  les  fois  que 
le  pronom  n'est  compl^ment  ni  d'un  verbe  ni  d'une  pr6- 
position,  il  faut  employer  le  cas  sujet:  Qui  est  lä?  C'est 
moi.  Who  is  theref  It  is  I,  —  II  est  plus  grand  que 
moi.  He  is  taller  than  I.  —  Qui  est-ce  qui  est  venu  hier? 
Moi.     Who  came  yesterdayf  I. 

Rem.  1.  11  faut  cependant  remarquer  que  dans  le  style  fa- 
milier  on  dit  plutöt  It  is  mCy  et  qu'on  ajoute  d'ordinaire  un  auxi- 
liaire  au  cas  sujet  isol6:  Who  is  there?  It  is  me  (ou  /  am).  — 
He  is  taller  than  I  am.  —   Who  came  yesterday?   I  did. 

Rem.  2.  £n  anglais,  on  ue  doit  point  r6p6ter  le  sujet  ni  le 
compl^ment  d'un  verbe  sous  forme  de  pronom.  Moi,  je  le  sais 
se  traduira  donc  simplement  par  1  know,  mais  en  accentuant 
le  pronom  ([ai'  nos']  par  Opposition  ä  [ai  nos']  je  sais). 

§  146.  Cas  rigime.  —  Le  pronom  regime  se  met 
r^guliörement  aprös  le  verbe  ou  la  preposition  dont  il  do- 
pend; il  peut  servir  de  compl^ment  direct  et  aussi^  s'il 
suit  immödiatement   le   verbe,    de   compl^ment   indirect: 
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She  saw  me,   came  to  me,   and   gave  me  Hü  hook,    eile  me 
vit,  vint  ä  moi  et  me  donna  ce  livre. 

§  147.  Cos  possessif,  —  La  forme  la  plus  courte 
du  cas  possessif  (my^  your,  etc)  sert  d'adjectif  possessif 
(possessive  ad'jective);  la  forme  la  plus  longue  {mine,  yours, 
etc.),  de  pronom  possessif  (possessive  pro' neun):  This  is 
my  hoök.  Voici  mon  livre.  —  This  book  is  mine.  Ce 
livre  est  ä  moi.  —  I  have  your  hat,  and  you  have  mine. 
J'ai  votre  chapeau,  et  vous  avez  le  mien. 

Rem.  1.  Pour  traduire  son,  sa,  ses,  le  sien^  la  sienne,  les 
8ien$,  les  siennes,  il  faut  naturellement  choisir  le  cas  possessif  du 
pronom  qui  s'applique  au  possesseur :  John  (ou  he)  loves  his  parents. 
Jean  (il)  aime  ses  parents.  —  Mary  (ou  ehe)  loves  her  parents. 
Marie  (eile)  aime  ses  parents.  —  One  ought  [6t]  to,  love  one's  parents. 
II  faut  (on  doit)  aimer  ses  parents.  —  This  book  (ou  it)  has  its 
merits.    Ce  livre  (il)  a  ses  mörites. 

II  serait  aussi  ridicule  d'employer  his  books  au  lieu  de  her 
bodks  que  de  dire  John's  books  pour  Mary*8  books. 

Bern.  2.  Quel  que  seit  le  genre  ou  le  nombre  du  nom  po^^O 
s6d6,  le  cas  possessif  du  pronom  ne  varie  naturellement  pas  plu^ 
que  celui  du  substantif :  his  son,  his  sons,  his  dattghter,  his  daugh^ 
ters,  his  house,  his  houses  (de  mßme  que  John^s  son,  John^s  son^^ 
JöMs  daughter,  John^s  daughters,  John's  house,  John's  houses).   ^ 

§  148.    Les  pronoms  r^flechis  (reflective  pro'nouns)  se 
forment  en  ajoutant  seif  (sing.),   selves  (plur.)  au  premieÄ 
cas  possessif   (my,  your,  cur,  your),   pour  la  premiöre  eQ| 
la  seconde  personnes,  et  au  cas  regime  pour  la  troisiöme: 

Singulier.  Pluriel. 

Myself  [maiself],  moi-mime,  ourselVes,  nous-mimes. 

yourself  [yoaself],^  toi-meme.  yourselVes,  vous-mimes. 

himself,  lui-mime.  themselVes,  e^cX'mimeSf 

herseif',  elle^mSme.  elles-^nSmes. 
itself,  lui-mime. 
oneself ',  (one's  seif),  soi-mi^me. 

Exemple. 
I  will  come  myself,  je  viendrai  moi-mime. 

Words. 

To  read  [riyd],  lire.^  To  cook,  cuire. 

»   run,3  coürir.  »   kill,  tuer. 

»   imag'ine,  imaginer.  »   ride,*  montery  aller  ä  chevah 


^  Forme  arcbal'que:  thyself.     Naturellement,    on   emploiera 
aussi  yourself  pour  traduire  vousmeme. 

»  Read :  read  [red],  read  [red].  — '  Ran,  run.  —  ♦  Rode,  ridden. 


w?-. 
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"        To  cry,  crieTy  pleurer.  To  knock  [nok],  frapper,  heurter. 

»  leam,  apprendre.  »  climb  [klaim],  grimper. 

!-         »  teach,^  enseigner.  »  stud  y,  etudier,  [mener. 

r         »  sing,'  chanter.  »  walk  [w6k],  marcher,  ae  pro- 

t  »  play,  jauer,  »  talk  [tök],  s^entretenir,  causer, 

'         »  won'der  [wwi'da],  s'itonner.  »  draw,*  tirer,  dessiner. 

»  look  at,  regcMrder,  »  plant  [plant],  pianter. 

»  mar'ry,  epauser,  »  work  [w<fek],  travailler. 

»  scream  [skriym],  mer.  »  trav'el,  voyciger. 

»  die,  «OMrir.  »  fight  [fait],*  comhattre. 

»  live  [liv],  «ivrc.  »  bake,  cuire  au  four. 

»  ring,'  sonner.  »  roast,  roitr. 
to  bpil,  bouillir. 

Exercis^  41. 

I  sball  ride.    He  will  write.    She  will  cook.    I  will  run. 

We  shall  walk.    You  will  talk.    They  will  die.    I  must  read 

it.    It  might  kill  me.    You  could  teach  it  her.    She  will  look 

at  him.     He  can  teach  us.     Your  father  will  love  you.     We 

Tvill    call   them.     My    gamekeeper    will    shoot  a  deer.     Your 

CMihild  is  ill.     His    daughter   lives    here.     Her   brother-in-law 

^ia  dead.    The  mocking-bird  is  met  with  (sc  trouve)  in  America; 

^Lts  colour  is  black  and  white.     Our  tutor  draws  well.     Your 

CTgovemess    sings    all    day   (long).     Their  meat  is  roasted.     I 

^wonder  if  the  flowers  were  hers.  He  would  like  to  ride  your 

^orse,  and  you  may  ride  mine.     The  table-cloth  you  washed 

(V^s  ours.    The  works  you  have  studied  are  theirs.    I  imagined 

UC^t  myself.     Plant  the  young  trees   yourself.     He   has   ridden 

there  himself.    Mrs.  [mis'iz]  Eliz'abeth  Brown'ing,  the  English 

po'etess,  wrote  the  poems  herseif.   The  horse  has  killed  itself. 

One  must  not  live  for  oneself  alo'ne  (seulement),    We  cannot 

learn  English  by  ourselves.    You  might  travel  yourself.    You 

can  fight  the  reb'els  yourselves.    They  themselves  will  find  it 

difficult    to    leam    the    speech.     0  God!    I  call  upon    thee.^ 

"Thou  wert  wrong",  said  the  quaker  to  his  friend.®  Roll  on, 

thou  deep  and  dark-blue  ocean,  roll. -rT      -,    ^ 

r  A  ^S    'VW  -^ 
Exercice.  42. 

.  Je  lis.  Tu  6cris.  II  cuit.  Elle  imagine.  II  (neut.)  court. 
Nous  jouons.  Vous  aUez  ä  cheval.  Us  lavent.  J'^pousai  ma 
Cousine.  Tu  appelas  le  gar^on.  Lui  et  eile  pleur^rent  am^re- 
ment.  Nous  apprlmes  un  potoe.  Vous  enseignätes  (l')arith- 
m^tique.  Ils  chantörent  comme  (liJce  [des])  rossignols.  M'as-tu 
vu?  n  t'a  tromp6.  Vous  Tavez  regard^.  Je  Tai  fait  (done 
[dBn]).^".IlSr  nous   önt  appel6s.     II  vous  a  combattu.     Ils  les 

/.-^'Taught  [t6t],  taught!  ^^  *  Sang,  sung.  —  «  Rang,  rung.  — 
*  ]^«w,  cbf»TO.—  *  Fought  [fötl,  fought.  —  •  V.  §  65,  Rem.  1,  p.  31. 
\sksiasasal^  angiaise.    J.  ^ 
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ont  battus.^  Je  jouerais  avec  le  chien,  s'il  6tait  ä  moi 
(7e  mien),  II  s'etonne  de  (at)  votre  intr6pidit6.  Ne  la  (une 
lettre)  lis  pas,  c'est  la  sienne.  J'irai  au  (into  the)  jardin,  si. 
c'est  le  vötre.  Vous  parlez  des  fleursi  elles  sont  ä  nous  (les 
nötres).  Les  tableaux  (que)  vous  peignez  sont-ils  ä  vous?^ 
Les  femmes  pleurent,  car  ces  malheureux  enfants  sont  k  elles 
(les  leurs).  Mon  ami  doit  mourir.  Ton  tuteur  peut  vivre 
ici.  Son  domestique  (ä  lui)  doit  sonner.  Sa  servante  (ä  eile) 
peut  frapper  ä  (at)  la  porte.  L'oiseau  est  dans  son  nid;  le 
Chat  peut  y  (up  to  it)  grimper.  Notre  fröre  ^tudiera  (le) 
droit  (law).  Je  planterai  vos  fleurs.  J'irai  moi-möme.  Com- 
battras-tu  toi-möme?  Peut-il  cuire  (le)  pain  lui-m6me?  Peut -eile 
rötir  la  viande  elle-möme?  On  Studie  pour  soi-m6me.  Cuirons- 
nous  les  pommes  de  terre  nous-mömes?  Viendrez-vous  vous- 
m6mes?    Vous    admirez-vous    vous-m6me?'     Se  sont-ils  tues? 


Questions. 
Can  you  speak  English? 
Do  they  know  you? 


Is  this  your  house? 

Do  you  think  this  is  her  maid? 

Where  is  yours? 

Did  you  write  the  letter  your- 

self? 

Can  I  not  do  it  myself? 
Shall  we  go  ourselves? 
Will  you  admire  yourselves? 
Does  a  man  often  know  himself  ? 
Should  one  live  for  oneself  alone? 

Why  did  he  copy  his  exercise 

from  yours? 
Will  they  take  a  master  to  teach 

them  French? 
Do  you  think  they  will  learn  it 

well? 
Where  is  mine? 
Do  you  know  the  personal  pro- 

nouns? 
If  the  Forth  Bridge  were  to  col- 

lapse,  what  would  they  do? 
Why  is  a  lame  dog  like  a  school- 

boy  adding  six  and  seven  to- 

gether  ? 


ConTersation. 

Answers, 

Yes,  I  can. 

They  say  so;  but  I  do  not  know 

them. 
It  is  his  and  not  ours. 
The  other  is  hers. 
She  has  gone  to  see  her  mother. 
My  Cousin  wrote  it. 


Your  sister  did  it  herseif. 

No,  we  will  send  the  cook. 

Yes,  if  nobody  eise  admires  us. 

It  is  easier  to  know  others. 

No,  one  should  live  also  for 
others. 

It  is  no  copy;  he  wrote  it  him- 
self. 

No,  they  will  learn  by  themselves. 

I  do  not  think  so  myself. 

Your  cousin  has  it. 

I  think  I  know  them  all. 

•qyg  «  ^(jonj^suoo 

*aUO  S9IJJ«3 

pu«  oajq;  uMop  s^nd  9q  9'sn«39s 


1  Beat,  beat,  beaten. 

-^  Traduire:  Sont  les  tableaux  (que)  vous  peignez  les  vötres  (v. 
§  65,  Rem.  2,  et  §  145,  Rem.  2). 

8  Y.  §  145,  Rem.  2,  et  p.  96,  note  1. 
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Sabtraction  table:  1  from  1  leaves  0,  1  from  2  leaves  one  .  . . 
2  from  2  leaves  0^  2  from  3  leaves  1 12  from  12  leaves  0. 

I  subtract  4938  from  5123:  8  from  13  leaves  5,  I  put  down 
5  and  carry  1 ;  1  and  3  is  4,  4  from  12  leaves  8,  I  put  down  8  and 
carry  one;  etc. 

Go  to  the  blackboard  and  subtract  581  from  653,  etc. 

This  book  is  mine.  This  pencil  is  yours.  This  inkstand  is 
bis.  Tliis  is  our  class-room.  This  pen  is  bad,  take  mine,  etc.  Is 
this  your  penholder?  —  No,  it  is  Charles's,  etc. 


Seiziöme  Le?on. 

(Siodeenth  Lesson.) 
Pronoms. 
(Suite.) 
§  149.     Las   adjeetlfs   et   pronoms  d^mon- 
stratifs  (demonstrative  pro'nouns')  sont: 

Singulier.  Pluriel. 

This,  ce  .  .  ,  -cifCet ,  .  .  -ci,cette    These,    ces   ,  .  .  -d,    cet4X'Ci, 
.  .  .  -ci,  ceci,  etc.  celles-ci,  etc. 

Singulier.  Pluriel. 

That,  ce,  cet,  cette  (.  .  .  -lä),  ce-    Those,  ces  (.  .  .  -Ja),  ceux('lä), 
lui,  Celle,  cela,  etc.  celles(-lä),  ceux,  Celles,  etc. 

Rem.  1.  That  est  un  pronora  demonstratif  simple:  ce,  cette, 
ces;  celui,  celle,  ceitx,  edles.  This,  au  contraire,  indique  en  outre 
que  Pobjet  est  rapproch^;  il  ne  faut  Pemployer,  en  g^n^ral,  que 
lorsqu'on  pourrait  dire  en  frangais  celuid,  ce  .  .  -ci,  ceci  etc.* 
Lorsqu'on  Poppose  h  this,  that  indique  un  objet  61oign§ :  ceftj  .  .  . 
'lä,  cette  . . .  'lä,  ces  , ,  .  -lä,  celui  .  . .  -lä,  etc. 

Rem.  2.  Le  pronom  ce  Joint  au  verbe  etre,  se  traduit  par  he, 
ehe,  they,  these,  those,  lorsqu'il  d^signe  une  ou  plusieurs  personnes 
dont  il  a  d6jä  M  question. 

§  150.  Les  pronoms  relatlfs  (retative  pronouns) 
sont  who,  which  et  that. 

Pronom  relatif 
simple.  d^terminatif. 

Sing.,  Plur.  masc.,  föm.,  ueutre.     masc.,  föm.,  neutre. 

Cas  sujet:         who  [hew],       which,  that,  qui. 

Gas  regime:      whompiewm],  which,  that,  que. 

Cas  possessif:  whose  [hewz]    (whose)  dont. 


*  On  n'emploiera  donc  pas  this  pour  traduire  ce,  celui  dans 
ces  phrases:  Donnez-moi  ce  que  vous  avez.  J'ai  le  vötre  et  celui 
de  votre  fröre. 


rS^,v€\SV 
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Kern.  1.^  Le  pronom  relatif  simple  ne  devrait  se  tradnire 
que  par  who,  which.  That,  pronom  demonstratif  employ6  rela- 
tivement,  sert  h  montrer^  ä  diterminer,  k  restreindre,  ä  limiter,  k 
expliquer;  on  ne  devrait  donc  l'employer  que  lorsque  le  pronom 
relatif  fran^ais  n'est  pas  s6pare  par  une  virgule  de  son  ant^c^dent. 
On  peut  le  remplacer  par  w7m,  which.  —  Cette  distinction  recom- 
mand^e  par  les  grammairiens  n'est  pas  toujours  scrupuleusement 
observ^e. 

Rem.  2.  Cas  regime.  —  1<*  Le  pronom  relatif  pr6c4d6  de  of 
occupe  la  mßme  place  qu'un  substantif  et  se  fait  pr6c6der  du  nom 
dont  il  dopend:  He  had  two  sons,  one  of  whom  continued  to  resi'de 
with  him.  —  H  avait  deux  üls,  dont  Tun  continua  ä  demeurer 
avec  lui.  —  He  has  a  great  many  relations,  most  of  whom  he 
scarcely  ever  sees,  II  a  beaucoup  de  parents  dont  il  ne  voit  pres- 
que  jaraais  la  plus  grande  partie.  —  This  is  the  apple-tree^  the 
fruit  of  which  you  like  so  mtich,  Voici  le  pommier  dont  vous  aimez 
tant  les  fruits. 

20  Lorsque  le  pronom  relatif  est  döterminatif  (c'est-ä-dire, 
lorsque,  dans  notre  ponctuation,  il  ne  doit  pas  ßtre  s^parö  de  son 
antecedent  par  une  virgule),  on  peut  le  sous-entendre  au  cas  regime : 
The  man  I  saw  was  old  and  hlind.  L'homme  que  je  vis  6tait  vieux 
et  aveugle.  —  The  town  I  know  best  is  Dovtr.  La  ville  que  je 
connais  le  mieux  est  Douvres. 

3<>  That^  pronom  relatif,  ne  doit  jamais  6tre  pr^c6d6  d'une 
Präposition.  S'il  y  en  a  une,  on  la  rejette  aprös  le  verbe :  This  is 
the  man  (that)  we  were  speaking  of.  Voici  Phomme  dont  nous 
parlions.  —  I%e  toton  (that)  I  next  came  to  was  Wind^sor.  La 
ville  oü  (ä  laquelle)  j*arrivai  ensuite,  6tait  Windsor.* 

Rem.  3.  Cas  possessif.  —  Le  cas  possessif  exprime  la  pos- 
session  et  sert  toujours  de  compl^ment  ä  un  nom  ou  k  un  pronom, 
dont  il  est  suivi;  il  ne  s'emploie  donc  qu'improprement  au  neutre. 
Lorsque  donty  de  gut,  duquel  etc.,  n'expriment  pas  la  possession, 
on  les  traduit  par  of  whom,  of  which  (v.  Rem.  2,  1^  et  3^). 

Le  nom  de  la  chose  poss^d^e,  avec  tous  ses  complements  mais 
sans  article,  se  place  toujours  apr^s  le  cas  possessif  (cf.  §  118): 
God,  whose  high  [hai]  will  we  admi're.  Dieu,  dont  nous  admirons 
la  volonte  souveraine.  —  God,  whose  high  will  we  obey,  Dieu,  k 
la  volonte  souveraine  duquel  nous  ob^issons.'  —  He  has  found  a 
friend  on  whose  faith' fulness  he  may  rely,  H  a  trouv6  un  ami  sur 
la  fid^lit^  duquel  il  peut  se  reposer. 


1  Nous  conseillons  de  lire  rapidement  ces  remarques  et  de  ne 
les  apprendre  par  coeur  que  plus  tard,  lorsqu'on  en  sera  k  la  Se- 
conde  Partie  (Le(?on  IX). 

2  Le  pronom  se  sous-entend  alors  presque  toujours.  Voil^ 
pourquoi  le  rejet  de  la  pr^position  est  beaucoup  plus  rare  avec  whom 
et  which  exprim^s  (cf.  Rem.  1). 

3  Cf.  God's  high  will;  his  high  wiU;  His  high  wül  whom  we 
resist\  [Paradis  Perdu,  I,  161—2].  La  volonte  souveraine  de  celui 
k  qui  nous  r^sistons  (en  prose,  on  dirait:  ihe  high  will  ofHim  whom, 
we  resist). 
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§  151.  de  quij  ce  que  se  traduisent  par  that  which 
et  plus  souvent  par  what  [hwot]  ou  par  which.  What  se 
rapporte  k  ce  qui  suit;  which,  i  ce  qiii  precöde.^  Exem- 
ples:  What  I  do  not  like  is  your  heing  always  [örwiz]  late. 
Ce  que  je  n  aime  pas,  c  est  que  vous  soyez  toujours  en 
retard.  —  You  are  always  late,  which  I  do  not  like.  Vous 
etes  toujours  en  retard,  ce  que  je  n'aime  pas.  —  I  know 
what  you  have  said  [sed].     Je   sais   ce   que  vous  avez  dit. 

§  152.  Quell  exclamatif  se  rend  au  singulier  par 
what  a(n)\  devant  les  noms  abstraits  et  au  pluriel  par 
what:  What  an  excellent  woman!  Quelle  excellente  femmel 
—   What  excellent  women!     Quelles  excellentes  femmes! 

Exercise.  43. 

Are  these  the  spectacles  which  you  have  bought?*  The 
merchant  of  whom  he  bought  his  wine  was  very  rieh.  The 
shoemaker  who  brought'  your  boots,  and  whom  you  paid,*  is 
the  man  to  whom  I  lent**  two  hundred  francs  last  year.  He  is 
a  clever  man.  The  book  which  you  gave  me  is  most  inte- 
resting.  Shakespeare  is  the  greatest  poet  that  England  has 
produced.  The  gentlemen  with  whom  I  saw®  you  Walking 
this  morning  are  the  sons  of  the  banker  whose  fortune  suffered 
so  much  by  the  last  cri'sis.  All  men  and  all  animals  that 
live  must  die.  Have  you  seen  those  women?  No,  but  I  have 
Seen  your  father  and  your  uncle;  the  former  went''^  into  his 
room,  the  latter  into  the  gar  den.  We  do  not  trust  those 
who  teil  falsehoods. 

Exercice.  44. 

Avez- vous  lu  ces  livres?  Non,  je  n'ai  pas  lu  ceux-ci,  mais 
ceux-1^.  Les  plumes  qu'il  a  apportees^  ne  sont  pas  bonnes. 
Je  n'ai  pas  vu  la  dame  dont  vous  m'avez  parle,®  je  la  verrai 
ce  soir.  N'est-ce  pas  la  dame  k  laquelle  vous  avez  envoy^ 
les  belles  fleurs  qui  6taient  sur  votre  table?  II  ne  sait  pas 
ce  qu'il  dit.  Pourquoi  avez-vous  fait  cela?  Je  ne  puis  vi  vre 
avec  cet  homme,  il  est  trop  möchant.  C'est  Phomme  auquel 
Tenfant  a  donn6  le  fruit.  Voici  (Here  is)  le  cheval  dont 
nous  avons  parlö  et  que  vous  vouliez  acheter.  II  y  a  la 
(There  is)  un  ötranger  qui  dösire  vous  parier;  c'est  un  homme 


1  Autrement  dit,  which,  pris  dans  ce  sens,  ne  s'emploie  qu'en 
Apposition. 

2  Buy,  acheter,  bought,  bought.  —  ^  Bring,  apporter,  hrought, 
bronght  —  f  Pay,  payer,  paid,  paid.  —  *  Land,  preter,  lent,  lent. 
—  •  See,  voir,  saw,  seen.  —  ^  Go,  aller,  went,  gone.  —  ®  Speak, 
parier,  spoke,  spoken. 
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dont  rextörieur  (appearance)  m'a  frapp6.  Ces  tableaux  sont 
magnifiques.  La  möre  dont  le  fils  est  revenu  (come  back)  est 
heureuse.  Le  jeune  homme  avec  leqael  voos  6tes  sorti  (gone 
out)  est  mon  ami  et  celui  de  mon  fr^re.  L'homme  auqael 
j'^cris  est  (un)  avocat.  La  maison  dans  laqaelle  je  demeure, 
appartient  k  cette  dame.  II  y  a  sar  la  table  des  cerises  qui 
ne  sont  pas  müres. 

Multiplication  table:  once  0  is  0  .  .  .,  once  12  is  12;  twice  0 
is  0,  twice  1  is  2  . .  .,  twice  12  is  24;  3  times  0  is  0  . .  .  .,  12 
times  12  is  144. 

I  multiply  73  by  12:  12  times  3  is  36,  I  put  down  6  and 
carry  1;  12  times  7  is  84,  84  and  1  is  85,  I  put  down  85. 

§  153.  Las  pronoms  interrogatif»  (interro- 
g'ative  p^-onouns")  sont  who,  which  et  what? 

Pronom  interrogatif 

simple.  d^terminatif. 

Sing.,  Flur.         masc.,  fi§in.,  neutre.  masc,    föm.,    ueut. 

Gas  st4jet:         who?  qui?         what[hwot]?  which?  lequel, 

qmi  ?  laquelle  etc. 

Gas  regime:      yfhom*^  gui?       what?  que?    which?       » 

n  «^      1.      o  ^ö  QV'^?  quoi? 

Gas  possesstf:  whose?  ^  ^^^g 

Who  is  there?  Qui  est  lä?       One  of  the  Mr.  Smiths?  Un  des 

messieurs  Smith, 
Which?  Lequel?  The  eider.    L'ame, 

What  is  he?  Qu^est-ce  quHl  est?  A ship'bro'ker.Cowr^ier wan^iwe. 

Rem.  1.  Gas  regime,  —  La  pr^position  qui  r^git  le  pronom 
interrogatif,  peut  se  rejeter  apr^s  le  verbe  (cf.  §  150,  Rem.  2,  3°): 
What  is  it  made  of?    De  quoi  (ou  avec  quoi)  est-ce  fait? 

Rem.  2.  Cos  possessif.  —  Le  nom  de  la  chose  poss^d^e,  avec 
tous  ses  compl^ments,  mais  sans  article,  se  place  toujours  apr^s  le 
cas  possessif  (cf.  §118  et  §150,  Rem.  3).  Si,  toutefois,  ce  nom  est 
accompagn^  d'un  adjectif  demonstratif,  ce  dernier  reste  apr^s  le 
verbe:  A  qui  est  cette  maison?  Whose  house  is  this?  A  qui  est 
la  maison  dont  vous  parlez?  —  Whose  house  is  it,  you  are  spea- 
hing  of?  —  A  qui  est-ce?    To  whom  does  this  belong? 

Le  cas  possessif  exprime  la  possession.  On  dira  donc:  Of 
whom  are  you  speaking?    De  qui  parlez- vous? 

§  154.     Adjectif  interrogatif 

simple.  d^terminatif. 

what?  quel?  which?   lequel  de  (ces)  ,  ,  ,  ,? 

What  man  is  that?  QweZ  homme  est-ce  lä? 
What  books  will  you  have?  Quels  Uwes  voulez-vous? 
Which  bock  will  you  have?  Lequel  de  ces  Uwes  voulez -vous? 
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Rem.  Ces  deux  mots  s'emploient,  comme  sig'ets  ou  comme 
compl^ments,  aus  trois  genres  et  aux  deux  nombres. 

§  155.  Lorsqu'oQ  ajoute  aux  pronoms  ou  aux  ad- 
jectifs  interrogatifs  la  terminaison  ever  ou  soever  (=  que 
ce  seit),  on  forme  ainsi  des  pronoms  ou  adjectifs  relatifs 
ind^finis: 

who'ey'er      /   gwi  qjm  ce  soit  qui  (que)  .  .  .,  quicon- 
whom'ev'er   \     que  .  .  .,  cdui  qui  (que). 
pron.  J  whafev'er         quoi  que  ce  soit  qui,  ou  que  .  .  .,  quoi 
que  .  .  . 
wliich'ev'er,      lequel  que  ce  soit  qui,  ou  que  .  .  . 

{what'ev'er,        qud  que  soit .  ,  ,  qui  ou  que,  quelque  .  .  . 
qui  ou  que  .  .  . 
which'ev'er       quel  que  soit  celui  de  ces  , . ,  qui  ou  que  . .  . 
Whoever  comes  late  will  be      Quiconque  (ou  celui  qui)  arri- 

pun'ished.  vera  en  retard  sera  puni, 

Whatever   he   may  say,   you      Quoi  quHl  dise,   vous  pouvez 

may  rely  upon  him.  vous  en  rapporter  ä  lui. 

§  156.  Pronoms  corr6latifs,  Avant  les  pronoms  re- 
latifs, on  traduit  celui,  celle  par  le  pronom  personnel:  he 
ou  him  who,  celui  qui;  she  ou  her  whom,  celle  que.  Ces  ex- 
pressioDS  ne  s'emploient  gufere  dans  le  style  familier;  on 
y  remplace  celui,  celle  par  des  substantifs;  the  man  who, 
the  gentleman  who,  the  hoy  who,  etc.  Celui  qui,  celle  qui, 
pris  dans  un  sens  g^neral,  se  traduisent  par  whoever, 
Ceux  qui^  ceUes  qui  se  traduisent  par  those  who  ou  such  os. 
—  En  parlant  de  choses,  on  dit  au  singulier  the  one  which 
ou  that  which,  aü  pluriel  those  which. 

Exercise.  45. 

Hampden  feil  on  ChargroVe  field  in  1643;  this  bold 
cham'pion  died  fot  the  lib'erties  of  England.  These  dragoons' 
fight  well;^  Those  wounds  are  mortal.  Who  was  the  murderer 
of  Ar'thur  of  Brit'anny  (Bretagne)  ?  Who  but  his  uncle  John 
Lack'land*  (sans  Terre),  in  1203?  Whose  ide'as  are  these? 
Which  do  you  admire  most  ?  Which  animal  is  larger,  the 
rhinoc'eros^  or  the  hippopot'amus  ?  Which  he'ro  was  killed 
first,  Hec'tor  or  Achil'les?  What  stat'ues  are  those?  The 
gentleman  who  has  just  gone  out.  The  young  man  (that) 
you  have  brought  here.  Do  you  hear  the  cana'ry-bird  that 
is  singing  in  that  cage?  Is  that  the  grand'-pia'no  [pyftnos] 
(pia/no  ä  queue)  (which)  you  spoke  of  ?  To  whom  do  you  wish 
to  write?  Of  wnom  did  he  speak?  This  is  the  ser'vant  that 
robbed  us.    It  is  he  who  stole  (a  vole)  my  watch.    We  must 
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go  to  the  physic^ian  who  lives  at  my  brother's.  The  book 
is  for  the  girl  who  sings  best.  They  who  are  in  prison  are 
unhappy.  These  whom  we  saw  yesterday,  are  the  owners  of 
that  house  which  was  formerly  mine.  Whoever  they  may  be, 
I  shall  be  glad  to  see  them  again.  What  have  you  seen? 
Whichever  of  these  books  you  take,  you  will  find  it  very 
interesting.  Whoever  you  may  be,  be  honest.  Whatever 
she  says,  she  is  always  right.  With  whomsoever  you  may 
come,  I  shall  be  happy  to  see  you.   Whatever  you  do,  do  well. 

£xercice.  46, 

Celui  qui  est  appliqu^'  [dil'igent]  recevra  un  livre.  Celle 
dont  je  parle  est  la  soeur  de  Pacteur.  Je  le  donnerai  ä  celui 
qui  paye  le  plus.  Ce  qu'on  peut  avoir  (is  to  he  had)  est  fort 
pratique.  Ceux  qui  sont  morts.  Cette  encre  est  plus  noire 
que  celle-lä.  Ce  canif-lä,  est  plus  eher  que  ce  couteau-ci.  Ces 
ciseaux  sont^  petita,  ceux-lä  sont  grands.  Ces  gants  sont 
blancs,  ceux-lä  jaunes.  La  sant6  de  cette  dame-lä  est  mau- 
vaise.  Ces  livres  sont  ä  nous  (les  nötres).  Voici  (ceci  est) 
le  Journal  (que)  je  lis.  Qui  est  ce  monsieur-lä,?  Qui  appelez- 
vous?  Qui  joue  du  (on  the)  piano?  Quelle  est  la  dame  (que) 
vous  epouserez?  Quelle  est  la  montre  (que)  vous  vendrez? 
Lequel  des  gar^ons  grimpait  sur  (up)  l'arbre?  De  qui  est-ce 
le  Portrait?*  Qu'avez-vous  chant6?  Que  d^sirez- vous?  L'^l^ve 
qui  est  paresseux  est  injuste  envers  (to)  son  professeur.  Voici 
(here  is)  la  fleur  (que)  j*ai  plant^e.  Ce  monsieur,  dont  (le)  fils 
est  (un)  grand  voyageur,  viendra  demain.  L'instrument 
(dont)  il  joue  est  la  flute.  Le  voleur  qui  vola  (stole)  Targent 
est  mort  (has  died).  La  chanson  (que)  vous  appreniez  est 
difficile.  Que  savez-vous?  Quiconque  pleure,  sera  console.  Quel 
que  soit  le  cheval  que  vous  achetiez,  vous  ne  saurez  pas 
(will  not  he  ahle)  le  monter.  Quoi  que  vous  disiez,  vous  ne 
savez  (can)  ni  (neither)  dessiner,  ni  (nor)  chanter. 

^     ^.  Conversation. 

Questtons,  Answers, 

Who  can  count  from  1  to  100?  I  can. 

Whom  shall  I  send  to  the  black-  Do  send  me,  sir. 

board  ? 

Whose  book  is  this?  Mine,  sir.    No,  it  is  Henry's. 

Which  of  you  has  got  (a)  a  good  Mine  is  very  sharp. 

penknife  ? 

What  did  we  study  last  time?  We  studied  the  relative  pronouns. 

What  is  your  father?  My  father  is  an  officer. 

What  is  it  that  goes  from  Lon-  'p-BOJ  aqx 

don  to  York  without  moving? 

1  On  peut  dire :  This  pair  of  scissors  is,  ou,  these  scissors  are. 

2  Trad.:  De  qui  p.  est-ce? 
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This  is  a  penny;  it  is  worth  0  fr.  104.  This  is  a  halfpenny; 
it  is  worth  half  a  penny,  2  halfpence  make  1  penny.  This  is  a  far- 
ihing\  it  is  the  fourth  part  of  a  penny,  4  farthings  make  1  penny. 
This  is  a  Shilling;  it  is  worth  12  pence,  12  pence  make  1  Shilling 
(1  fr.  25).    20  Shillings  make  1  pound.    21  Shillings  make  1  guinea. 

This  is  a  sovereign;  it  is  worth  a  pound.  This  is  a  half  sover- 
eign;  it  is  worth  10  Shillings.  This  is  a  crown;  it  is  worth  5  Shillings. 
This  is  a  half  crown;  it  is  worth  2  Shillings  and  6  pence.  This  is 
a  florin^;  it  is  worth  2  Shillings.  This  is  a  double  florin^;  etc.  This 
is  a  sixpence;  etc.    2  sixpences  are  worth  1  Shilling. 

Pennies,  halfpence,  and  farthings  are  copper  coins.  Threepences, 
sixpences,  Shillings,  florins,  double  florins,  crowns,  and  half  crowns 
are  silver  coins.    Sovereigns  and  half  sovereigns  are  gold  coins. 

£,  (livrej  =  a  pound,  s.  (souj  =  a  Shilling,  d.  fdenier)  =  a 
penny,  q.  (quartj  =  a  farthing*. 

£  ll  1 8^ '6*8/4  d.   }  ^^  Pounds,  4  and  6,  3  farthings. 
£  12!  4  (s).  12  pounds  4. 

4  s.  6  d.       1     .       ,    . 

A,^  I    4  and  sixpence. 

ll^'    j  4  shiUings. 

6Vs  d.  sixpence  hali^enny. 


Dix-septiöme  Lecjon. 

(Seventeenth  Lesson.) 
Pronoms. 

(Suite.) 

Les  pronoms  et  adjectifs  distributifs  (dis- 
trih'utive  pro'nouns^)  sont: 

§  157.   Fach  [iytsh],  chaque,  chacun  (considere  k  part): 

Each  of  the  two  brothers,  chacun  des  deux  freres, 
Each  m6ml)er  of  the  fam'ily,  chaque  membre  de  la  famille, 

§  158.  Every  [ev'rl],  chaque,  every  one,  chacun 
(considere  comme  faisant  partie  d'un  ensemhle,  d'un  tout; 
tous  les  individus  d'un  groupe  pris  un  ä  un).  Ce  mot, 
qui  correspond  souvent  ä  notre  adjectif  tous,  ne  s  emploie 
pas  en  parlant  de  deux. 


*  The  florin  and  douhle  florin  have  four  shields.  In  the  half 
crown  there  is  a  wreath  round  the  shields  or  a  Collar  of  the  Garter 
(old  style),  or  a  Garter  with  the  Collar  of  the  order  (Jubilee  coinage, 
May  1887). 

>  Les  monnaies  anglaises  ne  sont  antre  chose  que  nos  anciennes 
monnaies  fran<^i8e8.    Le  sou  est  un  sou  d'argent. 
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Every  man  (one)  must  pay. 

Chacun  (tout  le  monde)  doit  payer, 

Every  bird  has  wings,  chaque  oiseau  a  des  alles. 

Everybody,  every  one,  chacunf  tout  le  monde, 

Everything,  tout. 

§  159.    Elther  [ai'dha],  Tun  ou  lautre,  Tun  des  deux: 

Either  of  these  pen'kniVes,  Vun  ou  Vauitre  de  ces  canifs. 

Is  either  of  your  brothers  sing'le? 

Est'Ce  que  Vun  (ou  Vautre)  de  vos  deux  freres  est  cSltbataire  9 

Which  will  you  have,  lequel  voulez-vous? 

Either,  Vun  ou  Vautre. 

Neither  [nai'dha],  ni  Tun  ni  l'autre;  aucun  des  deux: 

Neither  of  my  friends  was  at  home. 

Ni  Vun  ni  Vautre  de  mes  deux  amis  n^etait  ä  la  maison. 

I  will  have  neither. 

Je  ne  veux  ni  Vun  ni  Vautre. 

§  160.    Las  pronoms  ou  adjectif»  ind^finis 

(indefinite  pro'nouns^)  sont: 

All  [öl],  tout,  tous.  much,  \  beaucoup  de  (v.  §  132, 

an'y  [en'i],  n'iwporte  quel.  many,  /  Rem.). 

some  [sBm],  quelque.  no,  ne  .  .  .  point  de,  aticun. 

an'ybo'dy,  \     ,.  .         .  no'body,  \ 

any  one,     /  ^^^'Porte  qui.  ^^  ^Jj  )  personne. 

som'ebo'dy,  \         ,    ,  none,  nul,  aucun,  point. 

some  one,     /  ^'^m^'^^-  noth'ing  [nBthIng],  rien. 

an'ything,  nHmporte  quoi.  one,  un,  on. 

som'ething,  quelque  chose.  oth'er  [«dh'e],  autre. 

both  [boath],  tous  les  deux,  Vun  anoth'er,  tm  autre,  encore  un. 

few,  peu  de.  [et  Vautre.  one  anoth'er,  Vum  Vautre. 

a  few,  quelques,  — uns.  each  other,  Vun  Vautre. 

lit'tle,  peu  de.  eise,  autre. 

a  lit'tle,  un  peu  de.  sev'eral  [sev'rel],  plusieurs. 

most,  la  plupart  de.  such,  tel,  pareil. 

§  161.    All  est  suivi  de  rarticle  corame  en  frangais. 
Ex.: 

All  the  brothers,  tous  les  freres. 

Quand  la  signification  est  generale,  rarticle  doit  etre 
omis.     Ex. : 

All  men  are  mor'tal,  tous  les  hommes  sont  mortds, 
Bern.    All  peut  aussi  signifier  tout  entier,  mais  seulement  au 
singulier,  lorsqu'il  est  suivi  de  Particle  d^fini;  autrement  ce  sens 
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est  repr^sent^  par  whole,  que  le  d^terminatif   pr6c6de  (Voy.  II«  P. 
10«  LcQ.).    Ex.: 

All  the  honse,  the  whole  honse,    a  wbole   house,   whole 
houses  (des  maisons  entUres). 

§  162.  Äny  et  some  prec^dent  ou  remplacent  le 
substantif  employ6  dans  un  sens  partitif ;  ils  servent  ainsi 
tres  Bouvent  h  traduire  notre  pronom  en,  Mais  any  signifie 
reellement  nHmporte  quel(s)  et,  dans  les  phrases  interroga- 
tives ou  dubitatives,  quelque  .  .  .  par  hasardf  un  peu  de  ,  ,  , 
par  hasard;  some,  au  contraire,  signifie  certain(s),  dans 
son  sens  fort  [sBm[,  et,  dans  son  sens  faible  [sam],  une 
certaine  quantüe  de,  un  peu  de,  quelque(s),  Aussi  est-ce 
surtout  any  qu'on  rencontre  dans  les  phrases  negatives, 
interrogatives  et  dubitatives.     Exemples: 

Some  [sBm[  peo'ple  say  .  .  . 

Certaines  personnes  disent,  il  y  en  a  qui  disent. 

I  have  Seen  some  [sam]  people. 
J'ai  tm  quelques  personnes, 
Lend  me  some  n'sefal  books. 
Pretez-mai  des  (quelques)  livres  utiles. 

Will  you  have  some  tobacco?  Voulejs-vous  du  täbac? 

Will  you  have  any  tobacco? 

Voulejs-vous  n'importe  quel  tabac?  (Si  Ton  accentue  any,) 

Y(mdriez^ous  du  täbac  ?  (Si  Ton  n'accentue  pas  any), 

Yes,  I  will  have  some.     Ouij  fen  veux. 

He  could  not  pronounce  any  artic'ulate  sounds. 

II  ne  pouvaU  pas  prononcer  de  sons  articules, 

I  cannot  pronounce  some  English  sounds. 

II  y  a  des  sons  anglais  que  je  ne  puis  prononcer, 

If  you  have  any  for'eign  [for'in]  stamps,  send^hem  to  me. 
Si  (par  hasard)  vous  avez  des  timbres  etrangers,  envoyez- 

les  moi, 
If  you  have  some  foreign  stamps,  send  them  to  me. 
Si  C=  puisque)  vous  avez  des  timbres  itrangers,  envoyez- 

les  moL 

§  163.  Both,  employe  avec  un  substantif,-  est  suivi 
de  l'article  ou  du  pronom  possessif ;  il  sert  ä  d^signer 
deux  etres  reunis;  s'il  n'y  a  pas  id^e  de  r^union,  c'est 
two  quil  faut  employer: 

Both  the  princes,  les  deux  princes, 

Both  his  children,  ^e^  deux  enfants, 

Whiefa  (one)  of  the  two,  lequel  (Vun)  des  detix. 


108  Le^on  17. 

§  164.  One  (v.  §  144)  sert  k  remplacer  aupres 
d'un  adjectif  un  substantif  (susceptible  de  pluralit6)  d^jä 
exprime,  quelquefois  meme  un  substantif  sous-entendu, 
mais  facile  ä  deviner;  dans  ce  sens,  il  prend  une  s  au 
pluriel:  ones. 

He  gave  new  lamps  for  old  ones, 

H  donna  des  lampes  neuves  pour  des  vieilles. 

The  cat  and  her  yoang  ones. 

Le  Chat  et  ses  petits, 

§  165.  lÄttU,  a  Utile,  much  s'emploient  avec  ou 
pour  un  substantif  au  singulier;  few,  afew,  many  avec  ou 
pour  un  substantif  au  pluriel;  de  partitif  disparait  (v.  §  132, 
Rem.).     Ex. : 

Little,  a  little,  much  water. 

Pen,  un  peu,  heaticoup  d'eau, 

Few,  a  few,  many  leaves. 

PeUj  quelques^  beaucoup  de  feuilles. 

§  166.  Other  ne  prend  la  marque  du  pluriel  que 
si  le  mot  auquel  il  se  rapporte  ne  l'accompagne  pas  im- 
m^diatement.  Apres  somehody,  something,  etc.,  on  rend 
autre  par  eise.     Ex.: 

Here  are  other  books.       There  are  the  others. 

Voici  d^autres  livres.         Voilä  les  autres. 

§  167.  Such  est  suivi,  au  singulier,  de  l'article  inde- 
fini,  except^  avant  les  noms  abstraits : 

Such  an  excellent  woman,  une  femme  si  parfaite. 

Such  excellent  women,  des  femmes  si  parfaües, 

Exercise.  47. 

Everj  one  will  be  reward'ed  accord'ing  to  his  mer'it.  Each 
of  the  sisters  has  gained  a  prize.  I  will  give  each  of  them  a 
cup  of  tea.  Have  you  seen  either  of  my  servants?  I  saw 
them  both  go  out.  Neither  of  the  generals  would  make  peace. 
You  may  have  either  of  these  so'fas  for  little  money;  I  have 
also  sev'eral  arm-chairs.  I  never  heard  such  a  noise.  The 
roy'al  fam'ily  had  lost  all  hope.  The  fire  commen'ced  in  many 
places;  but  a  few  hands  were  suffic'ient  to  quench  it.  We  will 
give  them  a  little  assis'tance.  Will  you  have  some  pears? 
We  do  not  see  any  troops;  they  are  all  gone  to  In'dia.  Does 
he  hear  any  music  in  the  Castle?  No  one  attempted  to  arrest 
the  assas'sin.  The  fleet  eflfect'ed  nothing  of  importance  in  the 
Chan  nel  (Manche),  Is  anything  to  be  done  here?  None  of 
these  ships  is  a  man -of- war.  The  Queen  has  another  min'istry. 
Somebodj  desi'res  to  speak  with  the  Duke.   Some  one  is  dead 
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in  the  hoose.  One  shoold  read  the  old  English  writers.  Have 
they  accu'sed  one  another?  It  is  im'pious  to  kill  oneself.  The 
ti'ger  and  its  young  ones  were  shot.  Such  a  con'flagra'tion 
as  the  buming  of  Chicago  [shlkä'go(8)]  in  1871,  occa'sioning 
great  loss  of  fife  and  destruc'tion  of  prop'erty,  is  for'tunately 
very  rare.  Everybody  eise  would  have  acted  otherwise.  A 
whole  loaf  of  bread  was  given  them.  Most  of  us  have 
been  there. 

Exercice.  4$. 

Tons  (les)  hommes  doivent  monrir.  Tonte  la  ville.  Donnez- 
moi  encore  nn  verre  (un  verre  de  pltis).  Un  antre  ne  le  ferait 
pas.  Accompagnez  quelqn'nne  des  dames.  Voulez-vons  du 
caf(§?  Je  ne  venx  point  de  cafö,  mais  encore  une  tasse  de  th^. 
H  n'y  a  point  de  volaille  dans  la  basse-cour.  Si  quelqu'un 
vient,  je  Ini  parlerai.  Mes  deux  nevenx  sont  anx  Indes  (in 
India),  Les  deux  enfants  sont  k  moi.  Lequel  des  deux  livres 
desirez-vous?  Nous  avons  peu  d'encriers.  Voulez-vons  me 
donner  quelques  francs?  Vous  avez  peu  de  temps,  votre  fr^re 
(en)  a  beanconp.  Combien  d^ann^es  avez-vous  6t6  en  Ecosse 
(Scot'land)?  Combien  content  ces  cerises?  Je  ne  suis  point 
Irlandais  (Trish,  an  Irishman).  II  a  beancoup  d'argent  et  peu 
d'amis.  Personne  ^  n'est  ä  P^glise.  Personne  ne^  nous  a  vus. 
Les  pommes  de  cet  arbre  sont  rouges,  mais  je  n'en  ai  point^. 
Aucun  de  ces  hommes.  II  ne  disait  rien^.  N'avez-vons  point 
d'autres  couteaux  ?  (En)  voici  nn  autre.  II  me  faut  (J  want 
[wont])  une  autre  fonrchette.  Voici  plusieurs  saliöres.  Quel- 
qu'un  frappe  k  (ai)  la  porte.  Avez-vous  vu  qnelqu'un?  Je 
mangerai  quelque  chose.  Un  tel  homme  me  plalt.  Je  n'ai 
Jamals  connu  (Jonown  [noen])  pareilles  gens.  Des  rats  dövo- 
rörent  un  fromage  entier,  mais  le  fromage  6tait  empoisonnö, 
et  tous  les  rats  p^rirent.     Je  ne  vois  personne  autre. 

Conversation. 

Questions.  Änstoers. 

Have   you   taken   (portS)   those  Yes,  I  have  taken  several  there. 

books  to  the  bookhinder.'s? 

Is  this  the  horse  of  which  you  No,  it  is  another. 

spoke? 

Who  is  the  author  of  the  new  Whoever   it   is,    he  must  have 

book?  some  talent. 

Which  of  these  pictures  will  you  Whichever  you  please,   or   all, 

seil  me?  if  you  will  buy  them. 

Who  is  that  gentleman?  I  do  not  know  him. 

Whom  do  you  expect  to-morrow?  I  expect  nobody. 

Which  is  your  carriage?  Not  this  one;  but  the  other. 


»  V.  §  98,  Rem.  2. 

«  N*en  .  .  .  pas,  n'en  .  .  .  point:  not  any,  none. 
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What  have  you  given  for  it? 
What  is  the  matter   fQu^est-ce 

quHl  y  ajl 
What  do  you  want? 
Shoald    one     not     love     one's 

parents? 
I   want   some   pens;    have   you 

any  good  ones? 
Gan  you  give  me  any  sealing- 

wax? 
Has  anybody  broken  my  glass? 

To  whom  will  you  give  a  news- 

paper? 
Does  everybody  sing? 
Have  you  paid  for  everything? 
Will  you   eat    either    of  these 

fowls? 
Will  neither  of  these  tea-pots 

do  (faire  Vaffairejl 
Can  you  not  call  on  him  again? 

Which  will  you   take,   soup   or 

fish? 
May  I  have  the  honour  of  taking 

a  glass  of  wine  with  you? 
Will  you  take  white  or  red? 


I  will  teil  you  another  time. 
Nothing  is  the  matter;  nothing 

at  all  (du  tout), 
I  want  to  speak  to  somebody. 
Yes,  and  also  one's  relations. 

I  have  excellent  ones. 

Yes,  if  you  want  some. 

None  of  us  has  broken  it;   it 

was  the  cat. 
To  each  of  the  two  brothers. 

Every  one  that  has  a  voice. 
No,  each  man  paid  for  himself. 
No,  they  are  both  old  and  tough. 

No,  unless  it  is  a  metal  one. 

Yes,  I  will  go  either  on  Monday 

or  Tuesday. 
Thank  you,  I  will  take  neither. 

I  shall  be  very  happy. 

Either;  it  is  quite  the  same  to  me. 


This  is  the  door,  the  door-handle,  etc. 

The  door  is  made  of  wood.  The  floor,  the  desk,  the  form, 
the  blackboard,  the  window-frame  are  made  of  wood.  The  window- 
panes  are  made  of  glass.  The  door-handle  and  the  gasbumer  are  made  of 
brass.  Pens  and  knives  are  made  of  steel.  My  coat  is  made  of  wool.  My 
Shirt  is  made  of  linen  (cotton).  My  cravat  is  made  of  silk.  My 
boots  and  gloves  are  made  of  leather.  Sovereigns,  half  sovereigns 
are  made  of  gold.  Shillings,  etc.  are  made  of  silver.  Pennies,  etc. 
are  made  of  copper.    What  it  the  door  made  of?  etc. 


Dix-hnitiöme  Lecjon- 

(Eighteenth  Lesson.) 

Adverbes     (Ad'verhs'). 

§  168.  Les  adverbes  d6riv6s  d'adjectifs  et  de  parti- 
cipes  se  forment  en  g6n^ral  en  y  ajoutant  la  syllabe  ly 
(=  ment).  Ex.:  wise,  sage,  wisely,  sagement;  (v.  §  51) 
J>retty^  prettüy;  gay,  gayly;  dry,  dryly. 
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Cependant,  1  ^  les  adverbes  en  le  cbangent  seulement 
e  en  y;  ceux  en  ue  perdent  e:  noble,  nöbly;  true,  truly; 

2®  les  adverbes  en  II  ne  fönt  qu  ajouter  y:  füll,  fully; 

3®  les  adverbes  en  ly  6vitent  cette  formation  par  eu- 
pbonie  et  y  suppl6ent  d'ordinaire  par  l'adjonction  d'un 
substantif  ä  l'adjectif,  comme: 

In  a  friendly  manner,  amicalement, 

§  169.     Adverbes  aßrmatifs, 
Yes,  oui,  undoubt'edly  [b  muet]  indubi- 

cer'tainly,  ceriainement,  tablement. 

indeed'y  vraiment,  qui  plus  est,      of  course  [kös]  naturellement, 
mhne.  sans  doute. 

tru'ly,  reellement 

§  170.     Negatifs, 

No,  non,  ne  .  .  .  paint  de,  not,  ne  ,  .  ,  pas. 

no'wi'se,   en  aucune  moniere,      not  at  all,  pas  du  taut 
not  yet,  pas  encore, 

§  171.     Interrogatifs, 

How  [has],  comment?  whence,^  d*ou? 

when  quand  ?  whe'refore,  pour  quelle  raison  ? 

where  [hwße],  oü?  whj,  pourquoi? 

§  172.     Adverbes  de  doute. 
Perhaps',  peutStre,  prob'ably,  probablemerd. 

§  173.     Adverbes  de  comparaison. 

As,  aussi.  less,  moins. 

bet'ter,  mieux,  the  least,  le  moins;  at  1.,  au  m. 

best,  le  mieux.  so,  aussi,  si, 

more,  plus,  thus,  ainsi, 

most,  le  plus;  at  m.,  au  pl,      worse,  pis;  worst,  le  pis, 

§  174.     Adverbes  de  tenips. 

Now  [nas],  maintenant,  to-mor'row,  demain, 

to-day',  at^ourd'hui,  the     day     after     to-morrow, 

to-night  [tenait],  cette  nuit.  apres-demain. 

yes'terday,  hier,  this  day  week,  dans  huitjours, 

the     day    befo're    yesterday,  il  y  a  huit  jours, 

avant-Mer,  next  day,  le  lendemain. 


^  Gette  forme  ne  s'emploie  plus  Jamals  dans  le  style  familier 
et  presqne  Jamals  dans  les  livres.  On  dit  from  where  et,  plus  sou- 
vent»  v^re  from.  Where  se  place  alors  au  commencement  de  la 
phrase,  et  from  k  la  fin.    Ex.:  Where  does  he  come  from? 
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the  week  before  last,  Vavant- 
derniere  semaine. 

the   other   day,    ü  y  a  quel- 
ques jours,  Vautre  jour, 

dai'ly,  tous  les  jours. 

now'-a-days\  de  nos  jours. 

now    and  then,   de  temps  en 
temps, 

la'tely,  dernierement 

long  ago',    \  ily  a  longtemps, 

long  since,  /  depuis  l. 

som'etimes,  quelquefois, 

sel'dom,  rarement 

at  first,  d'äbord. 

then,  alors,  ensuite, 

often  [öfn],  souvent, 

when,  lorsque, 

soon,  bientöt. 

pres'ently,   tout   ä   Vheure,  ä 
present 

(all)  at  once. 


for'merly,  atUrefois. 

by  and  by,  tantöt,  tout  ä  Vheure. 

at  noon,  ä  midi. 

at  mid'night\  ä  fninuit. 

al'ways  [ölwlz],  ev'er,  toujours. 

nev'er,  ne  .  .  .  jamais. 

aFread  y  [öbred'e],  dejä. 

af terwards  [flftewedz]  apres, 

ensuite. 
ear'ly,  tot,  de  horme  heure. 
late,  tard. 

of  late,  depuis  peu,  recemment. 
every  other  day,  tous  les  deux 

jours. 
mean'while  [miynliwail],    en 

attendant. 

'j*  X  1      )  aussitöt. 
unme  diately,  /  "'*^^^*'' 

on   a  sud'den,  snd'denly,  tout 

ä  coup. 

tout  d'tm  coup. 


§  175.     Adverhes  de  lieu. 


Here,  ici.^ 

there  [dh^e],  lä,  y.^ 

where  [hwßa]'  oü.^ 

at  home,    ä   la   maison   (se- 

jonr). 
home,  ä  la  maison  (direction). 
abov'e  [eb^v'],  au-dessus. 
abroad'  [ebröd],  au  dehors,  ä 

Vetranger. 
B;wa,j\  loin. 

below',  \       , 

beneath'[biniyth']/«^-^^^^^^- 
back,  back'wards,  en  arri^re. 


down,  en  has. 
up,  en  haut. 
ev'erywhe  re,  partotU. 
whe  rev'er,  partout  oü. 
else'wher  e,  autrepart,ailleurs. 
no'wher'e,  nvUe  part. 
som'ewher'e,  quelque  part. 
for'wards,  on'wards,  en  avant. 
hence,  d^id. 
thence,  de  lä. 
in'wards,  en  dedcms. 
out'side,  en  dehors. 
outVards,  au  dehors. 


§  176.     Adverhes  d' ordre. 
First,  d'abord.  the  last  but  one,  Tava/ni-der- 

sec'ondly,  deuxiemement.  nier. 

thirdly,  troisihmement ;  etc.         togeth'er,  ensemble. 


^  Four  marquer  la  direction  vers  un  lieu,  on  disait  antrefois 
hith'er,  thith'er,  whitKer;  ces  formes  ne  se  rencontrent  plus  que  dans 
le  style  po^tique  ou  relev^.  La  langue  courante  peüt  employer 
dans  ce  sens  where  .  .  .  to?:  where  are  you  going  to9  O^  allez-Toos? 


Adverbes.  113 

§  177.     Adverbes  de  qudliU  et  de  manüre. 

Well,  Uen.  bychance[tshäns],parÄa5ard 

ill,  bad'ly,  mal.  at  ran 'dorn,  au  Hasard, 

oth'erwi^se,  autrement.  rath'er  [rä'dha],  plutöL 

on  pur'pose,  exprh,  sca'rcely  [sk69sli],  ä  peine. 

e'yen,  mime,  chief 'ly,  surtout, 

al'most  [örmoBst],  \  again,  de  nouveau, 
near'ly  [nie'U],       fPresque,        ^^  ^^^  ^^^^  ^^  passant 

alond',  ä  haute  voix,  by  the  by,  ä  propos, 

§  178.     Ädverhes  de  quantit4, 
Much,  heaucoup,  so'mewhat,  quelque  peu, 

too  much,  trop,  suffic'iently,  suffisamment. 

lit'tle,  peu,  quite,  entierementj  tout  ä  fait, 

less,  moins.  too,  trop  (de van t  un  adj.  ou 

most,  le  plus.  un  adv.). 

moreo'ver,  de  plus,  d'ailleurs,      too  much,  <rop(äveclesverbes). 
enough'  [in^f  ],  assez  (de).  so,  si  (avec  les  adj.  ou  les  adv.). 

so  much,  tant, 

§  179.     Adverbes  de  distance, 
Yon'der,  lä-bas  (rare).  far,  hin, 

^^'W  \toutprh.      'le*'-  [ni9],  j,r^s. 

close  by   [kloss],   /  ''^•*'' i"^-'' 

§  180.     Adverbes  de  conclusion. 
The'refore     [dhße'föa],     donc,      con'sequently,  cons^uemment, 
&est  pourquoi, 

§  181.  Les  adverbes  simples  forment  en  g^n^ral  leur 
comparatif  et  leur  superlatif  de  la  meme  mani^re  que 
les  adjeetifs. 

Of'ten,  souvent;  oft' euer,  plus  souvent;  oft'enest,  le  plus  souvent. 

Fre'quently,  freguemment;  more  frequenily,  plus  frequsmment ; 

most  fre'quently,  le  plus  frequemment, 

Exercise,  49. 

Where  do  you  live  at  present?  Where  is  my  pen?  You 
will  find  it  there  in  the  corner.  No,  it  is  not  here,  it  is  there. 
You  have  done  badly;  I  hope  you  vrill  do  better  next  time. 
Did  you  knov7  him  formerly?  I  shall  be  at  your  Service 
presently,  Let  us  speak  boldly.  So  much  (the)  better  for  you. 
So  much  (the)  worse  for  him.  Never  put  off  tili  to-morrow 
what  can  be  done  to-day.  He  rises  at  noon,  and  goes  to  bed 
long  after  midnight.  He  is  more  frequently  at  the  coffee-house 
than  at  home.  I  never  heard  her  sing  so  well.  He  would 
tmdoubtedly  have  written  more  politely,  ii  ^ou  \ä^  ^^ijl 
Giammaiie  aaglake.    I.  % 
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him  time  enough.  I  shall  certainly  beat  the  child;  perhaps 
he  will  learn  better  then.  The  ships  arrived  only  the  other 
day,  and  will  sail  again  this  day  week.  He  was  not  often 
happy,  because  he  was  idle.  It  must  therefore  be  wrong  to 
contradict  such  sta'tements.  He  will  always  be  satisfied.  We 
should  always  prefer  our  duty  to  our  pleasure.  The  women 
affcerwards  gave  all  their  gold  and  silver.  Nothing  is  better 
worth  (meriteplus)  the  time  and  attention  of  young  persons 
than  the  acquisition  of  knowledge  and  virtue.  This  is  the 
easiest  book  I  have  read;  consequently  I  understand  it  per- 
fectly.  Shall  you  come  back  soon  ?  Yes,  immediately,  I  have 
heard  enough.  The  sports'man  has  put  down  his  gun.  She 
told  me  shyly  that  she  was  not  well.  He  Uves  hard  by.  He 
will  come  by  and  by.  By  the  by,  I  must  teil  you  something. 
I  looked  everywhere,  but  discovered  it  nowhere. 

Exercice.  50. 

Comment  pouvez-vous  6tre  si  vif?  Quand  arrivera  le 
gardechasse?  Pourquoi  parlez-vous?  II  öcrit  admirablement. 
Ma  tante  joue  fort  bien  du  (on  the)  piano.  Ce  garQon,  que 
fait-(il)  (W.  is  that  boy  doing)  lä?  D'oü  vient  la  lettre? 
Voulez-vous  d^jeuner  avec  moi?  Je  souperai  avec  vous  aprös- 
demain.  Oü  avez-vous  dln6  hier?  Aujourd'hui,  nous  sommes 
iei,  et  demain,  nous  serons  partis  (gone),  Voulez-vous  peut- 
ötre  payer?  Avez-vous  assez  de  temps?  Je  suis  rentre^  chez 
moi  (home)  k  minuit.  II  se  conduit  träs  poliment.  Ce  n'est 
pas  loin,  aussi  (consequemment)  je  n'irai  pas  ä  cheval  (ride). 
D'aujourd'hui  en  huit  mon  ami  arrivera.  II  est  mort^  le 
lendemain.  Je  Tai  vu^  il  y  a  quelques  jours.  Elle  6tait 
habill^e  ä  la  mode  (fash'ionably),  Dites-vous  toujours  vos 
priores?  Je  les  dis  tous  les  jours,  et  (je)  vais  tous  les  deux 
jours  ä  P^glise.  Avez-vous  6t6  en  Angleterre?  II  y  a  long- 
temps  (que)  j*y  ai  6t6.^  Voyez-vous  quelquefois  ma  cousine? 
J'^cris  rarement;  autrefois,  j'6crivais  souvent.  J'enverrai  la 
lettre  tout  de  suite.  Je  demeure  dans  cette  maison  lä-bas. 
La  maison  n'est  pas  trös  loin.  Je  ne  crois  pas  que  ce  soit 
assez.  C^est  tr^s  peu.  L'autre  est  plus  grand  et  certainement 
süffisant.  Premiörement,  il  a  tort;  deuxi^mement,  j'ai  raison; 
et  troisiömement,  ma  femme  a  raison.  Nous  la  vlmes  plus 
sonvent  que  Pann^e  pass6e  (last).  L'enfant  est  plus  vif  que 
sa  sceur.  II  chante  d'une  (in  a)  maniöre  sötte.  II  riait 
gaiement.  Mon  fröre  est  k  Tötranger.  Si  vous  ne  le  trouvez 
pas  dans  cette  chambre,  cherchez-le  ailleurs.  La  pomme  ^tait 
belle  en  dehors,  mais  gätöe  (rot'ten)  en  dedans.  Le  connaissez- 
vous?     Non,  pas  du  tout. 

'  PassS. 


Adverbes. 
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Questions. 
Wby    do   yoa  always  come  so 

late? 
Sball  you  be  at  bome  t()rmorrow 

moming? 


How  often  have  you  read   Mil'- 
ton's  Far'adi'se  Lost? 

Wben  sball  we  bave  tbe  plea- 

sure  of  seeing  you? 
Will  you  come  to-morrow  eve- 

ning? 
Wben  did  tbe  king  die? 

Did  you  break  tbe  window  on 

purpose? 
How  did  you  break  it?   Was  it 

long  ago? 

Have  you  got^  your  ball  bere? 
Sappose  we  go  and  buy  anotber? 

I  will  retum  by  and  by;  bow 

will  you  amuse  yourself  mean- 

wbile? 
Have  you  notbing  eise  to  say 

before  I  go? 
This   is    tbe   eigbteentb  lesson; 

wbicb  comes  now? 


Änwoers, 
Because  I  now  come  by  water, 

and  not  on  borseback. 
No,  I  was  at  bome  tbe  day  before 

yesterday,   and   sball   not  be 

at   bome  again  tili   tbe   day 

after  to-morrow. 
Once  or  twice;  but  Mr.  Green 

bas    read    it    tbree    or  four 

times. 
Wbenever  you  send  me  an  invi- 

ta'tion. 
Yes,  but  I  would  ratber  come 

to  dinner. 
About  a  fortnigbt  ago  fil  y  a 

quinze  joursj. 
No,  it  was  by  ac'cident. 

My  brotber  and  I  were  playing 

togetber  tbis  moming,  and  my 

ball  broke  (cassaj  it. 
No,  I  bave  not  got  it;  I  bave 

looked  for  it  everywbere. 
I  sbould  be  very  mucb  obliged 

to  you. 
I  will  look  at  tbe  pictures  over 

tbe  way  Cvis-ä-visJ, 

Notbing   but  good-bye  for  tbe 

present. 
Of  course  tbe  nineteentb. 


Compound  addition.    I  add  togetber 


2. 

3. 
15. 
33. 


s. 

4. 

5. 
15. 
12. 


d. 

71/.. 
10  Vi. 

0. 
11 V«. 


A  balfpenny  or  2  fartbings  and  1  fartbing  make  3  fartbings, 
3  fartbings  and  a  balfpenny  or  2  fartbings  make  5  fartbings  or 
1  penny  and  1  fartbing.  I  put  down  ^Ia,  tbat  is  1  fartbing,  and 
carry  1.  1  and  11  is  12,  12  and  10  is  22,  22  and  7  is  29  :»  24  pence 
jor  2  sbillings  and  5  pence;  I  put  down  5  and  carry  2.  (2  +  12 
4-  15  +  5  +  4)  s.  =  (20  X  1  +  18)  s.  =  £  1.,  and  18  s.  I  put 


1  Got,  participe  pass^  de  get,  employ^  par  pl^onasme. 
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down  18,   and  carry  1.    Then  (1  -f-  33  +  15  +  3  +  2)  pounds 
=  £  54.    Therefore  the  sum  is 

£54.  18.  5V*. 
Gerne  to  the  blackboard  and  add  together  £  28.   14.   63/4, 
£27.  18.  41/4,  £79.  12.  6.,  £.19.  18.  10  V«,  and  £85.  14.  S»/*, 
(=  £241.  18.  71/4  d.),  etc. 


Dix-nenviöme  Lecjon. 

(Ninetemih  Lesson.) 
Pr6positions. 
Les  pr^positions  (Pre'p  osit' ions)    les  plus  or- 


§  182. 
dinaires  soiit 

Abov'e,  au'dessus  de^  plus  de, 
about',  environ,  sur,  autour  de, 
across'  [ekrös],  ä  travers. 
against',  cofdre, 
after  [äfte],  apres, 
along',  le  long  de, 

amidsV,  )  «^  *^^^*^^  ^^• 
among    [am^ng'],    \ 
amongst' [einengst]/ ^«^*- 
by,  par,  ä  cöte  de,  de. 

concer'ning,  touchant. 
down,  au  bas  de,  en  has, 
du'ring,  penda/nt,  durant, 
for,  pour,  par,  pendant, 
from,  de,  des,  d^avec,  de  chez, 
d'aupres  (v.  §  183). 

in'to,  }  ^«^^'  ^♦^  <^-  §  ^^^)- 

near  (to),  pres  de,  proche, 

not  withstan'ding,  mälgre, 

of,  de, 

off  [öf],  lom  de, 

on,  sur,  ä, 

out  of,  hors  de,  de. 

oVer,  aurdelä  de,  sur. 


at,  ä  (v.  §  183). 
befo're,  avant,  devant. 
behind  pbihaind'],  derriere, 
below',  au'dessous  de. 
beneatb',  au  dessous  de, 
between',  \ 
betwixtS  /  '''^'''' 
besi'de,  ä  cöte  de. 
besi'des,  hormis,  outre. 
beyond',  au-delä  de. 
round,     \        ,         ^ 
around-,  /  ««''^''  '^^ 
save,  sauf,  hormis, 
since,  depuis. 

through  [thraw],  par,  ä  travers, 
tili,  until',  jusqu'ä. 
to,  ä  pmr  (v.  §  183). 
towards'  [tödz,  t9wödz'],  vers, 

envers,  ä  Vegard  de. 
un'der,  sous. 
un'derneath'  [«ndaniytb],  des- 

sous,  au'dessous  de. 
up,  en  haut. 
upon',  sur. 

with,  avec,  de,  par,  chez, 
within',*  dans,   dedans,  dans 

Vespace  de, 
without',*  Sans,  hors  de. 


^  S'emploie  rarement.    •  th  =  [dh]. 
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§  183.  Ät  indique  s^jour  dans  un  lieu;  to,  au  con- 
traire,  direction  vers  ua  but:  He  is  now  at  Oxford  and 
wül  go  to  Stratford-on-Ävon  next  week.  —  In  indique  h& 
jour  dans  un  lieu,  persistance  dans  un  ^tat;  into,  au  con- 
traire,  changement  de  lieü  bü  d'6tat:  Frogs  can  live  in 
water  and  an  land.  Les  grenouilles  peuvent  vivre  dans  l'eau 
et  sur  terre.  He  jumped  into  the  water,  II  sauta  dans  l'eau. 
Bot'tom's  head  was  changed  [tsheindzhd]  into  an  ass's.  La 
tete  de  Bottom  fut  chang^e  en  tete  dane  (Songe  d'une 
Null.  d'et^).  —  From  indique  le  point  de  d6part,  l'^loi- 
gnemfnt;  c'est  linverse  de  to:  It  is  six  miles  from  London 
Bridge  to  Qreemvich  [grin'idzh]. 

Remarquez  que  l'on  dit:  He  livesin  London.  II  demeure 
k  Londres^.  When  shaU  you  go  to  Englandf  Quand  irez- 
vous  en  Angleterre? 

Exercise.  51. 
Yon  cannot  have  assistance  from  him;  he  must  first 
assist  himself.  The  bird  is  his,  and  consequently  must  be 
paid  for.  The  man  was  known  by  his  hair  and  eyes.  I  have 
no  occa'sion  for  (besoin  de)  your  ser'vices.  James  IL 
embarked  for  France  on  the  23"^  of  December  1688.  Put  the 
small  books  above  the  large  ones.  There  were  about  5000 
men  killed.  What  are  you  about?  St.  PauFs  cathe'dral  in 
London  is  built  affcer  the  model  of  St.  Peter's  at  Rome.  The 
stone  Struck  (frappa)  against  the  window.  I  knew  him  at 
first  sight.  Among  twenty  apples  there  was  but  one  good. 
The  country  between  Loch*  Lomond  and  Loch*  Tay  is 
beautiful.  We  were  eight,  besides  the  servants.  Do  not  go 
beyond  the  field.  Think  before  you  speak.  I'reland  is  much 
behind  England  in  civilisation.  My  brother  is  below  me  in 
the  class.  There  is  shade  beneath  these  trees.  I  am  sorry 
for  it  (J'en  suis  fäcM).  Nel'son  died  for  his  country  at  the 
great  naval  battle  of  Traf'algar'  in  1805.  I  speak  from  my 
heart.  He  will  swim  across  the  riv'er.  The  ship  sailed  along 
the  coast.     He  lived  there  during  a  wholiö  year. 

Exerciee.  52. 

About,  environ,  de,  autour  de,  sur. 
Tous  se  pressaient  (to  throng)  autour  du  soldat.    Environ 

1  Avec  les  noms  d'autres  villes,  except6  parfois  Paris,  Rome 
et  Berlin,  on  emploie  at. 

'  Loch,  lac  (d'lfecosse,  d'Irlande),  se  prononce  en  ^cossais  et 
en  irlandais  comme  l'allemand  «Loch»  et  en  anglais  corome  lock  [lok]. 
Toutefois,  les  Anglais  prononcent  souvent  Loch  Eme  [lohdfen'l. 
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cinq  henres.     Nons  pensons  k  cette  affaire.     II   parla   de   sa 
m^re.      Je  n'ai  point  d'argent  snr  moi. 

Above,  athdesms  de,  pltts  de. 
L'un    ötait  assis  (sat)  aa-dessns,  Tautre  aa-dessons   de 
moi.     Lorsque   sa   töte   fut  au-dessiis  de  Peau.     C'est  ä,  plus 
de  denx  milles  d'ici.     Nous  y  f&mes  plus  d'une  heure. 

Across,  ä  travers. 
II  vous  fant  traverser  (walk  across)  le  pont  et  ensuite  aller 
ä  travers  les  champs. 

After,  apres, 
II  revint  (came  hacTc)  dans  une  heure.  Pourquoi  courez- 
vous  aprös  moi?     If  fut  nomm6  Eobert  (d')apr6s  son  pöre. 

Against,  contre, 
Nous    nageons  contre  le   courant.     Je   suis   contre    (la) 
guerre.     Qui  courut  (ran)  contre  le  mur? 

Along,  le  long  de. 
L'armöe  marcha  le  long  de  la  riviöre.   II  causait  tout  le 
long  du  chemin. 

Amid,  amidst,  au  milieu  de. 
Au  milieu  de  son  infortnne.     Nous  etions  au  milieu  des 
sauvages. 

Among,  parmi. 
II  n'y  a  qu'un  honnöte  homme  parmi  eux.  Parmi  toutes 
ces  brosses  je  n'en  vois  point  de  bonnes. 

At,  d  (v.  §  183). 
A  la  fin  de  la'  semaine.     A   quel   moment   pouvons-nous 
vous  attendre?    Est-(ce  que)  la  jeune  dame  (est)  k  Roma? 
Quand  (est-ce  que)  vous  serez  cbez  vous  (at  home)?    A   cinq 
beures  et  demie.    En  tout  cas  (Ät  any  rate). 

Before,  avant,  devant, 
Irez-vous  au  th^ätre  avant  (le)  souper?    Ne  puis-je  pas 
d6jeuner  avant  huit  heures  moins  le  quart?    Les  arbres  sont 
devant  la  fenötre. 

Behind,  derrihre. 
Les  voleurs  sont   derriöre   la   maison.     Une   souris    est 
derriöre  le  po6le.     Ne  restez  pas  derriöre  la  porte. 

Below,  sous,  dessous,  au-dessous  de. 
La   cave   est   sous  la  cuisine.     Le  tunnel  est  sous  la 
Tamise.     Oe   langage  est  indigne  (athdessous)  de  votre  rang 
(rank). 
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Beneath,  athdessaus  de,  saus  (appartient  plutöt  au 

style  lUUraire), 
Tont  ce  qui  est  sous  la  Inne.     C'est  au-dessous   de  ma 
dignit^.    Je  succombe  sous  mon  fardeau. 

Beside,  prh  de,  ä  cöte  de. 
II  se  troavait  (was)  k  cöt^  de  moi.    Le  colonel  ötait  ä 
cöt^  de  InL     Le  ch&tean  pr^  dti  fleuve.     II  est   hors  de  loi 
(himself). 

Besides,  atdre. 
J'ai  mang^  de  la  viande  et  des  pommes  de  terre»   outre 
la  soupe  et  le  firomage.    Outre  les  quatre  chevaux,  il  y  avait 
aussi  un  ftne. 

Between,  entre. 
Entre    nous    (oursdvesy     II    coüta    entre    six    et    sept 
francs.     La  couleur  est  entre  brun  et  noir. 

Beyond,  au-delä  de. 
Au-delä  du  tombeau,  il  n'y  a  plus  de  (no)  distinction 
entre  le  roi  et  le  mendiant.     Les    montagnes    au-delä    de   la 
mer.  Le  prix  est  au-delä  de  mes  moyens. 

By,  de,  par. 
Par  qui  est  6crit  cet  ouvrage?   Par  un  Anglais.   Voyage- 
rez-vous  par  terre  (land)  ou  par  mer?     En   (par)  6tudiant 
vous  apprendrez.    II  fut  bless6  par  accident.    C'etait  par  la 
n^gligence  de  son  ami.     II  etait  aimö  de  ses  parents. 

Concerning,  sur,  touchant,  de. 
Le  grand  ouvrage  de  Locke  est  un  Essai  sur  l'entende- 
ment  humain  (Essay  concerning  the  Huma/n  Un  der  stand' ing). 
J'ai  beaucoup  de  choses  ä  vous  dire  k  propos  de  votre  entre- 
prise  (enterprise). 

Down,  en  has. 
Je  suis  tomb6  (have  fallen  [fölen])  en  bas  (de)  Tescalier. 
Les  Suisses  descendirent  (came  down)  des  (les)  montagnes. 

During,  pendant,  durant. 
Je  lirai  ce  livre  pendant  votre  absence.   Elle  jouira  (de) 
cette  rente  durant  sa  vie. 

For,  pour,  ä  cause  de. 
La  lettre  est  pour  moi.  J'aime  Tenfant  ä  cause  de  son 
innocence.  Je  ne  puis  voir  le  sommet  de  la  montagne  k 
cause  des  nuages.  Combien  avez-vous  pay6  pour  cela?  Le 
g6n6ral  est  parti  de  (has  left)  Bruxelles  (Brüssels)  pour 
Flessingue  (Flushmg). 
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From,  de,  de  chez,  de  la  pari  de,  d'aupres,  d^apres  (v.  §  183). 

Venez-vous  de  Guernesey  {Guernsey)!  Avez-vous  re^u 
des  nonvelles  (Have  you  heard)  de  votre  päre?  De  maison  en 
(to)  maison.  D'aprös  ce  que  j'entends.  Je  viens  de  la  part 
de  mademoiselle  Jeanne  (Jane), 


GonTersation. 


Qttestions. 
Are   the   Fens    of   Holland,    in 

Lincolnshire,  raised  above  the 

level  of  the  sea? 
About   what    o'clock    will    you 

dine? 
Shall   you  not   be   longer   than 

an  hour? 
Did   you   run    against  the  car- 

riage? 
Where  shall  you  be  after  dinnerl 

Have  you  been  long  among  the 

English? 
At  what  o'clock  do  you  go  to 

bed? 
Have  you  ever  been  in   Wales 

Cpays  de  Galles)^ 
Did    you    see    anything   behind 

you? 
Do  you  never  dance  at  the  ball? 
Did  he  stand  beside  his  father? 

Is    it   beyond    your    com'pre- 

hen'sion? 
By  whom  was  the  po'em  written? 

Was  it   done   by   command'    of 

the  General? 
What  did  you  speak  about? 
Did  you  say  nothing  concerning 

philos'ophy? 
Has  the  shoemaker  fal'len  down 

the  stairs? 
Are  the  new  books  for  me? 
Why  do  you  learn  Greek? 
Is  the  let'ter  from  Mr.  Smith? 


Answers. 

Hardly;  the  water  of  the  canal's, 
the  rivers,  and  the  sea  is  kept 
out  by  dikes. 

When  I  come  back,  in  about 
an  hour. 

Perhaps  not  above  three  quar- 
ters. 

No,  the  carriage  ran  against  me. 

You    will    find   me    among   the 

trees  in  the  park. 
About  a  year  and  a  half. 

At  ten;  and  I  get  up  at  six. 

I  was  there  before  my  brother. 

I  saw  something   below  in  the 

Valley. 
No,  I  think  it  below  me. 
I  think   he   stood   between   his 

mother  and  his  aunt. 
No,   it   is   not;   but  if  it  were, 

I  should  not  teil  you. 
By  Bums,  a  Scotch  {pu  Scot'tish) 

poet,  who  died  in  1796. 
I  think  it  was  by  his  command ; 

but  I  am  not  sure. 
I  spoke  concerning  our  affairs. 
Yes;    but   nothing   con'trary   to 

my  prin'ciples. 
I  hope  not;  for  he  has  a  large 

fam'ily. 
Yes;   if  you  will   accept'  them. 
I  learn  it  from   in'clina'tion. 
No,  it  is  from  his  wife. 
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(Twentieth  Lesson.) 

Words. 

A  pock'et-book',  un  portefeuille,  steel'-pens',  plumes  d'acier, 

a    work'-box\      une     hotte     ä  a  pen  -hold'er,  un  porte-plume. 

ouvrage.  a  dic'tionary,  un  dictionnaire. 

a  pen'cil-ca'se,  un  porte-crayon.  a  reward',  une  recompense, 

a  chain,  une  chatne,  an  um^breVla,  un  parapluie, 

a  buck'le,  une  houcle.  a     par  asol'      [pser'asoer]      un 
a  col'lar,  un  collier,  col.  parasol, 

a  neck'lace,  un  collier  (parure).  a  tbimb'le,  un  de  (ä  coudrej. 

a  pres'ent^  un  cadeau.  a  seal  [siyl],  un  sceau,  cachet 

a  can'dle,   une   chandelU^    une  a   dres'sing-gown  ,   une  rohe  de 

houpie.  cJiamhre, 

a  can  dlestick\  un  chandelier,  an  inn,  une  avberge. 

a  whip,  wn  fouet.  a  nail,  un  clou,  ongle. 

a  port'fo'lio,  un  portefeuüle,  un  a  lock,  une  serrwre, 

buvard.  a  pun'isbment,  un  chdtiment 

Ind'ia-rub'ber,  gomme  elastique,  a  task,  un  ouvrage,  un  devoir, 

a  cage,   une  cage.  a  reproach',  un  reproche. 

Exercise  53. 

A  Word  to  the  wise  is  enough.  We  may  be  good  and 
hap'py  without  rich'es.  I  have  heard  a  good  char'acter  of 
her.  Suspic'ion  feil  upon  some  of  the  Company.  It  was  not 
with  him  they  were  so  an'gry.  Take  my  whip  np'stairs'.  An 
up'stairs'  room.  There  was  no  wa'ter  in  the  cage,  and  the 
bird  died  of  thirst.  The  boy  has  climbed  up  the  cher'ry-tree\ 
The  dog  is  asleep'  nnder  the  so'fa.  Let  us  rest  from  our 
fati'gae  in  the  shade  of  the  oaks,  and  read  in  onr  pocket- 
books.  A  man  with  an  umbrella,  and  a  lady  with  a  green 
silk  parasol  went  out  of  the  town  over  the  bridge.  The  silver 
thimble  is  near  you.  The  two  bakers  ran  round  the  inn  and 
fonnd  a  gold  buckle.  Since  the  pupil  received  bis  punishment, 
he  has  leamt  bis  tasks  within  the  time  prescri'bed.  All  who 
can  spare  a  penny,  should  be  char'itable  to  the  poor.  The 
earth  is  larger  than  the  moon,  and  revolVes  on  its  own 
ax'is.  America  was  not  discovered  tili  the  close  of  the  15**^ 
Century.  All  were  lost  save  bis  friend.  He  is  rieh  not 'with - 
stand'ing  bis  loss. 

Exercice  54. 

In,  dans  (v.  §  183). 
La   compte  est  dans    mon  portefeuille.     Vous  trouverez 
un  cadeau  dans  votre  holte  ä  ouvrage. 
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Into,  dms  (v.  §  183). 
La  mouette  {sea-gtdl)  plongea^  dans  la  mer.    N'irez-vous 
pas  au  jardin?     II  jeta^  la  pierre  dans  le  puits  {well), 

Near,  pres* 
Est-(ce que)  le  yaisseau  (est)  pr^s  du  rivage  ?  Le  v i  11  a  g  e  est 
prös  de  la  ville.  Le  magasin  oü  j'achetai  la  cravateest  prös  (d'ici). 

Of,  de, 
C'est  un  de  mes  cadeaux.   C'est  (P)un  de  mes  fouets  (a  whip 
ofmine),    Le  mois  de  janvier.  Un  morceau  de  gomme  61astique. 

OS,  de,  parti,  hin  de, 
L'oiseau  est  parti.     La  cage  tombera  de  la  table.     Le 
palais  n'est  pas  bien  61oign6.     Allez-vous-en  (Be  off), 

On,  sur,  ä, 
Les  plumes  d'acier  (que)  j'ai  achetöes  (imprf,),  se  trouvent 
(are  lying)  sur  le  bureau.  Y  a-t-il  un  porte-plume  sur  la 
table?  Shakespeare  est  n6  ä  Stratford-sur-(l')Avon  en  1564. 
A  cette  conditio n.  Jlrai  ä  la  Bourse  (pn  'Change  [tsheindzh]) 
k  trois  heures  moins  un  quart. 

Out  of,  hors  de,  de. 
Je  n'ai  pas    6t6  hors  de  la  maison  aujourd'hui.     II  s'est 
(has)  6chapp6  de  prison. 

Over,  sur,  au-delä  de, 
Dans  le  magasin  au-delä.  de  la  rue  (way),  j'ai  vu  un  beau 
porte-crayon.     II  y   a  plusieurs  beaux   ponts  sur    la  Tamise 
{Thames  [temz]).     Le  nuage  sur  la  montagne. 

Round,  around,  autour  de, 
Courons  autour  de  la  maison.    Pouvez-vous  nager  autour 
du  yaisseau.^    Elle  regardait  autour  de  la  chambre. 

Since,  depuis, 
On  n'a  (there  has  heen)  point  de  (v.  mots  p.  32)  soleil  de- 
puis une  semaine.     II  a  plu  depuis  hier. 

Through,  par. 
Par  negligence,  j'ai  perdu  un  dö  (en)  or.  L*omnibus 
passe  par  notre  ville. 


1  Plonger,  to  dive;  to  plunge. 

2  Jeter,  to  throw,  threw,  thrown. 
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Till,  nntil,  jusqu'ä  (temps). 
II  fant  qa'iP  attende  jasqa'ä.  cinq  henres.     Je  resterai 
jnsqn'ä  demain. 

To,  d,  en,  cheZj  pour  jiisqu'ä  (v.  §  183). 
Je  vais  (I  am  going)  k  WoolVich  (v.  §  43).  Nous  allämes 
chez  ma  ni^ce.     De  jonr  en  joar  j'ai  sonhaitö  d'acheter  nne 
chaine.     De  hnit  ä  dix. 

Towards,  vers, 
Vers  la  fin  de  la  semaine,  vous  recevrez  un  cadeaa.    H 
alla  vers  rhomme. 

Under,  sous, 
Ta   boncle   est  ä.  terre  (on  the  ground),  sons  la  chaise. 
Je  vois  an  dictionnaire  sous  la  table. 

Up,  en  hatU,  au  haut  de,  sur. 
II  vous  faut  (vous  devez)  porter  cette  boH^e  k  ouvrage  en 
liaut  (au  haut  [des]  escaliers).    Le  matelot  grimpa  sur  le  mät. 

Upon,  sur. 
Je  promets  sur  ma  parole  de  vous  le  donner.    L'oiseau  est 
perche   sur  le  pommier.     II  pla9a  la  chandelle  sur  la  table. 

Underneath,  sous,  dessous. 
Le  livre  est  cacli6  (hidden)  sous  la  commode.    II  y  a  un 
clou  sous  le  tapis. 

With,  avec. 
Pouvons-nous  aller  avec  vous?    (Ävec)  une  bougie  allum^e 
ä  la  (dans  sa)  main. 

Within,  dans,  dedans,  au  dedans  de,  en, 
Dans  (in  ou  within)  un  an.     Toutes   les   maisons  dans 
Penceinte  (au  dedans)  des  murs  ont  ^tö  brül^es  (were  turnt 
down),    En  quelques  jours. 

Without,  Sans,  en  dehors  de. 
Je  ne  (v.  §  98,  Rem.  2)  ferai  rien  sans  r^compense.  L'au- 
berge  est  en  dehors  de  la  ville. 

Gonversation. 

^uestions,  Änswers. 

"Where  is  my  pocket-book?  It  is  in  your  pocket 

Will  you  be  so  kind  as  to  put      With  pleasure. 
it  in  my  work-box? 


^  II  faut  que  je,  J  mmt. 
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Where  did  you  buy  this  beau- 

tiful  necklace? 
Shall  I  make  you  a  present  of 

it? 
Has  your  husband  put  my  whip 

ou  the  table? 
Did  your  pupil  throw  the   ink- 

stand  out  of  the  window? 
How   long  have   you    had    this 

cage? 
Do   you  like   steel-pens,   or  do 

you  prefer  quills? 

When  will  you  give  me  back  my 

pen-holder? 
Where   are   you  going  to  with 

that  umbrella? 
Why   do    you    look    under    my 

parasol? 
Is  there  a  lock  on  the  bedroom 

door  upstairs? 
Look  round  the  apartment.  What 

do   you  see  on  the  ehest  of 

drawers? 
I  wish   to   learn   English.     Do 

you  think  I  can  do  it  within 

a  year? 
But  what  dictionary  would  you 

rec'ommend'  me  to  take? 

Can  you  not  come  out  and  take 
a  walk? 

Why  are  you  doing  this  task? 

I  did  not  think  you  could  ever 
deserve  reproach  or  punish- 
ment.  What  have  you  been 
doing? 

Will  you  fetch  me  my  dressing- 
gown?  You  will  find  it  be- 
hind  the  bed-room  door. 


At  Garrard  and  Co's  near  the 

Hay'maf  ket  The'atre. 
You  are  very  kind;  but  I  should 

prefer'  the  portfolio. 
Yes,  and  I  have  taken  it  away. 

He  threw  it  over  the  wall,  and 

the  India-rubber  too. 
Since  the  day  before  yesterday. 

I  prefer  quills;  for  I  have  spoi- 
led  my  band  through  writing 
with  steel-pens. 

Not  tili  you  return  me  my  pen- 
cil-case. 

I  am  going  towards  the  Castle. 

Because   I   wish  to  ßee  who  is 

under  it. 
üpon  my  word,  I  can't  say. 

I  see  a  silver  thimble,  a  gold 
watch  with  chain  and  seals, 
and  a  steel  buckle. 

Yes,  if  you  are  diligent;  but 
you  must  have  a  good  dictio- 
nary. 

So  many  good  dictionaries  have 
been  published,  that  it  is  not 
difficult  to  choose  one. 

I  may  not  go  out  without  per- 
mission  from  my  grandfather. 

It  is  an  imposition. 

I  hid  (ai  cache)  my  books  under- 
neath  the  table,  when  my 
master  came  to  give  me  a 
lesson. 

I  must  first  look  for  a  candle- 
stick,  and  light  a  candle.  You 
know,  I  can't  (ne  puis  pasj  go 
upstairs  in  the  dark. 


Vingt-et-uniöme  Lecjon. 

(Twenty-first  Lesson.) 

Conjonctions. 

§  184.  Les  Conjonctions  (Conjunctions)  servent  ä  lier 
les  noms  et  les  membres  de  phrases.  Les  plus  usitees 
sont  les  suivantes: 


CoDJonctions. 
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Al'so  [örsos],  atMsi. 

and,  et. 

as,  comme,  que,  parce  que. 

althongh'    [öl-  i  bUn  que,  quoi- 

dho«'],  >  que,  quand 

thongh  [dho8]J        mhne. 
becau'se,  parce  que, 
befo're,  ere  (rare),  avant  que. 
hoth—&nd,  aussibien  .  .  .  que. 
but,  mais,  ne  .  .  ,  que. 
ney'ertheless',  neanmoins. 
nei'ther  —  nor,  ni  —  ni. 
nor,  ni. 
not'withstan'ding,  mdlgre,  quoi- 

que. 
now,  or. 

eit'her  —  or,  ou  —  ou. 
eise,  aiUrement. 
exceipt' äla  reserveque,  ämoins 
for,  aar.  [que. 

hence,  de  lä,  par  cette  raison. 
howev'er,  cependant,  toutefois. 
if,  si. 


lest,  de  peur  que. 

li'kewi  se,  de  meme,  egalement. 

then,  alors,  donc,  puis. 

the  refore,  aussi,  &estpourquoi. 

tili,  jusqu'ä  ce  que. 

too,  aussi. 

unless',    smon,  ä  moins  que. 

until',  jusqu^ä  ce  que. 

or,  oUy  ou  bien. 

provi'ded,  pourvu  que. 

so,  ainsi. 

since,  depuis  que,  puisque. 

stiU,  encore,  cependant. 

than,  que. 

that,  que,  afin  que. 

when,  quand,  lorsque. 

whe'reas',  attendu  que,  au  lieu 

que,  tandisque. 
whe'refore,   aussi,  c^est  pour- 

quoi. 
wheth'er,  si,  que  (alternative). 
while,  whilst,  pendant  que. 
yet,  encore,  cependant. 


Exercise.  55. 

Give  me  a  pair  of  compasses,  if  you  please.  Ca  relessness 
and  idleness  are  c  aus  es  of  great  mis'for'tune.  As  you  study 
mach,  you  will  make  pro'gress.  I  do  so  because  you  wish 
it.  I  must  go,  for  my  brother  and  uncle  are  waiting  for  me. 
The  weath'er  was  both  wet  and  cold.  Both  bis  father  and 
Cousin  are  officers.  This  poem  is  not  very  interesting; 
bowever,  I  will  learn  it.  He  has  prom'ised  to  come,  but  I 
fear  he  is  not  well  enough.  Enough  is  as  good  as  a  feast. 
I  will  not  drink  this  beer,  lest  it  (should)^  make  me  ill.  We 
sball  see  you  at  church,  either  on  Sunday  next,  or  on  Sunday 
week.  Neither  music,  nor  reading  pleases  him.  Except  we 
hear  it  again,  we  cannot  believe  it.  You  and  we  have  many 
Privileges.  As  the  governess  was  in  the  room,  the  children 
behaved  well.  Remember  what  you  were,  and  be  humble. 
Do  not  despise  poverty,  lest  it  (might)^  become  your  own 
fate.  If  you  promise,  you  must  also  keep  (your)  word.  The 
dog  in  the  man'ger  ([mein'dzha]  er  ecke)  would  neither  eat  the 
hay  himself,  nor  let  the  ox  eat  is.  Assist  such  persons  as 
need  your  assistance.     He  is  neither  rieh  nor  poor.     As  long 
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as  I  live.  Either  speak  yonrself,  or  let  me  speak.  She  is 
but  fifteen  years  old.  How  tall  she  is  for  her  agel  AI- 
though  he  was  her  friend,  he  coiild  not  approve  of  what  she 
did.  Though  it  is  very  extraordinary,  it  certainly  did  take 
place.  Though  you  could  have  travelled  to  Nor'way,  you 
remained  here  in  Switzerland.  He  dropped  his  sword,  before 
I  reached  him;  eise  I  should  have  snatched  it  from  his  hand; 
now  I  should  not  have  liked  to  come  to  that. 

Exercice.    50, 

Also  aussi,  and  also,  mnsi  que. 
L'erapereur  ainsi  que  Timp^ratrice  ont  6te  (imprf,)  en 
grand  dang  er  le  (on  the)  14  janvier  1858.  Le  jour  suivant 
les  autorites  (authority)  civiles  et  militaires,  ainsi  que  les  am- 
bassadeurs,  les  ont  fölicit^s  (imprf,)  dy  avoir  (on  havmg) 
echappö. 

And,  et, 
Mes  ciseaux  et    (mes)  lunettes  sont  dans  le  tiroir.     Le 
veuf  et  (la)  veuve  sont  ä.  Lyon  (Lyons), 

As^,  que,  aussi,  comme,  pendant  que, 
II  est  aussi  riebe  que  vous.    Comme  il  ne  travaille  pas, 
je  ne  lui  donnerai  rien.     Pendant  qu41  sonnait  (struck)  une 
heure. 

Although,  though,  quoique, 
Quoique  j'aime  Penfant,  je  l'enverrai  dans  (to)  une  ecole 
s^v^re.     Quoique  je  sois  äg^j  je  me  l^ve  tot. 

Because,  parce  que, 
Vous  etes  heureux,  parce  que  vous  6tes  content.     Je 
bois  (du)  vin,  parce  que  je  Taime. 

Both  —  and,  aussi  ,  ,  .  que,  ä  la  fois  ,  ,  ,  et,  et ,  ,  ,  et, 
La  fianc^e  ^tait  aussi  jeune  que  belle.     La  montre  etait 
ä  la  fois  ch^re  et  mauvaise. 

But,  mais,  ne  ,  ,  ,  que,  que  (apr^s  une  n^gation). 
C\il)  est  un  homme  bon,  mais  un  peu  (rather)  trop  äge. 
Je  n'aime  pas   cette  tante,  mais  Tautre.     Je  ne  puis  vendre 
que  deux  oies.     Rien    que  (la)  necessit^.     La    vie   est  belle, 
mais  courte. 

Before,  avant  que;  eise,  autrement, 
Laissez-moi,    autrement  je  le   dis  ä.  mon  pöre.     II  p^rit 
avant  que  je  pusse  venir  ä.  son  secours. 


1  Aussi  —  que,  as  —  as  (v.  §  130). 
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Either  .  .  .  or,  ot«  .  .  .  ow. 
n  est  ou  (un)  tailleor  ou  (un)  cordonnier.     Je  veux  ou 
danser  ou  chanter. 

Except,  ä  moins  que. 
Je  ne  puis  le  prendre,  ä.  moins  que  je  (ne)  le  voie. 

For,  car, 
II  faut  que  j*aille  (7  mitst  go),  car  j*ai  promis  de  faire 
une  visite  ä  (to  call  on)  mon  ami.  Je  ne  connais  pas  Thomme, 
car  je  ne  (v.  §  98,  Eem.  2)  Tai  jamais  vu. 

However,  pourtant^  cependant. 
C'est  bien  loin,  pourtant  je  viendrai.     II  n'a  pas  essay^ 
le  fusil,  pourtant  il  croit  (qu')il  est  bon.    Je  partirai  bientöt; 
cependant  je  ne  puis  pas  fixer  le  jour. 

If,  sL 
Je  vous  prierai  de   me   donner  une  (trauhle  [tnsb'l]  you 
for  8ome)  beurr^e,  s41  vous  plait.     Je  ne  sais  pas  si  la  prin- 
cesse  est  k  la  cour. 

Lest,  de  peur  que  (we),  aßn  que .  .  .  we  .  .  .  pas. 
II  faut  que  je  mange  et  boive  quelque  chose,  de  peur 
que  le  {my)  courage  ne  (me)  manque  (should  fail).    Lisez-le 
deux  fois,  de  peur  que  vous  ne  Toubliiez  (should  forget), 

Likewise,  au^siy  egalement 
Les  parents  et  les  enfants  furent  Egalement  heureux.^ 
Mon  pöre  et  (mon)  oncle  sont  aussi  Anglais.^     II  a  toujours 
tort,  et  vous  aussi  ^. 

Neither  .  .  .  nor,  ni  .  ,  ,  ni. 
Vous  (ne)  buvez  ni   vin    ni  punch.    Nous  (ne)  pouvons 
ni  vivre,  ni  mourir.     Ni  moi  (J)  ni  ma  femme. 

Gonversation.  ^  T 

Questions.  Änswers. 

Have  you  been  in  Scotland  and  Tes,  and  I  have  been  in  Wales 

Ireland?  too. 

Will  you  do  as  I  please?  I  would  rather  do   as  I  please. 

Has  the  gardener  sent  bis  letter  Tes,    altbough    it    is    so   badly 

to  the  post-office?  written. 

Why  does  the  young  lady  cry  She  eries,  because  her  friend  has 

so  mach?  gone  away. 


^  Äussi  (igaUment)  se  traduirait  plus  ordinairement  par  equally 
dans  la  premi^re  pbrase  et  par  also  ou  par  too  dana  les  deuic  avitce^« 
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Gan  you  speak  both  English  and 
German? 

Have  you  but  one  Englisb  gram- 

mar? 
Who  has  Stolen  my  gold  pin? 

Have  you   examined  the   other 

servants? 
Will  you  not  forgive  the  thief? 
Do  you  think  I  shall  not  find 

my  pin  again? 
I  will  do  so ;  however,  do  you  not 

think  it  useless? 
Is  the  railway  far  from  here? 


Is  the  mur derer  to  be  hanged 
this  morning? 


To  be  sure  (assurement)  I  can; 

but  I    cannot  read   or  write 

either. 
Yes,  but   I  shall   soon   receive 

another. 
It  must  be  either  the  cook  or 

the  housemaid. 
Yes,  but  it  Is  neither  the  foot- 

man,  nor  the  coachman. 
No,  Sir,  he  must  be  punished. 
I  think  not,  except  you   offer  a 

reward. 
I  should  nevertheless  do  what  I 

told  you. 
It  is  not  very  far;  but  you  must 

make  haste,  lest  you  (should) 

come  too  late. 
Yes,  and  a  woman  will  likewise 

be  hanged. 


Vingt-deuxiöme  Lecjon. 

(Twenty-second  Lesson.) 
Words. 


Afraid',  effraye,  qui  craint 
asha'med,  confus,  honteiix. 
bash'ful,  timide,  modeste. 
capric'ious,  capricieux. 
ca'reful^  soigneux,  applique. 
ca'reless,  negligent 
clev'er,  habile. 

cross  [krös],  de  mauvaise  humeur. 
fati'gued  [fotiygd'],  fatiguL 
glad,  content. 
gra'teful,  reconnaissant. 
heal'thy,  »aiw,  qui  se  parte  hien, 
hun'gry,  qui  a  faim, 
i'dle,  paresseux. 
impru'dent,  imprudent, 
indus'trious,  applique. 


lear'ned,  savant  (v.  §  53,  Rem.  1). 

me'rely,  seulement,  purement. 

neg'ligent,  negligent. 

obs'tinate,  ohstinS, 

pru'dent,  prudent. 

right  [raitj,  6tcn,  qui  a  raison. 

sor'ry,  fache,  peine. 

spoiled,  gdte. 

thirst'y,  qui  a  soif,  altere. 

thought'ful,  [th6t'f(8)l],  pensif. 

thought'less  [thöt'lfs],  inconsidere, 

etourdi. 
tim'id,  timidef  craintif. 
ug'ly,  laid. 
vex'ed,  vexe. 
wrong,  maly  gut,  a  tort. 


Exercise.  57. 

I  am  afraid  you  do  not  know  your  task,  notwithstanding 
you  always  have  a  book  in  your  band.  He  did  very  wrong, 
nevertheless  I  will  pardon  him  everything.  The  soldiers  of 
Charles  I.  were  bold,  yet  they  were  conquered,  as  they  had 
no  dis'cipline.  She  is  so  careless,  that  it  would  be  imprudent 
to  trust  her.  'Though  often  cold  and  hungry,  still  the  poor 
hojs  are   healthj.    Few  nations   are  more  indostrious  than 
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the  Dutch  (HoUandais).  The  gardener  was  so  thoughtless, 
that  his  master  was  alwayscross.  Is  the  child  naughty  then? 
Demos'thenes  had  an  ugly  face,  yet  he  was  very  clever  and 
leamed;  therefore  he  was  u'niver'sally  admired.  You  will 
not  he  happy  tili  you  do  what  is  right,  and  avoid  everything 
wrong.  It  wonld  not  be  prudent  to  remain  in  North  Wales ; 
for  you  will  not  be  healthy  unless  you  move  ([maw]  aller) 
to  a  warmer  climate,  such  as  Jer'sey.  The  Swiss  are  glad 
when  they  can  retum  to  their  own  mountains.  Some  of 
their  opinions  were  wrong,  whereas  most  of  them  were 
right.  I  shall  walk  in  the  fields  to-day,  unless  it  rains.  Do 
not  be  negligent  to  improve ;  for  whether  time  be  used  or  not, 
it  will  soon  pass  away.  He  was  so  vexed  that  many  began 
to  laugh.  Whether  our  tutor  is  cross  or  not,  we  will  never- 
theless  try  to  please  him.  So  far  as  I  can  see,  he  is  ashamed 
of  his  thoughtless  conduct.  Those  savages  seemed  to  haye 
no  other  element  than  war.  That  nation  was  prosperous  and 
happy  while  he  reigned. 

Exercice.    58. 
Notwithstanding,  mälgre,  bien  que. 
Les  enfants  etaient  timides,  malgr^  tout  (ce  que)  je  disais. 
L'öl^ve  paresseux  n'^tait  pas  honteux,  bien  qu'il  fut  le  demier 
de  (in)  sa  classe. 

Nevertheless,  neanmoins,  cependant 
Quoique  les  troupes  fussent  courageuses,  (neanmoins)  elles 
fdrent  battues  (heaten).    Je   parlais  tr^s  doucement  (gently), 
cependant  le  pauvre  enfant  restait  timide. 

Since,  puisque,  depuis  que, 
La  fille  est  soigneuse,  depuis  qu'elle  est  dans  notre  maison. 
II  n'(v.  §  98^apprendra  jamais  rien,  puisqu'il  est  negligent. 

Still,  pourtant,  cependant. 
Je  ne  suis  pas    all^   loin,    et   pourtant  je   suis   fatigu^. 
Nos  domestiques  ont  beaucoup  ä  faire,  et  sont  pourtant  Con- 
tents.    Je    suis  bien  aise  que  nous   ayons  une  lettre  de  lui, 
cependant  il  6crit  trop  peu. 

Than,  qtie  (aprks  le  comparatif). 
Yotre  fils  est  reconnaissant  et  heureux,  mais  je  suis  plus 
henreox  que  lui  (he),    Vous  6tes  plus  sain  que  moi. 

That,  que,  afin  que. 
Je  sais  que  vous  avez  faim.    Je  le  (so)  dis,  afin  que  vous 
mangiez    (may    tat).    Qui    disait    que   j'etais    imprudent? 
J'epargne,  afin  que  j'aie  (may  have)  (de  r)argent. 

OmmxnaJre  snglalse.    I.  ^ 
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Then,  alors,  donc. 
Dois-je  donc  ötre  appliqu6?     S*il   Studie,  sera-t-il  (donc) 
savant? 

Therefore,  c^est  pourqtm,  donCy  aussL 
(Le)  petit   Joseph    ne   veut   pas  venir,    donc  il  est  non 
seuleraent  obstin^,  mais  tr6s  möchant.     Vous  avez  oabliö  de 
mettre  le  fromage  sur  la  table ;  {&est  pourquoi)  vous  6tes  tr^s 
nögligent.     Ha  tout  perdu,  aussi  est-il  trös  triste. 

Till,  until,  jusqu'ä  ce  que. 
Je   ne    Taimerai  jamais,  jusqu'd  ce  qu*il  soit  prudent. 
J'ai  tort,  et  je  travaiUerai,  jusqu'ä  ce  que  j'aie  raison. 

Unless,  ä  moins  que, 
II  ne  peut  pas  boire,  s'il  n'a  pas  soif.    Comment  aurais-je 
pu  Tapprendre  (how  could  I  have  learnt  it)y   si  je  n'avais  pas 
6t6  appliqu^? 

When,  qtmnd,  lorsque. 
Je  parlais  (was  speaking),  lorsque  la  jeune  (fille)  ötourdie 
entra.    Elle  enverra  le  parapluie  quand  eile  en  aura  le  (eile  ä) 
temps.     Quand   Brutus    eut   tu6  C^sar  (Ccesar),  il  fit  (made) 
un  discours  au  peuple. 

Whereas,  tandis  que, 
Les  lions  s'avanc^rent,  tandis  que  ces  poltrons  de  (coi^^ardfZ^/) 
n^gres  se  sauvärent  (ran  away), 

Wherefore,  pourquoi  ?  c*est  pourquoi,  aussi, 
Pourquoi  votre  tante  est-elle  de  si  mauvaise  humeur?   Je 
Tai  vexee.     Savez-vous  pourquoi   notre  oncle  n'est  pas  ä  la 
maison  ? 

Whether,  si,  whether  ,  ,  ,  or,  si .  ,  .  ou,  que  {alternative) ,  ,  .  ou. 
Que  les  souliers  soient  finis  ou  non,  il  faut  que  je  les  aie. 
Savez-vous  si  la  princesse  de  Galles  est  belle  ou  laide?    Elle 
est  trös  belle  et  tr^s  bonne. 

While,  whilst,  pendant  que, 
Nous    avons  beaucoup  appris  pendant  qu'il  ötait   notre 
professeur.     Je  le  ferai,  pendant  que  vous  irez  ^u  march^. 

Yet,  cependant, 
J'ai  paye   (imprf.)  pour  le  chemin  de  fer,  cependant  on 
(they)  m'a  demand^  (asked  me  for)  sept  francs  (de)  plus.     Je 
fis  chercher  {ser^t  for)  le  mödecin;   cependant  la  servante  ne 
se  trouva  pas  mieuf>  '"" 
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GonTersation. 

Quesiions.  Änswera, 

Do  you  not  think  he  is  some-      No;  but  be  is  obstinate  and  idle; 

times  very  basbfül?  nevertheless  I  bope  he   will 

improve. 
Where   did  you  buy  this   ugly      I  shall  not  teil  you,  since  you 

hone?  do  not  like  it. 

"Why   are    you    always    so    in-      Because  I  wish  to  become  learn- 

dustrious?  ed. 

Is  the  boy  afraid  of  going  into      It  seems  so;  but  then  he  is  only 

the  water?  six  years  old,  whereas  you  are 

thirteen. 
Tou  have   eaten  no  breakfast !      It  is  true,  I  have  eaten  nothing, 

Are  you  not  hungry?  and  yet  I  have  no  appetite. 

Have  you  so  little  time  then  ?         Yes,  because  I  must  go  away  at 

once  (taut  de  mite), 
When  shall  I  see  you  again?  Not  tili  you  are  less  ir'ritable. 

Must   I    stay    at    school    much      No,  unless  you  like  it. 

longer? 
Why  are  you  always  so  thought'-      You  cannot  teil  whether  I   am 

less?  thoughtless  or  not. 


Compound  subtraction.  I  subtract  £  88»  18- 8  V«  from  £  146» 
19»6V4.  <2  from  5  leaves  3,  I  put  down  3  (farthings),  and  carry  1 
(penny).  1  and  8  is  9,  9  from  18  leaves  9,  I  put  down  9  (pence) 
and  carry  1  (Shilling).  1  and  18  is  19.  19  from  19  leaves  0.  etc. 
The  difference  is  £  58-0-9»/4. 

Go  to  the  blackboard  and  subtract  £  456«  15«  11«/*  from  £  534- 
13.101/2  (=  £  77.17.10»/4),  etc. 


Vingt-troisieme  Lecjon. 

(Iwenty-fhird  Lesson.) 
Interjections. 

§  185.     Les  Interjections  (Interjections)  les  plus  usi- 
t^es  sont: 

1®  Pour  la  surprise  ou  la  douleur: 
Ol  oh  [o8]l  6!  oh!  ah!   äh!  o  dear  [die]!  mon  JDieu! 
alas'[9l&s]!  helas! 

2®  Pour  le  m^pris: 

Pish!  pshaw  [shö]!  tut!  Iah!  ah  Iah!  non'sense!  allons 
donc! 

3®  Pour  la  surprise: 

Ee'ally  1  indeed' !  vraiment !  (how)  stränge  [streindzh] ! 
singtdier!  huUo'!  tiens!  I  decla're!  Yrai!  no!  pas 
possible ! 
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Into,  dans  (v.  §  183). 
La  mouette  {sea-gtdl)  plongea^  dans  la  mer.    N'irez-vous 
pas  au  jardin?     II  jeta^  la  pierre  dans  le  puits  {well), 

Near,  prhs. 
Est-(ceque)  le vaisseau  (est)  prös  du  rivage?  Le  vi  II age  est 
pr^s  de  la  yille.  Le  magasin  oü  j'achetai  la  cravateest  pr^s  (d'ici). 

Of,  de. 
C'est  an  de  mes  cadeaux.   C'est  (l^nn  de  mes  fouets  (a  whip 
ofmine),    Le  mois  de  janvier.  Un  morceau  de  gomme  ^lastique. 

Off,  de,  parti,  loin  de, 
L'oiseau  est  parti.     La  cage  tombera  de  la  table.     Le 
palais  n'est  pas  bien  61oign6.    Allez-vous-en  (Be  off), 

On,  sur,  ä, 
Les  plumes  d'acier  (que)  j'ai  achetöes  (imprf),  se  trouvent 
(are  lying)  sur  le  bureau.  Y  a-t-il  un  porte-plume  sur  la 
table?  Shakespeare  est  nö  ä  Stratford- sur -(!') Avon  en  1564. 
A  cette  conditio n.  J'irai  k  la  Bourse  {on  'Ghange  [tsheindzh]) 
k  trois  heures  moins  un  quart. 

Out  of,  hors  de,  de. 
Je  n'ai  pas    etö  hors  de  la  maison  aujourd'hui.     II  s'est 
(has)  ^chappö  de  prison. 

Over,  sur,  au-delä  de, 
Dans  le  magasin  au-delä,  de  la  rue  (way),  j'ai  vu  un  beau 
porte-crayon.     II  y   a  plusieurs  beaux   ponts  sur    la  Tamise 
{Thames  [temz]).     Le  nuage  sur  la  montagne. 

Round,  around,  autour  de, 
Courons  autour  de  la  maison.    Pouvez-vous  nager  autour 
du  vaisseau.^    Elle  regardait  autour  de  la  chambre. 

Since,  depuis, 
On  n*a  (there  has  heen)  point  de  (v.  mots  p.  32)  soleil  de- 
puis une  semaine.     II  a  plu  depuis  hier. 

Through,  par, 
Par  negligence,  j'ai  perdu  un  d6  (en)  or.  L'omnibus 
passe  par  notre  ville. 


^  JPlonger,  to  dive;  to  plunge. 
^  Jeter,  to  throw,  threw,  thro'wn. 
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Till,  nntil,  jusqu'ä  (temps). 
II  fant  qa'il^  attende  jasqa'ä  cinq  heures.     Je  resterai 
jnsqn'ä  demain. 

To,  ä,  en,  cheg,  pour  jusqtCä  (v.  §  183). 
Je  vais  (I  am  going)  k  Wool'wicli  (v.  §  43).  Nous  allämes 
cbez  ma  ni^ce.     De  jonr  en  jonr  j'ai  sonhaitö  d'acheter  nne 
chaine.     De  hait  k  dix. 

Towards,  vers, 
Vers  la  fin  de  la  semaine,  vous  recevrez  un  cadeaa.     II 
alla  vers  rhomme. 

Under,  sous, 
Ta   boucle   est  k  terre  (on  the  ground),  sons  la  chaise. 
Je  Yois  an  dictionnaire  sous  la  table. 

üp,  en  hatU,  au  haut  de,  sur, 
H  vous  faut  (vous  devez)  porter  cette  boH^e  k  ouvrage  en 
haut  (au  haut  [des]  escäliers),    Le  matelot  grimpa  sur  le  mftt. 

Upon,  sur. 
Je  promets  sur  ma  parole  de  vous  le  donner.    L'oiseau  est 
perchö    sur  le  pommier.     II  pla^a  la  chandelle  sur  la  table. 

Underneath,  sous,  dessous, 
Le  livre  est  cach6  (hidden)  sous  la  commode.    II  y  a  un 
clon  sous  le  tapis. 

With,  avec. 
Pouvons-nous  aller  avec  vous?    (Ävec)  une  bougie  allum^e 
ä  la  (dans  sa)  main. 

Within,  dans,  dedans,  au  dedans  de,  en. 
Dans  (in  ou  within)  un  an.     Toutes   les   maisons  dans 
Tenceinte  (au  dedans)  des  murs  ont  6t6  brul^es  (were  hurnt 
down),     En  quelques  jours. 

Without,  Sans,  en  dehors  de. 
Je  ne  (v.  §  98,  Rem.  2)  ferai  rien  sans  röcompense.  L'au- 
berge  est  en  dehors  de  la  ville. 

Gonversation. 

Questions,  Änsujers. 

Where  is  my  pocket-book?  It  is  in  your  pocket 

Will  you  be  so  kind  as  to  put      With  pleasure. 
it  in  my  work-box? 


^  II  faut  qua  je,  I  must. 
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Where  did  you  buy  this  beau- 

tiful  necklace? 
Shall  I  make  you  a  present  of 

it? 
Has  your  husband  put  my  whip 

on  the  table? 
Did  your  pupil  throw  the   ink- 

stand  out  of  the  window? 
How   long  have   you    had    this 

cage? 
Do   you  like  steel-pens,   or  do 

you  prefer  quills? 

When  will  you  give  me  back  my 

pen-holder? 
Where   are   you  going  to  with 

that  umbrella? 
Why   do    you    look    under   my 

parasol? 
Is  there  a  lock  on  the  bedroom 

door  upstairs? 
Look  round  the  apartment.  What 

do   you  See  on  the  ehest  of 

drawers? 
I  wish   to   learn   English.     Do 

you  think  I  can  do  it  within 

a  year? 
But  what  dictionary  would  you 

rec'ommend'  me  to  take? 

Can  you  not  come  out  and  take 
a  walk? 

Why  are  you  doing  this  task? 

I  did  not  think  you  could  ever 
deserve  reproach  or  punish- 
ment.  What  have  you  been 
doing? 

Will  you  fetch  me  my  dressing- 
gown?  You  will  find  it  be- 
hind  the  bed-room  door. 


At  Garrard  and  Co's  near  the 

Hay'maf  ket  The'atre. 
You  are  very  kind;  but  I  should 

prefer  the  portfolio, 
Yes,  and  I  have  taken  it  away. 

He  threw  it  over  the  wall,  and 

the  India-rubber  too. 
Since  the  day  before  yesterday. 

I  prefer  quills;  for  I  have  spoi- 
led  my  band  through  writing 
with  steel-pens. 

Not  tili  you  return  me  my  pen- 
cil-case. 

I  am  going  towards  the  castle. 

Because   I   wish  to  ßee  who  is 

under  it. 
üpon  my  word,  I  can't  say. 

I  see  a  silver  thimble,  a  gold 
watch  with  chain  and  seals, 
and  a  steel  buckle. 

Yes,  if  you  are  diligent;  but 
you  must  have  a  good  dictio- 
nary, 

So  many  good  dictionaries  have 
been  published,  that  it  is  not 
difficult  to  choose  one. 

I  may  not  go  out  without  per- 
mission  from  my  grandfather. 

It  is  an  imposition. 

I  hid  (ai  cache)  my  books  under- 
neath  the  table,  when  my 
master  came  to  give  me  a 
lesson. 

I  must  first  look  for  a  candle- 
stick,  and  light  a  candle.  You 
know,  I  can't  (ne  puis  pas)  go 
upstairs  in  the  dark. 


Vingt-et-uniöme  Lecjon. 

(Twenty-first  Lesson.) 

Conjonctions. 

§  184.     Les  Conjonctions  (Conjunctions)  servent  k  Her 
Jes  nonjß  et  lea  membres  de   phiases.     Les  plus  usit^es 
sont  lea  suivantes: 


CoDJonctions. 
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Al'so  [örsos],  aussi. 

and,  et. 

as,  camme,  qm,  parce  que. 

althongh'    [öl- i  feien  gtte,5t*ot- 

dhoa'],  )  que,  quand 

thoagh  [dho8]J        mime, 
beeau'se,  parce  que, 
befo're,  ere  (rare),  avant  que, 
hoth—a,ndf  aussiMen  .  .  .  que, 
but,  mais,  ne  ,  ,  ,  que, 
nev'ertheless',  neanmoins, 
nei'ther  —  nor,  ni  —  ni, 
nor,  ni, 
not  Vithstan'ding,  mälgre,  quoi- 

que, 
now,  or, 

eit'her  —  or,  ou  —  ou. 
eise,  autrement, 
except'  ä  la  reserveque,  ä  moins 
for,  car.  [que, 

hence,  de  lä,  par  cette  raison. 
howev'er,  cependant,  toutefois, 
if,  si. 


lest,  de  peur  que. 

li'kewi  se,  de  mime,  igcUement, 

then,  aJbrs,  donc,  puis, 

the'refore,  aussi,  (festpourquoi. 

tili,  jusqu^ä  ce  que, 

too,  aussi, 

unless',    sinon,  ä  moins  que, 

until',  jusqu*ä  ce  que, 

or,  ow,  ou  bien, 

provi'ded,  pourvu  que, 

so,  ainsi, 

since,  depuis  que,  puisque, 

still,  encore,  cependant, 

than,  que, 

that,  que,  afin  que, 

when,  quand,  lorsque, 

whe'reas',  attendu  que,  au  Heu 

que,  tandisque, 
whe'refore,   aussi,  c*est  pour- 

quoi, 
wheth'er,  si,  que  (alternative), 
while,  whilst,  pendant  que, 
yet,  encore,  cependant. 


Exercise.  55. 

Give  me  a  pair  of  compasses,  if  you  please.  Ca'relessness 
and  idleness  are  c  aus  es  of  great  mis'for'tune.  As  you  study 
much,  you  will  make  pro'gress.  I  do  so  because  you  wish 
it.  I  must  go,  for  my  brother  and  uncle  are  waiting  for  me. 
The  weath'er  was  both  wet  and  cold.  Both  bis  father  and 
Cousin  are  officers.  This  poem  is  not  very  interesting; 
however,  I  will  learn  it.  He  has  prom'ised  to  come,  but  I 
fear  he  is  not  well  enough.  Enough  is  as  good  as  a  feast. 
I  will  not  drink  this  beer,  lest  it  (should)^  make  me  ill.  We 
shall  see  you  at  church,  either  on  Sunday  next,  or  on  Sunday 
week.  Neither  music,  nor  reading  pleases  him.  Except  we 
bear  it  again,  we  cannot  believe  it.  You  and  we  have  many 
Privileges.  As  the  governess  was  in  the  room,  the  children 
behaved  well.  Remember  what  you  were,  and  be  humble. 
Do  not  despise  poverty,  lest  it  (might)^  become  your  own 
fate.  If  you  promise,  you  must  also  keep  (your)  word.  The 
dog  in  the  man'ger  ([mein'dzhe]  creche)  would  neither  eat  the 
hay  himself,  nor  let  the  ox  eat  is.  Assist  such  persons  as 
need  your  assistance.     He  is  neither  rieh  nor  poor.     As  long 
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as  I  live.  Either  speak  yonrself,  or  let  me  speak.  She  is 
but  fifteen  years  old.  How  tall  she  is  for  her  age!  AI- 
though  he  was  her  friend,  he  coald  not  approve  of  what  she 
did.  Though  it  is  very  extraordinary,  it  certainly  did  take 
place.  Though  yoü  could  have  travelled  to  Nor'way,  you 
remained  here  in  Switzerland.  He  dropped  his  sword,  before 
I  reached  him;  eise  I  should  have  snatched  it  from  his  band; 
now  I  should  not  have  liked  to  come  to  that. 

Exercice.    50, 

Also  aussi,  and  also,  ainsi  que. 
L'erapereur  ainsi  que  Pimp^ratrice  ont  ^te  (imprf.)  en 
grand  dang  er  le  (on  the)  14  janvier  1858.  Le  jour  suivant 
les  autorites  (authority)  civiles  et  militaires,  ainsi  que  les  am- 
bassadeurs,  les  ont  f^licitös  (imprf,)  d'y  avoir  (on  havmg) 
^chapp^. 

And,  et 
Mes  ciseaux  et    (mes)  lunettes  sont  dans  le  tiroir.     Le 
veuf  et  (la)  veuve  sont  k  Lyon  (Lyons). 

As^,  que,  aussiy  comme,  pendant  que, 
II  est  aussi  riebe  que  vous.    Comme  il  ne  travaille  pas, 
je  ne  lui  donnerai  rien.     Pendant  qu'il  sonnait  (strucJc)  une 
heure. 

Although,  though,  quoique, 
Quoique  j'aime  Penfant,  je  l'enverrai  dans  (to)  une  6cole 
s^v^re.     Quoique  je  sois  äg^j  je  me  l^ve  tot. 

Because,  parce  que, 
Vous  etes  heureux,  parce  que  vous  6tes  content.     Je 
bois  (du)  vin,  parce  que  je  Taime. 

Both  —  and,  aussi ,  .  .  que,  ä  la  fois  .  ,  .  et,  et .  .  ,  et, 
La  fiancöe  etait  aussi  jeune  que  belle.     La  montre  etait 
ä  la  fois  ch^re  et  mauvaise. 

But,  mais,  ne  ,  ,  ,  que,  que  (apr^s  une  n6gation). 
G\il)  est  un  homme  bon,  mais  un  peu  (rather)  trop  ftge. 
Je  n'aime  pas  cette  tante,  mais  Tautre.     Je  ne  puis  vendre 
que  deux  oies.     Rien    que  (la)  necessit^.     La    vie   est  belle, 
mais  courte. 

Before,  avant  que;  eise,  autrement, 
Laissez-moi,    autrement  je  le   dis  k  mon  p^re.     II  p^rit 
avant  que  je  pusse  venir  k  son  secours. 


1  Aussi  —  que,  as  —  as  (v.  §  130). 
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Either  .  .  .  or,  (m  .  .  .  ow. 
II  est  ou  (un)  tailleur  ou  (un)  cordonnier.     Je  veux  ou 
danser  ou  cbanter. 

Except,  d  moins  que. 
Je  ne  puis  le  prendre,  k  moins  que  je  (ne)  le  voie. 

Por,  car, 
II  faut  que  j*aille  (/  must  go),  car  j*ai  promis  de  faire 
une  visite  ä  (to  call  on)  mon  ami.  Je  ne  connais  pas  rhomme, 
car  je  ne  (v.  §  98,  Rem.  2)  Tai  jamais  vu. 

However,  pourtantj  cependant. 
C'est  bien  loin,  pourtant  je  viendrai.     II  n'a  pas  essay6 
le  fusil,  pourtant  il  croit  (qu*)il  est  bon.    Je  partirai  bientöt; 
cependant  je  ne  puis  pas  fixer  le  jour. 

If,  sL 
Je  vous  prierai  de   me   donner  une  (trouhle  [tr«b'l]  you 
for  some)  beurröe,  s'il  vous  plalt.     Je  ne  sais  pas  si  la  prin- 
i     cesse  est  k  la  cour. 

I  Lest,  de  peur  que  (ne),  afin  que .  .  .  we  .  .  .  pas. 

'  II  faut  que  je  mange  et  boive  quelque  chose,  de  peur 

que  le  (my)  courage  ne  (me)  manque  (skould  fail),  Lisez-le 
deux  fois,  de  peur  que  vous  ne  l'oubliiez  (should  forget), 

Likewise,  aussiy  Sgalement 
Les  parents  et  les  enfants  farent  ögalement  heureux.^ 
Mon  p^re  et  (mon)  oncle  sont  aussi  Anglais.^     II  a  toujours 
tort,  et  vous  aussi  ^. 

Neither  .  .  .  nor,  ni  .  ,  .  ni. 
Vous  (ne)  buvez  ni   vin    ni  punch.    Nous  (ne)  pouvons 
ni  vivre,  ni  mourir.     Ni  moi  (7)  ni  ma  femme. 

Conversation,  ^  T 

Questions.  Änswers, 

Have  you  been  in  Scotland  and  Yes,  and  I  have  been  in  Wales 

Ireland?  too. 

Will  you  do  as  I  please?  I  would  rather  do   as  I  please. 

Has  the  gardener  sent  bis  letter  Yes,    although    it    is    so   badly 

to  the  post-office?  written. 

Why  does  the  young  lady   cry  She  cries,  because  her  friend  has 

so  much?  gone  away. 


^  ÄU88%  (igahm&nt)  se  traduirait  plus  ordinairement  par  equally 
dans  la  premiäre  phrase  et  par  also  ou  par  too  dans  les  de\iTL  8.^u^%« 
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Can  you  speak  both  English  and 
German? 

Have  you  but  one  English  gram- 

mar? 
Who  has  Stolen  my  gold  pin? 

Have  you   examined  the   other 

servants? 
Will  you  not  forgive  the  thief? 
Do  you  think  I  shall  not  find 

my  pin  again? 
I  will  do  so ;  however,  do  you  not 

think  it  useless? 
Is  the  railway  far  from  here? 


Is  the  mur derer  to  be  hanged 
this  morning? 


To  be  sure  (assurement)  I  can; 

but  I    cannot  read   or  write 

either. 
Yes,  but   I  shall   soon   receive 

another. 
It  must  be  either  the  cook   or 

the  housemaid. 
Yes,  but  it  is  neither  the  foot- 

man,  nor  the  coachman. 
No,  Sir,  he  must  be  punished. 
I  think  not,  except  you   offer  a 

reward. 
I  should  nevertheless  do  what  I 

told  you. 
It  is  not  very  far;  but  you  must 

make  haste,  lest  you  (should) 

come  too  late. 
YeS;  and  a  woman  will  likewise 

be  hanged. 


Vingt-deuxiöme  Le(joii. 

(Twenty-second  Lesson.) 
Words. 


Afraid',  effraye,  qui  craint 
asha'med,  confus,  honteux. 
bash'ful,  timide,  modeste. 
capric'ious,  capricieux, 
ca'reful,  soigneux,  applique. 
ca'reless,  negligent, 
clev'er,  habile. 

cross  [krös],  de  mauvaise  humeur. 
fati'gued  [fetiygd'J,  fatigue. 
glad,  content 
gra'teful,  reconnaissant 
hearthy,  sain,  gut  se  jporte  bien. 
hun  gry,  gut  a  faim. 
i'dle,  paresseux. 
imprudent,  imprudent 
indus'trious,  applique. 


lear'ned,  savant  (v.  §  53,  Rem.  1). 

me'rely,  seülement,  purement, 

neg'ligent,  negligent 

obs'tinate,  obstini, 

pru'dent,  prudent. 

right  [rait],  bien,  qui  a  raison, 

sor'ry,  fache,  peine. 

spoiled,  gdte, 

thirst'y,  qui  a  soif  ältere. 

thought'ful,  [th6t'f(8)l],  pensif. 

thoughtUess  [thöt'lfs],  inconsiMre, 

etourdi, 
tim'id,  timide,  craintif. 
ug'ly,  laid. 
vex'ed,  vexL 
wrong,  mal,  qui,  a  tort. 


Exereise.  57. 

I  am  afraid  you  do  not  know  yoor  task,  notwithstanding 
you  always  have  a  book  in  your  band.  He  did  very  wrong, 
nevertheless  I  will  pardon  him  everything.  The  soldiers  of 
Charles  I.  were  bold,  yet  they  were  conquered,  as  they  had 
no  dis'cipline.  She  is  so  careless,  that  it  would  be  imprudent 
to  tmst  her.  *Though  often  cold  and  \voä^^,  ä\Iiö^.  \3aft  ^^ocä 
bojrs  are    bealthy.     Few  nations   axe  mot^  md\3&\x\öpö&  \5siaio. 
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the  Datch  (HoUandais).  The  gardener  was  so  thoughtless, 
tliat  his  master  was  always  cross.  Is  the  child  naughty  then  ? 
Bemos'thenes  had  an  ugly  face,  yet  he  was  very  clever  and 
leamed;  therefore  he  was  u'niver'sally  admired.  You  will 
not  be  happy  tili  you  do  what  is  right,  and  avoid  everything 
wrong.  It  would  not  be  prudent  to  remain  in  North  Wales; 
for  you  will  not  be  healthy  unless  you  move  ([maw]  aller) 
to  a  warmer  climate,  such  as  Jer'sey.  The  Swiss  are  glad 
when  they  can  retum  to  their  own  mountains.  Some  of 
their  opinions  were  wrong,  whereas  most  of  them  were 
right.  I  shall  walk  in  the  fields  to-day,  unless  it  rains.  Do 
not  be  negligent  to  improve ;  for  whether  time  be  used  or  not, 
it  will  soon  pass  away.  He  was  so  vexed  that  many  began 
to  laugh.  Whether  our  tutor  is  cross  or  not,  we  will  never- 
theless  try  to  please  him.  So  far  as  I  can  see,  he  is  ashamed 
of  his  thoughtless  conduct.  Those  savages  seemed  to  have 
no  other  element  than  war.  That  nation  was  prosperous  and 
happy  while  he  reigned. 

Exercice,     58. 
Notwithstanding,  malgrey  hien  que. 
Les  enfants  etaient  timides,  malgrö  tout  (ce  que)  je  disais. 
L'äl^ve  paresseux  n^^tait  pas  honteux,  bien  qu'il  fut  le  demier 
de  (in)  sa  classe. 

Nevertheless,  neanmoins,  cependant 
Quoique  les  troupes  fussent  courageuses,  (necmmoins)  elles 
fdrent  battues  (heaten).    Je   parlais  tr^s  doucement  (gently), 
cependant  le  pauvre  enfant  restait  timide. 

Since,  puisque,  depuis  que. 
La  fille  est  soigneuse,  depuis  qu'elle  est  dans  notre  maison. 
II  n'(v.  §  98^apprendra  jamais  rien,  puisqu'il  est  negligent. 

Still,  pourtanty  cependant. 
Je  ne  suis   pas    allö   loin,    et   pourtant  je   suis   fatigu^. 
Nos  domestiques  ont  beaucoup  k  faire,  et  sont  pourtant  Con- 
tents.    Je    suis  bien  aise  que  nous   ayons  une  lettre  de  lui, 
cependant  il  ecrit  trop  peu. 

Than,  que  (apres  le  comparatif). 
Votre  fils  est  reconnaissant  et  heureux,  mais  je  suis  plus 
henreux  que  lui  (he).     Vous  6tes  plus  sain  que  moi. 

That,  qiiCy  afin  que. 
Je  sais  que  vous  avez  faim.    Je  le  (so)  dis,  afin  que  vous 
m&ngiez   (may   eat).     Qui    disait    que    3'etais  im^TW^^x^V^ 
J'epargne,  afin  qne  j'sde  (may  have)  (de  Y^arg^iii. 

GmmmaJre  anglalse.    I.  ^ 
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Then,  älors,  donc, 
Dois-je  donc  6tre  appliqu6?     S'il  Studie,  sera-t-il  (donc) 
savant? 

Therefore,  c'est  pourquoi,  donc,  aussi. 
(Le)  petit   Joseph    ne   veut   pas  venir,    donc  il  est  non 
seuleraent  obstinö,  mais  tr^s  möchant.     Vous  avez  oublie  de 
mettre  le  fromage  sur  la  table ;  {&est  pourquoi)  vous  6tes  tr^s 
nögligent.     II  a  tout  perdn,  aussi  est-il  trös  triste. 

Till,  until,  jusqu'ä  ce  que. 
Je   ne    Taimerai  jamais,  jusqu'd  ce  qu*il  soit  prüde nt. 
J'ai  tort,  et  je  travaillerai,  jusqu'ä  ce  que  j'aie  raison. 

ünless,  ä  moins  que. 
II  ne  peut  pas  boire,  s'il  n*a  pas  soif.    Comment  aurais-je 
pu  Tapprendre  (how  could  I  have  learnt  it),   si  je  n'avais  pas 
6t6  appliquö? 

When,  qtuindy  lorsque. 
Je  parlais  (was  speaking),  lorsque  la  jeune  (fille)  etourdie 
entra.    Elle  enverra  le  parapluie  quand  eile  en  aura  le  (eile  a) 
temps.     Quand   Brutus    eut   tu6  C6sar  {Ccesar),  il  fit  (made) 
un  discours  au  peuple. 

Whereas,  tandis  que, 
Les  lions  s'avanc^rent,  tandis  que  ces  poltrons  de  (cow^art^Z^) 
nögres  se  sauvörent  (ran  away). 

Wherefore,  pourquoi  ?  &est  pourquoi,  aussi. 
Pourquoi  votre  tante  est-elle  de  si  mauvaise  humeur?   Je 
Tai  vexee.     Savez-vous  pourquoi   notre  oncle  n'est  pas  ä  la 
maison  ? 

Whether,  si,  wbether  .  .  .  or,  ^  .  .  .  ou,  que  (alternative) .  .  .  ou. 
Que  les  souliers  soient  finis  ou  non,  il  faut  que  je  les  aie. 
Savez-vous  si  la  princesse  de  Galles  est  belle  ou  laide?    Elle 
est  tr^s  belle  et  trös  bonne. 

While,  whilst,  pendant  que. 
Nous    avons  beaucoup  appris  pendant  qu'il  6tait   notre 
professeur.     Je  le  ferai,  pendant  que  vous  irez  au  march^. 

Yet,  cependant. 
J'ai  paye   (imprf.)  pour  le  chemin  de  fer,  cependant  on 
(they)  m'a  demand^  (asTced  me  for)  sept  francs  (de)  plus.     Je 
fis  chercher  (sent  for)  le  m^decin;   cependant  la  servante  ne 
se  trouva  pas  mieuj:>  ""^ 
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ConYersation. 

Questiona.  Änswers. 

Do  you  not  think  he  is  some-      No;  but  he  is  obstinate  and  idle; 

times  very  bashful?  nevertheless   I  hope  he   will 

improve. 
Where   did  you  buy  this   ugly      I  shall  not  teil  you,  since  you 

hone?  do  not  like  it. 

Why    are    you    always    so    in-      Because  I  wish  to  becoroe  learn- 

dustrious?  ed. 

Is  the  boy  afraid  of  going  into      It  seems  so;  but  then  he  is  only 

the  water?  six  years  old,  whereas  you  are 

thirteen. 
You   have   eaten  no  breakfast!      It  is  true,  I  have  eateo  nothing, 

Are  you  not  hungry?  and  yet  I  have  no  appetite. 

Have  you  so  little  time  then?         Yes,  because  I  must  go  away  at 

once  ftout  de  suite). 
When  shall  I  see  you  again?  Kot  tili  you  are  less  irritable. 

Must   I   stay    at    school    much      No,  unless  you  like  it. 

longer? 
"Why  are  you  always  so  thought'-      You  cannot   teil  whether  I   am 

less?  thoughtless  or  not. 


Compound  subtraction.  I  subtract  £  88«18«8Vt  from£146« 
19«6V4.  *^  from  5  Icaves  3,  I  put  down  3  (farthings),  and  carry  1 
(penny).  1  and  8  is  9,  9  from  18  leaves  9,  I  put  down  9  (pence) 
and  carry  1  (Shilling).  1  and  18  is  19.  19  from  19  leaves  0.  etc. 
The  difference  is  £  58.0«9»/4. 

Go  to  the  blackboard  and  subtract  £  456*15*113/4  from  £  534* 
13*10^2  (=  £  77. 17- 10»/*),  etc. 


Vingt-troisieme  Le(joii. 

(Iwenty-third  Lesson.) 
Interjections. 

§  185.     Les  Interjections  (Interjections)  les  plus  usi- 
tees  sont: 

1^  Pour  la  surprise  ou  la  douleur: 
0!  oh  [08]I  6!  oh!  ah!    ah!  o  dear  [die]!  mon  Dieu! 
alastoläs]!  hilas! 

2®  Pour  le  mepris: 
Pish!  pshaw  [shö]!  tut!  bah!  ah  bah!  non'sense!  allons 

donc! 
3®  Pour  la  surprise: 

Ee'ally !  indeed' !  vraiment !  (how)  stränge  [streindzh] ! 
singtUier!  hullo'!  tiens!  I  decla're!  Yrai!  no!  pas 
possible ! 
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4®  Pour  appeler: 

Ho!  huUo'!  hoUoa'!  hoUo'I  (v.  §  56)  holä!  I  say!  Ml 
dis  donc!  softly  [söffcli]!  tout  heau! 

5^  Pour  le  degoüt: 

Fiel  for  shame;  fif  fi  donc!  bewa're^!  mind  [maind]! 
take  care!  gare!  away'I  begon'e[Mgön]  I ^  be  off!  get 
away'  va-fen!  shocking!  &est  affreux  (et  non  pas 
choquant)\  quelle  horreur! 

6^  Pour  fixer  rattention: 

Lo!^  behold  [blhosld']!  lookbere!  there!  voyeZj  regardez! 
hear!  hark!  ecoutez! 

7®  Pour  imposer  silence: 

Hush!  bist!  chut!  st!  peace!  si'lence!  silence! 
8^  Pour  le  salut  et  1  adieu: 

Wercome!^  soyez  le  hienvenu!  hail!^  all  hail!^  salut! 
good-bye!  adieü!  farewelP!  adieu  \ 

9^  Pour  la  joie: 

Hooray!  huzza^!  [hszä.']  hurrah^!  [herä']  vivat!  vive 
la  joie ! 

10^  Pour  le  doute: 
Humph!  hum!  hum!  kern!  stränge!  chose  Strange! 

Rem.  Les  exclamations  les  plus  fr^quentes  sont  o!  Coh!J,  well! 
ehbienl  t(7%/comment!  mais!  not^/ eh  bien!,  qui  prennent,  suivant 
Pintonation,  les  significations  les  plus  diff^rentes.  Pour  traduire  oui! 
out!  ou  mais  oui!  non! non!  ou  mais  non!  on  emploiera  d'ordinaire 
0  yes!  0  no!^ 

Words. 

A  physic'ian,  mededn,  a     wri'ting-mas'ter,     professeur 

a  music'ian,  musicien.  d^ecriture, 

a  mu'sic-mis'tress,  mattresse  de      a  draw'ing-mas'ter,  professeur  de 

musiqiie.  dessin, 

a  paint'er,  peintre,  an  eye'-glass\  lorgnon,  lunettes, 

an  au'thor,  auteur.  an  op'era-glass',  lorgnette. 

spurs,  eperons.  a  ri'ding-schoor,  manege. 

St,  horse  whip\  une  eravache.  feath'ers,  plumes  (d^oiseau). 

a  car'riage,  une  voiture,  art'tific'ial  flowers,  fleurs  artifi- 

a  hun'ting-horn\  cor  de  chasse.  cielles. 

Cards,  cartes.  a  ring,  anneauy  hague, 

coun'ters,  marques,  jäons.  a  light,  lumiere. 


^  Ce  mot  ne  s'emplole  plus  guöre  ou  mSme  jamais  aujourd'hui 
dans  la  langue  parl^e,  surtout  dans  le  style  familier. 

2  Remarquons,  k  ce  propos,  que  si,  r^ponse  affirmative  k  une 
qnestion  negative,  se  tradnit  par  yes:  You  donothnow  me!  —  (0) 
yes!    Vous  ne  me  connaissez  pas?  —  (Mais)  si! 


Interjections.  183 

a  squir'rel,  ecureuü,  a  gun,  fusü, 

a  purse,  bourse.  gun'-pow'der,  poudre  ä  canon. 

a  jack'et,  jaqueUe.  a  press,  une  armoire^  presse. 
a  tel'esco'pe,  UUscope. 

Exercise.    59, 

Oh!  my  father,  my  friend!  how  great  was  my  ingrati- 
tnde!  Oh  dear!  what  beautiful  artificial  fiowers  you  have 
made!  Alas!  is  there  no  hope  for  him?  Tut!  an  honest  man 
has  nothing  to  fear.  Hullo!  what  are  you  doing  with  that 
gun?  Really!  this  is  a  fine  painting!  It  is  certainly  by  the 
English  artist  we  saw  in  the  carriage.  Strange!  that  the 
physician  should  not  have  cured  the  poor  author!  Fie!  no 
lady  should  be  so  cross  to  her  servants.  Away!  the  gun- 
powder  will  hurt  you.  Begone!  miserable  man,  nor  disturb 
me  in  these  solitudes!  Behold!  the  ship,  with  all  her  crew, 
is  lost.  Hark!  what  was  that?  Hush!  the  child  is  asleep. 
Bist !  the  key  turns  in  the  lock.  Welcome  back  to  Old  Eng- 
land! Humph!    who  Said  these  were  gold  rings  and  bracelets? 

Exercice.    60. 

Oh!  il  faut  que  je  fasse  appeler  (send  for)  le  m^decin. 
Helas!  le  jeune  peintre  est  mort.  Mon  Dieu!  quel  (what  an) 
auteur  charmant!  Ah!  je  suis  ^tonnö  d'entendre  le  musicien. 
Bah!  la  maitresse  de  musique  ne  sait  rien.  H^!  oü  est  notre 
maltre  d'ecriture?  Vraiment!  c'est  le  meilleur  maitre  de  des- 
sin  de  la  ville.  (C'est)  singulier!  j'ai  perdu  ma  bourse.  Holä! 
votre  jaquette  est  döchiröe  (torn).^  Fi  donc!  il  m^rite  la 
cravache.  Gare!  le  fusil  est  Charge.  Va-t'en,  ou  je  ne  te 
donnerai  pas  la  lorgnette.  Regardez!  c'^tait  un  petit  6cureuil. 
Ecoute!  n'entends-tu  pas  le  cor  de  chasse?  St!  je  vois  une 
lumiöre.  Chut!  j'entends  un  carrosse.  Soyez  le  bienvenu!  ces 
plumes  et  (ces)  fleurs  artificielles  sont  pour  vous.  Salut! 
Macbeth,  (toi)  qui  seras  (shalt  be)  roi!  Vivat!  le  nouveau 
manage  est  fini.  A  present  il  vous  faut  (vous  devez) 
aebeter  (des)  Operons  pour  moi  et  une  amazone  pour  ma 
soeur.  Hem!  la  poudre  k  canon  est  dangereuse.  Ah! 
quelle  (what  a)  belle  armoire!  eile  est  certainement  d'acajou 
(of  mahogany). 

Conversation, 

Hullo,  here  you  are?  I  heg  your  pardon  for  being  late. 

All  right  (c^est  bien)  \  How  are      Oh,  pretty  well,  I  think. 

you  getting  on  with  the  geo- 

graphy  of  the  British  Isles? 


Tear  [t^a],  tore,  torn  [tön]. 
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Well,  are  they  nu'merous? 

Deax  mel  (grand  dieuO  they 
are  not  all  of  them  important? 

Really?  are  all  the  rest  very 
small? 

HuiD,  are  none  of  them  worthy 
of  notice? 


Mindl  you  forget  one. 

Very  good.    Now,  let  us  have 

a   game   at    cards.    Strange! 

where  can  I  have  put  them? 
I  cannot  find  them.  Hooray!  here 

they  are. 
I  say,  where  might  we  go  when 

we  have  done? 


Rather!  they  number  many  thou- 
sands. 

0  dear,  no!  only  the  two  main 
Islands  of  Britain  and  Ireland. 

Very  small  indeed ;  most  of  them 
are  quite  insignificant. 

0  yes.  Such  are  the  Isle  of 
Man,  in  the  Irish  sea:  the 
beautiful  Isle  of  Wight  [wait], 
on  the  south  Coast;  and  Guern'- 
sey,  Jer'sey,  Al'demey  ([61' 
danl]  Äurigny),  and  Sark,  or 
the  Channel  Islands  (lies  Nor- 
mandesj,  in  the  English  Chan- 
nel (la  Manche), 

So  it  is,  I  declare!  An'glesey, 
off  the  coast  of  Wales. 

Oh!  you  have  put  them  away 
with  the  counters.  They  are 
in  the  desk. 

There!  you  see  I  was  right. 

To  the  riding-school,  of  course. 


Vingt-quatriöme  Le(joii. 

(Twenty-fourth  Lesson.) 

Verbes  irr6guliers. 

§  186.  ^H  y  a  an  anglais  deux  conjugaisons,  la  con- 

jugaison  forte  et  la  conjugaison  faihU,  qui  ne  different  que 

par  la  formation  du  pass6  Qpast  indefinite)  et  du  participe 
1 

Participe  passe. 

Addition  de  la  desi- 
nence  -n  ou  -en;  see-n, 
fall-en,  Cette  d^sinence 
a  dispara  dans  beaacoup 
"de  verbes.   - 

Addition  de  la  d6si- 
nerice  -t^ou.  -t:  lai-dy 
learn-t.    ^ 


Passe.       ^ 
Coffj,  forte.      Modification     de     la 
/.       voyelle  radicale:  to  see, 
voir,  to  fcUl,  tomber  — 
I  saw,  I  feil, 

Conj,faible,  Addition  de  la  de- 
sinence  -d  ou  -t:  to  lay, 
poser,  to  Uarn,  apprendre 
—  1  lai'd,  I  learn-t. 


^  Cette  distinction  existe  aussi  en  all^&and:  feigen,  ]a%  g^* 
feigen;  fallen,  fiel,  gefotten;  —  legen,  legte,/ gelegt;  lernen,  lernte, 
pelernt. 
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§  187.  La  d^inence  -d  se  rattache  ordinairement  au 
radical  par  la  lettre  de  liaison  e,  qui  ne  se  prononce  plus 
qu  apr^  t  ou  d  (v.  §§  26  et  53):  to  feil,  abattre,  to  ihank, 
remercier,  to  fast^  jeüner,  to  knead,  p^trir  —  feU-ed  [feld], 
thank-ed,  [thsengkt],  fast'ed  [fästld],  knead-ed  [niydid].  ^ 

On  regarde  comme  irr^guliers  tous  les  verbes  dont  U  passä 
QU  le  participe  pcasä  ne  se  termine  pas  en  -ed.  Les  verbes 
forte  sont  donc  irr^guliers,  ainsi  que,  dans  notre  Classi- 
fication, les  verbes  faibles  des  cinq  derni^res  s^ries 
(§§  189—200),  les  verbes  mixtes  (§  201)  et  les  verbes 
defectife  (§§  217—225). 

Yerbes  faibles.^ 

Premiere    s6rie. 
On  ajoute  -ed  au  radical  (v.  §§  47,  48,  51). 
§  188.     Tous  les  verbes  r^guliers. 
Deuxiöme   s6rie. 
On  ajoute  ämplement  -d  ou  -t. 
§  189.     Trois  verbes  en  ay  [ei]  prennent  un  -d: 
to  lay,  poser,  I  laid,  laid. 

to  pay,  payer,  I  paid,  paid. 

to  stay,  (^)arrHer^  rester,  I  staid  R.,'    staid  R. 

§  190.  Huit  verbes  [en  el,  il,  oil,  en,  dbn]  prennent 
un  't: 

to  dwell,  habiter,  demeurer,*"  I  dwelt*R.,^  dwelt  *R. 

to  smell,  sentir  (nne  odeur),  I  smelt,  smelt. 

to  spell,  epeler,  I  speit,  speit 

to  spill,  repandre  (un  liquide  etc.),  I  spilt  *R.,  spilt. 


1  gdtten,  fättte,  ö^Mt;  banfen,  bonfte,  gebanft;  faften,  f aPete, 
gefoilet;  fneten,  fnetete,  gefnetet.  —  Beaucoup  de  verbes  faibles  ä 
sens  transitif  yiennent,  avec  modification  de  la  voyelle  radicale  (v. 
§  46,  Rem.  1),  d'un  verbe  fort  ä  sens  intransitif :  to  fall,  fallen,  —  to 
feil,  f&tten:  to  lie,  liegen,  toe  etendu  —  to  lay  legen,  6tendre;  to 
Sit,  pfeen,  6tre  assis  —  to  set,  fefeen;  asseoir,  poser;  etc. 

'  Noüs  ne  donnons  dans  toutes  ces  listes  que  les  verbes  sim- 
ples.   Leurs  d^riv^s  ou  compos^s  ont  les  m^mes  formes. 

3  R.  indique  qu'il  existe  aussi  ane  forme  reguliere:  stayed  etc. 

*  Dans  la  langue  parl^e,  dwell  ne  s'emploie  plns  ga^re  dans 
ce  sens;  on  dit  plutöt  to  live, 

^  Lorsque  R.  est  pr4c^de  d'un  ast^risque,  il  est  plus  correct 
de  donner  k  la  forme  d'orthographe  r^guli^re  la  prononciation  de 
la  forme  irr^guliäre:  dwelled  [dwelt  —  dweld]. 
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to  spoil,  gäter,  äbimery^  I  spoilt  *R.,    spoilt  *R. 

to  pen,  parquer^,  I  pent  *ß.,     pent  *R. 

to  burn,  hruler,  I  burnt  *R.,   bumt  *R. 

to  learn,  apprendre,  I  leamt  *R.,  learnt  *R.^ 

Troisieme  s^rie. 
On  ajoute  -t  ou  -d  en  dbr4geant  la  voyelle  radicale  (v.  §  4) 
dans  seize   verbes   qui  contiennent   le   son  d'e  long  [iy], 
soit  final,  soit  suivi  d  une  autre  consonne  que  -t  ou  -d. 

§  191.    Douze  verbes  qui  contiennent  le  son  d'e  long 
[iy]  suivi  d'une  consonne  autre  que  4  ou  -d  prennent  un 
-ret  abr^gent  le  son  d'e  long  [iy]  en  celui  d*e  bref  [e]: 
to  creep,  ramper,  I  crept,  crept. 

to  feel,  sentir,  (täter,  epronver),       I  feit,  feit, 

to  keep,  garder,  tenir,  I  kept,  kept. 

to  kneel,  s^agenouiller,  I  knelt  R.,      knelt  R. 

to  sleep,  dormir, 
to  sweep,  balayer,  ramoner, 
to  weep,  pleurer^, 

to  deal,  distribuer,  agir,  trafiquer,    I  dealt  *R., 
to  dream,  river,  I  dreamt  *R., 

to  lean,  (s^)appuyer,  I  leant  *R., 

to  leap,  sanier,  I  leapt  *R., 

to  mean,  signifier,  vouloir  (dire),     I  meant, 

§  192.     Trois  verbes  en  -eave  [iyv]  changent  en  outre 
've  en  /  avant  le  -t  (cf.  fi/ty,  de  five): 
to  bereave,  priver,'^  I  bereft  R.,     bereft  R. 

to  cleave,  fendre,  I  cleft,  cleft.^ 

to  leave,  laisser,  quitter,  I  left,  left. 

§  193.     Un  verbe  termine  par  -ee  [iy]  abrege  ce  son 
en  e  bref  [e]  et  prend  un  -d: 
to  flee,  fuir,'^  I  fled,    *         fled. 


I  slept, 
I  swept, 
I  wept, 


slept. 
swept. 
wept. 
dealt  *R. 
dreamt  *R. 
leant  *R. 
leapt  ♦R. 
meant. 


1  To  spoil,  d^pouiller,  piller,  est  regulier.  —  ^  To  pen,  6crire, 
est  regulier.  —  ^  Adjectif,  learned  [Idenfd],  v.  §  53,  Rem.  1. 

^  Dans  la  langue  parl4e,  to  weep  est  presque  toujours  rem- 
plac6  par  to  cry, 

^  Rare  dans  la  langue  parl6e,  qui  emploie  plutdt  to  depri've, 
to  tdke  away  from,  to  roh, 

®  Ce  verbe  appartient  aus«!  ä  la  conjugaison  forte:  I  clove; 
cloven  (cette  forme  ne  s'emploie  plus  que  comme  adjectif).  To  cleave, 
adh^rer,  est  regulier.  Du  reste,  ces  deux  verbes  sont  rares  au- 
jourd'hui,  surtout  le  second;  on  dit  to  split  (fendre)  et  to  stick 
(adh^rer). 

^  Ne  s'emploie  plus  guöre  dans  la  langue  parl^e.    Dites  to  run 
awa^y^  to  fly  (away). 
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Exercise.    61. 

He  dealt  in  all  sorts  of  things.  I  have  dreamt  of  such 
a  man.  We  leam  of  one  another.  It  leaps  like  a  frog.  Her 
heart  leapt  as  her  son  knocked  at  the  door.  ^^Centary"  means 
a  handred  years.  I  did  not  mean  the  spring;  I  meant  the 
antamn.  She  learnt  four  pages  every  morning.  I  have 
tooth-ache  which  keeps  me  &om  sleeping.  I  slept  well  last 
night.  The  Duke  of  Monmouth  knelt  to  James  II.,  wept 
bitterly,  and  besought^  him  in  vain  to  spare  his  life.  All  the 
rooms,  the  passage,  and  the  stairs  have  been  carefully  swept. 
Many  words  from  the  Latin,  or  more  correctly  from  the 
Prench,  are  speit  with  ou  in  England  and  with  o  in  America; 
honour,  honor;  favour,  favor;  labour,  labor;  etc.  Emperor, 
actor,  etc.  are  always  speit  with  o,  "Connexion"  should  be  speit 
with  X,  not  with  ct.  Spell  your  name.  The  hen  lays  an  egg 
every  day.  About  750,000  pounds  were  paid  for  thet  build- 
ing  ([bild'lng]  construction)  of  the  New  Law  Courts  {Palais 
de  Justice)  in  London.  The  se'poys  (cipayes)  fled  before  Sir 
Col'in  Camp'bell,  leaving  the  field  of  battle  covered  with 
their  dead  and  wounded.  "Sweep!  Sweepl*'  is  the  cry  of 
chimney-sweepers  in  England.  Rob'ert  Bruce  cleft  the  skull 
of  Hen'ry  de  Bohun  with  such  a  terrible  blow  that  the  handle 
of  his  axe  was  shattered  in  his  band.  =*  Live  and  learn.  A 
burnt  child  dreads  (craint,  a  peur  de)  the  fire. 

Exercice«    62« 

Avez-vous  k  faire  avec  ce  marchand?  J'ai  donne  (distn- 
btie)  les  cartes.  J'ai  r6v^  (la)  nuit  derni^re;  avez-vous  röve 
aassi?  Appuyez-vous  sur  moi.  Je  me  suis  assez  appuyö. 
Pouvez-vous  sauter?  Je  sautai  par-dessus  un  foss^.  Pense- 
t-il  k  (veut-il  dire)  moi?  Qu'est-ce  que  cela  signifie?  Cela 
ne  signifie  rien.  Le  Journal  est  brül^.  Sentez-vous  la  fum^e? 
Cela  sentait  tr^s  bon.  Comment  6pelez-vous  le  nom  de  notre 
ville?  II  s'öpelle  .  .  .  Avez-vous  r^pandu  Peau?  II  rampait 
sur  la  terre.  Dormez  bien.  Comment  avez-vous  dbrmi?  Est- 
ce  que  la  cheminöe  a  6t^  ramon^e?  Ils  s'agenouill^rent  devant 
l'antel.  Elle  a  pleur6  toute  la  journ^e.  Sentez-vous  quelque 
douleur?  J'ai  senti  une  douleur  atroce  (terrible),  mais  c'est 
pass^  (over).  Le  malheureux  (tmhappy  man)  fut  priv6  de 
(la)  vue.  II  doit  quitter  la  ville.  C'est  d^jä  paye.  Je  suis 
parti  de  (quittai)  Dunkerque  (JDunkirk')  le  20  Aoüt.  Je  le 
posai  sur  la  table.  Ils  mirent  bas  les  (leurs)  armes.  Les 
soldats  fuient.     Ils  s'enfnirent  en  grand  d^sordre. 


»  V.  §  200. 

*  Apr^B  ce  signe  viennent  des  proverbes,  dont  11  faut  faire  d'a- 
bord  le  mot-ä-mot  et  trouver  ensuite  V^quivaleiit.  itwi<;'Ä.S&. 


I  bled, 

bled. 

I  bred, 

bred. 

I  fed, 

fed. 

I  sped, 

sped. 

I  led, 

led. 

I  read, 

read. 

I  met, 

met. 
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Quatrieme   s^rie. 

La  desineffce  disparatt 

dans  trente-cinq  verbes  qui  se  terminent  par  -t  ou  -d. 

§  194.  Dans  huit  verbes  qui  se  terminent  par  -t 
ou  'd  pr^6d6  d'un  son  long  (v.  §  4),  la  d^sinence  dis- 
parait  et  le  son  pr6c6dent  s  abrege. 

1^   Dans   sept   verbes  le  son  d'e  long  [iy]  se  change 
en  celui  d'e  bref  [e]: 
to  bleed,  saigner, 
to  breed,  engendrer,  elever, 
to  feed,  nourrir,  donner  ä  manger, 
to  speed,  se  hdter,  reussir, 
to  lead,  mener,  conduire, 
to  read,  lire, 
to  meet,  rencontrer, 

2®  Le  son  d'i  long  [ai]  se  change   en  celui  d'i  bref 
[i]  dans: 
to  light  [lait],  allumer,  eclairer,      I  lit  R.,  lit  R. 

§  195.  Dans  quatorze  verbes  qui  se  terminent  par  -t 
ou  -d  pr6c6d6  d'une  voyelle  brfeve,  la  forme  reste  la  meme 
qu'ä  Tinfinitif:^ 

to  cut,  coupery  I  cut,  cut. 

to  hit,  frapper,  atteindre,  t(mcher,    I  bit,  hit. 
to  knit  [nit],  tricoter,  froncer  (les 

sourcils),  I  knit  R.,  knit^  R. 

to  let,   laisser,    (permettre) ;    louer 

(k  autrui),  I  let,  let.* 

to  put  [pet],  placer,  mettre,  I  put,  put. 

to  set,  poser,  mettre,  enchdsser,       I  set,  set. 

to  shut,  fermer,  I  shut,  shut. 

to  slit,  fendre  (en  coupant),  I  slit,  slit. 

to  split,  fendre,  I  split,  split. 

to  sweat,*  suer,  I  sweat  R.,     sweat  R. 

to  rid,  dSharrasser  (of,  de),  I  rid,  rid. 

to  sbed,  verser  (le  sang,  des  larmes),  I  shed,  shed. 


1  Toiitefois,  Tancienne  2®  p.  sg.  du  pass^  prend  -edst:   thou 
cuttedst  (v.  §  47),  thou  riddedst,  thou  thrustedst. 

2  Knit  ne  s'emploie  plus  qua  comme  adjectif :  well-Jcnit  stockingsy 
des  has  bien  tricot^s. 

«  To  let,  emp^cher  (archalque),  est  regulier. 
*  Ce  mot  est  regard^  comme   grossier.     Dites    to  perspi're, 
transpirer. 
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to  shred,  haeher,  diehirer,  I  shred,  shred. 

to  spread,  äendre,  se  rSpandre,       I  spread,         spread. 

§  196.  Dans  cinq  verbes  qui  ee  terminent  par  -t 
prteM^  d*une  consonne,  la  forme  reste  aussi  la  meme 
qua  rinfinitif  (v.  p.  138,  note  1): 

to  burst,  crever,  Mater,  1  burst,  burst. 

to  cast  [käst],  jeter,  fondre  (du  fer),  I  cast,  cast. 

to  cost  [kost],  coüter,  1  cost,  cost. 

to  hurt,  hlesser,  faire  mal,  nuire,    I  hurt,  hui-t. 

to  thrust,  pousser,  fourrer,  I  thrust,  thrust. 

Exercise.    68. 

The  Irishman  shut  both  his  eyes.  The  news  is  already 
spread  all  over  the  town.  The  boiler  burst  with  a  noise  like 
thunder.  The  fisherman  has  cast  his  nets  into  the  sea.  It 
will  cost  much  time,  trouble  and  money.  The  schoolboy  has 
cut  his  name  into  the  table.  Don't  hit  me,  it  hnrts.  Let  me 
knit  something  for  the  poor  children.  They  have  left  the 
country  for  ever.  When  you  have  read  the  books,  put  them 
away  in  the  bookcase.  I  have  rid  the  cellar  of  the  rats  and 
mice.  The  pearls  were  set  in  gold,  and  the  diamond  in  sil- 
ver.  The  dim  Windows  shed  a  solemn  light.  The  tyrant 
ordered  the  man 's  ears  to  be  cut  off,  and  his  nose  to  be  slit. 
The  man -of- war  was  split  asunder.  The  baron  burst  with 
anger  and  thrust  tbe  actor  out  of  doors.  The  carriage  was 
upset.  The  unfortunate  woman  shed  bitter  tears.  —  In  winter 
horses  are  fed  with  hay  and  oats.  He  has  led  the  travellers 
over  the  bridge.  If  the  town  were  well  light ed,  more 
strangers  would  stay  here  in  winter.  Furnished  apartments 
to  letl  Well  hit!  Put  on  your  hat.  This  road  leads  to 
Rich'mond.  =  The  die  is  cast.  Hit  the  nail  on  the  head. 
This  psy'cholog'ical  nov'elist  likes  Splitting  hairs.  Set  a  thief 
to  catch  a  thief.  The  more  haste  the  worse  speed.  What  is 
bred  in  the  bone  will  not  come  out  of  the  flesh.  —  "By  the 
sweat  of  thy  face  shalt  thou  eat  bread.*' 

Fire! 
"Sir,*'  the  maid  said  to  the  traveller    who   had   thrust 
his  feet  quite  close  to  the  fire,  "you  will  burn  your  spurs  pre- 
sently,  if  you  do  not  take  care."  —  "My  boots,  you  mean."  — 
—  "No,  Sir,  you  have  burnt  them  already." 

Exercice.    64. 

SsLyez'(pouvez-)  vous  lire?  J'ai  lu  toute  (la)  nuit.  Avez- 
vous  lu  rhistoire  d'Angleterre?  Oü  avez-vous  appris  ä  tricoter? 
Quittez  la  chambre.     II  a  quitt4   la   reine.    La  malaou  fat, 
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occupee  par  (with)  (des)  soldats.  Nous  devons  occuper  les 
portes.  Le  fusil  ^clata.  Fondons  nne  cloche.  Combien  cela 
coüte-t-il?  Cela  coüte  sjx  fr  an  es.  Coupez-moi  un  morceau  de 
pain.  II  s'est  coup^.  J'atteignais  tonjoui-s  la  cible.  Pourquoi 
me  battez-yous?  T'ai-je  fait  mal?  La  maison  est  louee. 
Aimons  notre  patrie.  U  mit  le  vin  dans  la  cave.  Je  me 
d^barrasserai  de  cet  homme.  Vous  donnez  (to  sei)  an  mau- 
vais  exemple.  J'enchässerai  la  pierre  dans  de  For.  Son  sang 
fat  röpandu.  Qui  döchira  le  drap?  Permez  la  porte.  La 
canne  fut  fendue.  Le  bois  se  fend.  II  eut  la  t6te  fendue. 
Qui  röpandit  la  nouvelle?  Je  le  poussai  hors  de  la  maison.  — 
Je  saigne  du  nez  (mon  nez  saigne).  Le  malade  fut  saigne. 
J'^l^ve  des  oies.  Ces  chevaux  ont  ete  eleves  en  Angleterre. 
Avez-vous  donn^  ä  manger  aux  porcs?  Oui,  je  leur  ai  donne 
k  manger.  Vous  le  rencontrerez  demain.  Ne  nous  sommes- 
nous  pas  d^jä  rencontr^s?  Eclairez-moi,  que  je  monte  (ecL 
moi  en  haut  Vescalier).  Avez-vous  allume  la  bougie  ?  II  etait 
conduit  par  son  cbien. 

ConTersation. 


Questions. 
Is  the  town  ligbted  with  gas? 

Have  you  lit  the  lamp? 

Has  Mr.  Da'vis  left  the  country? 

Did  you  lead  my  horse  across 

the  fields? 
Can  you  read  English? 


Do  you  know  what  "sweating- 

system"  means? 
Are  the  can'nons  cast? 

Why  did  you  thrust  the  letter 

in  your  pocket? 
Have  you  knitted  anything  for 

the  child? 
Why  did  you  hurst  into   tears? 

Have  you  shut  the  window? 
Did  the  ship  split  on  a  rock? 

Who  has  spread  this  report? 

Have  you  put  the  knives  in  the 

cuphoard? 
Why  did  you  hit  the  boy? 

Whf  do  yoü  shed  tears? 


Answers, 
Not    yet;    but    next    winter    it 

will  be. 
No,  but  I  will  light  it. 
Yes,  he  fled  for  bis  life. 
Yes,  I  did. 

Yes,  I  have  read  a  great  many 

English     nov'els ,     especially 

Dickens's. 
Yes,  it  means  underpaid   over- 

work. 
Yes,   and  they   have   cost  very 

much. 
Because  I  toould  not  let  you  see 

it. 
No,  English  ladies  do  not  knit 

very  much. 
Because  I  was  left  quite  alone 

by  the  other  children. 
Yes,  and  I  have  hurt  my  band. 
Yes,   and  we  were  beset   with 

the  wind  and  waves. 
Some  one  who  wishes  to  get  rid 

of  you. 
Yes,  but  I  have  cut  my  finger. 

Because  he  had  been  throwing 
stones  into  the  garden. 

Because  somebody  has  slit  my 
nevi   dieES  "with  a  penknife. 
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Do  you  deal  in  tobacco? 
Did  she  dream  of  that  play? 
What  does  tliis  word  mean? 

Did  he  leap  oat  of  the  window? 
How  do  you  like  this  Eau'-de- 

Colo'gne? 
Why  have  you  spilt  the  milk? 

Did  the  sar'geon  bleed  you? 
Where  were  these  horses  bred? 

Have   you  fed    the    cows    this 

moming? 
Did  you  see  tbe   mouse  when 

you  swept  the  room? 
Why  did  the  yoang  lady  weep? 

Have  the  fowls  laid  any  eggs? 


I  deal  only  in  cigars. 

No,  she  dreamt  of  her  children. 

I  thought^  you  knew«  what  it 

meant 
No,  he  leapt  in  at  the  window. 
I  have  not  smelt  it  yet. 

It  is  not  my  fault.    Besides,  I 

have  paid  for  it. 
No,  I  did  not  meet  bim. 
I  thought  you  knew  they  were 

bred  at  New'mar'ket. 
Not  yet,  Sir,   I   overslept  my- 

self  (==  slept  too  long). 
Yes,  bat  it  crept  into  a  hole. 

She  wept  because  her  sister 
knelt  to  her  for  forgiveness. 

No,  I  suppose  they  have  feit 
the  in  fluence  of  the  weather. 


Vingt-cinquiöme  Le(jon. 

(Twenty-fifth  Lesson.) 
Suite  des  Verbes  irröguliers. 

Quatri^me  s6rie  des  verbes  faibles. 

(Suite.) 

§  197.  Dans  huit  verbes  qui  se  terminent  par  -d  pre- 
cede  d'une  consonne,  la  d^sinence  disparait,  mais  aprös 
avoir  transform^  le  -d  final  en  -t 

to  bend,  (se)  plier,  (se)  courber, 

tendre,  I  bent, 

to  lend,  preter,  I  lent, 

to  rend,  dechirer,  I  rent, 

to  send,  envoyer,  I  sent, 
to  speni3i,depenser,passer(Letemps)y  I  spent, 

to  build  [büd],  bätir,  I  built, 

to  gild  [gild],  dorer,  I  gilt  R., 

to  gird  [gded],  ceindre,  I  girt  E., 


bent.» 
lent. 
rent. 
sent. 
spent. 
built. 
gilt  R. 
girt  R. 


1  V.  §  200.  —  2  V.  §  202. 

>  Le  participe  pass6  regulier  hended  ne  s'emploie  plus  main- 
tenant  que  comme  adjectif:  toith  hended  knees,  les  genoux  ploy^s. 
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Cinqui^me  serie. 
La  dSsinence  persiste,  mais  la  voyelle  radicak  se  modifie, 
§  198.     Dans  sept  verbes,  qui  prennent  -d  ou  -t,  la 
voyelle  radicale  subit  une  modification  autre  que  l'abr^ge- 
ment  (v.  §  4): 

to  seil,  vendrCf  (se)  vendre,  I  sold  [soald],  sold. 

to  teil,  dire,^  I  told  [toöld],  told. 

to  hear  [hie),  entendrCf  I  heard  [hded],  heard  [hoed]. 

to  say  [sei],  dire,  I  said  [sed],    said  [sed].^ 

to  shoe  [shaw],  chausser,  ferrer,      I  shod  R.,^     shod  R.^ 
to  lose  [lawz],  perdre,  I  lost  [löst],    lost, 

to  buy  [bai],  acheter,  Ibought  [b6t],bought[b6t]. 

Sixiöme  s^rie. 
La  consonne  finale  disparatt  devant  la  dösinence. 
§  199.     La  consonne   finale   disparait  avant  la  desi- 
nence  dans: 

to  have  [hsev],*  avoir,  I  Lad,  Lad. 

to  make,    faire    (fabriquer,    con- 

traindre),*  I  made,  made. 

§  200.    Dans  huit  verbes,  la  consonne  finale  disparait, 
mais  la  voyelle  radicale  se  modifie  en  meme  temps: 

1^  passe  et  participe  pass6  en  -ought  ou  -aught^  [6t]. 
to  beseech,  prier,  supplier,  I  besought,      besought. 

to  bring,  apporter,  I  brought,       brought. 

(to  buy  [bai],  achetery  I  bought,        bought.)'' 

to  seek,  chercher,  I  sought,         sought. 

to  think,  pensery  croire,  I  tbougbt,       thought. 

to  work  [wdek],  fagonner,  accompUr, 

faire,^  I  wroughtR.,  wrought. 


1  V.  Seconde  Partie,  Legon  26.  —  2  Cf.  he  says,  [h!y  sez]. 
«  Shod  s'emploie  surtout  comme  adjectif. 

*  To  beha've  [bfheiv']  se  conduire,  est  regulier. 

*  V.  Seconde  Partie,  Le^on  24. 

^  [6t]  s'^crit  -aught,  avec  un  a,  dans  les  deux  verbes  qui  ont 
un  a  ä  l'infinitif:  C9.tch,  teach. 

7  Ce  verbe,  que  nous  r^p^tons  ici  k  cause  de  Tanalogie,  n'appar- 
tient  plus  k  cette  s^rie,  mais  k  la  cinqui^me. 

8  To  worJc,  travailler,  est  regulier:  My  friend  worked  from 
mor'ning  to  night  and  wrought  wonders,  mon  ami  travailla  du 
matin  au  soir  et  il  fit  des  merveilles.  Dans  le  langage  ordinaire, 
wrought  n'existe  plus  que  comme  adjectif:  A  jew'el  beautifuUy 
wrought,  un  bijou  artistement  travailla  (=  fa^onn^).  Wrought 
irorif  du  fer  forg^. 
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to  catch,  aUrapeTf  atteindre,  I  caught,        caugbt. 

to  teach  [tiytsh],  enseigner,  I  taaght,         taught. 

to  clotbe,  hahiUer,  I  clad  ß.,        clad  B. 

Exercise.    65. 

A  letter  was  sent  as  by  post.  The  trees  bave  sent  fortb 
(faU  paraUre)  leaves.  How  does  it  seil?  He  was  sold  to  the 
Americans  as  a  slave.  He  spent  a  considerable  part  of  bis 
fortune.  The  Houses  of  Parliament  were  built  between  1840 
and  1857  by  Sir  Charles  Bar'ry  in  the  riebest  late-Goth'ic 
or  Ta'dor  style.  They  have  cost  in  all  about  3,000,000  pounds. 
K  you  had  lent  me  the  money  in  time,  it  would  have  been 
very  usefol  to  me.  They  said  yesterday  that  the  Parliament 
woald  be  dissolved.  Have  you  sent  for  {envoye  chercher)  the 
barom'eter?  Pive  thousand  pounds  were  paid  for  the  priv'i- 
lege  of  selling  refresh'ments  at  the  Crys'tal  Pal'ace  near  Lon- 
don. We  have  caught  a  wolf.  In  order  to  teach,  one  must 
have  patience.  He  has  taught  Eu'clid  {la  geometrie)  in  an 
English  school.  Who  would  have  thought  it  pos'sible  ?  Queen 
Phüip'pa  knelt  down  and  besought  her  husband,  King  Ed- 
ward III.,  to  have  pity  on  the  six  cit'izens  of  Calais  and 
spare  their  lives.  Sleep  cannot  be  bought.  He  sought  bis 
bread  as  best  he  could.  I  thought  I  had  lost  my  watch,  but 
here  it  is.  Is  your  horse  frost-shod?  I  always  lose  my 
patience.  The  boot'ma'ker  has  made  my  boots  too  tight.  My 
friend  worked  from  morning  to  night  and  wrought  wonders. 
We  must  clothe  the  naked  and  feed  the  hungry.  I  heard 
the  English  had  left  the  town,  as  everythiog  was  too  dear. 
=  Grasp  all,  lose  all!  Eome  was  not  built  in  one  day.  *'To 
gild  refin^d^  gold  is  ridiculous  excess",  says  Shakespeare. 

Exercice«     66. 

Pouvez-vous  tendre  Tarc?  Ce  morceau  de  fer  est  courbe. 
Votre  fr^re  m'a  pr6t6  une  livre  (Sterling).  II  döchira  ses  v6- 
tements.  M'enverrez-vous  le  Journal?  L^voire  nous  est  en- 
voy6  des  Indes,  J'ai  d^pense  beaucoup  d'argent.  Richard  I 
bätit  Chäteau-Gaillard  pr6s  des  Andelys.  Je  bätirai  une  chau- 
mi^re.  Ce  cadre  est  tr^s  mal  dor6.  Combien  a-t-il  vendu 
son  ouvrage?  II  doit  vendre  son  cheval.  II  faut  (on  doit) 
toujours  dire  la  verit6.  Avez-vous  racont^  cette  histoire  (story)? 
—  Vous  travaillez  longtemps.     J'ai   travaill^  toute  (la)  nuit. 


^  L*c  de  la  tenninaison  -ed  se  prononce  parfois  \T\  en  poösie 
contraireraent  k  Pusage  ordinaire.  On  indique,  en  g6neral,  cette 
irr^gularite  par  un  accent  grave. 
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J*aime  le  fer  forg^.  Nous  devons  vßtir  les  pauvres.  Je  suis 
chaudement  habilie.  II  ^tait  habillö  de  (in)  velours.  Ferrez 
mon  cheval.  II  est  ddjä.  ferre.  Je  perds  toujours.  Ils  ont 
perdu  beaucoup  de  temps.  J'ai  fait  des  vers.  Avez-vous  en- 
tendu  le  tonnerre?  Je  ne  r(ai)  pas  (entendu).  Nous  avons 
fait  sa  connaissance  hier.  II  fit  un  grand  efPort.  —  Je  sup- 
pliai  mon  ami  de  venir.  Me  cherchez-vous?  Aves-vous  cherche 
Pencrier?  Oü  avez-vous  achet6  ces  plumes?  Le  bless6  fut 
portö  ä  la  maison.  A  (of)  quoi  pensez-vous?  Je  pense  ä  (de) 
mon  neveu.  Attrapez  la  balle.  Le  meurtrier  est  pris.  La 
pauvretö  enseigne  tous  les  arts.  Qui  vous  a  appris  la  musique? 

§  201.    Verbes  mixtes.i 

Le  passö  est  regulier,  mais  le  participe  passä  a  la  disi- 
nence  des  verbes  forts  (-n  ou  -en). 


to  mow^,  fatccher, 

I  mowed, 

mown*  R. 

to  show,"*  montrer, 

I  showed, 

shown  (R.). 

to  sow,  semer, ^ 

I  sowed, 

sown*  R. 

to  saw,  sciery 

I  sawed, 

sawn*  R. 

to  hew,  couper,  tailler, 

I  hewed, 

hewn  R. 

to  strew,  joncher, 

I  strewed, 

strewn*  p 
strown*  ^* 

to  grave,  graver. 

I  graved, 

graven*  R. 

to  shape,  fagonner. 

I  sbaped, 

shapen*  R. 

to  shäve,  raser, 

I  shaved, 

shaven*  R. 

to  load,  charger, 

I  loaded, 

laden*  R^ 

to  seethe,  (faire)  bouillir. 

I  seethed, 

sodden*  R. 

to  shear  [shia],  tondre. 

I  sheared,* 

shorn. 

to  rive,  fendre. 

I  rived, 

riv'en  R. 

to  shrive,  ahsoudre,  confesser. 

I  shrived'', 

shriv'en. 

to  writhe®  [raidh],  (se)  tordre. 

I  writhed, 

writh'en*  R, 

to  melt,  (faire)  fondre, 

I  melted, 

molten*»  R. 

to  swell,  enfier,  gonfler. 

I  swelled, 

swoUen*»R. 

to  wax^®,  croitre,  devenir. 

I  waxed, 

waxen  R.^^ 

1  V.  p.  135,  note  2. 

2  Dans  ces  trois  verbes  ow  =  [os]. 

3  Orthographe  archa'ique:  shew;  shewed;  sheton,  shewed. 

*  To  sew  [soe],  coudre,  est  regulier. 

^  Laden,  charg^  d'un  fardeau,  surtout  au  figur4. 
«  I  shore  a  vieilli.  —  ^  J  shrove  est  archa'ique. 

*  Ces  trois  verbes  ont  vieilli.  On  dit:  to  split,  etc.;  to  äbsoVve, 
to  confess;  to  twist,  to  ttoinge,  to  wince, 

*  0  long  [ob]. 

*ö  Ne  s'emploie  plus  dans  la  langue  courante,  oü  to  grow  Pa 
snpplant^. 

*^  II  est  inutile  de  faire  une  classe  k  part  pour  to  ahide, 
demeurer;  I  äbided  (archa)[que,  abode),  abided,  qui  est  remplac^  dans 
Js  langue  parl^e  par  to  remain\  to  stay,  to  stop,  to  live,  etc. 
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.  Rem.  Les  formes  fortes  marqa^es  d'un  ast^risque  s'emploient 
surtoat  ou  exclusiyement  comme  adjectifs:  Tbe  mowers  have  mowed 
the  grass,  and  there  is  a  smell  of  Dew-mown  hay.  —  I  have  shaved 
oflF  my  beard  [biad].  —  I  have  a  shaven  face.  —  The  rain  has 
Bwellä  the  streams.  —  The  river  is  very  mach  swollen. 

fixercise.    67. 

The  physician  told  me  that  William*s  arm  was  very  much 
swollen.  At  a  quarter  past  seven  he  was  brought  out  and 
shown  to  the  people.  The  f  arm  er  went  out  and  sowed  his 
com.  The  ground  was  strewn  with  flowers.  Mr.  Glad'stone 
hewed  down  the  tree.  She  was  mowed  down  in  her  prime 
(ä  la  flettr  de  Vage),  Eead  this  book.  ^'Hairdressing  (coupe 
de  cheveux)  and  shaving".  These  clothes  are  not  well  sewed. 
At  the  saw-mill  (scierie)  they  saw  trees  into  planks  and 
boards.  What  rough-hewn  features  he  has!  =  March  winds 
and  April  showers  bring  forth  May  flowers.  An  ass  is  but  an 
ass,  though  laden  with  gold.  Dead  men  teil  no  tales.  As 
you  sow,  so  you  shall  reap.  The  sleeping  fox  catches  no 
poultry.  You  cannot  catch  old  birds  with  chnS  (paille),  The 
cobbler's  wife  is  the  worst  shod.  None  are  so  deaf  as  those 
that  will  not  hear.  Cut  your  coat  according  to  your  cloth. 
Spare  the  rod,  spoil  the  child.  God  tempers  the  wind  to  the 
shorn  lamb. 

Exercice.    OS* 

La  riviöre  est  gonflöe.  J*ai  sci^  le  bois.  Montrez-moi 
ce  que  vous  savez  (pouvez)  faire.  Vous  ne  m'avez  rien  mon- 
tr6.  Le  domestique  repandit  (joncha)  du  sable  sur  le  plancher. 
Vos  lettres  sont  mal  formöes.  Ce  navire  est  chargö  de  (avec) 
bl6.  (La)  oü  les  paroles  sont  rares,  elles  sont  rarement 
döpens^es  en  vain  (trad.  de  Shakespeare).  Qu*avez-vous  seme 
dans  votre  champ?  (Vous)  rasez-vous  vous-m6me?  Les  fau- 
cheurs  ont  apporte  le  foin.  Qui  (est-ce  qui)  vous  enseigne 
Tanglais?  Je  pensais  que  vous  travailliez  mieux.  Vous  n'arri- 
verez  pas  k  temps  pour  (n^attraperez  pas)  le  train  de  cinq 
heures  (v.  §  122,  Rem.  2). 

Conversation. 

Questions.  Answers. 

Will  you  lend  me  a  guinea?  I  lent  you  two  yesterday,  and 

you      have      already      spent 

them? 
Have  you  sold  all  your  fowls?         Yes,    I   have  not   one    left   (de 

Teste). 
Have  you  sought  for  your  die-      Yes,  and  I  am  sure  I  left  it  here. 

tionary? 
How  many  spoons  has  he  bought  ?      Twelve,  but  they  have  not  been 

brought  home. 

Gmmmaire  anglaiae.    I.  ^ 
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Will  they  catch  the  thief?  He  is  already  caught. 

Who   taught    you    to   draw   so  My    drawing-master ,    the    gen- 

beautifully?  tleman  we  have  just  met. 

I  thought  it  was  cruel  to  send  No,    for  the    poor    fellow    was 

him   to  the    lu'natic   asylum.  bereft  of  reason. 

Did  you  not  think  so  too? 

Do  you  work  much  at  night?  Not  very   much.     Last  night  I 

worked  a  little. 

Are  the  peasants  badly  clothed  Only  those  who  are  very  poor. 

in  England? 

Must   not  the    black    horse  be  No,   his   shoes  are  quite  good. 

shod? 

What  have  you  lost?  I  have  lost  my  purse. 

Why  does  not  the  child  make  Because  it  has  never  made  one 

a  bow?  in  its  life. 

Have  you  heard  of  the  Na'val  Yes,  1  have  been  told  it  was  a 

Exhibit'ion  in  London?  great  success'. 

Is  there  anything  sown  in  this  We  have  sowed  wheat. 

field? 

This  wood  is  not  well  sawn.  Who  William  sawed  it  this  morning. 

has  sawed  it? 

Puns  (cälemboursj. 

What  is  that  which   by  losing  '([i«]  si  i 

an  eye  has  nothing  left  but  a  aa;;a[  oq;  jo  aui^u  qt{%)  esiou  y 

nose? 

Why  is  a  cherry  like  a  book?  (p-Baa)  paa  si  %i  asn^oag 

Which  travels  at  greater  speed,  'ft^'^^H^  ^^  'pioJ>/  di)  ppo 

heat  or  cold?  qo:^«o    u«d    no^   asnvoaq   '^-böh 


This  is  a  two-foot  rule.  There  are  12  inches  in  a  foot. 
Three  feet  make  a  yard  (=  0  m.  914).  1,760  yards  make  a  mile 
(=  1610  m).    4,840  Square  yards  make  an  acre  (40  ares  47). 

Hüw  tall  are  you?  —  I  do  not  know.  —  Come  and  stand  here. 
1  will  measure  you.    You  are  4  feet  6. 

How  long  and  broad  is  your  desk?  Measure  it.  —  It  is  1  yard 
long  and  2  feet  broad.    etc. 

ft.  =  foot  or  feet.    yd(s).  =  yard(s).    a.  =  acre.    sq.  =  square. 


Vingt-sixiöme  Lecjon. 

(Twenty-sixth  Lesson.) 

Suite  des  verbes  irr6guliers. 

Verbes  forts.^ 

Premiere  s^rie. 

Le  participe  passi  a  la  meme  voyelle  que  Vinfinitif. 


V.  §  186  et  p.  185,  note  2. 


Verbes  irr^guliers. 
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§  202.     Passe  (Post  indefinite)  en  ew  [ysw;  sw].^ 


to  know*,  savoivy  connaitrey  I  knew, 

to  blow,  souffler;  fleurir,  I  blew, 

to  grow,  crottre;  devenir,  I  grew, 

to  throw,  jeter,  I  threw, 

to  draw,  tirer,  dessiner,  I  drew, 

to  slay,  tuer,  I  slew, 

§  203.     Pass6  en  oo  bref  [s]. 

to  forsa'ke,  dbandonner,  I  forsook, 

to  shake,  secouer,  I  sbook, 

to  take,  prendre,  I  took, 

§  204.     1^  Passe  en  a  bref  [se]. 


known. 

blown. 

grown. 

thrown." 

drawn. 

slain. 


forsaken. 

shaken. 

taken. 


to  bid,  ordonner,  dire,                       I  bade[b8ed] 

,*  bidden 

to  run,  courir,                                     I  ran, 

run. 

2®  Passe  en  a  long  [ei]. 

to  give  [giv],  donner,                       I  gave, 

given. 

to  come  [k«m],  venir,                        I  came, 

come.'^ 

§  205.     1«  Pass6  en  e  bref  [e]. 

to  faU  [föl],  tomher,                          I  feil, 

fallen. 

to  eat  [iyt],  manger,                         I  ate  [et], 

eaten. 

2®  Pass6  en  ea  long  [iy]. 
to  beat  [biyt],  battre, 

3^  Passes  divers, 
to  see,  voir, 
to  be,  itre. 


I  beat, 


I  saw, 
(I  was),® 


beaten. 


Seen, 
been. 


1  V.  §  9,  70,  et  §  5,  Rem.  6. 

^  Dans  ces  quatre  verbes,  ow  ^=  0  long  [ob]. 

8  Le  verbe  to  crow,  chanter  (en  parlant  da  coq),  qui  est  main- 
tenant  presque  toujours  regulier,  appartenait  autrefois  ä  cette  classe : 
And  immediately  the  cock  crew  (St.  Matthew,  XXVI,  74). 

*  Ou,  moins  bien,  hid.  D'ailleurs,  ce  verbe  ne  s'emploie  plus 
dans  la  langue  parl^e,  oü  on  le  remplace,  suivant  le  sens,  par  to 
Order  ou  par  to  teil.  —  Le  d6riv6  to  forbid',  d^fendre  (I  forbade, 
forbiddenj  est  au  contraire  d*un  usage  tr^s  courant. 

'  D^rivös  importants  de  ces  verbes :  to  mist'ake,  se  m^prendre, 
se  tromper  (dans  la  langue  parlee,  on  dit  to  be  mistaken);  to  for- 
gi've,  pardonner;  to  beconie,  devenir;  etc. 

«  Was  sert  de  pass^  au  verbe  d^fectif  to  be,  mais  il  appartient 
h  un  autre  verbe  qu'on  retrouve  dans  le  substantif  wassail  iy,  Exer- 
cise  77),  m.-ä-m.  sois  bien  portant  (whole,  hole),  salut  (kailü,  k 
ta  sant^l 
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Deuxiöme  s^rie. 
Le  partidpe  pass6  a  pour  voyelle  celle  de  Vinfinitif  dbr4g4e, 
§  206.     Passe  en  o  long  [os]. 


to  ride,  dller  ä  chevcU, 

I  rode, 

ridden.^ 

to  smite,  frapper, 

I  smote, 

smitten. 

to  write,  ecrirey 

I  wrote, 

written. 

to  drive,  chasser  (devant  soi),  aller  I  drove, 

driven.  * 

(en  voiture),  conduire  (une 

roiture). 

to  rise,  se  lever,^  monier, 

I  rose, 

risen. 

to  strive,  s^efforcer,  lütter, 

I  strove, 

striven. 

to  thrive,  prosperer, 

I  throve, 

thriven. 

§  207.     Passe  en  i 

bref  [i] 

to  bite,  mordre, 

I  bit. 

bitten.* 

to  chide,**  gronder,' 

I  chid. 

chidden. 

to  hide,  cacher. 

I  hid, 

hidden. 

to  slide,  glisser, 

I  slid, 

(slidden),slid. 

§  208. 

to  go,  aller, 

(I  went)^ 

gone    [gön, 
gon]. 

to  do  [daw],  faire  (agir), 

I  did, 

done  [d«n]. 

Exercise. 

69. 

I  should  be  happy  if  I  knew  where  to  meet  him.  If  Guy 
Pawkes  had  known  he  was  to  be  caught,  he  would  not  have 
staid  to  watch  over  the  barreis  of  powder  which  were  to  blow 
up  (faire  sanier)  the  Parliament  House.  Garnet,  the  Pro- 
vincial  of  the  English  Jes'uits,  knew  all  about  this  Gun- 
powder  plot,  and  though  he  took  no  part  in  it,  he  had  kept 


^  Pour  indiquer  Tabrägement  de  Yi,  la  consonne  suivante  (t  ou  d) 
56  redouble  dans  ces  verbes  (v.  §  21). 

2  La  consonne  {v  ou  s  douce  [z])  ne  se  redouble  pas  dans  ces 
verbes,  parce  que  cv  aurait  ressembl^  ä  w  (cf.  p.  8,  note  1)  et 
que  SS  semblerait  indiquer  que  Vs  devient  dure  [s]. 

8  Dans  le  langage  ordinaire,  se  lever  (du  lit)  se  dit  to  get  up; 
se  lever  (de  son  si^ge),  to  stand  up^  to  get  up.  —  To  arise  se  lever, 
s'^lever. 

^  La  forme  abr^g^e  hit  s'est  conserv^e  dans  la  locution:  the 
hiter  bit,  le  trompeur  trompe.  —  V.  note  1. 

*  Presque  disparu  de  la  langue  parlee,  oü  Ton  emploie  d'or- 
dinaire  to  scold. 

^  Went  sert  de  pass^  au  verbe  defectif  to  go,  mais  il  appar- 
tient  en  r^alit^  au  verbe  to  wend,  qui  ne  s'emploie  plus  que  rare- 
ment  dans  la  locution  litt^raire  to  wend  on^s  way,  poursuivre  son 
cbemin,  diriger  aea  pas. 
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the  Beeret  and  left  the  Parliament  to  its  doom  (destin),  The 
wind  blew  a  hnrricane  and  destroyed  a  great  many  honses, 
besides  all  the  com  growing  on  the  Island.  If  Arthur  had 
not  been  slain  so  young,  he  might  have  grown  to  be  a  wise 
and  virtuons  prince.  In  front  of  the  Nor'mans  rode  the 
min'strel  Taillefer,  throwing  bis  sword  far  into  the  air  and 
catching  it  again  while  he  sang"  the  Song  of  Roland.  Shelley 
(1792 — 1822)  has  written  some  of  the  finest  lyrics  (poesies 
lyriques)  in  existence.  Early  to  bed,  and  early  to  rise,  makes 
a  man  healthy,  wealthy  and  wise.  In  1429  Joan  of  Are  drove 
the  English  away  from  Orleans.  The  dram'atist  Ot'way, 
having  long  striven  with  mis'for'tune,  at  length  per'ished  of 
hnnger  in  1685.  The  shepherds  throve  in  Austra'lia,  and 
they  would  have  contin'ued  to  thrive,  if  they  had  not  left 
their  masters  to  seek  their  for'tunes  at  the  gold  mines.  "God 
help  me!"  cried  James  II.  on  hearing  that  bis  daughter  Anne 
had  left  St.  James's  (v.  §  123);  "for  my  own  children  have 
forsaken  me".  What  has  become  of  the  maid  that  was  bitten 
by  the  mad  dog?  I  have  not  seen  her;  but  the  physician 
saw  the  poor  crea'ture  yesterday  and  told  me  that  her  arm 
was  very  mnch  swoUen.  He  fears  nothing  can  be  done  for 
her.  The  Scotch  were  beaten  and  ran  for  their  lives.  A  few 
years  ago  the  Eoglish  gave  Hel'igoland'  to  Germany.  = 
Si'lence  gives  consent'.  Dead  dogs  don't^  bite.  Christmas 
comes  but  once  a  year.  It  is  an  ill  wind  that  blows  nobody 
any  good.  Ill  weeds  grow  apace.  Still  waters  run  deep. 
—  "Arise!"  said  the  Lord;  and  Laz'arus  arose. 

Exercice.     70. 

Le  vent  a  souffl^  tr^s  fort  (hard)  la  nuit  derni^re.  Savez- 
vous  (pouvez-vous)  dessiner?  La  voiture  6tait  tiröe  par  deux 
chevaux.  II  dessina  le  paysage  en  un  moment.  La  puissance 
des  Anglais  dans  Finde  crüt  tr^s  rapidement.  Dans  les  Sor- 
lingues  (SciVly  Islands),  (les)  palmiers  (palm-trees)  croissent 
en  plein  air  (dans  Vair  ouvert).  II  est  difficile  de  se  connaltre. 
Qui  a  tu6  (le)  President  Gar'field?  Guiteau,  en  1881.  Pour- 
quoi  Pa-t-il  tu6?  Le  jeune  homme  monta(it)  un  cheval  sau- 
vage. Irez-vous  k  cheval  ou  en  voiture?  J'ai  6crit  une 
longue  lettre  hier.  II  le  frappa  k  (dans)  la  figure.  Le  prix 
du  cafe  montera.  Le  soleil  s'est  leve  ce  matin  k  sept  heures. 
Qui  conduisait  la  voiture  de  la  reine?  J'ai  chass6  les  oi- 
seaux.  Je  me  suis  efforcö  d'ötre  bon.  Ces  fleurs  ne  poussent 
pas.  Je  prendrai  du  punch.  La  terre  trembla.  II  tomba 
malade  en  rentrant  (sur  venant  ä  la  maison),    Qu*est-ce  que 


1  V.  §  214.  -  2  V.  §  225. 
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Richard  I.  ötait  devenu  (quoi  avait  devenu  de  i?.)?  II  avait 
6te  fait  (pris)  prisonnier  par  TArchiduc  (Ärch'duke)  d' Antriebe 
(Äus'tria)j  et  personne  en  Angleterre  ne  savait  oü  il  etait. 
II  vint  tout  de  suite.  Les  Fran9ais  farent  battus  par  les 
Anglais  k  Azincourt  (Ägincourt')  et  k  Cr^cy  (Cressy),  Je 
n'ai  rien  mangö.  II  mangea  le  plat  de  lentilles  (lentils).  Qni 
vous  a  defendu  de  glisser?  Dois-je  cacber  l'argent,  ou  Pavez- 
vous  cacb^  d^jä?  Le  cbien  m'a  mordu,  comme  je  cbargeais 
mon  fasil.     Avez-vons  vn  la  Tour  de  Londres? 

Conrersation. 


Questions. 
Have  you  driven  away  the  flies? 

Who  drove  the  Qaeen's  coach? 

Does  the  vine  thrive  in  England? 

Ma'ry,    have    you    shaken  the 

carpet? 
Do  you  know  what  he  means  to 

do? 

Do  you  think  the  tree  has  grown? 

Can  one  horse  draw  this  cart? 

Who  slew   Archbishop  Thomas 
ä  Becket? 

Why  did  they  slay  him? 


I  forbade  you  to  give  this  book, 
didn't  I  (v.  §  225)? 


Änswers. 
I  drove  them  away  before  you 

came. 
It    was    driven    by    the    young 

prince. 
It  will  grow  here  and  there,  but 

the  grapes  do  not  ripen. 
Yes,  Madam,   I  sliook  and  beat 

it  this  morning. 
He  is  beaiing    about   the  bush 

and,    in  fact,  does  not  know 

bis  own  raind. 
It  grew  last  suramer;  but  since 

then  it  seems  to  have  left  oif 

growing. 
It   has  always   been    drawn   by 

two. 
He  was  slain  in  the  Cathe'dral 

of    Can'terbury  by  Reg'inald 

(Renaud)    Fitzur'se*    and    bis 

companions. 
They  thought   they  would   rise 

in  King  Henry  H's  favour  by 

thus  ridding  him   of  bis  ad'- 

versary. 
Yes,    but    you    did    not    forbid 

me  to  lend  it. 


1  Or  FüsOurs,  i.  e.  (v.  p.  176)  Bear^s  son.  A  Nor'man  fara'ily 
of  this  name,  baving  settled  in  Ireland,  translated  it  literally  into 
the  Irish  Mac-Mahon.  Pres'ident  Mac-Mahon  was  sprung  (v.  §  214) 
of  that  family.  Björnson,  the  name  of  the  Norwe'gian  writer,  also 
means  Bear's  son.  The  ancient  North'men  often  bore  (v.  §  209) 
such  names  of  animals  as  Wolf  and  espec'ially  Bear,  or,  in  Old 
Scan  dina'vian,  Biorn.  The  latter  became  in  French  Boron  or 
Bvron.  The  an'cestors  of  the  English  poet  Byron  (1788—1825) 
were  among  the  Norman  con'querors  of  England.  Two  other  great 
English  po'ets,  Chaucer  (1340—1400)  and  Spenser  (1554—1598) 
were  also  of  Norman  descent',  as  is  shown  by  their  names:  Old 
French  chaucier  or  chaussier,  a  hosier,  despensier,  a  bursar  or  Steward. 


Verb  es  irr^guliers. 
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Have  yoa  eaten  the  pheas  ants 

I  sent  you? 
Have  you  been  bitten? 

Can  your  compan'ion  slide? 
Have  you  loaded  the  cannons? 

Did  you  beg  bis  pardon? 

I  say,  John,  whistle  for  a  cab. 

A  hansom. 

Cabman,  take  me  to  Cbaring 
Gross  (Station).  What's  the 
fare? 

And  for  luggage? 

Is  this  the  fare  all  over  London? 


I  ate  one  yesterday,  and  shall 

soon  eat  the  other. 
Yes,  therc  was  a  rat  hidden  in 

the  old  cupboard,  and  the  beast 

bit  me. 
Yes,   he    slid    with   me   all  the 

moming. 
Yes,   we  loaded  them   as    soon 

as   the   floating   bat'tery  was 

seen. 
Yes,   and   he    forgave  me  most 

kindly. 
A  four-wheeler  (un  quatre-routs) 

or  a  han'som  (un  cab)  7 
Here  you  are  fvoüa),  sir:  the  cab 

is  at  the  door. 
The  Charge  for  a  drive  of  2  miles 

or  under  is  1  s. ;  for  each  ad- 

dit'ional  mile    or   fractiou   of 

a  mile  6  d. 
For  each  large  article  of  luggage 

carried  outside,   2d.;    smaller 

ar'ticles  are  free. 
No,    Sir.      Beyond    the    4-mile 

ra'dius  (rayon)   from  Charing 

Gross  the  uire  is  1  s.  for  every 

mile  or  fraction  of  a  mile. 


Pun  s. 


What  Word  becomes  shorter  by 
the  addit'ion  of  a  syllable? 

Why  do  little  birds  in  their 
nest  agree'? 

Do  you  know  why  the  people, 
in  case  of  a  rev'olu'tion , 
would  lose  more  than  the 
queen? 

Why  is  a  cow'ard  like  a  leaky 
bar'rel? 


•;aoqg 


•;no  iiwj  ppoAL 
jfaq;   *;ou  pip   Xaq;  ji   asHBoeg 

UAOJO   « 

Hyio  U99nb  aq;  pu«  'oSiaadAOS 
«  qo«8  8S0[  pinoM  Xoq:^  asuBoag 

'unj  q^oq  Xeq;  asnvoag 


Vingt-septiöme  Le(jon. 

(Twenty-seventh  Lessoii.) 
Suite  des  verbes  irr6guliers. 

Troisieme  s^rie  des  verbes  forts. 
Le  pass4  et  le  partidpe  passä  ont  la  meme  voyelle. 
§  209.     Pass^  en  o  long  [os,  öa].^ 


1  Four  la  prononciation  d»ea  dans  2«,  S»,  et  4©,  v.  §9,  Rem.  2. 
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1®  to  choose,  choisir,  vouloir. 

I  chose, 

chosen. 

2®  to     bear/    porter,    supporter , 

I  bore, 

borne.^ 

souffnr, 

enfanter, 

I  bore, 

born.  ^ 

to  swear,  jurer. 

I  swore. 

sworn. 

to  tear,  dechirer,  arracher, 

I  tore. 

torn. 

to  wear,  porter  (des  vßtements), 

I  wore. 

worn.* 

3^  to  cleave,  fendre,^ 

I  clove. 

cloven. 

to  freeze,  ^eZer, 

I  froze. 

frozen. 

to  speak  [spiyk],  parier. 

I  spoke, 

spoken. 

to  steal  [stiyl],  t?o^er  (dörober), 

I  stole. 

stolen. 

to  weave,  tisser. 

I  wove  (R.), 

woven(R.)* 

4®  to  break  [breik],  Iriser ,  casser, 

I  broke. 

broken. 

rompre,  se  frayer  (un  chemin), 

to  stave,  defoncer  (un  tonneau), 

(I  stove)  R., 

(stove)  R. 

to  wake,  iveiller,  s'eveüler, 

I  woke  R., 

(woke)  K' 

5®  to  stride,  enjamber, 

I  strode. 

strode.^ 

§  210.     Pass6  en  w  bref  [^ 

]• 

to  hang,i)en^re  (suspendre,  6tre  I  hung, 

hung. 

suspendu),® 

to  cling,  s'attacher, 

I  clung, 

clung. 

to  fling,  ^e^er,  lancer, 

I  flung, 

flung. 

to  sling,  Zowcer  (avec  une  fronde), 

I  slung, 

slung. 

to   sting,  piquer  (guöpes,    ser- 

I  stung, 

stung. 

pents,  etc.), 

to  string,   enßer  (des  perles), 

I  stning. 

strung.^^ 

gamir  de  cordes,  tendre, 

to  Swing,  (se)  balancer, 

I  swung. 

swung. 

to  wring,  tordre, 

I  wrung, 

wrung. 

to  slink,  s'esquiver, 

I  slunk, 

slunk. 

^  Dans  ces  quatres  verbes  ear  se  prononce  comme  are  dans  fare 
[6a(r)]. 

*  D6riv6:  to  forhear,  s'abstenir. — Dans  le  sens  de  porter,  la 
langue  usuelle  emploie  to  carry. 

3  JBorw,  n6;  to  he  hörn,  naltre. 

*  Compos6:  to  wear  out,  user. 
»  V.  §  192. 

^  To  heave,  (80u)lever,  pousser  (un  soupir),  etc.  est  irregulier 
lorsqu'il  s'emploie  comme  terme  de  marine:  I  hove,  hove  (archai- 
que:  hoven), 

"^  D6riv6:  *o  aica  fcc,  (se)  r^veiller;  I  awoke,  I  awaked;  awaked, 
(plus  rarement  awoke), 

^  Archal'que:  stridden. 

^  LorsqiVih  s'applique  ä.  la  pendaison,  ce  verbe  est  regulier  et 
toujoura  transitif:  the  mur  derer  was  hanged.    He  "Ka-n-ged.  Ivimsclf, 
^^  Mais  stringed  instrumenAs,  malT\raie\iX^  ^  cotöl^^. 
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I  Struck, 


I  bound, 
I  found, 
I  ground, 
I  wound, 


to  spin,  fUer,  I  spun/ 

to  win,  goffner,  I  won  [wBn], 

to  dig,  creuser,  hicher,  I  dug, 

to  stick,  piquer,  enfoncer,  cöller,  I  stuck, 

s^aUacher,  s^arrUer, 
to  strike,  frapj^ery 

§  211.     Passe  en  ou  [as]. 

to  bind".  Her,  relier, 
to  find,  trouver, 
to  grind,  broyer,  moudre, 
to  wind,  tourner,  sonner  (du 
cor), 

§  212.     Pa8s6  en  o  bref  [o]. 

to  get  [get],  öbtenir,  seprocurer,  I  got, 

dlevenir, 
to  shine,  briller,  I  shone  [shon], 

to  shoot,  tirer  (avecune  arme),  I  shot, 

tirer  (sur),  tuer, 
to  tread,  marcher  (sur),  fouler  I  trod, 

(aux  pieds), 

§  213.  Passe  de  form  es  diverses, 
to  hold  [hoald],  tenir,  se  tenlr,  I  held, 
to  sit,  etre  assis,  I  sat, 

to  spit,  Cracker,  I  spat, 

to  stand,  itre  debout,  immobile,  I  stood  [stad), 

s^arreter;  payer;  supporter, 
\<i^ghi[iB,ii'],combattre,sebattre,  I  fought  [föt], 
to  lie,  Hre  couche,  situe,  I  lay, 


spun. 

won  [w«n]. 

dug. 

stuck. 

Struck.  ^ 


bound. 
found. 
ground. 
wound.* 


got.^ 

shone. 
shot. 

trodden. 


held. 
sat.« 
spat.  "^ 
stood. ^ 

fought. 
lain.® 


1  Archaique :  I  span : 

When  Ad'am  delved  (hechaii)  and  Eve  span, 
Where  was  then  the  gentleman? 

*  Archaique:  stricken^  qui  se  recontre  encore  parfois  dans  les 
adjectifs  compos^s:  horror-stTuc¥  ou  hör  rar  ■strickten. 

3  V.  §  5,  Rem.  14,  p.  7. 

*  Compos^:  to  wind  up,  remonter  (une  montre,  etc.). 

*  Gatten  dans  les  derives:  to  forget\  oublier,  I  forgot\  for- 
gotten.  Dans  la  langue  familiäre,  I  have  got  =  I  have,  I  have  not 
got  =  I  have  not  (I  don't  have),  etc.  —  V.  p.  148,  note  3. 

«  Composes:  to  sit  down,  s'asseoir;  to  sit  up,  se  dresser  sur 
8on  seant,  faire  le  beau  (d'un  chien). 

^  Arch.  spit. 

8  Composes:  to  stand'  up\  se  lever;  to  und' erstand',  comprendre. 

®  Compos6 :  to  lie  down,  se  coucher.  —  To  lie^  mentir.^  est  r6- 
gulier;  ce  mot  est  regärd6  comme  tr^a  ma\i\i&\i\.  ^V.,  ^^x  m\\Ä^  ^^ 
B'emploie  guäre. 
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Exercise.     71* 

Nursery  rhyme, 
Little  Jack  Hor'ner  sat  in  a  corner, 

EaÜDg  bis  Ghristmas  pie: 
He  put  in  bis  tbumb,  and  took  out  a  plum, 
And  Said,  "Wbat  a  good  boy  am  II" 
Tbere  is  a  tradit'ion  in  Som'ersetsbire  tbat  tbe  Ab'bot  of 
Glas'tonbury/  bearing  tbat  Hen'ry  VIII.  bad  spoken  witb  in- 
dignation  of  bis  building  sucb  a  kiteben  as  tbe  king  could 
not  burn  down,  —  it  being  domed  over  witb  stone,  —  sent 
bis  Steward,  Jack  Horner,  to  present  tbe  king  witb  an  accept'- 
able  disb,  viz.  (v.  §  229)  a  disb  wbicb,  wben  tbe  crust  was 
lifted  up,  was  found  to  contain'  deeds  transfer'ring  twelve 
man'ors  to  bis  sov'ereign ;  and  tbat,  as  Jack  Horner  travelled 
up  to  town  (=  London)  in  tbe  Abbot's  waggon,  be  lifted  up 
tbe  crust,  and  stole  out  tbe  gift  of  tbe  manor  of  Wells,  still 
possessed  by  bis  descend'ants,  and  wben  be  came  back,  told 
tbe  abbot  tbat  tbe  king  bad  given  it  to  bim,  but  was  ifound, 
or  suspected,  to  bave  impo'sed  upon  bis  pa'tron.  Notes  and 
Quenes^  XVI,  156. 

The  spU'toon, 
A  countryman  went  to  a  bair-dresser's  in  London  to  get 
sbaved  and  bave  bis  bair  cut.  He  bappened  to  spit  on  tbe 
floor.  Tbe  barber  brougbt  a  spittoon.  A  moment  after  tbe 
peasant  spat  again  on  tbe  floor  in  quite  an  op'posite  direc'tion. 
Tbe  barber  tbougbt  be  bad  not  seen  tbe  spittoon  and  put  it 
on  tbe  otber  side.  "I  say!"  said  tbe  countryman,  **take  away 
tbat  sbaving-basin  of  yours,  or  eise  I  am  sure  to  (je  vais  ä 
coup  sür)  spit  in  it". 

Proverhs. 
Hunger  will  break  tbrougb  stone  walls.  —  As  you  make 
your  bed,  so  you  lie  on  it.  —  Give  a  dog  an  ill  name  and 
bang  bim.  Safe  bind,  safe  find.  —  Let  sleeping  dogs  lie.  — 
He  tries  to  run  witb  tbe  bare  and  bold  witb  tbe  bounds.  — 
Strike  wbile  tbe  iron  is  bot.  —  Make  bay  wbile  tbe  sun 
sbines.  —  Let  tbem  laugb  tbat  win.  —  He  tbat  will  steal  an 


1  The  Abbey  of  Glastonbury  in  Somersetshire  was  formerly  tbe 
most  magnificent  in  tbe  world;  its  domains'  and  rev'enues  were 
immense.  It  is  now  only  an  exten'sive  ru'in.  The  cu'rious  struc'- 
tiire  called  the  Abbot's  Kitchen  is,  however,  still  enti're,  and  is 
remark'able  for  being  built  of  stone,  without  any  combus'tible 
mate'rial. 

'  (Notes  et  Questions),  revue  anglaise,  qui  a  servi  de  mod^e 
ä  notre  Intennediaire  des  Chercheurs  et  Curieux, 
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egg  will  steal  an  ox.  —  A  lie  has  no  legs.  —  Bear  and  for- 
bear!  —  He  was  born  with  a  silver  spoon  in  bis  mouth.  — 
If  the  cap  fits  you  (vous  va),  wear  it.  —  To  shoot  at  a 
pig'eon  and  kill  a  crow  (corheau),  Tbe  bürden  which  is 
well  bome  is  ligbt.  —  A  pitcher  goes  often  to  the  well,  but 
is  broken  at  last.  —  A  penny  saved  is  a  penny  got. 

Irish  hulls, 
**I  say,  waiter,"  said  a  gen'erous  Irisbman,  "Pve  (v.  §  227) 
dropped  a  sixpence.  If  you  find  it,  let  me  have  it  back;  if 
you  don't  (v.  §  225),  you  can  keep  it."  —  Pat^  said  to  a 
friend:  "If  you  put  your  money  in  the  savings-bank  to-day, 
you  can  get  it  to-morrow  by  giving  a  fortnight's  notice".  — 
Mes'sage  of  an  Irish  landlord  to  his  steward:  *'Tell  the  tenants 
that  no  threats  to  shoot  you  will  ter'rify  me".  —  An  Irisbman 
said:  "I  saw  Fat  E-y'an  on  the  other  side  of  the  street.  I 
thought  it  was  Fat,  and  Fat  thought  it  was  me  (v.  §  145, 
Eem.  1),  but  when  I  came  up,  it  was  neither  of  us". 

Exercice.     72, 

Harold  jura  k  Guillaume  de  Normandie  de  l'aider  ä.  ob- 
tenir  le  royaume  d^Angleterre.  Mais,  comme  il  jugea  qu'il 
valait  mieux  (Hnt  cela  mieux)  rester  fid^le  (s^attacher)  k  son 
devoir  envers  (ä)  le  peuple  anglo-saxon  qu'ä  un  serment  prßte 
(jure)  de  force  (under  compulsion),  il  manqua  bientöt  k  sa 
parole  (bientöt  rompit  sa  p.)  et  devint  lui-m6me  roi  d'Angle- 
terre  .  .  .  A  la  bataille  de  Ha'stings  (4  octobre  1066),  apres 
avoir  combattu  (apres  comhattant)  tr^s  courageusement,  il  fut 
frappe  d'une  flache  k  Poeil  droit  (tire  sur  avec  une  fl.  ä  travers 
Vceil  dr.)  et  tomba  au  pied  de  son  ^tendard,  qui  fut  arrache 
de  terre  (up)  et  remplace  par  la  banni^re  envoy^e  de  Rome 
k  Guillaume.  Les  Normands  avaient  gagnö  la  bataille  (la 
journee).  Defense  d'afficher  (ne  Collen  pas  d'affiches)\  La 
reine  Victoria  est  n^e  le  24  mai  1819.  J'ai  Supporte  beaucoup 
de  malheurs.  Je  ne  puis  pas  le  souffrir.  Je  porte  toujours 
de  la  flanelle  en  6t6.  Mes  souliers  sont  tout  uses  et  tout 
dechires.  Fendant  le  rigoureux  (severe)  hiver  de  1814,  la 
Tamise  fut  prise  (gelee  dessus)  k  Londres;  on  tint  une  foire 
(tme  f.  fut  tenue)  sur  la  glace.    La  glace  porte;  nous  pouvons 


1  Nick'na'me  of  the  Irish,  from  the  name  of  tbeir  pa'tron-saint' 
Pat'rick.  The  English  are  fond  of  giving  such  nicknames.  They 
call  themselves  John  Bullt  the  Welsh  Taffi/  (from  St.  David),  the 
Scotch  Saw'ney  (from  Alexander),  the  Amer'icans  of  the  Uni'ted 
States  Brother  Jonathan,  Uncle  Sam,  or  Yankees,  the  French  Jack 
Frog  or  Froggy,  the  Germans  Sauerkraut  [saöa'kraat']  or  Ger  man 
Sau  sage,  etc. 
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glisser  et  patiner  (sJccUe),  II  poussa  un  profond  (heavy)  sou- 
pir.  La  tour  qui  s'61evait  (etait  debout)  sur  cette  ^minence 
a  6t6  abattue  (brisee  en  bas)  par  le  nouveau  propri6taire.  Le 
lierre  s'accroche  aux  mnrs.  J'ai  6te  piqu6  par  une  abeiUe. 
Vous  ne  devriez  pas  rester  (itre  couche)  au  lit  si  tard.  La 
bonne  lut  sur  la  bouteille:  Agiter  avant  de  s'en  servir  (ä  etre 
secoue  d!abord)\  Elle  ne  comprit  pas  et  eile  secoua  le  malade 
jusqu'ä  ce  qu41  f(it  ä  moiti^  mort. 


Quatri^me  s6rie. 

LHrifinitif,  le  pass4  et  le  participe  pass^  ont  une  voyelle 
diff4rente. 

§  214.     i  bref  [i],  a  bref  [se],  u  bref  [ts]. 

to  drink,  baire,  I  drank,  drunk.^ 

to  shrink,  se  retrecir,  recüler,  I  shrank,  shrunk. 

to  sink,  s^enfoncer,  sombrer,  I  sank,  sunk.^ 

to  stink,  jpwer,^  I  stank,  stunk. 

to  ring,  sonner^  I  rang,  rung. 

to  sing,  chanter,  I  sang,  sung. 

to  spring,  s'elancer,  bondir,  jaillir,  I  sprang,  sprung. 

to  begin,  commencery  I  began,  begun. 

to  swim,  nager,  I  swam,  swum. 

§  215.     [ai,  8W,  ob]. 
to  fly  voler  (dans  Tair),  fuir,  I  flew,  flown.* 

Ädjectifs  et  participes. 
§  216.  Nous  avons  vu  dans  las  paragraphes  prec6- 
dents  que  plusieurs  verbes  ont  deux  formes  pour  le  par- 
ticipe pass6,  l'une  qui  se  trouve  dans  les  temps  composes, 
l'autre  qui  sert  d'adjectif.  De  meme,  les  mots  fran9ais 
ouvert,  inort,  effrayi,  mouilU  se  rendent  par  open,  dead, 
afraid,  wet  ou  par  opened,  died,  fright'ened,  wetted,  suivant 
qu'ils  sont  employes  comme  ädjectifs*  ou  comme  par- 
ticipes : 


*  La  forme  primitive  drunken  ne  s'emploie  plus  que  comme 
adjectif,  dans  le  sens  dHvre:  a  drunken  man. 

2  Sunken,  adjectif:  a  sunken  rock:  un  rocher  ä  fleur  d'eau 

3  Grossier.     On  dit:    to  have  a  naaty  [näs'tf]  smell^  to  smell 
nasty, 

^  Cf.  les  verbes  du  §  202. 
*  Comme  ädjectifs,  ils  expriment  Vfel«L\. 
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The  door  was  open.  La  parte  The  door  was  opened.  La 
etait  ouverte.  parte  fut  auverte,    la  parte 

s'ouvrit,  an  auvrit  la  parte, 

When  ßip  van  Winkle  came  He  had  just  died  when  the 
back,    his    wife    was   dead.  town  surren 'dered.  Ilvenait 

Quand  B,  v,  W,  revint,  sa  de  maurir  quand  la  ville  se 
femme  Statt  marte,  rendit, 

You  are  wet  to  the  skin.  He  has  wetted  his  whis'tle 
Vaus  ites  trempe  jusqu'aux  too  much.  II  s'est  trap 
OS  (lit.  ä  la  peau),  humecte   le  gosier    (lit.    le 

sifflet). 

I  am  afraid  the  children  have  been  frightened  by 
these  ßtories.  J^ai  peur  que  les  enfants  n'aient  ä4  effrayes 
par  ces  histaires. 

Exercise.     78. 

Nursery  rhyme, 
Swan  swam  over  the  sea. 

"Swim,  swan,  swim'\ 
Swan  swam  back  again. 

"Well  swum,  swan". 

Braverhs, 
Char'ity  begins  at  home.    As  you  brew  (brassez)^  so  you 
mnst  drink.    He  that  sings  on  Friday  shali  weep  on  Sunday. 
Never  shrink  from  duty.     A  iittle  leak  (vaie  d^eau)  will  sink 
a  big  ship  (§  219,  Rem.  4). 

PhiVip  Sid'ney, 
In  the  year  1585  Queen  Eliz'abeth  made  Sir  Philip  Sidney, 
whom  she  ealled  "the  jewel  of  her  court",  Gov'ernor  of  Flush- 
ing  (v.  p.  119).  Not  long  after  his  arri'val,  the  battle  of 
Zut'phen  was  fought,  where  500  English  soldiers  met  4,000 
Span'iards.  Bravely  as  they  behaved,  they  at  last  ran  away 
or  at  least  retired,  having  won  nothing  but  "immor'tal  glory" 
with  their  cour'age.  Among  those  whose  life  was  thus  flung 
away  to  no  purpose,  was  Philip  Sydney.  Though  only  half 
armed  —  for  at  the  beginning  of  the  action  he  had  lent 
the  thigh  plates  of  his  mail  to  Sir  Rich'ard  Pel'ham  —  he  rode 
three  times  through  and  through  the  Span'ish  squad'rons  and 
was  fi'nally  Struck  by  a  mus'ket  ball  on  his  expo'sed  thigh. 
As  he  was  dying  he  suffered  ter'ribly  from  thirst  and  ealled 
faintly  for  water.  Some  was  brought  him.  He  was  going 
to  drink,  when  he  saw  a  poor  wounded  soldier,  ^Vlc^  VociVfe^ 
at  it  witb  eager  longing.  Sidney  leant  o^ex  äüÖl  ^%r^^  '"v*^  ^ß» 
Mm,  sajrjng,  ''Take  it,  friend,  thy  need  is  grea\,OT  ^bV^^mm'^' 


158  Le^on  27. 

Exercice«    74. 

Platterie. 
«Mon  petit  homme»,  dit-il,  «votre  p^re  a-t-il  une  meule 
(grind'stone)?T^  —  «Oui,  monsieur.»  —  «Vous  6tes  bien  gentil 
(un  beau  petit  camarade):  voulez-vous  me  laisser  repasser 
(moudre^)  ma  hache  dessus  (sur  eile)?»  —  «Mais  oui  (v.  §  185, 
Rem.),  monsieur.»  —  «Et  voulez-vous,  mon  brave  (mon  homme), 
me  donner  (öbtenir)  un  peu  d'eau?»  Je  courus  lui  en  cher- 
cher  un  verre  (je  courus  et  apportai  un  verre  plein).  —  «Vous 
6tes»,  continua-t-il,  «un  des  plus  charmants  (fine)  gar^ons  que 
j'aie  Jamals  vus.  Voulez-vous  tourner  (la  meule)  un  instant?» 
—  Je  me  mis  (fallai)  k  Pouvrage.  C'6tait  une  hache  neuve, 
et  je  peinai,  jusqu'ä,  ce  que  je  fusse  k  moitie  mort  de  fatigue 
(presque  fatigue  ä  mort).  La  cloche  de  T^cole  (v.  §  122, 
Rem.  2)  sonna,  mais  je  ne  pouvais  partir  (get  away)i  la  hache 
n'etait  pas  k  moiti6  repass^e.  Enfin  eile  se  trouva  (fut) 
aiguisee  (sharpened),  L'homme  (se)  tourna  vers  moi  en  disant 
(ä  moi  avec):  «Eh  bien  (m^intenant)\  petit  dröle,  vous  avez 
fait  r^cole  buissonniöre  (have  played  truant) !  Courez  k  votre 
6cole,  ou  bien  il  vous  en  cuira  (or  you  will  smart  for  it)U 
Cette  aventure  se  grava  (s^enfonga)  profond(ement)  dans  mon 
esprit  et  j'y  (de  cda)  ai  souvent  pens6  depuis. 

Benjamin  Franklin  (1706—1790). 

Oonversation. 

Q^estions,  Änswers, 

Is  it  true  that  people  are  hanged      Formerly  it  was   so ;   now  they 

for  almost  any  crime  in  Eng-  are  hanged  only  for  murder. 

land? 

Why  do  you  not  make  my  boots      I  heg   your   pardon,   1   thought 

shine?  they  shone.  But  they  were  wet. 

What  did  you  get  for  hreakfast?      I  got  coffee  and  milk  with  bread 

and  butter  and  some  fish. 
Do  you  ever  win  at  cards?  Not  often,  but  yesterday  I  won 

a  shilliDg. 
Won't  (v.  §  219)  you  sit  down?      Thank    you,    I    have    sat    long 

enough. 
Did  you  shoot  at  the  grouse?  No,  I  shot  at  a  wood-cock  and 

missed  it  too! 
Why  did  you  not  fling  it  away?      Because  it  clung  to  me. 
Have  you  caught  the  wasp?  Yes,  but  it  has  stung  me. 

Has    the    miser    dug    up    bis      No,  he  has  not  found  it. 

money? 
"Why  is  the   coffee   not  ground      Because    the    grocer    has    not 

yet?  brought  it  yet. 

Have  you  wound  up  the  clock?      No,  I  have  lost  the  key. 


^  Cf,  Je  frangais  remouleur. 
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Why  do  you  not  hold  fast? 
I  thought  he  had   had   a   duel 
with  you? 

Do  you  Uliderstand  why  «doubt» 

and  «debt»  (v.  §  22)  are  speit 

with  h? 
Who  forbade  you  to  go  to  the 

con'cert? 
"Why  has  the  boy  forgotten  bis 

books  ? 
Get  away !  You  have  trodden  on 

my  dog's  paw. 
Who  has  awaked  you  so  early? 
Why  do  you  heave  such  deep 

sighs? 
Why  did  he   steal   the   towel  I 

had  spun  and  woven? 
Do  you  know  if  it  freezes? 


In    what  year  was  Lord  By'ron 

born? 
Have  you  torn  your  great-coat? 
Do  you  never  wear  kid-gloves? 

Did  the  witness  swear  that  this 

was  the  thief? 
Why  do  you  not  begin  to  sing? 

Have  they  begun  to  drink  Port? 
Will    you   kindly   ring   for  the 

servant? 
The   bells   rang   for  church  as 

we  were  going  downstairs,  did 

they  not? 
Did  the  ship  sink? 

I  did  not  know  she  had  snnk. 

Where  did  she  sink? 
Did  Lord  Byron  swim  well? 


Has  no  other  person  ever  swum 

across? 
Who  drew  this  beautiful  sketch? 


I  told  you  I  had  hurt  my  band. 
No,  he  fought  with  another  gentle- 

man.     We  Englishmen  do  not 

fight  duels. 
I  have  always  understood  it  was 

on  account  of  the  Latin   ety- 

mol'ogy. 
It  was  not  forbidden  me,  but  I 

chose  to  remain  at  home. 
He  has  not  forgotten,  but  hidden 

them. 
I  trod  on  it  by  ac'cident. 

The  waiter  woke  me  up  at  six. 
Because   I   have   torn   my    new 

dress. 
It  was  not  Stolen   by  him:    the 

maid  stole  it. 
Yes,  it  froze  very  hard  last  night 

and  has  kept  on  freezing   tili 

now. 
He  was  born  in  1788  and   died 

in  1824. 
The  dog   tore    it  this   morning. 
1  have  always   worn   silk   ones 

in  summer. 
Yes,  he  did.    And  he  also  swore 

that  he  did  not  know  me. 
Because  I  don't  (v.  §  225)  choose 

(to). 
Yes,  they  began  an  hour  ago. 
I  have  jüst  rung. 

I  think  so. 


Yes,  she^    sank,   and  everybody 

was  drowned. 
Upon    the    Goodwin    sands*.     I 

thought  you  had  heard   of  it. 
Yes,  though    he    was   a  cripple. 

He    once    swam    across    the 

Hel'lespont'. 
Yes,    Lean'der   swam    across  to 

meet  He'ro. 
The  artist  who  drank   so   much 

Whisky. 


*  V.  Seconde  Partie,  Le^on  4. 

'  The  Goodwin  Sands  lie  off  the  coast  of  Kent,  between  North 
and  South  Foreland.  They  run  par'allel  to  the  coast  for  ten  miles 
and  are  very  dangerous.  In  the  Great  Storm  of  1703  four  men- 
of-war  sank  there  with  1190  men  on  board. 
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Has  not  your  cana'ry-bird  flown      No,  it  always  flies  back  home. 

away? 
Did  not  the  English  fly  away  at      Yes;  Edward  II.'s  archers  flew 
Ban'nockburn'  ?  away  first  of  all,  and  bis  whole 

army  soon  broke  in  a  head- 
long  rout  (1314). 

Puns. 
Why  is  Ath'ens  like  a  worn  out  '(no  aps) 

sboe?  Q^L^S  ^  P^^  ^^^  ^F  98nv9ag[ 

Can  you  find  why  a  plum-pud-  (s^^nauno) 

ding  is  like  the  ocean?  s^nBjjno  jo   n^j   si   :^i   asn^oag 

When    were    there    only    three  -ujoq 

vowels?  ajaA   (i)  j  pn«  (n)  noi  aioj 

-aq  '(«  00)  q«,o^  jo  sivp  aq;  nj 


Vingt-huitiöme  LeQon. 

(Twenty-eighth  Lesson,) 

Suite  des  verbes  irröguliers. 

Verbes  auxiliaires   defectifs   et  anormaux. 

(Defective  and  anomalous  auxitiary  verhs.) 

§  217.  Outre  les  auxiliaires  to  he,  fo  have  et  to  do, 
qui  s'emploient  aussi  comme  verbes  pleins  (v.  Seconde 
Partie,  Legon  12),  l'anglais  possede  eiicore  les  auxiliaires 
suivants:  I  shaU,  I  will,  I  can,  I  may,  I  must,  I  ought, 
I  dare,  I  need.  Ces  huit  verbes  pr^sentent  plusieurs  par- 
ticularites:  1®  en  tant  qu' auxiliaires,  ils  n'exprimeDt  pas 
un  sens  complet,  et  ils  sont  toujours  accompagnes  d'un 
verbe  k  Tinfinitif,  ä  moins  qu  on  n'en  sous-entende  un 
enonce  auparavant  (v.  §  98,  Rem.  3);  2^  par  suite  (v. 
§  93),  ils  n  ont  pas  de  temps  composes  au  moyen  de  do, 
did;  3^  ils  ne  prennent  pas  de  d^sinence  ä  la  3®  p.  sg. 
de  l'ind.  pres.;  4^  l'infinitif  qui  les  suit  nest  pas  pr^e- 
d6  de  to,  except^  aprfes  ougJit;  5®  lorsqu'ils  sont  suivis  de 
la  n^gation  not,  ils  se  combinent  toujours  avec  eile  dans 
la  langue  parUe;  ß^  k  part  I  dare  et  I  need,  ils  sont  de- 
fectifs, c.-ä-d.  ils  n'ont  qu'un  temps  ou  deux. 

Rem.  1.  n  r^sulte  de  1  **  quMl  faut  toujours  ajouter  un  in- 
finitif  k  ces  verbes  lorsqu'il  n'y  en  a  pas  en  fran^ais:  Voulez-vous 
une  cigarette?  Will  you  have  a  cig'aret'tef^W  vous  faut  un  habit 
neuf.     You  must  have  a  neto  coat. 

Rem.  2.  II  r^sulte  de  3o  (v.  §  65,  Rem.  1)  que  ces  yerbes 
ont,  dans  la  langue  parl^e,  une  seule  et  unique  forme  pour  toutes 
Jes  personnes  du  m^me  temps. 
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§  218,  I  sJuül,  je  dois  (v.  §§  71—73),  sert  surtout 
k  former  le  fatur  et  le  oonditionnel. 

Prisent.  Fassi. 

Afirmatif:    shaXl  [shsel  —  shl],         should  [shsd  —  shad]. 
Negatif:       shan't  [shftnt],  shouldn't  [shednt]. 

Rem.  La  forme  forte  ne  s'emploie  au  präsent  que  pour  insister 
BOT  ane  menace,  une  promesse,  ane  pr^diction:  He  shiui  come.  II 
yiendra,  je  vous  en  r^ponds.  —  Shotdd,  surtout  sous  sa  forme  forte, 
indique  Vobligation  morale  ayec  un  peu  moins  de  force  que  ought 
(y.  §  223):  He  should  come.    II  devrait  venir. 

§  219.  I  tüiU,  je  veux  (v.  §  71—73),  sert  surtout 
ä  former  le  futur  et  le  conditionnel. 

Präsent.  Passe. 

AffirtncUif:    will,  'II  [wil  —  ol,  1],  would,'d[wed  —  wed,  ed,  d]. 
Negatif:        won't  [woent],  wouldn't  [wednt]. 

Rem.  1.  Wül  s'emploie  pour  traduire  «voulez-vous  .  .  .  ?»  et 
les  r^ponses  k  cette  question:  Wül  you  take  some  tea?  Youlez- 
▼ous  du  th6?  Yes,  Iwill.  Oui,  je  veux  bien.  —  A  la  premi^re  per- 
Bonne,  il  indique  anssi  daus  d'autres  cas  un  choix,  un  engagement, 
ime  promesse:  FU  come  to-morrow.  Je  viendrai  demain  (je  vous 
promets  de  yenir,  je  m'engage  k  venir). 

Rem.  2.  Wül,  tr^  accentu^,  s'emploie  k  toutes  les  personnes 
pour  exprimer  une  yolont^  qui  s'oppose  k  une  r^sistance,  qui  n'admet 
pas  d'obstacle  ni  d'empdchement:  He  fviil  come.  U  veut  absolu- 
ment  yenir. 

Rem.  3.  Pour  rendre  les  autres  sens  de  vouloir  et,  dans  tous 
les  cas,  pour  remplacer  les  temps  qui  manquent  k  tnll^  on  emploie 
to  foanty  avoirbesoin  de,  soubaiter;  to  ioishy  desirer;  to  try,  to  seek, 
essayer;  to  mean,  to  intend\  avoir  Tintention  de;  to  choose,  cboisir, 
pr6f6rer;  to  dectde,  d6cider;i  I  wish  I  ^ou,  etc.)  avec  le  passe  ou 
le  plus-que-parfait  du  subjonctif  (v.  §  81  et  §  79,  Rem.),  je  vou- 
drais  bien  que  . .  .;  I  should  like,  je  voudrais  (bien):  Iwish  I  were 
in  England!  Je  youdrais  toe  en  Angleterrel 

Rem.  4.  Will  sert  aussi  k  indiquer  Thabitude,  la  r6p6tition 
d'un  fait;  he  will  spend  (wotdd  spend)  whole  hours  in  playing  at 
chess.    II  passe  (passait)  des  beures  enti^res  k  jouer  aux  ^cbecs. 

§  220.  I  can,  je  puls  (v.  §  74)  exprime  un  pou- 
voir  inn6  ou  acquis,  au  moral  comme  au  physique  —  ce 
qui  depend  de  nous. 

Present.  Passi. 

Äffimuxtif:    can  [ksen  —  k9n,  kn],        cotM  [ksd  —  kod]. 
NegaUf:       can't  [kftnt],  couUnH  [kednt]. 


1  Dans  ces  sens,  on  emploie  aussi,  mais  rarement,  le  verbe 
regulier  to  will:  Sinee  nature  hos  so  toilled  it  If  Parliament  wills 
U.    Ce  verbe  signifie  surtout  dicider. 

Orammtdie  unglalse.    I.  "^ 
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Rem.  1.  Pour  traduire  j'ai  jpti,  eUi.,  j'atirais  pu,  etc.,  on  tourne 
par  je  puia  avoir,  etc.,  je  pourraia  avoir,  etc.:  Tu  aurais  pu  le 
faire,  you  cotUd  have  done  it 

Rem.  2.  A  tous  les  temps,  on  peat  employer  les  locutions 
to  be  able,  toe  capable,  avoir  la  force  ou  les  moyens  de;  to  be  en- 
abled,  §tre  (mis)  en  ^tat  de:  I  shall  not  be  cMe  to  come^  Je  ne 
pourrai  pas  venir.  —  Avant  un  infinitif  passif,  on  peut  aussi  em- 
ployer not  to  be  to:  It  was  not  to  be  done,  Cela  ne  pouvait  se  faire. 
V.  §  221,  Rem.  3  et  4. 

§  221.  I  mqy,  je  puis  (v.  §  75),  exprime  la  per- 
mission,  la  possibilite  —  ce  qui  dopend  d'autrui,  des  cir- 
constances,  de  la  justice,  des  convenances. 

Prhent,  PassL 

Affirmatif:    may  [mei],  might  [mait]. 

Negatif:        maynH  [meint],  mightnH  [maitnt]. 

Rem.  1.  V.  §  220,  Rem.  1.  Je  crois  que  tu  aurais  pu  le  faire. 
I  think  you  might  have  done  it 

Rem.  2.  La  locution  to  be  allowed'  (permit'ted),  ^tre  permis, 
avoir  l'autorisation,  peut  s'employer  ä.  tous  les  temps;  I  was  allow- 
ed to  go  to  the  theatre.    J'ai  pu  aller  au  th^ätre. 

Rem.  3.  Les  passes  I  coüld  et  surtont  I  might  ne  s'emploient 
gu^re  avec  le  sens  de  je  pouvais,  j'ai  pu  que  dans  les  propositions 
dependantes.    Ailleurs,  ils  signifient  en  gen^ral  je  pourrais. 

Rem.  4.  Can  et  may  s'emploient  souvent  dans  le  sens  d'un 
futur:  I  can  come  to-morrow.  Je  puis  (pourrai)  venir  demain.  I 
may  come  to-morrow.    II  se  peut  que  je  vienne  demain. 

Exercise.    75. 

He  that  would  thrive 
Must  rise  at  fiye; 
He  that  has  thriyen 
May  lie  tili  seven. 


Who  will  not  keep  a  pen'ny 
Will  never  have  many. 

Jack  Sprat  could  eat  no  fat, 

His  v^ife  could  eat  no  lean, 
And  so  between  them  both,  you  see, 

They  licked  the  platter  clean. 

Will  you  have  some  roastbeef?  I  think  I  will.  I'U 
give  it  you.  He  did  not  want  any  wine.  Do  you  wish  to 
see  West'min'ster  Ab'bey?  Surajah  Dowlah  [ssrä'dzhä  dae'lä] 
was  seeking  to  avert'  a  con'flict  by  these  treach'erous  nego'- 
tia'tions ;  but  Clive  chose  to  fight,  and  by  the  death  of  the 
Hin'doo'  prince  at  the  battle  of  Plas'sey  (1757),  the  East  In'- 


Yerbes  irr^guliers.  163 

dia  Gom'pany  was  enabled  to  place  a  crea'tare  of  its  own  on 
the  throne  of  Bengal  P^engöl'].  Montcalm'  tried  to  defend' 
Oan'ada  against  the  English  nnder  General  Wolfe  [wslf];  bat 
he  was  not  able  to  do  so,  as  he  had  very  few  and  verj  bad 
sol'diers.  The  Coon'cil  of  Ed'inbnrgh  was  unable  (ne  ptU 
pas)  to  enfor'ce  Charles  I.  's  order  that  all  stran'gers  shoold 
leave  the  cap'ital  of  Scotland.  What  do  you  intend  to  do?  I 
mean  to  leave  this  place.  You  may  do  as  you  choose.  Yes, 
do  as  yon  please  (imdee),  You  might  help  me,  if  you  wonld. 
I  wish  he  were  here!  I  wish  he  had  comel  I  shonld  like 
80  much  to  See  himi  Perhaps  he  was  not  allowed  to  come. 
I  will  not  have  it  (Je  ne  veux  pas  de  cela).  —  Those  who 
live  in  a  glass  honse  shonld  not  throw  stones.  Marder  will 
oat.  Mach  would  have  more.  When  the  cat  is  away,  the 
mice  will  play.  Great  evils  require  (veulent)  great  reme- 
dies.  Talk  of  the  devil,  and  he'U  soon  appear.  Never  put 
off  (remettre)  tili  to-morrow  what  yoa  ean  do  to-day.  You 
cannot  wash  a  black'amoor  white.  I  do  not  care  what  other 
people  may  say.     Do  yoar  duty,  come  (advienne)  what  may! 

Exercise.    76. 

Voulez-vous^  un  cigare?  Avec  plaisir  (Je  veiuc),  Que 
veut-il  faire?  Pourqaoi  n'a-t-il  pas  voula  vous  donner  le 
livre?  Vaaghan  [von]  voadrait  aller  se  promener.  Que  puis- 
je  faire  de  (avec)  cet  argent?  Vous  pouvez  acheter  des  sou- 
liers  et  des  bottes;  vous  ach^terez  aussi  des  chemises  et  des 
bas;  les  vötres  sont  as6s.  Que  pouvais-je  faire  pour  lui?  Vous 
auriez  pu  faire  beaucoup,  si  vous  aviez  voulu.  Si  j'avais  pu 
trouver  les  allumettes,  j'aurais  allum6  la  lampe.  Aurait-il  pu 
venir  au  bal?  Non,  car  il  n'avait  ni  habit,  ni  gants.  Puis-je 
vous  offirir  m^  tabatiöre  ?  Je  Paccepterai  avec  plaisir.  Pouviez- 
vous  venir  avec  nous?  Non,  je  ne  pouvais  pas,  mon  pöre  ne 
^e)  voulait  pas.  Pourquoi?  II  croyait  que  je  ne  pourrais 
pas  marcher.    Pourrai-je  mettre  aujourd'hui  mon  gilet  de  soie? 


§  222.  I  must,  je  dois,  11  me  faut,  il  faut  que 
je  .  .  .,  exprime  la  n^cessite  —  ce  qui  est  impos6  par 
une  volonte  ^trangere,  par  les  circonstances,  par  la  logique 
(V.  §  76). 

JPresent  (et  Passe). 
Äffirmatif:  must  [mBst  —  mest,  mes]. 
Negatif?      mustn't  [mBsnt]. 

1  V.  §  217,  Rem.  1. 
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Rem.  1.  Mttst  ne  s'emploie  bien  comme  pass^  qne  dans  les 
propositions  subordonn^es. 

Rem,  2.  Pour  traduire  j'ai  dü^  etc.,  il  m'a  fallu,  etc.,  Ü  a 
fallu  que  je .  .  .,  etc.,  on  tourae  par  je  dois  avoir,  etc.,  (cf.  §  220, 
Rem.  1):  II  a  du  venir,  he  must  have  come. 

Rem.  8.  A  tous  les  temps,  on  peut  employer  to  have  tOy 
devoir;  to  toant,  avoir  besoin  de,  to  he  obltged,  toe  Obligo;  to  be 
compel'led,  6tre  forc6;  ♦*  is  necesmry,  il  est  n^cessaire:  II  me 
fallut  apprendre  le  Oallois,  I  vxis  obliged  to  learn  WeUh;  il  v& 
falloir  y  aviser  we  shall  be  obliged  to  see  about  it  ou  it  will  be  ne- 
cessary  to  see  äbout  it;  il  fallait  qu'il  alUt  ä  Douyres,  he  had  to 
go  to  Do'ver, 

§  223.    I  ought  to,  je  dois,  je  devrais,  exprime  Tobli- 
gation    morale  —  ce  qui  est  indiqu6  par  la  morale,    la 
conscieDce,  la  justice,  les  convenances. 
Präsent  (et  Passe), 
Äßrmatif:  ought  [öt]. 
Nigatif:       otighlnH  [ötnt]. 

Rem.  1.  Ottght  ne  s'emploie  comme  pass^  que  dans  les  pro- 
positions subordonn^es. 

Rem.  2.  V.  §  222,  Rem.  2:  II  aurait  du  venir.  He  ought  to 
have  come  (he  sbould  have  come). 

Rem.  8.  A  tous  les  temps,  on  peut  employer  les  locutions 
it  is  my  diäy,  I  am  (in  duty)  bound,  it  is  right  that  I  shotUd.  it 
is  proper,  it  is  the  correct  thing,  it  is  the  thing,  it  is  quite  (bu  justj 
the  thing:  nous  avons  au  moins  la  satisfaction  d'avoir  fait  ce  que 
nous  devions,  we  have  at  least  the  satisfaction  of  having  done  the 
correct  thing.\ 

§  224.  I  need,  j'ai  besoin  de,  et  I  dare,  j'ose,  ne 
s'emploient  plus  gu^re  comme  auxiliaires  qu'au  present 
nigatif  ou  interrogatif  et  dans  l'expression  I  dare  say, 
je  pense  que,  il  est  probable  que:  Je  n'ai  pas  besoin  de 
dire,  I  neednU  say;  je  n'ai  gu^re  besoin  de  dire,  I  need 
hardly  say;  ai-je  besoin  de  dire,  need  I  say;  il  n'ose  pas 
venir,  he  dare  not  come;  comment  osez-vous  le  dire?  hom 
dare  you  say  sof  Je  suppose  qu'il  est  arrive,  /  dare  say 
he's  come. 

Äflirmatif:  need  [niyd].  dare  [döo]. 

Negatif:      needn't  [niydnt].     dare  not  [dßont]. 

Rem.  1.  Je  n'avais  pa^  besoin  de,  etc.,  peut  se  traduire 
par  I  needn't  have  (je  n'ai  pas  besoin  d'avoir) :  Vous  n'aviez  pas 
besoin  de  vous  en  donner  la  peine.  You  needn't  have  tdken  the 
trouble. 

Rem.  2.  Dans  les  autres  cas,  need  et  dare  se  conjuguent  et 
se  construisent  r^guli^rement:  Je  n'ai  pas  os6  l'interrompreS  I  did 


^  Comme  auxiliaire,  to  dare  a  au  pass^  la  forme  durst^  quL 
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noi  dare  io  ivCterrupt*  him,  Mais  need  se  remplace  presque  ton- 
jonra  alors  par  to  have  to,  devoir;  to  toanty  avoir  besoin  de;  to 
have  ocectsian  far,  avoir  besoin  de ;  I  cannot  dispense  mth,  je  ne 
pais  me  dispenser  de;  it  ia  necessary,  il  est  n^cessaire:  Yous  n'au- 
lies  pas  besoin  d'y  aller.     You  wowd  not  have  (bn  want)  to  go. 

Rem.  3.  To  dare,  d^er,  est  r^^lier  k  tons  les  points  de  vue: 
He  dared  htm  to  do  it,  11  le  d^fia  de  le  faire.  II  en  est  de  mdme 
de  io  med  employ^  avec  un  compl^ment;  mais  dans  cet  emploi,  la 
langue  parl^e  le  remplace  par  to  toant,  to  require,  ayoir  besoin 
de,  I  must  have^  il  me  faut:  Good  toine  needs  no  hush  (proverbe), 
k  bon  yin  point  d'enseigne;  B^on  re^ired,  if  ever  man  reqmred, 
the  firmest  and  the  most  judicums  training,  Byron  avait  besoin,  si 
Jamals  bomme  en  eüt  besoin,  de  F^ducation  la  plus  ferme  et  la  plus 
Judidense.^ 

§  225.  Dans  la  langue  parl^e,  les  auxiliaires  to  he, 
io  have  et  to  do  se  combinent,  comme  les  pr^^dents,  avec 
la  negation  not: 

JPres,,  3®  p.  sg.  isn't  [iznt].     hasnH  [hsBznt].     doesnH  [d«znt]. 
autres  p.  *  have  not  [hsBvn't.    don't  [dosnt]. 

-""■•  s    rrLö.  j»"**'^»*  **''<[^*-«- 

Exereise.    77. 

(Becapitulation.) 
Bra'cebridge  Hall, 
Fan'citon, 

Lin'colnshire.  December  26^^,  1898.* 

Dear  Dalsy,* 
I  thank  you  most  heartily  for  your  very  nice  Christmas 
Card.*    But  I  must  say  I  was  very  sorry  to   hear  that   you 


ne  s'emploie  plus  gu^re  que  dans  la  langue  litt^raire:  I  durst  not 
interrupt  htm, 

^  La  langue  litt^raire  emploie,  outre  ces  auxiliaires  d^fectifs, 
quelques  formes  isol^es  de  verbes  autrement  tomb^s  en  d^su^tude: 
to  ioit  (dans  le  langage  ordinaire,  na'mely,  that  iSj  that  ia  to  say), 
k  savoir;  methinks  (it  seems  to  me),  il  me  semble,  methought'  (it 
seemed  to  mej,  il  me  sembla(it);  quoth  I,  quoth  he,  etc.  ( J  said,  he 
Said,  etc.),  dis-je,  dit-il;  wont  (accus  tomed),  accoutum^.  Ces  deux 
derniers  mots  se  prononcent  correctement  [kweth,  went];  mais 
comme  ils  sont  devenus  ^trangers  ä  la  langue  courante,  presque 
tout  le  monde  leur  donne  aujourd'hui  la  prononciation  artificielle 
[kwoatb,  wosntj. 

2  Am  not  et  are  not  se  contractent  dans  la  langue  vulgaire 
en  ainH  [eint].    An*t  [Ant]  =  are  not, 

'  Read  in  füll:  the  twenty-sixth  of  December,  etc. 

*  "Dai'sy"  (marguerite  des  pres,  pdquerette),  a  dimin'utiTe  of, 
or  rather  nickname  for,  "Mar'garet**  (MairgtieriteJ.  "Daisy",  from 
"day's  eve",  t.  e,  (v.  §  229)  the   sun,  which  the  flower  resembles. 

*  **Chri8tmas-cards",  which  English  people  send  at  Christmas 
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had  to  stay  in  London;  to  the  very  last  I  had  clnng  to  the 
hope  that  you  woold  join  ns  and  spend  the  Christmas  holi- 
days  at  my  grandfather's.  I  do  not  know  when  yours  began ; 
we  broke  up  on  the  20*^  inst,  at  Mary  Datch'elor's  and  shall 
not  go  back  tili  the  19*^  of  Januayy. 

I  left  home  with  my  parents  on  Christmas  Eve.  On  arri- 
ving  here,  we  found  the  house  already  hung  all  over  with 
mistletoe,  holly,  and  other  evergreens.  As  we  were  kept  awake 
by  the  waits^  from  the  village,  who  sang  some  of  the  dear 
old  Christmas  carols  in  the  park,  I  went  to  sleep  rather^  late. 
And  late  it  was,  too,  when  I  awoke  on  Christmas  Day.  Some 
of  the  family  drove  to  church;  bat  as  the  sun  shone  bright 
all  day,  most  of  us  chose  to  walk,  and  we  tripped  merrily 
across  the  fields  and  along  the  lanes.  I  wore  my  new  dress 
for  the  first  time,  and  they  all  thought  it  fitted  me  to  a  T.' 
But  that  is  neither  here  nor  there.* 

You  know  my  grandfather  sticks  to  the  old  Christmas 
observ'ances.  A  regulär  ban'quet  was  served  in  the  great  hall 
where  he  always  holds  his  Christmas  dinners.  An  enor'mous 
yule-log  had  been  brought  into  the  house  with  great  cer'emony 
the  day  before,  laid  in  the  wide  fire-place,  and  lighted,  accor- 
ding  to  rule,  with  the  brand  af  last  year's  log.  Two  great 
Christmas  candles  stood  on  the  old-fashioned  buf  fet.  We  had 
a  real  boar's  head  from  France,  a  very  fine  mince-pie,  a  splen- 
did tur'key  from  my  grandfather's  poultry-yard,  and  a  lordly 
baron  of  beef.'^   We  wound  up  with  the  u'sual  plum-pudding. 

I  sat  near  Wil'liam  Bracebridge,  that  cous'in  of  mine 
who  fought  so  braVely  at  Omdurman*  and  has  come  home  on 


to  all  their  acquaintances,  are  cards  with  pictures  and  the  phrase 
**(I  wish  you)  a  Merry  Christmas  (and  a  Happy  New  Year)"  upon 
them.  These  last  words,  or  "I  wish  you  the  compliments  of  the 
season",  ^with  the  compliments  of  the  season",  are  also  appended  to 
letters  written  about  Christmas-time.  When  spoken  by  word  of 
mouth,  the  answer  is  ^I  wish  you  the  same". 

^  Music'ians  who  perform'  at  night. 

2  Assez:  "enough"  =  suffic'iently,  "rather"  =  more  than  suf- 
fic'iently,  "pretty*'  =  not  quite  suffic'iently. 

«  t.  €.  exact'ly,  per'fectly. 

^  t.  6.  there  is  no  occasion  to  talk  of  it;  it  is  unimpor'tant, 
irrel'evant. 

^  Two  sir  loins'  (aloyaux)  not  cut  apart.  Sirloin  comes  from 
the  French  surlonge^  but  it  is  commonly  thought  that  a  king  of 
England  in  a  fit  of  good  hu  mour  knighted  the  loin  (rein^  longe, 
aioyau)  and  thus  made  it  into  "Sir  Loin"  (v.  §  228,  Rem.).  If,  there- 
fore,  a  sirloin  is  a  knight,  two  sirloins  not  cut  apart  may  well  be 
called  a  "bar'on". 

*  A  town  on  the  Nile,  opposite  Ehartoom,  where  the  dervishes 
wejiß  defeated  by  Lord  Eitch  ener  on  the  2nd.  of  September  1898. 
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leave  of  ab'sence.  He  had  a  lot^  to  teil  aboat  E'gypt,  how 
Ar'ab  ladies  dress,  and  so  forth. 

Wben  the  cloth  was  removed,  the  bntler  bronght  in  a 
hnge  was'sail  bowl^  out  of  which  we  all  drank  in  turn.  Then 
we  played  at  all  sorts  of  games  —  forfeits,*  blindman's  buff,* 
bot  cockles,*^  bnnt  the  slipper,^  snap'drag  on,  ^  and  the  like. 
We  also  had  a  Christmas  mmn  merj  meant  to  represent'  Bobin 
Hood,  Maid  Marian,  and  their  "merry  men"®  —  by  the  bye, 
yon  mnst  not  forget  to  teil  me  all  aboat  the  Ohristmas  Pan'- 
tomi'me  at  Dra'ry  Lane.^  At  last,  after  the  old  people  had 
told  one  or  two  ghost  stories,  we  danced  a  few  an'cient  coun- 
try-dances  —  and  retired. 

We  made  a  day  of  it,  you  see.  Don't  you  wish  you  were 
with  US?  Yes,  you  ought  to  have  come.  We  shall  have  a 
joUy  time  of  it  down  here.^^  And  as  it  is  freezing  very  hard, 
there  will  be  plenty  of  skating. 

But  I  am  afraid  I  am  ter'ribly  selfish.  I  ought  to  think 
how  the  poor  must  suffer  with  the  cold.  They  should  never 
be  forgotten  at  Christmas -tide.  1  went  with  Maud  this  mor- 
ning  to  vis'it  a  very  needy  fam'ily  in  the  neighbourhood. 
The  sight  of  their  mis'ery  wrung  my  soul  and  nearly  Struck 
me  dumb.     I  did  want  to  talk  to  them   and   comfort  them, 


^  Familiär  for  "a  great  deal". 

2  "Was'sail"  or  "Lamb's  Wool",  a  drink  composed  of  wine  (or 
sometimes  ale)  with  Dutmeg,  sugar,  toast,  ginger^  and  roasted  crabs 
(pommes  sauvages).    V.  p.  147,  note  6. 

8  Gages. 

*  Colin-maillard, 

^  La  main  chaude. 

*  A  game  something  like  our  "Füret  du  bois  joli".  A  slipper 
is  hidden  by  one  of  the  party,  who  then  sit  in  a  ring.  It  must  be 
found  by  another,  who  is  sent  on  this  errand  with  the  words, 

Cobbler,  cobbler,  mend  the  shoe, 

Stitch  it  up  and  that  will  do, 

Get  it  done  by  half  past  two. 
'  Currants,  figs,  or  the  like  are  to  be  "snapped"  out  of  a  bowl 
of  buming  rum  or  brandy. 

®  Roh 'in  Hood,  a  famous  English  outlaw  in  the  reign  of 
Bichard  I.,  whose  exploits'  are  the  sub  ject  of  many  admi'red  baV- 
lads.  Maid  Ma'rian  was  his  compan'ion.  See  Scott's  Tvanhoe  or 
Augustin  Thierry's  Histoire  de  la  conquete  de  l'Angleterre  par  les 
Normands,  Livre  XI. 

*  A  theatre  (in  the  Street  called  Dru'ry  Laue)  where  Gar'rick, 
Eean,  the  Kem'bles,  and  Mrs.  Sid'dons  used  to  act.  Its  Christmas 
pantomimes  are  the  best  in  England. 

^^  "Down  here",  "up  here",  id.  "Down",  because  the  writer 
is  in  the  country;  cf.  "down  trains"  Ctrains  descendantsj ,  trains 
from  London,  "up  trains"  (trains  montantsj,  trains  to  London. 
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but  the  words  stuck  in  my  throat,  and  I  slunk  out  quite 
ashamed  of  my  appa'rent  want  of  feeling.  --  Why,  it  has  just 
Struck  seven!  I  must  dress  for  dinner.  Do  write,  Daisy,  and 
teil  me  of  all  you  are  doing  in  town.  I  have  never  been  tbere 
on  a  bank  holiday/  and  should  like  to  hear  what  such  a  day 
as  the  present  one  looks  like  in  London.  Here,  of  course,  it 
is  only  boxing-day,*  and  my  grandfatber  bas  given  a  Cbrist- 
mas-box  to  eacb  and  eveiy  one  of  bis  serVants.  Talking  of 
Cbristmas-boxes,  you  need  not  send  me  tbe  Cbristmas  number 
of  tbe  Grapb'ic :  I  find  tbe  little  girl  bas  already  got  it.  But 
I  shall  be  late.     Gk)od-bye,  dear  Daisy. 

Yours  very  truly. 
Jane  Bracebridge. 

Exercice.  78. 
Proverbes*. 
1®  Ce  n'est  pas  tous  les  jours  fßte.  —  2®  Entre  le  bois  et 
r^corce,  il  ne  faut  pas  mettre  le  doigt.  —  3®  Comme  on  fait 
son  lit,  on  se  coucbe.  —  4^  Qui  veut  la  fin,  veut  les  moyens. 
—  5^  ün  cbien  regarde  bien  un  6v6que.  —  6®  Quant  k  la 
troisi^me  part,  dit  le  Hon,  qui  Tose  la  prenne. 

La  Cbövre  et  le  Loup. 
(Une)  fable. 
«Vous  devriez  descendre  plus  bas»,  dit  le  Loup  ä  la  Obövre 
qui  broutait  (nourrissait)  au  baut  ($ur  le  sommet)  d*un  rocber 
escarp6,  oü  il  ne  pouvait  Tatteindre  (venir  ä  eile),  «Vous  devez 
avoir  le  vertige  lä-baut  (feel  giddy  up  there),  et  vous  pourriez 
perdre  pied  (miss  your  footing).  Et  puis  (besides),  vous  trou- 
verez  Therbe  beaucoup  plus  tendre  et  (beaucoup)  plus  abon- 


1  The  "bank  holidays",  which  are  holidays  for  all  sorts  of 
Clerks,  shopkeepers'  assistants,  and  workmen,  were  estab'lished  in  1874. 
They  are  Good  Friday  (Vendredi  Saint),  Easter  Monday  (Lundi  de 
PdguesJ,  Whitmonday  (Irnndi  de  la  PentecöteJ,  the  first  Monday  in 
August,  Ghristmas  Day,  the  26*1^  or  21^^  ofDecember,  and  besides, 
for  the  derks  in  tbe  stock  offices  (bureatix  des  agents  de  changejy 
the  Ist  of  May  and  the  Ist  of  November. 

2  The  day  and  night  after  Christmas,  when  presents  (hoxes) 
are  given  in  England. 

'  Traduisez  ainsi  ces  proverbes:  1^  Noel  ne  vient  qu'une  fois 
par  (a)  an.  —  2»  On  ne  doit  pas  mettre  son  doigt  entre  l'^corce 
et  Parbre.  —  3o  Comme  vous  brassez  (hrew),  ainsi  vous  devez 
boire.  —  4**  Celui  (he)  qui  voudrait  attraper  (du)  poisson,  ne  doit 
pas  craindre  de  se  mouiller  (devenant  mouiUeJ.  —  5<>  Un  chat 
peut  regarder  un  roi.  —  6»  Quant  ä  (as  to)  la  troisiäme  part, 
dit  (quoth)  le  lion,  qu'il  la  prenne  qui  (l'jose. 
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dante  id  (daum  here),>  —  «Excosez-moi»,  r^pondit  la  ch^vre, 
«ce  n'est  pas  poor  mon  dlner  quo  yoos  m'invitez,  mais  (ponr) 
le  vötre.» 

Conrersation. 


Can  yon  teach  me  English? 
May  I  read  this  book? 

Why  could  you  not  come  sooner? 

Shall   you   be    able    to   go   to 

Wales  next  sammer? 
Wben  was  he  obliged  to  pay? 

Shall  we  be  permitted  to  take 

off  oar  coats? 
How  long  will  they  be  permitted 

to  remain  in  that  country? 
I  haye  no  glovesi    What  must 

I  do? 
Most  I  wear  a  dress-coat? 

Will  not  a  frock-coat  do? 
Must  we  not  take  a  carriage? 

Why  did  you  teil  me  I  must 
not  forget  the  latch-key? 

Oaght  I  to  have  tied  my  cravat' 
myself? 

Oaght  I  not  to  go  to  England 
to  leam  the  English  langaage? 

''How  dare  yoa  come  home  so 
late  at  night?''  said  Mrs. 
Hoorigan  to  her  hasband 
who  retarned  drunk  from 
a  party. 

What  coin  can  you  double  in 
value  by  taking  off  its  half? 

Why  is  a  door  always  in  the 
Conditional? 


Answers. 
Yes,  if  you  think  you  can  leam  it. 
Yes,  if  you  like,  but  I  am  afraid 

you  cannot. 
Because   I  had  to   write  some 

letters. 
Not  next  summer,  but  I  shall 

be  able  to  go  this  aatamn. 
He   was    obliged   to    pay    five 

weeks  ago  (il  y  aj, 
No,  you  will  not  be  permitted. 

As  long  as   they  think  it   ne- 

cessary  for  their  business. 
You  must  buy  a  pair. 

You  must  not  think  of  going  to 
the  ball  in  a  frock-coat. 

No,  you  must  walk;  but  do  not 
forget  your  card-case. 

Because  the  house  must  be  locked 
at  ten  o'clock. 

Of  course  you  ought. 

Yes,  but  you  ought  first  to  learn 
the  rudiments  of  the  language 
here. 

"Hark!"  he  answered.  ^One, 
one,  one,  one.  Why,  the  clock 
has  Struck  (tm  four  times,  as 
if  it  wished  to  insist'  upon  its 
not  being  so  late  as  you  will 


have  it." 


•Xuu8dji«q  V 


pOOil^ 


•aq  ppoqs  lo  *(pinoA) 
8ivAL[v     si    )i    asnBoag 


60  seconds  make  a  minute.  60  minutes  make  an  hour.  24honrs 
make  a  day.  7  days  make  a  week.  2  weeks  make  a  fortnight. 
2  fortnights  make  a  month.  12  months  make  a  year.  100  years 
make  a  Century. 

The  days  of  the  week  are  Monday,  etc. 

This  is  a  clock-face.  This  is  a  band.  (Placing  the  hands 
accordingly :)  It  is  12  (o'clock),  5  minutes  past  12,  a  quarter  past  12, 
20  minutes  past  12,  half  past  12,  20  minutes  to  1,  a  quarter  to  1, 
5  minutes  to  1.    etc. 
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Come  here,  Henry,  take  the  clock-face  and  place  the  hands 
according  to  the  time  I  name :  10  minutes  past  1,  10  minutes  to  2, 
etc.  — 

A  rid'dle  (4nigme). 
It's  true  I  have  both  face  and  hands, 

And  move  before  your  eye; 
Yet  when  I  go  my  body  Stands, 
And  when  I  stand  I  lie.^ 
•310010  Y 


§  226. 

Tableau  alphabötique  des  Verbes  irröguliers. 

Le  chiflfre  qui  suit  le  verbe  indique  le  paragraphe  oü 
il  se  trouve  class6  dans   les  legons  pr^c^dentes  (24 — 28). 

Fresent. 
I  abide,  je  demeure,  201. 
I  arise,  je  m^eüve,  206. i 
I  awake,  j^eveille,  je  w'cv.,  209. 
I  bear,  je  porte,  209. 

j'enfante  209. 
I  beat,  je  bats,  205. 
I  become,  je  deviens,  204. 
I  begin,  je  commence,  214. 
I  behold,  je  regarde,  213 
I  bend,  je  plie,  tmds,  197. 
I  bereave,  je  prive,  192. 
I  beseech,  je  suppUe,  conjwre,  200. 
I  beset,  j^assiege,  195. 
I  bestride,  je  suis  ä  califourchon, 
I  bid,  j'ordonne,  204.  [209, 

I  bind,  je  lie,  relie,  211. 
I  bite,  je  mords,  207. 
I  bleed,  je  saigne,  194. 
I  blow,  je  Souffle,  202. 
I  break,  je  casse,  brise,  romps,  209. 
I  breed,  fileve,  194. 
I  bring,  j'apporte,  200. 
I  build,  je  bätis,  197. 


I  burn,  je  brüle,  190. 
I  burst,  je  crhve,  j^eclate, 
I  buy,  j'acMte,  198. 
I  cast,  je  Jette,  196. 
I  catch,  j'attrape,  200. 
I  chide,  je  gronde,  207. 
I  choose,  je  chaisis,  209. 
I  cleave,  je  fends,  191,  209, 
I  cling,  je  m'attache  ä,  210, 


196. 


Past. 

PaHici^le  Past. 

B.  (abode). 

abided. 

arose. 

arisen. 

B.  awoke, 

awaked. 

bore, 

borne. 

bore, 

born. 

beat. 

beaten. 

became, 

become. 

began, 

begun. 

beheld, 

beheld. 

bent. 

bent. 

B,  bereft, 

B.  bfereft. 

besought, 

besought. 

beset. 

beset. 

bestrode, 

bestrode. 

bade. 

bidden. 

bound, 

bound. 

bit, 

bitten. 

bled. 

bled. 

blew. 

blown. 

broke, 

broken. 

bred, 

bred. 

brought, 

brought. 

built, 

built. 

JJ.  bumt, 

JB.  bumt. 

burst, 

burst. 

bought, 

bought. 

cast, 

cast. 

caught, 

caught. 

chid. 

chidden. 

chose. 

chosen. 

cleft,  clove, 

cleft,  doven. 

clung, 

clung. 

^  Cette  ^nigme  repose  sur  les  deax  sens  de  face,  hand,  hody, 
stand  et  lie. 


B. 


B. 


B. 
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Present, 
clothe,  fhabiUe,  200. 
come,  Je  viens,  204. 
cost,  je  coüte,  196. 
creep,  je  rampe,  191. 
cut,  je  caupe,  195, 
dare,  j'ose,  224. 
deal,  je  diatribue,  191. 
dig,  je  ereuse,  210. 
do,  je  faie  208. 
draw,  je  tire,  j^attire,  202. 
dream,  je  reve^  191. 
drink,  je  bois,  214. 
drive,  je  conduis,  206. 
dwell,  je  demeure^  190. 
eat,  je  mange^  205. 
fall,  je  tombe,  205. 
feed,  je  nourris,  194. 
feel,  je  sens,  191. 
fight,  je  tne  bats,  je  conibcUs,  213. 
find,  je  trauve,  211. 
flee,  je  fuis,  193. 
fling,  i«  i«««e,  210. 
fly,  je  vohy  je  fuiSj  215. 
forbear,  je  cease,  m'abstiens,  209. 
forbid,  je  defends,  204. 
forget,  faublie,  212. 
forgive,  je  pardonne^  204. 
forsake,  j'obarufonne,  203. 
freeze,  je  ghle,  209. 
get,  fobtiens,  je  deviens^  212. 
gild,  je  dore,  197.  ü 

gird,  je  ceins,  197.  J 

give,  je  dofme,  204. 
go,  je  vais^  208. 
griDd,  je  moucte,  211. 
grow,  je  crois,  je  deviens,  202, 
hang,  je  pends,  210. 
hear,  j^entends,  198. 
heave,  je  Ihje,  209 
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E. 


heaye,  je  Ihve,  209. 

hew,  j'e  coupe  (du  boisj,  201. 

hide,  je  caäie,  207. 

hit,  j^atteinsy  je  frappe,  195. 

hold,  je  fietw,  213. 

hurt,  je  blesse,  je  fais  mal  ä  q.,  196. 

keep,  je  gar  de,  191. 

kneel,  je  nCagenouille,  191. 

knit,  je  tricote,  195. 

know,  je  sais,  connaiSy  202. 

lay,  je  meto,  pose,  189. 

lead,  je  con^Jute,  194. 

lean,  je  penehe,  je  m'appuie,  191. 


JB. 


Ä. 
Ä. 


B. 


Post 

Participle  Post 

clad, 

B.  clad. 

came, 

come. 

cost, 

cost 

crept, 

crept. 

cnt, 

cut. 

durst, 

dared. 

dealt, 

B.  dealt. 

dug, 

dug. 

did, 

done. 

drew, 

drawn. 

dreamt, 

jß.  dreamt. 

drank, 

drunk. 

drove, 

driven. 

dwelt, 

B.  dwelt. 

ate, 

eaten. 

feil, 

fallen. 

fed, 

fed. 

feit, 

feit. 

fought. 

fought. 

found. 

found. 

fled, 

fled. 

flung, 

flung. 

flew. 

flown. 

forbore, 

forborne. 

forbade. 

forbidden. 

forgot, 

forgotten. 

forgave, 

forgiven. 

forsook. 

forsaken. 

froze, 

frozen. 

got, 

got. 

gilt, 

JB.  gilt. 

girt, 

R  girt. 

gave, 

given. 

went, 

gone. 

ground. 

ground. 

grew, 

grown. 

hung, 

B.  hung. 

heard. 

heard. 

hove, 

B,  hove. 

hewed, 

B,  hewn. 

hid. 

hidden. 

hit, 

hit. 

held, 

held. 

hurt, 

hurt. 

kept, 

kept. 

knelt. 

JB.  knelt. 

knit. 

B,  knit. 

knew, 

known. 

laid, 

laid. 

led. 

led. 

leant, 

B.  leant. 
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Present. 
leap,  je  saute,  191. 
learn,  j'apprends,  190. 
leave,  je  laisse,  192. 
lend,  je  prete,  197. 
let,  je  laisse,  je  loue,  195. 
lie,  je  suis  couchS,  218. 
light,  j'iclaire,  j'allume,  194. 
load,  je  Charge,  201. 
lose,  je  perds,  198. 
make,  je  fais,  199. 
mean,  je  pense,  191. 
meet,  je  rencantre  194. 
mow,  je  fauche,  201. 
pay,  je  paie,  189. 
put,  je  place,  195. 
read,  je  lis,  194, 
rend,  je  dechire,  197. 
rid,  je  däivre,  dibarrasse,  195. 
ride,  je  vais  ä  chevai,  206. 
ring,  je  sonne,  214. 
rise,  je  me  leve,  206. 
rive,  je  fends,  201. 
run,  je  cours,  204. 
saw,  je  scie,  201. 
say,  je  dis,  198. 
see,  ^'c  vois,  205. 
seek,  je  cherche,  200. 
seethe,je&ou«,  ie/ais  &outZ2ir,201. 
seil,  je  vends,  198. 
send,  j'envoie,  197. 
set,  je  ^se,  j>Zace,  mets,  195. 
shake,  je  secotie,  203. 
shear,  je  tonds,  201. 
shed,  je  ripands,  195. 
sliine,  je  hrüle,  211. 
shoe,  je  ferre,  198. 
sboot,  je  tire  (^«ur  quelqu'unj,  211. 
show,  je  montre,  201. 
shred,  je  hache,  195. 
shrink,  je  me  rHrecis,  recule,  214. 
shrive,  je  confesse,^201, 
shut,  je  ferme,  195. 
sing,  je  chante,  214. 
sink,  fenfonce,  214. 
Sit,  je  et(t«  o«^,  213. 
slay,  je  tue,  202. 
sleep,  je  (?or»,  191. 
slide,  je  glisse,  coule,  207. 
sling,  je  fronde,  210. 
slink,  je  me  derohe,  210. 
slit,  je  /end«,  195. 


Fast. 

Participle  Fast 

B.  leapt, 

JB. 

leapt. 

Ä.  learnt, 

R. 

learnt. 

left, 

left. 

lent. 

lent. 

let. 

let. 

lay, 

lain. 

R.  lit, 

R, 

lit. 

loaded, 

R. 

laden. 

lost, 

lost. 

made. 

made. 

meant, 

meant. 

met. 

met. 

mowed, 

R. 

mown. 

paid, 

paid. 

put, 

put. 

read, 

read. 

rent, 

rent. 

rid, 

rid. 

rode. 

ridden. 

rang, 

rung. 

rose. 

risen. 

rived, 

R. 

riven. 

ran, 

run. 

sawed, 

JB. 

sawn. 

Said, 

Said. 

saw. 

Seen. 

sought, 

sought. 

seethed, 

R. 

sodden. 

sold, 

sold. 

sent, 

sent. 

set, 

set. 

sbook, 

shaken. 

JB.  (shore), 

(R.)  shom. 

shed, 

shed. 

shone, 

shone. 

shod, 

shod. 

shot, 

shot. 

showed. 

shown. 

shred, 

shred. 

shrunk, 

shrunk. 

Ä.  (shrove), 

shriven. 

shut. 

' 

shut. 

sang. 

sung, 

sank. 

sunk. 

sat, 

sat. 

slew. 

slain. 

slept, 

slept. 

slid. 

(slidden),  slid 

slung. 

slung. 

slunk, 

slunk. 

B.  slit, 

R. 

slit. 

; 
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Present, 
smeU,  je  sena  (une  odeurj,  190. 
smite,  je  frappe,  206. 
80W,  je  ehne,  201. 
speak,  je  parle,  209. 
speed,  je  me  hite,  194. 
spell,  j'SpeUe,  190. 
spend,  je  dipense,  passe,  197. 
spül,  je  rSpands,  190.  R, 

spin,  je  fiU,  210. 
spit,  je  craehe,  218. 
split,  je  fends,  195. 
spoil,  je  gäU,  190.  B. 

spread,  fäends,  195. 
spring,  je  saute,  214. 
stand,  je  suis  dd)out,  213. 
stay,  je  m'arrite,  189. 
steal,  je  vcHe  (qc.J,  209. 
stick,  je  pique,  je  eolle,  210. 
sting,  je  pique,  210. 
stink,  je  pue,  214. 
strew,  je  parshne,  201. 
stride,  j^enjambe,  209. 
strike,  Je  frappe,  210. 
string,  j'enfUe,  210. 
strive,  je  <dcÄe,  206. 
strow,  je  ripands  ^ä  et  lä,  201. 
swear,  je  jure,  209. 
sweat,  je  sue,  195.  E. 

sweep,  je  halaye,  191. 
swell,  j'enfie,  201. 
swim,  je  tta^e,  214. 
swiDg,  j'agüe,  je  balance,  210. 
take,  je  prends,  203. 
teach,  j'enseiffne,  200. 
tear,  j>  dichire,  209. 
teil,  je  dt«,  je  raconte,  198. 
think,  j'e  pense,  200. 
thrive,  je  r^Msais,|)r(Mpere,  206.  (B.J 
throw,  je  jette,  202. 
thrust,  je  pousse,  196. 
tread,  je  marche,  je  foule,  211. 
understand,  je  comprends,  213. 
upset,  je  renverse,  195. 
wear,  je  porte,  209. 
weave,  j'c  tisse,  209. 
weep,  j«  jp/cure,  191. 
win,  je  gagne,  210. 
wind,  je  toume,  211. 
work,  je  travaille,  fagonne,  200.    B. 
wring,  je  tords,  210. 
write,  j'ieris,  206. 


gmelt,  smelt 

smote,  smitten. 

sowed,  R,  sown. 

spoke,  spoken. 

sped,  sped. 

spel^  speit, 

spent,  spent. 

spilt,  spilt 

spun,  spun. 

spat,  spat, 

split,  split. 

spoilt,  R.  spoilt. 

spread,  spread. 

sprang,  spmng. 

stood,  stood. 

staid,  B,  staid. 

stole,  Stolen, 

stuck,  stuck, 

stung,  stung. 

stank,  Stunk, 

strewed,  R,  strewn. 

strode,  stridden. 

Struck,  Struck, 

strung^  strung. 

strove,  striven. 

strowed,  R.  strown. 

swore,  swom. 

sweat,  R,  sweat. 

swept,  swept. 

swelled,  R.  swollen. 

swam,  swum. 

swung,  swung. 

took^  taken. 

taught,  taught. 

tore,  tom. 

told,  told. 

thought,  thought. 

throve,  (RJ  thriven. 

threw,  thrown. 

thrust,  thrust. 

trod,  trodden. 
understood,      understood. 

upset,  upset. 

wore,  worn. 

wove,  woven. 

wept,  wept. 

won,  won. 

wound,  wound. 

wrought,  R.  wrought. 

wrung,  wrung. 

wrote,  written. 


174         Liste  des  contractions  les  plus  nsit^es.  —  Titres. 


§  227. 

Liste  des  contractions  les  plus  usitäes. 

On  emploie  souvent  dans  la  langue  parl^e  et  quel- 
quefois  en  po^sie  les  contractions  qui  suivent.  (V.  aussi 
§§  218—225,  et  cf.  Mots  faibles,  pp.  15—16.)  Celles 
qui  sont  marqu^es  d'un  asterisque  ne  s'emploient  qu'en 
po^sie. 


»d 

d' 

e'en*, 

e'er*, 

'gainst*, 

'm, 

ne'er*, 

o'er*, 

prithee*, 

're, 

's, 

't, 


§  228. 


would,  had, 

do  (d'you, 

even, 

ever, 

against, 

am, 

never, 

over, 

I  pray  thee 

are, 

is,  has, 

it, 

have, 


voKdrais,  avais. 

faites-vaus?) 

meme. 

Jamals, 

contre. 

suis 

ne  .  ,  .  jamais. 

sur,  par-desstis. 

je  te  prie. 

sommes,  Hes,  sont 

estj  a  (he's,  il  est,  Ü  a). 

t7,  le 

aiy  awns^  avez,  ont 


Titres. 


seül. 


suivi  du  nom. 


dans  les  autres 

cas. 
(a)  ^en  tleman.^ 


Monsieur  Sir.  Mr.^  (Smith).        ^^,  ^ 

Messieurs  gen  tlemen.        (the)  Mr. (Smiths). « gen  tlemen. 

(Majdame  Madam.  Mrs.  (Smith).*       (a)  la'dy.* 

(Mesjdames         lad'ies.  (the)Mrs.(Smith8).  ladies. 

(Ma)demoiselle     Mad'am.  Miss  (Smith).^       (a)     young     {qu 

sin'gle)  lady. 
(MesJdemoiseUes  (young)  la'dies.  (the)Mis8(Smiths).  young    (single) 

ladies. 


^  [mis't9]y  abr^viation  de  Master.  C'est  ce  dernier  mot  qu'on 
emploie  avant  le  nom  d'un  jeune  gargon:  Master  Gharley,  Master 
Smith. 

*  A  gentleman,  au  sens  propre,  signifie  un  komme  comme  ilfaut. 
>  S'il  s'agit  de  commergants,  on  dit  Cthe)  Messrs.  [mes  9z]  Smith. 

*  [mis'fz],  abr6viation  de  Mis'tress.  S'il  ne  s'agit  pas  de  la 
femme  du  chef  de  famille^  il  faut,  au  moins  sur  les  adresses,  ajou- 
ter  le  nom  de  baptöme  du  mari:  Mrs.  Henry  Smith. 

B  Ä  lady,  au  sens  propre,  signifie  une  femme  comme  il  faut, 
une  dame. 

^  S'il  ne  s'agit  pas  de  la  fille  ain^e^  il  faut  mettre  Miss  avant 
le  nom  de  baptöme:  Miss  Ma'ry  (Smith).  Welcome  are  all  For- 
tune^s  daughters  except  the  eldest  (namely  Miss  Fortune  =  mis- 
fofiunej. 
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Rem.  Sur  les  adresses,  on  remplace  3fr.  Smith  par  Smith 
JBsq.^  pr6c6d6  des  initiales  des  noms  de  bapt^me;  W.  A.  Smith 
JEsq.  En  Angleterre,  on  ne  se  seit  de  3fr.,  en  pareil  cas,  que 
8^  8*agit  d'on  commer^ant.  —  Lorsqu'il  s'agit  d'an  Chevalier 
(km^)  on  d'un  baronnet  {baronet),  on  met  Sir  avant  son  nom  de 
iMtpäme;  SW  William  (HarcourtJ,  —  Pour  les  nobles  d^un  titre 
plus  €[ev^,  on  remplace  Sir  par  mylord\  Mr.  par  Lord^  a  gent- 
Uman  par  a  Lord,  Mad^am  par  myla'dy,  Mrs.  et  Miss  par  Lcidy, 
—  Si  la  personne  a  an  titre  tel  que  Oeneral,  Beverend  (pasteur), 
etc.,  on  l'emploie,  sur  les  adresses,  au  Heu  de  3fr.  ou  Esq.: 
General  oa  Gen,  (Sir)  Richard  Taylor,  —  Pour  les  6trangers,  on 
emploie  d'ordinaire  le  titre  national;  3fon9teur  (ou  3f.)  J.  Bon- 
homme,  Herr  D.  Mich'el,  Signor   Crispi'ni,  Sefior  Figaro. 


§  229.  Abröviations. 

1®  Titres. 


B.  A.  [biy  ei»]. 

Bach'elor  of  Arts, 

bachelier-es-lettres. 

Bt.  ou  Bart. 

Bar'onet, 

baronnet. 

Capt. 

Captain, 

Capitaine. 

Col. 

Col'onel  [kdj  nl], 

Colonel. 

Gen. 

General, 

Gineral 

Dr. 

Doc'tor, 

Docteur. 

H.  M.  S. 

Her  Maj'esty's  Ship, 

Vaisseau  de  la  Marine 
Royale. 

»            »    •    Service. 

Service  du  Gouvernement. 

Hon. 

Hon'ourable, 

Honorable. 

K.  G.  [kei  dzbiyl 

Knight  of  the  Gar'ter, 

Chevalier  de  la  Jarretiere. 

M.  A.  [em  ei]. 

Mas'ter  of  Arts, 

licencie-es-lettres. 

M.  D.  [em  diy], 

Do'ctor  of  Med'icine, 

doctewr  en  medecine. 

M.  P.  [em  piy]. 

Mem'ber  of  Parliament 

t,  Membre  du  Parlement. 

Rev. 

Rev'erend, 

Beverend. 

Rt  Hon. 

Right  Honourable, 

Tres  Honorable. 

2^  Foids  et  mesures. 

L.  S.  D.  [el  es  diy],   flivres,  sola,  deniersj, 

livres,  Shillings,  pence. 

1  d. 

one  penny 

=    0  fr.  104. 

Vi  d. 

one  halfpenny 

=    0  fr.  052. 

1/4  d. 

one  farthing 

=    0  fr.  026. 

1/- 

one  Shilling  =  12  d. 

=     1  fr.    25. 

4/6 

four  (Shillings)  and  sixpence        =    5  fr.  62V«. 

£  1. 

one  pound  =  20  s. 

=  25  fr. 

£  1.  4.  68/4. 

one  pound  four  (Shillings)  and  six  (pence),  three 

iarthings.  1 

.  1- 

1  Abröviation  de  Esqui're,  6cuyer.  Ce  terme,  qu'on  applique 
aujourd'hui  ä  presque  tout  le  monde,  est  en  r6alit6  un  titre  de  noblesse 
inf^rienre,  que  la  reine  Victoria  conf6ra  encore,  il  y  a  quelques 
ann^s,  ä  son  fidele  serviteur  John  Brown. 

^  Nous  indiquons  la  prononciation  de  Tabr^viation  lorsqu'elle 
ne  se  lit  pas  comme  le  mot  qu'elle  remplace. 
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Signes  de  ponctnation. 


gros  =  1  gr.  8. 
once  =  28  gr,  35. 
livre  =  453  gr,  58. 


dr.  dram, 

oz.  ounce  =  16  dr. 

Ib  {pl  Ibs.),  ponnd  =  16  oz. 

8t.  stone  =  14  Ibs. 

qr.  qaarter  «=  28  Ibs. 

cwt.  hnndredweight  =  1 12  Ibs.  guintal  =  50  kil  80. 

inch.  inch(es),  poucefs)  =  0  m.  025. 

ft.  foot  (feet)  =  12  inch.     pied  =  0  m.  305. 

yd  (pl  yds.),  yard  =  3  ft.  =  0  m.  914. 

m.  mile  =  1760  yds.  =  1610  m, 

a.  acre  =  4840  square  yds.  acre  =  40  ares  47. 


A.  D.i  [ei  diy; 
Ä..  M.2  [ei  em 

B.  C.  [biy  siy 
cf.» 
do. 

ib.* 

i.  e.* 

inst. 

P.  M.«  [piy  em] 

Q.  V.7 

R.  A. 

R.  N. 
Sc.8 
T.  0. 
U.  S. 
viz.» 


in  the  year  of  our  Lord,  de  Vhre  chritienne. 


(in  the)  morning, 

before  Christ, 

compa're, 

dit'to, 

in  the  same  place, 

that  is, 

in'stant, 

in  the  afternoon, 

which  see, 

Roy'al  Acad'emy, 

Roy'al  Na'yy, 


avant  midi,  du  matin, 

avant  Jesus- Christ. 

cf. 

item. 

ib.,  l.  c. 

c'est'ä-dire. 

mois  courant. 

apres  midi,  du  soir, 

V.  (voyez), 

Äcademie     Boyale     de 
peinture. 

— ,^ ^,  Marine  Boyale, 

namely,  being  understood,  d  savoir,   sous-entendu.  ^ 
tum  over  T.  P.  (tournez  la  page). 

üni'ted  States,  Etats-Ünis. 

namely,  (ä)  savoir. 


§  230.    Signes  de  ponctuation. 

,  Com'ma. 

;  Sem'ico'lon. 

;  Co'lon. 

.  FuU'-stop',  or  Pe'riod. 

?  Note  of  In  terroga'tion. 

!  Note  of  Ex'clama'tion. 

-  Hy'phen  (Irait  d^unümj.    Ex.:  Street-door. 
—  Dash  (iiretj. 
(  )  Paren'thesis. 
[  ]  Brack'ets  (crochets). 
""  Invert'ed  Com'mas  CguillemetsJ, 


^  Initiales  des  mots  latins  Anno  Domini,  —  >  Ante  Meridiem, 
—  «  Confer,  —  *  Ibidem.  —  *  Id  est,  —  •  Post  Meridiem,  — 
^  Quod  vide.  —  ^  Scilicet.  —  »  Videlicet. 
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Vo  c  a  b  u  1  a  i  r  e. 


Remarque. 

La  prononciation  est  indiqu^e  entre  crochets  au  moyen  des 
signes  expliqu^s  aux  §§  1—4  et  20:  good  [göd].  A  part  les  di- 
grammes  sh^  zh,  th,  dh,  ng  et  hw,  oü  un  son  imique  est  d^sign^ 
par  deux  lettres,  chaque  signe  repr^sente  un  son  distinct.  II  ne 
faut  pas  oublier  non  plus  que,  dans  notre  transcription ,  ^  et  ^ 
sont  toujours  durs,  comme  dans  les  mots  fran^ais,  gomme,  sourd, 
—  Lorsqu'un  mot  a  plusieurs  prononciations  admissibles,  nous  met- 
tons  en  tSte  celle  qui  nous  semble  pr^f^rable:  either  [ai'dhar: 
iy'dhar].  —  Les  formes  faibles  sont  86par6es  par  un  tiret  des  formes 
fortes :  a  [ei'  —  a].  —  Nous  ünprimons  en  italiques  (ou  entre  paren>- 
th^ses)  les  sons  qui  s'omettent  souvent  ou  qui  s'entendent  ä  peine : 
Mary  [mßa'rf],  follow  [foroCa)].  Nous  avons  choisi  le  möme  type 
pour  IV  final,  qui  ne  se  prononce  qu'avant  une  voyelle  r^ellement 
prononc^e  (v.  §  38) :  far  [fär'].  —  Dans  les  syllabes  faibles,  la  voyelle 
se  rapproche  presque  toujours  plus  ou  moins  de  [e]  ou  de  |T].  Pour 
ne  pas  augmenter  le  nombre  des  sigues,  nous  avons  du  souvent 
n^gliger  les  nuances  interm^diaires  et  cboisir  une  notation  approxi- 
mative, soit  [9,  !],  seit  [o,  8,  e,  etc.].  [ya]  =  u  atone  est,  par 
exemple^  interm^diaire  entre  [ye]  et  [je].  —  Nous  nous  rapprochons  d'ail- 
leurs  le  plus  possible  de  la  prononciation  courante.  Ainsi,  nous 
donnons  [kor  anei'shan]  pour  coronationy  qui  se  prononce  syllabe 
par  syllabe  [kor'  oa'  nei'  shisn  ].  —  Except6  dans  les  exclamations 
et  dans  les  mots  eit^s  ä  part,  l'accent  dit  ^gal  est  plutöt  variable 
qu'^gäl:  il  est  en  g^n^ral  plus  fort  sur  la  seconde  partie  du  mot 
ou  du  groupe  avant  une  pause,  plus  fort  sur  la  premi^re  avant 
un  mot  ou  un  groupe  accentu^s. 


Ommm&iTe  anglaise.    I.  "^ 
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y  ocabulaire  -  anglais-fran^ais  \ 


A  [ei'  —  a],  an  [aen  —  an],  wn, 

une, 
abbey  [aeb'Ü],  ahbaye. 
abbot  [aeb'at],  abbess  [seb'Is],  a6&^, 

abed  [abed'],  au  lit 

to  abide*  [abaid'],  abode,  abode 

[abosdl,  demeurer. 
able  [ei'bl],  capahle;  to  be  — , 

pouvoir, 
about  [abäst'  —  abaet],  prep.  en- 

viron,  autour,  sur. 
above  [ab'Bv'],  prep,  aii-desstM  de, 

sur,  plus  de.  [ger. 

abroad  [abröd'],  dehors,  ä  Vitran- 
absence  [seb'sans],  abs. 
to  absolve  [ts  abzolv'],  dbsoudre. 
Abydos  [abai'dos:  -as],  Ah. 
Academy  [aksBd'aroh  -!mf],  aca- 

dkmie. 
to  accept  [aksept':  sek-],  accepter. 
acceptable     [aksep'tabl:      »k-], 

agrlable. 
accident  [sek'sfdant],  ac. 
according   to    [akö'ding  te,   ta], 

pr^p,  Selon,  suivarii. 
account  [akaent'],  s.  compte,  ridt 
to  accuse  [ak^ewz'],  accuser, 
Acbilles  [akilfyz],  Achüle. 
to  acknowledge  [aknoHdzh:  sek-], 

V.  avouer,  reconnaitre. 
acquaintance     [akwein' tans],     s, 

connaissance  (pers.). 
acquisition    [aek^wfzisb'an],    <icq. 
acre  [ei'kar],  s.  arpent,  v.  §  229, 2o. 
across  [akrös':   -kros],    prSp.    ä 

travers. 
act  [aekt'J,  acte,  action;  to  — ,  agir, 

jouer. 
action  [sek'shan],  a. 
actor  [aek'tar],    -tress    [trfs],    s. 

acteury  actrice. 
to  add  [aed'],  aj outer ,  additionner. 


addition  [adfsb'an]. 

additional  [adish'an^l],  addition- 

nel,  de  plus. 
adjective  [aed'zbfktfv],  adjectif, 
admirable  [aed'mfrabl],  adm. 
to  admire   [admaiar :   aed-],  ad' 

mirer. 
admirer  [admaia'rar:  aed-],  admi- 

rateur. 
adventure  [adven'tshar],  s.  aven* 

ture. 
adverb  [aed'vdeb],  adverb. 
adversary  [aed'vas^ri],  adversaire, 
affair  [aföar'],  affaire. 
afraid  [afreid'],  adj*  qui  craint, 

a  peur. 
Africa  [aef  rfka],  Äfrique;  -n  [n], 

'Cain. 
after  [ftftar],  prep.  aprhs,  selon; 

-noon  [nswn'],  s.  aprbs-midi. 
afterwards  [äf 'tawadz],  aprhs  cela. 
again  [again':  a^en  ],  de  nouveau. 
against  [ageinst :  agenst'],  contre. 
age  [eidzh'],  äge,  vieillessey  sibcle. 
aged  [ei'dzhfd],  äge,  vieux. 
ago  [agos'],  adv.  il  y  a. 
to  agree  [agriy'],  s'accorder,  con- 

venir,  etre  d'accord. 
agreeable  [agri'ebl],  agriahle. 
air  [ßar],  air. 
ajar  [adzh&r],  entr'ouvert. 
Albert  [sel'bat],  Alh. 
ale  [eil'],  biere  blonde. 
Alexander    [aerigzftn'dar],     Ale- 
xandre. 
Alfred  [sel'Md:  -fred],  Ah 
all  [61'],  tout;  at  all  [atöl'],  du  tout 
to  allow  [alas'],  permettre. 
ally  [alai'],  s.  allU. 
almost  [öl'moBSt],  presque. 
alone  [alosn'],  seül. 
along  [along'j,  le  long  de. 
alpud  [alasd'],  ä  haute  voix. 


^  Nous  indiquerons  IMmparfait  et  le  partic.  pass^  des  verbes 
irr^g.,  que  du  reste  nous  marquerons  du  signe  *. 
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already  [drred'f],  adv.  d^ä, 
also  [örsos:  orsos],  aussi. 
altar  [örtar],  autel, 
although    [ördhos':    ol-],    conj. 

quoique,  hien  que. 
always  [61'^:  -weiz],  taujours, 
a.  m.  [ei'  eml,  avant  midi. 
am  [sem  —  am,  m]^  suis, 
ambassador  [ambses  adar],  -dress 
[-drfs],  s.  ambassadeur,  drice, 
amends  [amendz'],  riparcUian. 
America  [amerlka],  VAnUrique; 

-can  [n],  cain. 
amiable  [ermyabl],  aimdble, 
amid,  -st  [amid',  -st],  au  müieu  de, 

parmi. 
among,  -st  [am«ng',  -st],  prip. 

parmi, 
to   amount   [ts   amaent'],    v.  se 

monier  ä. 
to  amuse  [amyswz'j,  amuser, 
amasing  [amysw'zfng],  amüsant, 
an  [seil   —  an],  un. 
ancestors  [sen  sfstaz],  ancetres, 
ancient  [ein'shant],  adj,  ancien, 

antique, 
and  [aend'  —  and  devant  les  voy., 

an  et  n  devant  lescans.],  conj,  et, 
anger  [»ng'gar],  colere, 
Anglesey  [aeng'lsf],  -4. 
Anglo  -  Saxon  [seng  glo  -  ssek's^n], 

A,'8. 
angry  with  [seng'grf],  adj.  fache 

contre, 
animal  [sen'Imal],  a, 
Anne  [aen],  n.pr. 
Anno  Domini  [adrio(a)  dom'fnai]. 

Van  de  gräce, 
another    [anBdh'ar],    un    autre^ 

encore  un. 
answer  [än'sar],  s.  reponse^  to  — , 

repondre. 
any  [en'f),  nHmporte  leauel,  aiMun, 

quelque;-hody{:hodi\^id,;  -how 

[has],  quoi  qu^ü  en  soit,  en  tout 

casj  toujours  est-il  (que);  -one 

[wBn],  quelqu'un;  -thing  [thfng], 

qlq,  chose;  -where  [Äw6ar],  qlq. 

part. 
apace  [apeis'],  vite, 
apart  [apftt'],  ä  part,  siparement. 
apartment  [ap&t'mant],  chamhre, 

piece. 


apborism  [sef'arizm],  aphorisme. 
apparent  [apßa'rant],  ap,,  Svident. 
to  appear  [apiar],  paraitre. 
appearance  [apia'rans],  apparence, 

extSrieur, 
append  [apend'],  ajoiUer. 
appetite  [sBp'ftait],  appHit. 
apple  [sep'l],  pomme. 
to  approve  foprswv'],  approuver. 
April  [ei'prfl:  pral],  avril. 
Arab  [aerab],  Ärab. 
Arabia  [arei'bya],  VÄrabie, 
arch*  [fttsh'],  arche,  voute,  arc. 
archbishop  [fttsh'bish'ap],  arche- 

veque. 
archer  [Ä'tshar],  — . 
are  [Ar  — •  ar],  sommes,  etes,  sont 
area  [öa'rfa],  suferficü. 
to  arise  [ts  araiz  ],*  aröse  [aroez*], 

arisen  [ariz'n],  se  lever,  s'äever, 
arithmetic   [arith'madk],    arith- 

metique. 
arm  [Am'],    bras,    arme;   -chair 

[tsh^ar'],  fauteuil, 
armed  [ämd':  ä'mfd],  o/rmL 
army  [ä'ml],  armU, 
around  [arasnd'],  autour  de. 
to  arrest  [arest'],  arreter. 
arrival  [arai'val],  arrivie, 
to  arrive  [araiv'],  arriver. 
arrow  [8er'o(ö)],  flache. 
Arthur  [ä'thar],  Ar. 
artiöle  [ä'tfkl],  article,  objet,  (of 

luggage)  colis. 
articulate    [ätik'yallt],     articuU. 
artificial  flowers  [ä'tffish'al  flaa'- 

az],  fleurs  artificielles. 
artist  [ä'tfst],  artiste. 
as  [ses'  —  az],  c(ynj.  comme,  parce 

que;  as  . . .  as,  fausjsi . . .  que; 

as  to,  —  for  prep,  quant  ä, 
to  ascend  [äsend'],  monter, 
ashamed  [asheimd'],  honteux. 
Asia  [ei'sha],  VAsie. 
aside  [asaid'],  de  cöte^  ä  part. 
to   ask   [äsk'],   p.   asked   [äsfct], 

demander,  prier. 
asleep  [asliyp'],  endormi;  to  be  — , 

dormir;  to  fall  — ,  s^endormir, 
asparagus  [aspser'agas :  ses-],  as- 

perge, 
ass  [äs'],  dne,  anesse. 
assassin  [asas'fn:  ses-]^  a. 
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to  assist  [asist'],  secourir. 
assistance   [asis'stans],    aide,   se- 

cours. 
assistant  [asis't^nt],  commis,  em- 

ploye. 
asunder  [as^n'dar],  en  deux. 
asylum  [dsariani],  asile,  maison 

(de  fouSy  etCi), 
at  [set'  —  8t],  prip.  ä,  sur,  dans, 

en,  contre,  par,  chez. 
Athens  [seth'Inz],  Athenes. 
Atlantic  [atlaen'tik:  -&n'-],  atlan- 

tique. 
to  attempt  [atemt'],  v.  essayer, 
attention  [eten  shan],  at 
August  [ö'gest],  aoüt. 
aunt  [änt'],  tante. 
Australia  [ostrei'lya:  ös-],  VÄw 

stralie. 
Außtria  [os'trfa:  ös'-],  VÄutriche, 
author  [ö'thar],  auteur. 
authority  [othor'M :  oth-],  autoriU. 
autumn  [ö'tam],  automne, 
auxiliary   [ogzil'yar!:  6-],    auxi- 

Uaire, 
avert  [9v<jet'],  icarter,  detourner, 
to  avoid  [te  ovoid'],  eviter, 
to  awake  [aweik'],  awoke  [awoak'], 

awaked,  eveiUer,s'-;  &äi.,  eoeilU. 
awaken  [awei'kn],  eveüler. 
away  [awei'],  loin. 
axe  [seks'],  hache. 
axis  [sek'sfs],  axe. 

Babylon  [bseb'flon],  Bahylone. 

bachelor  [bsetsh'alar],  gargon 
celibatavre,  hachelier, 

back  [bsek'],  -wards  [-wadz],  en 
arriere,  pour  revenir,  en  re- 
tour, re-,  [mal. 

bad  [bsed],  mauvais;  -ly  [-If],  adv. 

baker  [bei'kar],  boulanger. 

ball  [böl'],  halj  balle.      [plainte. 

ballad    [bserad],    hallade,    com- 

bank  [bsengk'],  hanque;  -note 
[noat*],  Inllet  de  hanque. 

banker  [baeng'kar],  hanquier. 

banquet  [baeng'kwit],  h. 

baobab  [bei'obseb],  6. 

barher  [b&'bdr],  barbier, 
barley  [bä'lfj,  orge. 
barometerfberomlior],  harometre. 
baron  [baer^en],  b,;  -ess  [fs],  -ne. 


baronet  [baer'anft:  -et],  b. 
barrel    [bser'al],     baril,     canon 

d'armes  ä  feu.  [mide. 

bashful  [b8esh'f(8)l],  modeste,  ti- 
battle  [baet'l],  bataille. 
to  be  [biy'  —  b!y,  bf],  was  [woz' 

—  woz],  been  [biyn'   —  bfyn, 

bin],  etre,  v.  p.  43  sq. 
bear  [b^or'],  ours. 
to  bear  [beo'r]*,  bore  [böo',  -ör'], 

borne  [bön'],  porter ,  supporter; 

(born  [bön']  =  ne). 
beard  [biod'],  barbe. 
beast  [biyst'],  bete,  animäl. 
to  beat  [biyt']*,  beat  [biyt'],  bea- 

ten  [biy'tn],  battre.  [perbe. 
beautiful  [byaw'tffte)!],  beau,  su- 
beautifuUy  [bysw'tff^lf],  merveil- 

leusement. 
beauty  [byaw'tf],  beaute. 
beaver  [biv'vor],  castor. 
because [biköz':  htkoz], parceque. 
Becket  [bek'ft:  -et],  n.  pr.  B. 
to    become    [bik-em']*,     became 

[bfkeim'],  become,  devenir. 
bed   [bed'],    litj    couche;    -room 

[-rewm':     -rem'],     chambre    ä 

coucher. 
bee  [biy'],  abeille. 
beef  [biyf'],  bceufCmande). 
beer  [bior],  bihre. 
before  [b!f6a',-för'],  avant,  devant; 

conj.  avant  que. 
to  beg  [beg'],  —  for,   demander. 
began,  v.  begin. 
beggar  [beg'or],  tnendiant 
to  begin  [bfgin']*,  began  [bfgaen'], 

begun     [bfgBu],      commencer; 

-ning  [fng],  -cement. 
to  behave  [bfheiv'],  se  conduire. 
to  behead  [b!hed'],  decapiter. 
to    behold    [bfhosld']*,     beheld 

[bfheld'l,  beheld,  regarder. 
behind  [bihaind'],  derriere. 
Belgium  [berdzhem],  Belgique, 
to  believe  [bfliyv'],  croire. 
bell  [bei'],  cloche,  sonnette. 
bellows  [bero(8)z],  soufflets  (ä  s. 

le  feu). 
to  belong  [bflong'],  appartenir. 
\)e\o>R\\ÄW\e'aba8,au-<ie«soM«(ic. 
to  \)eiiÖL  \)Qe^^^,  \4«t&.  ^Ja^\i>C\> 
\)eiit,  plier,  courbev. 
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beneath    [bfniyth'],     sous,     au- 

dessaus  de, 
benefactor  [ben  Ifsek'tor],   -tress 

[-trfs],  bienfaiteuTy  -trice. 
to     bereave     [blriyvT*,     bereft 

[blreft'],    bereft,    priver,    di- 

pauiUer, 
to  beseech  [bfsiytsh']*,  besought 

[blsöt*],  besought,  priery  sup- 

plier. 
to  beset  [biset']*,  beset,   beset, 

enfermer,  assieger. 
beside  [bfsaid'],  ä  cöte  de;  -s  [-z], 

adv.  d^ailleurs,  en  outre;  prep, 

outre, 
best  [best'],  superl.  de  good  et 

de  well,  V.  better. 
to  bestride  [bfstraid']*,  bestrode, 

bestrode  [bfstroed'],  etre  ä  call- 

fourchon^  traverser. 
betrothed  [bftroadhd'],  fiance. 
better  [bet'ar],  meüleur,  mieux. 
between       [bltwiyn'],       betwixt 

[-twikst'l  prep.  entre. 
beyond  [biyond'],  ait-delä  de. 
bible  [bai'bl],  b. 
tobid[bid'],  bid,  bid&bade[b8ed'], 

bidden  [bid'n],  Commander. 
big   [big'],    gros,    grand,   epais; 

-ness  [n!s],  s.  grosseur. 
billiards  [bil'yddz],  hillard. 
to  bind  [baind'*],   bound,  bound 

[baand'],  attacher,  relier. 
bird  [bcjed'],  oiseau. 
to  bite  [bait'*],  bit  [bit'],  bitten 

[bit'n],  mordre. 
bitter    [bit'ar],    amer;    -ly    [-1!], 

amerement. 
black   [blaek'],  noir;  -ish   [-fsh], 

-dtre. 
blackamoor  [blaek'amsar],  s.  noir. 
blackboard    [blsek'böd],    tableau 

noir. 
Blackburne  [blaek'btfen],  Bl 
to  bleed  [bliyd']*,bled,bled[bled'], 

saigner. 
blind  [blaind'],  aveugle;  —  man 

[man],  av. 
blood  [blBd'],  sang. 
blow  [bloa'],  s.  coup;  to  —  *,  blew 

[blsw'i  hlowD  [blosnjj  souffler. 
blue  [bhw'Jf  bleu. 


boar  [böa'j  -6r'],  verrat;   (wild)- 

sanglier. 
board  [böd'],  planche,  bord. 
body  [bod'f),  corps. 
bog  [bog],  fondriere. 
Bohun  [boö'Ä^n]. 
boiler  [boi'lor],  chaudüre. 
bold  [boald'],  adj.  Mrdi;  -ly  [-1!], 

adv.  -ment;  -ness  [-nis],  s.  -esse. 
bone  [boan'],  os,  arete. 
book  [bsk'],  livre;  -binder  [-bain - 

dor],    relieur;    -case    [-keis" 

8.  bibliothhque;  -seller  [sel'ar^ 

libraire;     -ßhelves     [-shelvz'], 

rayons  de  bibh 
boot    [bawt'],    botte,    chaussure; 

-maker  [mei'kor],  s.  bottier. 
bome,  born,  v.  to  bear. 
both  [boeth'],    les  deux,  Vun  et 

Vautre;  —  ...  and,  conj.  aussi 

bien  .  .  .  que.    - 
bottle  [bot'l],  bouteille. 
bought,  V.  to  buy. 
bow  [bos'],  arc. 
bowl  [boel'],  &oZ,  coupe. 
box  [boks'],  boite,  cassette,  cabi- 

nety  löge;  cadeau,  dans  Christ- 

mas-box  [kris'mos-],  etrennes. 
boy  [boi'],  gargon. 
brace    [breis'],    paire;    -s    [-!z], 

bretelles.  [pr.  B. 

Bracebridge     [breis'bridzh],     n. 
bracelet  [breis'llt:  -let],  br. 
branch  [brftnish'],  branche. 
brand  [braend'],  tison. 
brandy   [braen'df],    cognac,   eau- 

de-vie. 
brave-ly  [breiv'-ll],  bravement. 
bread  [bred'],  pain;  bread  and 

butter  [bred'  n  bBt'ar],  beurree^ 

tartine. 
to  break  [breik']*,  broke  [broak'], 

broken  [broa'kn],  briser,  casser, 

se  briser;  -up,  sombrer,  partir 

(en     vacancesj;    —    through 

[thraw'],    se   faire    chemin    ä 

traverSy  traverser.         [jeuner. 
breakfast  [brek'fost],   (petit)  de- 
to  breathe  [briydh'],  respirer. 
to   breed   [briyd']*,   bred,    bred, 

[bred'\  ele-üCT. 
breüiren  \\it^^\iÄiL*.  -x^^^,  s-*^- 

de  brotKer. 
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to  brew  [brew'],  hrasser. 

bride    [braid'],    fiancee,    fnouvj 

mariee;      -groom      [-grswm'], 

fiance,  marie. 
bridge  [bridzh'J,  pont. 
bright  [braii']»  brillant 
to     bring*     [bring'],     brought, 

brought  [bröt'l   porter,   ante- 

ner,    mettre;   —   forth   [f6th], 

faire  pousser,  [tägne, 

Britain   [brit'n],    (Grande  JBre- 
Britanny  [brit'anf],  Bretagne  (en 

France), 
British  [brit'fsh],  britannique. 
Briton   [brit'n],    habitant  de  la 

Grande-Bretagn  c. 
broad  [bröd'],  large. 
broke,  broken,  v.  to  break, 
brother  [brBdh'ar],  frhre;  —  in 

law  |1nl6'],  beau'f. 
brought,  V.  bring, 
brown  [braen'],  brun;  n.  pr, 
Browning  [brae'ntng],  n,  pr. 
Bruce  [braws'],  w.  pr, 
brnsh  [br-esh]^  brosse. 
Brüssels  [bres'lz],  Bruxelles. 
Brutus  [brew'tas],  Br. 
bück  [b-ek'],  daim,  chevreuil. 
Buckingham  [bBk'fng-am],  n.pr.B, 
buff  [b«f '],  cotfp,  V.  p.  167  note  4. 
buffet  [b«f'!t],  id. 
to  build*  [bild'],  built,  built  [bilt'], 

bätir. 
building  [bil'dfng],  bdtiment, 
built,  V.  to  build. 
bull  [bei'],  taureau;  -ock  [-ak], 

jeune  t;  (Irish  [aia'rish])  bull, 

nalveti;  affirmation  gui,  sous 

une  apparence  plattsible,  con- 

tient  une  contradiction,  ou  in- 

versement 
bull-fight  [bsrfait']^  combat  de  t. 
bürden  [bde'dan],  fardeau, 
to  burn*   [bden'],   burnt,  bumt, 

bruler. 
burning  [bde'nfng],  incendie. 
Bums  [bcjenz'],  n.  pr,  B. 
bursar   [bde'sar],    ^conome,    di- 

pensier.  [crever,  ecJater. 

to  bursi*,    hurst,    burst  [bdbst'l, 
busli  [bssb'],   buisson,  bouchon, 
renseignej;  to  beat  about  the— , 
taumer  aatour  du  poty  6tat«er. 


business  [biz'nfs],  affaires* 

but    [bBt'  —  bat],    conj,   maia; 

adv.  seulement;  prep.  si  ce  West; 

-for,  prep,  sans, 
butcher  [bst'shar],  s.  boucher. 
butler  [bBt'lar],  sommdier,  major- 

dome. 
butter  [bBt'ar],  beurre;  -fly  [flai'], 

papillon, 
to  buy  [bai'*],   bought,   bought 

[bötj,  acheter, 
by  [bai'  —  bai],  par,  de,  aupres, 

Selon,  ä  cöti^  sur,  d,  pas  plus 

tard  gue;  —  the  bye,  [bai  dha 

bai'],  ä  propos. 
by  and  by  [bai'an  bai'],  tout  ä 

Vheure;  by  myself  [maiself], 

(moi)  seul. 
Byron  [baia'ran],  B. 


Cab  [kseb'],  fiacre;  -man  [man], 

cocher  (de  f.). 
cabinet  [kseb'inet],  cabinet. 
cable  [kei'bl],  cäble,  telegraphier 

(par  c.  sous-marin). 
Caesar  [siy'zar],  Cesar. 
cage  [keidzh'],  cage. 
Calais  [kael'fs],  n,  g.  0. 
calf  [kftf '],  s,  veau. 
to  call  [köH,  appeler;  —  on,upon, 

visiter^  passer  chez^  invoqu^r; 

—  for,  appeler,  demander, 
came,  v.  come. 
can   [ksen'  —   kan,   kn],   I   — , 

§§  74,  220. 
Canada  [ksen'ada],  Canada, 
canal  [kansBl'],  canal. 
canary-bird  [kanöc'rfb<Jed'],canart. 
candle  [kaen'dl],  diandelle,  bouffie, 

cierge;  -stick  [-stik'],  chandelier, 
cannon  [ksen'an],  canon,  [be'ry, 
Canterbury  [ksen'tab^rf],  Cantor- 
cap  [ksep'],  bonnet^  casquette,  JUpi, 
cape  [keip'],  cap. 
capital  [ksep'ftd],  capital-e. 
capricious     [kaprish'as :     ksep-]; 

capricieux. 
captain  [ksep'tfn],  capitaine. 
Card  [käd']  carte;  —  case[— keis'l 

portc-cortes-,  —  \aXi\feV— ^^^fL 
table  de  ieu. 
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care  [k^erO,  soin,  garde^  aauci; 

to  — ,  sesaucier,  prendresoinde, 
carefui  [k6a'f(8)l],  saigneux;  —  ly 

[— Q,  —sement. 
careless  [kßa'lfs],  nSgligent,  in- 

90uciant;  —  ness  [— nfs:  -nes], 

negligertee, 
to  caress  [keres'],  caresser^  flauer. 
carol    [k»r  alj,   chant    (joyeux); 

Christmas  [kris'mes]  —,  noih 
carpet  [kä'pitl  tapis. 
carriage  [kser  idzh],  voiture^vagon, 

eompartiment 
to  carry  [kser'fl,  porter,  trans- 

porUr,  retenir;    —  on,  pour- 
cari[k&t']^d^arre^e.  [suivre^faire, 
case  [keisl  cos,  evenement,  hotte, 
Castle  [k&s'l],  chateau. 
cat  [kset'],  chat. 
to  catch  [kffitsh'*],  caught,  caught 

[köt'],  prendre. 
cathedral  {kQth\ydTQ\\caiMdräle. 
catholic  [kaeth'alfk],  cathoUgue. 
cattle  [kspt'l],  bMail 
cause  [köz],  cause, 
ceiling  [siy'lfogl,  plafond. 
celebrated  [serfbreitid],  cSlhbre, 
cellar  [sel'ar],  cave, 
centre  [sen'tar],  c. 
Century  [sen  tsharf],  sücle. 
ceremony  [ser'fmani]^  ciremonie, 

fagon.  [-ement, 

certain-ly    [sde'tOOn-lQ»     certain, 
chaff  [tsh&f],  balU  (de  hUJ. 
chain  [tshein'],  chaine. 
chair  [tshßar'],  ».  chaise. 
Chalgroye  [tshsei'grosv],  n,  pr, 
chalk  [tshök],  craie, 
cbampion  [tshsem'pyan],  ch, 
Chance  [tsh&ns'],  Chance,  hasard; 

by  — ,  par  hasard;  to  — ,  v. 

arrwer  par  hasard.  [Her. 

chancellor  [tshän'sdlar]^  chance- 
Channel  [tshsen'l],  la  Manche. 
character  [kaer'&tar:    ak-:  -aek-], 

tSmoignage, 
charcoal  -  burner    [tshä'koelbde^- 

nar],  charbonnier. 
Charge  [tsh&dzh'J,  prix;  to   — , 

charger,  [n.  pr. 

CbArmg-Cro88   [tshid'ring-krös], 
cbanty  [tsbser'itJ],  charite. 
Cbarles  [tsMlz],  n.  pr.  Ch. 


charming  [tsh&'ming],  charmant* 
chase  [tsheis'l  s.  chasse;  to  — ,  -r. 
cheek  [tshiyk'],  joue. 
cheese  [tshiyz'l  fromage. 
cherry    [tsherT|,     cerise;     -tree 

[-triy'],  cerisier. 
ehest  of  drawers  [tshest'  ov  drö'az], 

s.  commode. 
to  chide  [tshaid'*],   chid  [tshid'J, 

chidden  [tshid'nj,  ^ronder. 
Chief  [tshiyf  ],  prindpäl, 
chiefly  [-\l\,  surtout. 
child  [tshaild'l  pl.  children  [tshild'- 

ran:      tshld'ran:     tshsld'ren], 

enfant;  -ish  [-fsh],  adj.enfantin. 
chimney     [tshim'nf],     cheminee; 

-sweeper  [-swiy'par],  ramoneur. 
chin  [tshin'j,  meton. 
China  [tshai'na],  la  Chine,  [ch. 
Chinese  [tshai'niyz'l,  (lesjChinois, 
chocolate  [tshok  alit],  s.  chocolat. 
to  choose  [tsh8Wz'*],chose  [tshoez'], 

chosen      [tshos'zn],      choisir, 

voüloir. 
chosen,  v.  to  choose. 
Christ  [kraisf],  Ca. 
Christmas   [kris'raas],   Noel;   — 

-box  [boks'],  cadeau  de  Noel, 

etrennes;  —  Day  [dei'],  (jour 

de)  NoH-, tide  [taid'J,  {temps 

de)  Noel 
church  [tshdetsh'],  eglise. 
cigar  [slgftr'],  dgare. 
Citizen  [sit'!zn],  citoyen,  hourgeois, 

hahitant. 
city  [sit'f),  tn/Ie,  cite. 
civil  [siv'(i)l],  dvil,  poU- 
civilization  [8iv(!)laizei'shan, 

siv(!)l!-],  s.  dvilisation, 
class  [kläs'],  s.  classe. 
clean  [kliyn'],  propre,  pur, 
to  cleave  [kliyv'*],  cleft  [kleft'], 

cleft  ou  cloven  [klos'vn],  fendre, 
Clerk  [klÄk'],  clerc,  commis, 
clever  [clev'ar],  habile. 
climate  [klai'mft],  climat. 
to  climb  [klaim'l  grimper. 
to   cling  [kling'*],   clung,  clung 

[klBug'j,  s'attacher. 
clock  [klok'],  horloge;  what  o'— ? 

quelle  Heute? 
close  ^kVoöB'^to,  -pT^  ae\  -VjV«^ 
adv.  de  pres;  \\5\öwl'\  %•  f^**^- 
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cloth  [klöth':  kloth'],  pl  cloths 

[klöths:    kloths],    drap,    toile, 

nappe;    -es    [kloedhz':    vulg. 

klosz'],  habita. 
to  clothe  [klosdh'*],   clad,   clad 

[klaed'],  habiller, 
clover  [klos'varl,  trhfle. 
Co.  [kBm'pan!],  Cie. 
coach  [koatsh'],  voiture,  carosse, 

-man  [-man],  cocher, 
coast  [kosst'],  cote. 
coat  [ko8t'],  habit 
cobbler  [kob'br],  savetier, 
cock  [kok'l  coq;  c— ,  male. 
coffee  [kof  i],  cafe;  -house  [-haes'], 

cafe  (etabliss.);  —   and   milk 

[kof!  an  milk'],  cafe  au  lait. 
coin  [kein'],  (piece  de)  monnaie. 
cold,  -ness  [kosld',  -nfs],  froid, 
to  collapse  [kelseps'],  s'ecrouler. 
collar  [kol'ar],  collety  col,  coUier. 
colleague  [kaliyg':  ko-],  collegue. 
colonel  [kde'ndl],  cölonel. 
colour  [k-eVar],  couleur;  -s  [-z], 

s.  pl.  etendard.  [Colomb. 

Columbus     [kakm'bas],     (Chr.) 
to  comb  [koam'],  peigner. 
to  come  [kBm'*],   came  [keim'], 

come,  venir;  —  back  [bsek'], 

revenir;  —  out  [aat'],  swtir; 

—  up  to  [-Bp'  ta-ta . .],  atteindrCf 

arriver  ä.  [soulager. 

to   comfort    [k-Bm'fat],    consoler, 
comma  [kom'a],  virgule. 
command  [kamänd'],  ordre;  to  — , 

Commander,  ordonner. 
common  [kom'an],  adj.  commun; 

house  of  C  — s  [-z],  chambre  des 

communes. 
commonly  [-1!],  communement. 
companion    [kampsen'yan],    com- 

pagnon,  -gne. 
Company  [kBm'panf],  compagnie. 
comparative  [kampaer'allv:  kom-], 

comparatif;  -ly  [-1!],  -vement. 
to  compare  [kamplar'],  v.  r. 
compass  [k-em'pas],  boussole;  -es 

[-iz],  compas. 
compliment  [kom'pÜmant],  c. 
to  compose  [kampoaz'],  compoaer, 

calmer, 
comprehension  [kom'prfhen'sban], 

intelligence. 


concerning    [kansde'nfng],    pr&g. 

concemant. 
concert  [kon'sat:  -sdet],  c. 
concession  [kansesh'an],  c. 
condition-al  [kandish  an-al],  con* 

ditionnel. 
conduct  [kon'dakt:  -dBkt],   con- 

duite;  to  —  [kandBkt'],  v.  con- 

duire. 
to  confess  [kanfes'],  avouer,  con- 

fesser . 
eonflagration     [kon'flagrei'shan], 

incmdie, 
conflict  [kon'flfkt],  conflit. 
conjugation     [kondzbagei'shan], 

conj. 
conjunction     [kandzhBngk'sban], 

conjonction. 
to  connect  [kanekt'],2ter,  rattacher. 
connection,  -nexion  [kanek'shan], 

s.  liaison^  relation. 
to  conquer  [kong'kar],  conquerir, 

vaincre.  [rant. 

conqueror  [kong'karar],  conque- 
consent  [kansent'],  consentement. 
consequently  [kon'sfkwantl!],  con- 

sequemment 
to  consider  [kansid'ar],  considerer, 

regarder,  prendre  pour. 
considerable   [kansid'^rabl],  con- 
sider able. 
to  consist  [kansist'],  consister,  se 

composer. 
^0    construct    [kanstrekt'],    con- 

struire. 
consumptive  [kans'em^'tfv],    adj. 

phtisiguCy  poitrinaire. 
to  contain  [kantein'],  contenir. 
continent  [kon'tfnant],  c. 
to  continue  [kantin'ya],  continuer, 
to       contradict       [kon'tradikt'], 

contredire, 
contrary  [konträr!],  contraire. . 
Cook  [kak'],  cuisinier,  -hre;    C, 

n.pr.  C;  to  c-,  cuire. 
cool  [kawl'],  adj,  frais,   de  sang 

froid,  sans  gene, 
Copenhagen        [koa'p^nhei'g^n], 

Copenhague, 
copy  [kop'f],  copie;  to  — ,  copier; 

-book  [-bak],  cahier. 
com  [kön'],  ble. 
comer  [kö'nar],  coin. 
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correct-ly     [karekt-ll],     correct- 

ement 
oorsair  [kö'sßar],  carsaire. 
to  cost*,  cost,  cost  [kdsf:  kost], 

coüier. 
cottage  [kotldzb],  chaumihre, 
conld  [ked'  —  kad],  §§  74,  220. 
Council  [kaan'dl],  conseil. 
count,   -ess  [kaent',   -fs],   comte, 

-esse;  v.  to  — ,  compter, 
couDters     [kasn'taz],     marques, 

jetons. 
country  [ken'trf],  campagne,  pays ; 

— man     [man],     compatriotey 

paysan;  — dance  [— -dÄns'l 

contredanse. 
courage  [k-er'fdzh],  c. 
course  Ptösl  course;  of  — ,  natu- 

rdUment 
court  [kötl,  -yard  [-yäd],  cour. 
consin  [kBz'n],  cousin,  cotmne. 
to  Cover  [k-ev'ar],  v.  couvrir. 
cow  [kae'],  vache. 
coward-ly  [kas'ad-lf],  lache. 
cravat  [kravset'],  cravate. 
creature  [kriy'tshar],  criature. 
to  creep   [kriyp'*],   crept,   crept 

[krept'],  ramper. 
crew  [krew'],  equipage. 
crime  [kraim'],  er, 
cripple  [krip'l],  estropiS. 
crisis  [krai'sfs],  crise. 
Crispini  [krfspiy'nf],  Crispin. 
crop  [krop],  r^colte. 
Gross  [krös':  kros'],  adj.  de  mau- 

vaise  humeur. 
to  crow  [kros'],  chanter  (ducoqy 

etc.J. 
crow  [kroö'l  Corneille,  corheau. 
crown  [krasn'],   couronne,  piece 

d'argent  angl.  val.  5  Shillings, 

V,  §  229  20.* 
cruel  [krsw'fl:  kra'al],  er. 
crust  [krBst'J,  croüte,  [rer. 

cry  [krai'],  cri;  to  — -,  crier,  pleu- 
crystal  [krist'al,  de  cristal;  — 

Palace  [psel'fs],  Palais  de  Cr, 
cultivation[k'Brt!vei'shan],cw^^wr6. 
cunning  [k^ning],  ruse,  ruse. 
cup  [k^p'],  tasse,  coupe;  —  board 

[k-Bb'ad],  armoire,  placard. 
to  eure  [kysar],  guSrir. 
curions  [kyapryasj,  curieux. 


corrant  [kwr'ant],  raisin  de  Co- 
rinthe,  groseüle,  cassis. 

current  [kBr'ant],  courant. 

curtain  [k<je'tfn:  -tn],  rideau. 

cusbion  [kssb'on],  coussin, 

to  cut,*  cut,  cut  [kBt'],  couper; 
—  off  [öf],  couper. 

I>aisy  [dei'z!],  v.  p.  165,  note  4. 
to  dance  [däns'],  danser. 
danger  [dein'(2zhar],  s.  d.;  -ous 

[as],  dangereux. 
to   dare   [d6ar'*],    durst  [dcjest'], 

dared,  v.  §§  224, 217,  oser,  pro- 

voquer;  I  daresay  [ai  d&^'sei'], 

je  suppose,  je  crois. 
dark  [däk'],  sombre,  fonci;  -ness 

[-nfs],  tinebres. 
Datchelor  [daetsh'dlar],  n.  pr. 
daughter  [dö'tar],  fille. 
David  [dei  v!d],  D. 
Davis  [dei' vis],  n.  pr,  D. 
day  [dei'],  jour;  -ly  [-1!],  -nelU' 
dead  [ded'],  adj.  mort.       [ment 
deaf  [def  ],  sourd, 
deal  [diyl'],  quantite:  to  — ,*  dealt, 

dealt  [delt'],  v.  irr.;  agir,  dis- 

tribuer,  trafiquer, 
dear  [diar],  eher;  interj.  mon 

IHeu! 
death  [detb'],  s.  la  mort 
debt  [det'],  dette. 
to  deceive  [dfsiyv'],  tromper. 
December  [dfsem'bar],  dicembre. 
to  decide  [dfsaid'],  decider. 
to  declare  [dfklöar],  declarer. 
deed  [diyd'],  acte,  fait,  action. 
deep  [diyp'],  profond,  -ement. 
deer  [dia'],  daim;  red-  [red'diar'], 

cerf.  [der  oute. 

to  defeat  [dffiyt'],  v.  mettre  en 
defend  [dffend'],  defendre. 
delightful  [dflait'f[8)r|,   delicieux. 
demonstrative        [diraon'strativ : 

dem'an],  demonstratif. 
Demostbenes«       [dimos'tbfnfyz], 

Demosthene, 
denial  [dfnai'al],  refus. 
Denmark  [den'mäk],  le  Danemark. 
to  deprive  [dipraiv'],  priver,  de- 

pouiller. 
dervish  [ddfe'vfsb],  dermche, 
descendaiila  \&^^Ti^ia\ÄÄ\,  %3i.. 
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descent    [dfsent'],     descendance, 

origine,  famille. 
to  deserve  [dfzdev'],  meriter. 
to  desire  [dizaiar],  v.  desirer. 
desk  [desk'],  pupitre, 
to  despise  [dispaiz'J,  mepriser. 
to  destroy  [dfstroi'],  detruire. 
destruction  [dfstr'ek'shdn],  d. 
devil  [dev'l],  diäble. 
to  devote  [dfvoet'],  devoiter,  cofi' 

sacrer. 
to  devour  [divasar'],  divorer. 
dialogue  [dai'elog:  lag],  d. 
diamond  [dai'amand],  diamant 
dice,  V,  die. 

Dickens  [dik'anz],  n.  pr, 
dictionary  [dik'sh^neri],  dictton" 
to  die  [dai'],  mourir,         [naire. 
die  [dai'],  de  (ä  jouer). 
difficult  [dif'fkalt],  difficile. 
to  dig  [dig]*   dug,    dug  [d«g'], 

cremer;  -up,  deterrer, 
dike  [daik'],  digue, 
diligent  [diridzhant],  d. 
dim  [dim'],  öbscur. 
diminutive  [dfmin'yativ],  diminu- 
to  dine  [dain'],  diner.  [tif, 

dining-table[dai'n!ng-tei'bl],toWc 

de  solle  ä  manger,  [-tei'bl. 
dinner  [din'ar],  s.  dtner;  -table 
direction   [direk'shan],   dir,,  in- 

structiofij  indicatiofi. 
dirty  [ddfe'tf],  sale. 
discipline  [dis'!pl!n],  d, 
to  discover  [ta  dfskBv'ar],  decou- 

vrir;  -er  [-ar],  explorateur, 
discreet  [dfskriyt'],  discret, 
dish  [dish'],  plat. 
to  dissolve  [dfzolv'],  dissoudre, 
distance  [dis'tans],  d. 
distinction     [dfstingk'sban],     d., 

difference.  [distinguer. 

to     distinguish     [dfsting'gwfsh], 
distributive  [dlstrib'yatfv],  distri- 

hutif. 
to  disturb  [dfstdeb'],  trouhler, 
ditto  [dit'o(8)],  idem, 
to  do  [ta  dsw'  —  da,  da,  d],*  did 

[did'  —  d!d],  done  [d-en'],  faire, 

faire  Vaffaire,  suffire;  done,  fini. 
doe  [dos'],  daine. 
does  [dBz'  —  daz],  v.  to  do. 
dog  [dog'J,  chien. 


dorne  [dosm'J,  ddme\  to  —  over 

[ta  —  oa'var],  couvrir  d'un  — . 
domestic  [dames'tik],  domestique^ 
done,  V.  to  do. 
doom  [dswm'],  sort, 
door  [döa',  -ör'],  porte, 
double  [dBb'l],  d,;  to  — ,  douhler, 
doubt   [dast'],    «.    dotiJte;  to  — , 

V,  doiUer. 
dove  [dBv'],  colomhe, 
Dover  [dos'var],  JDouvrea, 
down  [daen'  —  daen],   prep,  et 

adv.  en  has;  v.  p.  167)  note  10; 

-stairs  [daen'stSaz'],  en  has. 
dozen  [dBz'n],  douzaine. 
dragoon  [dragswn],  dragon, 
drake  [dreik'],  canard  (male). 
dramatist    [draem'atist],     auteur 

dramatique. 
to   draw    [drö'],*    drew    [draw'J, 

drawn  [drön'J,  tirer^  dessiner. 
drawer  [drö'ar],  tiroir;  ehest  of 

-8  [tshest'av  drö'az],  commode, 
drawing  [drö'fng],  dessin;  -master 

[-mfts'tar],  professeur  de  d. 
to  dread  [dred'],  craind/re. 
dream   [driym'],   songe;   to  — -,* 

dreamt,  dreamt  [dremf],  rever. 
to  dress  [dres'],  v,  (s^)  hahüler. 
dress,  s.  robe;  -coat  [-koef],  habit. 
dressing  -  gown   [dres'ing  -  gaen'], 

robe  de  chambre, 
to      drink      [dringk'],*      drank 

[drsengk'l     drunk     [drengk'], 

boire;  — ,  svbst.  boisson. 
to  drive  [draiv'],*  drove  [drosv'], 

driven  [driv'n],  chasser,  pousser, 

enfoncer;  a  — ,  une  course. 
to  drop  [drop'],  v.  laisser  tomber. 
to  drown  [draen'],  noyer, 
drunk  (dringk'],  drunken  [dreng'- 

k9n],  ivre;  v.  to  drink. 
dry  [drai'J,  sec. 
dnchess  [dvtsh'fs],  dttchesse, 
duck  [d-ek'],  canard,  cane. 
dual  [dye'al:  dysw'n],  duel. 
duke  [dyswk'J,  duc. 
dumb  [d-Bm'],  muet. 
Dunkirk  [d-en'kdek],  Dunkerque. 
during      [dysa'rfng],      pendant, 

durant 
Dutch  [d^tsh'],  Hollandais, 
duty  [dyew'tf),  devoir. 
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to  dwell  [dwell,*  dwelt,   dwelt 
[dwelf],  demeurer. 

Each  [iytsh'l  chague,  chacun. 

eager  [iy'garj,  ardent,  avide. 

eagle  [iy'gl],  aigle. 

ear  [iar':  yArl,  oretZJe. 

earl  [<SbY],  comte  (anglaia), 

early  [de'H],  de  &onne  Äeurc,  ^d*. 

earth  [dfeth^,  eerrc. 

East  [iysti  «*,  Orient^  orientäl. 

Easter  [iys'tar],  Päques, 

easy  [iy'zf],  ad[;.  /iici/c;  —  chair 

[-tshtor  i  «.  fatUeuü. 
to  eat  [iyf],*  ate  [et':  eif],  eaten 

[iy'tn],  maft^er. 
eau-de-Cologne  [osMskalosn'j,  — . 
eclipse  pklips':  ek-],  ^clipse. 
edifice  [ediffs],  ^ifice.     \bourg, 
Edinburgh    [edinbars],     jßdim- 
edition  [IdiBh'an],  edition. 
education  [ed'yekersban :  edzb'- 

sk-],  Sdttcation, 
Edward  [ed'wad],  J&douard. 
toeffect[!fekt'],  produire,effectuer. 
effort  [ef  8t],  ef. 
egg  [egl  ceuf. 
^SJV^  [iy'dzhfpt],  Egypte, 
eight  [eit'J,  huit;  -h  [-th],  8ieme* 

•J  ['f]f  80;  -een  [iyn-],  m 
eitber   [ai'dhar:   iy'dhar],   pron, 

Vufk  ou  Vautre;  —  eonj.  soity  ou, 
eider  [el'dar],  aine. 
eldest  [erdtst],  aine, 
electric  [flek'trfk],  electrique. 
element  [el'fmant:  -a-],   element 
elepbant  [el'ffant],  eUphant. 
eleven   plev'n],   onze;   -th   [-th], 

onzieme* 
Elisabeth  (tliz'abath:  -bfth],  iJli- 

saheth, 
eloquence  [el'akwans],  eloquence. 
eise  [eis'],  adj.  autre;  — ,  conj*. 

ati^rement. 
elsewhere  [-Äwöar  ],  a^y.  ailleurs. 
toembark|Imbäk'],  Cs'Jembarquer. 
embassador    [ambses'adar],    am- 

eminence  [em'fnans],  eminence. 
emperor  [em'p^rar],  empereur, 
emphasis  [em'fasfs],  emphase* 
empire  [em'paiar],  enipire. 
empress    [em'prfsl    imperatrice. 


to  enable  [fnei'bll,  mettre  en  etat 
to    encourage   [inkBr'fdzh],    en- 

courager, 
end  [end'],  s.  fin,  bout,  hut, 
enemy  [en'fmf],  ennemi. 
enforce  [fnfös'l  faire  exicuter. 
engine  [en'dzhin],  engifiy  machine, 

moyen. 
England  [ing'gland],  Angleterre, 
English  [ing'glfsh],  a^'.  anälais, 

les  Änglais;  -man  [-man],  pl. 

-men  [man],  VÄnglais. 
enormous  [fnö'mas],  enorme. 
enough  [fniif':  anvf'],  assez, 
enterprise  [en'tapraiz],  entreprise, 
entire  [Intaia'],  entier. 
Epsom  [ep'sam],  n.  g.  Ep. 
ere  [6ar'],  avant  (que).       \bätir, 
to  erect  [frekf],  iriger,  fonder, 
errand  [er'and],  commission, 
to  escape  pskeip'],  Schapper. 
esquire     (iskwaiar'],     monsieur, 

V.  §  228,  Rem. 
essay  [es'!:  es'ei],  essai. 
to  establish  [fstaeb'lfsh],  itablir; 

-ment  [mant],  Hablissement. 
esteem  [tstiym'],  estime;  to  — ,  -r. 
etymology     [et'fmol'adzh!],    ety- 

mologie. 
Europe  [ysa^rap],  E, 
European  [ysa'rapi'an],  Europeen. 
evasive  [Ivei'sfv],  evasif, 
eve  [iyv'],  veille. 
even  [iy'vn],  meme. 
evening  [iyv'ning],  soir. 
ever  [ev'ar],  toujours;  jamais. 
evergreenrev'agriyn],pZan<ever^c. 
every  [ev  n,  rarem,  ev'arf),  chaque; 

-one  [wun],  -body  [bodl],  cha- 

cun,    tout    le    monde;    -thing 

[-thing],  tout;  -where  [ÄwöarJ, 

partotU. 
evil  [iy'vl],  mal  (s.J,  mauvais. 
ewe  [yew'],  brebis, 
ewer  [ys'ar],  aiguihre, 
exact-ly  [Igzaekt'-lf],  exa^t-ement 
to  examine  [fgzsem'fn],  examiner. 
example  [fgzäm'pl],  exemple. 
excellent  [eks'^lant],  ex, 
except    [fksepf],    prep.    exepte; 

conj.  ä  moins  que. 
excess  [fkses'],  exces. 
to  excuBe  ^k&k^%^i.'\  excu%eT« 
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to  execute  [eks'ikyewt],  executer. 
executor  [fgzek'yatar],  executeur; 

-trix  [-triks],  executrice. 
exercise  [eks'osaiz],    s.  exercice, 

täche. 
exertion  [fgzde'shan],  effart. 
to  exhaust  [fgzöst'],  epuiser. 
exhibition  [eks'fbish'an],  exposi- 
to  exist  [fgzist'],  exister.      [tion, 
existence  [fgzi'stens],  ex, 
to  expect  [fkspekt'],  attendre. 
to    expire    [Ikspafor'],    expirer, 

mourir. 
to  expose  [fkspoez'],  -r. 
to  extend  rtkstend'],  s'etendre, 
extensive  pksten'sfv],  s.  etendu. 
extent  pkstent'],  s.  etendue, 
extraordinary  [fkströ'dfn^rf],  ex- 

traordinaire. 
extremity  [fkstrera'fti],  extrimite. 
eye    [ai'j,     cell;    -brow    [-braa'], 

sourcil;  -lash  [-laesh'],  eil;  -lid 

[-l!d],  paupüre. 

Fabulist  [faeb'yolist],  fabuliste. 
face  [feis'],  visage;  cadran. 
fact  [faekt'],  fait. 
Fabrenheit  [faer'fnhaitj,  F. 
faintly  [feint' If],  faiblement,  d'une 

voix  eteinte. 
fair  [f^ar'],  s.  foire. 
faithful  [feith'f(8)l],  fidele, 
faithfulness  [feith'falnfs],  fideUte, 
fall  [föl],  ehute;  to  fall  [to  föl*'], 

feil  [fei'],  fallen  [fö'bn],  tomher; 

—    out,    tomher    dehors,    se 

brouiller,  se  fdcher, 
falsehood  [fols'/ied :  föls-],  faussete. 
fame  [feim'],  gloirej  renommee. 
familiär  [fomil'yor],  familier. 
family  [faem'fl!],  famille. 
famous  [fei'mos],  adj.  celebre. 
Fanciton  [fsen'sitan],  n.pr. 
far  [fär],  loin,  eloignL 
fare  [fßor'],  course,  prix  d'une  c. 
farewell  [f^o'wel'],  interj,  adieu! 
farmer  [fä'raor],  fermier. 
fartber  [fä'dbor],   -thest  [-dbfst], 

plus  loin,  le  plus  loin. 
farthing     [fä'dbing],     liard,     v, 

§  229,  2«. 
fast  [fast'],  vite,  ferme. 
fat  [f3et']j  gras. 


fate  [feit'],  destin. 

father   [fä'dbor],   pere;    -in -law 

[-!nl6'],  heau'pere. 
fatigue  [fotiyg'],  fatigue;  to  — ,  -r. 
fault  [folf:  folt'],  faute. 
favour  [fei' vor],  faveur. 
to  fear  [fior],  v.  craindre. 
feast  [fiyst'],  festin,  fite. 
feather  [fedh'8r],pZwiwc  fd'oiseauj. 
feature    [fiy'tshor:    -tyor],    trait 

(du  visage,  etc.). 
February  [feb'raori],  fevrier. 
feeble  [fiy'bl],  faible, 
to  feed   [fiyd'*],   fed,   fed   [fed^ 

nourrir,  faire  paitre, 
to  feel  [fiyl']*,  feit,  feit  [felf],  sentir. 
feeling  [fiy'lfng],  sentimentj  ton- 

eher. 
feet  [fiyt'l,  s.  pl.  de  foot. 
Felicia  [filish'yo],  Felicie. 
feil,  V.  to  fall, 
fellow  [fel'oCa)],  gargon. 
female  [fiy'meil],  feminin^  femelle. 
feminine  [fem'fnfn],  feminin. 
fen  [fen'],  marais. 
to  fetch  [fetsb'],  aller  chercher. 
few  [fyaw'],  adj.  pl.  peu;  a  — , 

quelques. 
fie  [fai'],  excl  fi!  fi.  donc! 
field  [fiyld'],  champ,  campagne. 
fifth  [fifth'],  5^wc. 
fifteen  [fif 'tiy  n'],  15 ;  fifty  [fif 'tf  ],  50. 

fig  [%']»  fig"^^' 

Figaro  [ffgä'roCa)],  n.pr. 

to  fight  [fait']*,  fought,   fought* 

[föt'*],  combattre,  se  battre. 
filly  [fil'f],  poidiche. 
finally  [fai'nolf],  finalement. 
to    find    [faind],    found,    found 

[faand]*,  trouver. 
fine  [fain'],  &eaw,  elegant,  exquis. 
finger  [fing'gor],  doigt. 
to  finish  [fin'fsb],  finir. 
fire  [fai'or],  /ew,  incendie,  aufeut; 

on  fire,  en  feu;  -place  [pleis'], 

cheminhe;  -man  [man],  pompier. 
firm  [fcjem'],  adj.  ferme. 
first[fde8t'],  pr«wn'ßr;  adv.  d'abord. 
fish  [fish'],  poisson. 
fisher[fish'8r],-man[-m8n],pec/ietir. 
fit  [fit'J,  acces;  to  — ,  aller  ä. 
five  [faiv'],  cinq. 
flax  [flseks'],  Un. 
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to  flee  [fliy^,   fled,  fled  [fled'f, 

fuir,  s'enfuir. 
fleet  [fliyf],  flotte. 
flesh  [flesh'],  chair. 
fligbt  [flait'J  fuite,  voUe. 
to  fling[fling'],*flung,  fluiig[flBng'], 

jeter;  —  away  [awei'J,  ^faspiT^er. 
floating-battery  [floe'tfng  baet'^rf], 

batterie  flottante, 
floor  [ü6Q',-6r'],plancher;  parquet. 
to  flow  [floa'],  coüler. 
flower  [flae'or],  fleur;  -pot  [-pot'], 

S.  JK)*  ä  fl. 
Flushing  [flBsh'fng],  Flessingue. 
flute  [flewt'],  ^«iee. 
fly  [flai'],  mouche;  to  — ,*   flew 

[flsw'],    flown    [floan'],    wler; 

—  away  [awei'J,  s'envoler,  s'en- 
to  follow  [foro(8)],  suivre,  [fuir, 
fond  [fond'],  to  be  —  of,  aimer, 
fool   [fswl'!   8.  fem;  -ish   [Ish], 

adj.  80t. 
foot   [fef],  jnei  (v.  §  229,   2«), 

»n/*a«<cn€;    -man    [-man],    Za- 

quais;  -stool  [-stswl'],  toftowre*. 
footing  [fsting],  point  d'appui. 
for  [f6d',  för'  —  for,  far],  ^owr, 

ä  cause  de,  pendant;  conj.  aar, 
to  forbear  [faböar':  f6-],*  forbore 

[-böa',    ör'l    forborne    [-bön'], 

cesser,  s'äbstenir. 
to  forbid  [ta  fabid',  fö-'f,  forbade 

[-bsed'l     forbid -den     [-bid'n], 

defendre. 
forebead  [for'ed],  front,     [s.  Hr. 
foreign  [for'fn],  Stranger;  -er  [ar], 
Foreland  [föa'land],  promontoire. 
foremost  [fö'mosst],    le  premier, 

le  pltis  avancL 
forest  [forlst],  foret. 
forfeit  [fö'fft],  gage. 
to  forget  [faget:  fö-],*  forgot  [gof], 

forgotten  [-got'an],  oublier. 
to  forgive  [fagiv':  fö-],*  forgave 

[-geiv'],  forgiven  [-giv'an],  par- 

donner. 
forgiveness  [fagiv'anfs:  fö-],  par- 

don. 
fork  [fök'],  fourche,  fourchette. 
former  [fö'm^r],  premier  de  deux, 

celui'lä,  ancien;  -ly  [-!],  autre- 

fois. 
to  forsake  [faseik':  fö-]  *  forsook 


[-Sek'],      forsaken      [-seik'an], 

ahandonner. 
forth  [föth'],   en  avanty  n.  pr.] 

and  so  forth,  et  le  reste. 
fortnight  [föt'nait],   s.  15  jours, 

qiiinzaine. 
fortunate-ly     [fö'tshauatlf:     -ft], 

heureuXy  heureusement. 
fortune  [fö'tshan],  f.         [40i^me. 
forty  [fö'tf],  40;  -tieth  [fö'tSth], 
forward(8)  [fö'wadz],  en  avant. 
found,  V.  to  find, 
four   [föa',   för'],   4;   -th    [föth'], 

4üme;     .fold     [fö'foeld],     qua- 
druple;   -teen    [fö'tiyn'],    14; 

-th  [fö'tiynth'],  U^^me^  -wheeler 

[hwiy'la],  quatre-roues. 
fowl  [faal'],  volaille,  poule. 
fox  [foks'],  renard. 
fraction-al    [frsek'shan-al],   frac- 

tion-naire. 
franc,  frank  [frsengk'],  franc, 
France  [frans'],  Fr. 
Francis  [frftn'sts],  Frangois. 
Frankfort  [fraengk'fat],  Francfort. 
free    [friy'],    libre;    are    — ,    ne 

payent  pas. 
to  freeze  [friyz'],*  froze  [froaz'], 

frozen  [froa'zn],  geler. 
to  freight  [freit'],*  (fraught,  f raught 

[fröt']),  affretery  charger. 
French   [frentsh'],   frangais,   les 

Fr.;    -man   [-man],    pl.    -men 

[-man],  un  IVangais. 
frequently     [friy'kwantlf],     adv. 

frequemment. 
Friday  [frai'df],  vendredi. 
friend    [frend'],     ami;    -ly    [-11], 

amical,  aimable. 
to  frighten  [frai'tan],  effrayer. 
frock-coat  [frok'koat'],  redingote. 
frog   [frog'],   grenouiUe;    Froggy 

[frog'f],  petite  grenouille,  Franr 

gais. 
from  [from'  —  fram],  de,  depuiSy 

dhSy  de  chez. 
front  [frBnf],  devant;  in  front  (of), 

sur  le  devant  (de)^  devant. 
frost  [frösf:  frost'],  gelee^  froidy 

glace. 
frugal  [fraw'g^l],  fr. 
fruit  [frawf],  fr. 
füll  [fal'],  plein. 
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to    furnish    [fde'nfsh],     fournir, 

meubler. 
furniture    [fde'nftshar],    meiMeSy 

ameublement  [outre. 

further  [fde'dhar],  plus  loin,  en 
future  [fyew'tshar],  futur,  avenir. 

Oain,  to  [gein'],  gagner. 

game  [geim'],  ».  gä>ier,jeu;  to — , 
V.  jouer;  -keeper  [-kiy'par], 
garde-chasse,  [VoieJ. 

gander  [gaen'dar],  jars  (male  de 

garden  [gft'dn],  jardin. 

gardener  [ga'dnar],  jardinier. 

Garrard  [gser'ad],  n.  pr, 

Garrick  [gser'fk],  n.  pr,  G. 

gas  [gsea'],  gaz. 

gate  [geif],  porte, 

to  gather  [gsedh'ar],  cueilUr, 

gay  [gei'J,  gai,  varie, 

gayly  [gei'lQ,  gaiement,  avec  eclat, 
d*une  manüre  pimpante. 

geese  [giys'],  s.  pl.  de  goose. 

gender  [dzhen'dar],  genre, 

general,  -ly  [dzhen'aral,  -!],  gS- 
nerdl,  -ement 

generous  [dzhen'aras],  genereux. 

genius  [dzhiy'nyas],  g^ie;  genii 
[dzhiy'nlai],  pl.esprits,  demons; 
geniuses  [dzhiy'nyasfz],  hommes 
de  g. 

gentle  [dzhen'tl],  douxy  noble; 
-man  [man],  pl,  -men  [man], 
gentilhomme  (sens  vieilli), 
Komme  comme  ü  faut.  Komme 
bien  eleve,  Komme  de  bonne 
compagnie,  monsieur;  -manly 
[manlf],  de  bonne  tournure. 

gently  [dzhen'tl!],  doucement, 

geography  [dzhfog'rafl],  geo- 
grapKie. 

George  [dzödzh'],  Georges. 

German  [dzhde'man],  pl,  -s,  Alle- 
mand;  -y  [-!],  Mlemagne. 

to  get  [get']*,  got,  got  [gof],  ac- 
querir,  avoir,  devenir,  se  faire; 
—  on,  aller y  rSussir;  —  up, 
se  lever;  —  away  [awei'J,  v. 
§  185,  50.  [revenant. 

ghost   [g088t'],    esprit,    fantome, 

giant  [dzbai'ant],  gSant 

giddy  [gid'f],  etourdi, 

gift  [giff],  don. 


to  gild  [gild'J*,  gilt,  gilt  [gilt'], 

dwer. 
ginger  [dzhin'dzhar],  gingembre. 
to  gird  [gcfed'],*  girt,  girt  [gderf], 

ceindre, 
girl  [g(fer,  geal'],  ßle. 
to  give  [giv'],*  gave  [geiv'],  given 

[giv'an],  donnsr, 
glad  [glaed'],  chartnS,  content. 
Gladstone  [glaed'stan],  n.  pr, 
glass  [glas'],  verrcy  de  v. 
Glastonbury  [glses't^nb^rf],  n.  pr, 
glory  [glö'ri],  gloire. 
glove,  [gl«v'],  gant, 
to  go  [g08'],*  went  [wenf],  gone 

[gön':    gon'],   aller;   —   away, 

s'en  aller;   —  back,  rentrer; 

—  out,  sortir, 
goat  [goef],  cKevre. 
God  [goä'],Dieu;  'de8s[-ls]jdeesse. 
gold  [goald'],  or;  -en  [-an],  d'or, 
Goldsmith  [gosld'smfthj,  n.  pr.  G, 
Goliath  [go(8)lai'8th,  ga-],  G, 
good  [gad'],  adj.  &o«,  sage^  bien, 

avantage;  a  good  deal  [a  gsd' 

diyr,  agsd'fyl],  beaucoup;  -bye 

[-'bai'],  adieu;  -natured   [nei'- 

tshad],  d*un  bon  naturel, 
goodness  [-nis],  bonte. 
goose  [gews'],  oie, 
Gothic  [goth'fk],  gotKique, 
governor  [gev'anar],  gouvemeur; 

•ness  [-nfs:  nes],  gouvernante. 
gown  [gaen'],  robe. 
grammar  [grsem'ar],   grammaire. 
grand  [graend'],  grandiose,  grand; 

-father  [-f&'dhar],  grand-phre! 

-mother    [-m^dhar],     grand'- 

mere;'8on[s'sn],petit-fils,  chil- 

dren  [-tshFdran],  petUs-enfants; 

-piano    [py&'no(8)],    piano    ä 

queue. 
granite  [grsen'ft],  granit 
grape(8)  [greip(8)'],  raisin. 
Graphic  [graef  Ik]    id,    (Journal 

illustre). 
to  grasp  [grftsp'],  etreindre^  saisir, 
grass  [gras'],  Kerbe, 
grateful  [greit' f(e)\],reconnai98anL 
great  [greit'],  adj,  grand;  -coat 

[-kost'],  s.  pardessus. 
Gr^at-Britain  [greit'  brit'n],  Cf^ 

Bretagne. 
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Greece  feriys'Ji  Grhee. 

green  [griyn'],  vert. 

grey  [greij,  gris;  G-,  n.  pr.  Gr. 

to  grind  [graind'],*  gronnd,  ground 

[grasnd'],  motidre. 
grindstone  [grincTstan],  meüle. 
grocer  [gros'sar],  Spider. 
Groos  [groes^,  n.  pr.  Ö^. 
gross  [grossl,  8.  grosse^  12  douz. 
ground  [grasnd'J,  mH. 
groose    [grass'],    inio,   coqfsj    de 

hruyere. 
to   grow    [gros],*    grew   [grew'], 

grown  [groen'i  eroitre,  devenir, 

ctdtiver, 
Guemsey  [gdbn'zf],  Guemesey, 
gninea  {ßf}n%y  guinee  (21  shil.). 
gulf  [g«lf '],  golfe. 
gun  [g^nl  fusil,  canon;  -powder 

[pas'da],  poudre  ä  canon. 
Guy  Fawkes  [gai'  föks'],  n.  pr. 

Hail,  to  [heir],  t^.  greler,  saluer. 
hair  [hÄar'J,  cÄci?eM(lB>). 
hair-dresser  [höa'dres'ar],  coiffeur. 
half  [hAf],  moitiS,  demi,  ä  moitie; 

halfpenny  [hei'p^nl],  pl  half- 

peiice[herpen8],  sou,  v.  §  229, 2o. 
hall  [h6n,  «a7{e,  Vestibüle^  chdteau. 
Hampden  [hsemp'd^n],  n.  pr. 
band    [haend'],     maitt,     aiguille 

{d^horloge  etc.). 
handle  [hsen'dl],  manche,  poignee. 
handsome  [hsen'sam],  beau,  bien 

faxt. 
to   hang  [hseng'],*   hung,   hung 

[b-eng'],  pendrSy  etre  suspendu. 
to    happen   [haep'n],   arriver,  se 

trouver  par  hasard. 
happy  [hsep'fl,  heureux. 
harbour  [bä'bar],  port;    to   — , 

trouver  un  asüe. 
Harcourt  fhä'kat],  n.  pr. 
hard  [häd'],  adj.  dur,  difficile. 

— ,  adv.  fort;  -ly  [-11],  ä  peine. 
hare  [hear'],  lüvre. 
hark  [hdk'],  excl.  ecoutez! 
hart  [h&f],  cer/*. 
harrest  [h&'vfst],  moiason. 
has  [haez'  —  az,  z,  s  (hieme  rhgle 

que  pour  s  du  pluriel,  v.  p.  21 

et  §  53)\  a.  [se  Mter. 

haste  [heisf],  hdte;  to  make  — , 


to  have  fhaev'  —  hav,  av,  v],  had, 

had  [hfied' —  had,  ad,  d],  v.  avoir; 

[hfiev;  hsed],  faire;  —  to  [hsev' 

ta;  hsed'  ta],  avoir  a,  devoir, 

falloir  que. 
hay  [hei'],  foin.  [Londrea, 

Haymarket  [hei'mä'kit],   rue   de 
he  [hiy'  —  h!y,  fy,  !],  iZ,  liit. 
head  [hed'],  tele.  [precipiti. 

headlong     [hed'long],     soudain^ 
health  [helth'],  sanU;  -y  [-!],  sain, 

en  bonne  8. 
to   hear   [hiar'],*    heard,   heard 

[h(fed'],  ecouter,  entendre,  ap- 

prendre;  —  of,  recevoir  de8  nou- 

veUee  de  .  .  .^  —  from,  recevoir 

une  lettre  de  .  .  .,   apprendre 

par  .  . . 
heard,  v.  to  hear. 
heart  [hat'],  cceur;  -ily  [-fH],  cor- 

dialement;  most  heartily,   de 

tout  mon  (8on,etc.)  coßur. 
heat  [hiyf],  chaleur. 
to  heave  [hiyv'],  elever;  —  a  sigh 

[-'asai'],  pou88er  un  soupir. 
heaven  [hev'n],   s.  ciel;   -s  [-z], 

interj.  ciel!;  -ly  [-If],  Celeste, 
heavy  [hev'f],  pesant. 
Hector  [hek'tar],  H. 
heir  [ßar'],  heritier. 
Heligoland  [hel'fgalsend'],  n.  g.  H. 
to  help  [help'],  aider,  secourir. 
Hemans  [hem'^nz],  n.  pr,  H. 
hen  [hen'],  poule,  femelle. 
Henry  [hen'r!],  Henri. 
her  [hder'  —  har,  ar],  pron.  son, 

sa,  ses;   -s  [-z],  le  sien,  la  -ne; 

-seif  [hcjeseir,  Äa-],  elle-meme. 
herb  [h(feb'],  Äcr&c. 
herd  [hded'],  troupeau. 
here  [hiar],  tct;  [hiar ]-in  [-in'], 

en  ced. 
hero  rhia'ro(8)],  heros;  -ine  [her'- 

o(8)in],  herotne. 
to  hew  [hyaw'],*  hewed  [hyowd'], 

hewn  [hyswn'],  couper  (du  hois); 

-down,  ahattre. 
to  hide  [haid'],*  hid  [hid'],  hid- 

den  [hid'n],  cacher. 
high  [hai*],  haut. 
him  [him'  —   hfm,  !m],  le,  lui 

-seif  [Äfmself],  lui-meme. 
hindmost  [haind'moest],  ledernier. 
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Hindoo  [hin'daw'],  indou. 
Hippocrates  [hfpok'ratfyz],  Hip- 

poerate. 
hippopotamus       [hip'apot'amas], 

hippopotame. 
bis  [hiz  —  hh],  pron.  son,  sa,  ses; 

le  sien  etc. 
history  [his't^rf],  histoire. 
to  hit*,  hit,  hit  [hif],  frapper, 

atteindre,  tomber  sur. 
hither  [hidh'or],  icL 
Hochstädt  [hok'stet :  -sdt],  n.  g.  H. 
hog  [bog'],  porc. 
hold  [hoald'],  prise;  to  — *,  held, 

held  [held'],  tenir,  s'attacher, 

s'en  tenir. 
hole  [hoal'],  s.  trou. 
holiday  [hoHdf ;  -dei],  fete^  congS; 

-s  [z],  vacances. 
Holland  [hol'and],  HoUande, 
hoUy  [hol'!],  houx, 
home  [hosm'],  adü.  ä  la  maison 

(direction);  at  — ,  (Situation); 

s.,  (le)  chez  soi, 
honest  [on'fst],  honnete, 
honey  [hBn'f],  miel.        [honorer. 
honour  [on'ar],  honneur;  to  — , 
honourable  [on'^rabl],  honorable. 
hood  [hed'],  capuchon;  n.  pr. 
hooray  [hsrei',   haw'rei'],   hravo, 

hourra,  (for . . .),  vive . . .,  vivat. 
hope  [hoap'],    esper ance;  to  ~, 

esperer, 
hops  [hops],  hoüblon, 
horse  [hös'J,  cheval;  on  —  back, 

[-bsek'],  ä  eh. 
bosier  [boa'zbar],  honnetier. 
hospital  [bos'pft^l],  hopital. 
host  [hoast'],  -ess  [-is],  höte,  -esse. 
bot(ly)    [hot'-lf],     (tres)    chaud- 

(ement). 
hotel  [bo(a)ter:  o(a)t8r],  hotel 
hound  [baand'],  chien  (de  chasse), 

chien  courant. 
hour  (aaar'],  heure. 
house    [haas'],    maison;    -maid 

[-maid'],  servante. 
bow  [baa'  —  baa],  comment?  -ever 

[baaev'ar],   cependant;    -many 

[men'f],  conibien  (de)? 
huge  [byawdzb'],  vaste,  inorme. 
hullo  [baloa',  hBl'loa'],  tiens!  he, 
/d  bas!  dllö! 


bum  [bBm'],  bourdonnement]  — ! 

[b^m',  Am'],  excl.  hem! 
bumble  [bBm'bl],  h. 
Hume  [hyawm'],  n.  pr.  H. 
bumour  [byaw'mar,  yaw'mer  (v. 

p.  19,  note  1)\  humeur,  gaietL 
humph   [b^mf,  Am'],  exch  Äew, 

hein! 
bundred  [bBn'drad],  cent;  -weight 

[weit'],  quintal,  v.  §  229. 
Hungary  [h'sng'gar!],  la  Hongrie. 
hunger    [bisng'gar],    faim;    -gry 

[-grf],  adj.  qui  a  f. 
to  bunt  [b-enf],  chasser. 
hurricane  [bBr'ikein:  -k^n],  oura- 

gan.  [mal. 

to  hurt*,  hurt,  hurt  [bdbt],  faire 
busband  [b^z'band],  epoux,  mari. 
hut  [bBt'],  hutte. 

1  [ai'  —  ai],  je. 

ice  [ais'],  glace. 

idea  [aidi'a,  aidi'a],  idee,  pensee. 

idle  [ai'dl].  paresseux;  -ness  [-nfs: 

-nes],  paresse. 
if  [if '  —  ff],  conQ.  si. 
ill   [il'],    adj.  malade,   mauvais-, 

adv.  mal. 
to  imagine  [lmsedzh.*ln],8'imaginer. 
immediate  ( ly )         [  f  miy'dzbatlf : 

-dzhft-],  immidiat(em€nt). 
immortal  [fmo'tal],  immortel. 
imperativepmper'atfv],  imperaft/*. 
imperfect  |tmpde'ffkt],  imparfait 
impersonal      [fmpde'sanal],      im- 

personnel. 
impious  [im'pyas],  impie. 
importance  pmpö't^ns],  imp. 
important  [fmpö't^nt],  imp. 
to  impose  [fmpoaz'],  imposer,  en 

imposer. 
imposition  [im'pazisb'an],  pensum. 
to   improve  [fmprawv'],   se  per' 

fectionner. 
imprudent  [fmpraw'd^nt],  impr. 
in  [in'  —  In],  dans,  en. 
inch  [inish'],  v.  8  229,  2o. 
inclination  [inklfnei'shan],  incl. 
income  [in'k^m :  ing'kam],  revenu, 

rente. 
indeed  [fndiyd',  rarem,  in'diyd', 

V.  §  56],  vraiment. 
inde^uite  [Indef Wt],  in(di)fini. 
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India  ßn^dya],  les  Indes,  Ylnde; 

India  -  rubber     [in'dyareb'er], 

gomrne  ikuiique,  ä  t^aeer. 
Indian  [in'dyanj,  indien. 
indicaiiye  [fndik'atlv],  mäicoHf. 
Indies  [in'dlyz],  Us  Indes. 
indignation  lin'dfgnefshen],  ind. 
indastrial  [Indvs'trlell  -triel 
indaitrious    llndvs'tnas],     Idbo- 

rieux,  aetif, 
infinitiye  [fafinltlv],  infinüif. 
influence  [in'flsansX  infl, 
ingratitude  pngrfietltysd],  ingr. 
inbabitant[!nhsBb1tdnt],  hahitant, 
ink  [ingk'],  encre;  -stand  [-stsend^: 

-stand],  enerier. 
Inkermann  [ingkamsen'],  n.  g.  L 
inmost  [in'mosst],  intime. 
iimocence  [in'as^ns:  os^ns],  in. 
innocent  [in'as^nt],  in.  [de. 

inside  [in'said,  insaid'],  en  dedans 
ingignificant  [in4gnif1kant],  in- 

signifiant. 
to  insist  (Insist'],  insister. 
instant    [in'stant],    e.    — ,    adj, 

courant 
instead  of  [fnsted'],  au  Heu  de. 
instmment  [in'strsmant],  instr. 
to  intend  [fntend'],  avoir  Vinten- 

HoHy  votdoir. 
interesting    [in'taresting],     inti- 

ressant. 
interjeetion  [intadzhek'shan],  int. 
interrogative  [intarog'ativ],  -if. 
into  [in  ts,  in'ta  —  Intal  datw,  en. 
intrepidity    [intrfpid'm:    -trap-], 

intrSpidiU. 
to  introduce   [in't^ady8W8^,   in- 

troduire. 
invader  |1nvei'dar],  envahisseur, 
to  inyent  pnvent'j,  inventer. 
invention  pnyen'shan],  inv. 
invitation  tinyftei'shan],  inv. 
to  inyite  pnyaitl  inmter. 
inward-8  [in'wad-z],  en  dedans. 
Irdand  [ai'aland],  Virlande. 
Irish  [aia'Hsh],  irlandais;  -man 

[-man],  Virlandais. 
iron  [ai'an].  fer,  de  fer. 
irregulär  preg'yalar],  irrigülier. 
irreleyant  [frelivant],  sans  rap- 

port  (avee  la  ekose  en  question). 
irritable  firltoWJ,  ir. 
Gnunmmlre  anglaise.    L 


is  [iz'  —  Iz,  z,  s  (mSme  rhgle  que 
pour  8  du  pluriel^  p.  21  et 
§  53^],  est  (verbej. 

Isaac  [ai'zak],  Is. 

island  [ai'land],  isle  [all'],  Ue, 

It  [it'  —  ft,  t],  pron.  ü,  le,  ce. 

Italy  [it'all],  Italie;  -lian  [lt«l'- 
yanj,  italien. 

Ivanhoe  [ai'vanhoe],  n.  pr. 

iyory  [ai'varlj,  ivoire. 

Jack  [dzhsek'],  dimin.  de  John. 
James  [dzheimz'],  Jacques. 
Jane  [dzhein'],  Jeanne. 
January  [dzhsen'yearf],  janvier. 
Jersey  [dzhcje'zf],  id. 
Jerusalem  [dzhSrsw'salam], 

Jirusaiem. 
Jesuit  [dzhez'^eltl,  JSsuite. 
jew(e88)  [(lj8w',  -is],  juif  (-vej. 
jewel  [dzhe'al:   dzhew'fl],  joyau, 

hijou. 
Joan  [dzhosn'],  Jeanne. 
John  [dzhon'],  Jean. 
Johnson  [dzhon's^n],  n.  pr.  J. 
to  join  [dzhoin'],  se  joindre  (ä)^ 

r^oindre. 
jelly  [dzhol'f],  gai,  amüsant, 
Jonathan  [dzbon'otban],  id. 
Joseph  [dzho8'z!f:   -zef|,  J. 
joumey,  [dzhde'nl],  voyage. 
judicious,   [dzhedish'as] ,  -ieux. 
jug  [dzhBg'],  pot. 
Julius  [dzhew'lyas],  Jules. 
July  [dzhelai'],  juiUet. 
to  jump  [ta  dzhvmpl  sauter. 
June  [dzhswn'],  juin. 
just  [dzh'Bst'],  adj.  juste\    adv. 

[dzhvst':    dzhest],    justement, 

I  have  —  je  viens  de. 

Kean  [kiyn'],  n.  pr.  K. 

to    keep   [kiyp']*     kept,    kept 

[keptj,  garder,  tenir ;  -on,  con- 

tinuer  (ä). 
kept,  f>.  to  keep. 
key  [kiy'],  cltf.  Um. 
kid-gloye  [kid'   gl-ey'],   gant  de 

ehevreau. 
to  kill  [kin,  tuer. 
kind  [kaind'  —  kaind],  s.  esphce\ 

adj.  bon;  -ly  [-H],  aoec  bonti; 

will  you  kindly?    vouks-vous 

avoir  la  bonte  de  .  .  A 
\^ 
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king  [king^,  m. 

kiss  [kis'],  emhrasser, 

kitchen  [kitsh'fn],  cuisine» 

knavish  [nervfsh],  fripan. 

knee  [niy'],  genau, 

to  kneel  [niyl']*,  knelt,  knelt 
[nelt'j,  s'agenouiUer. 

knew,  t?.  to  know. 

knife  [naif],  coideau, 

knight  [nait'],  Chevalier  \  to  — , 
armer  (faire)  Chevalier  \  -errant 
[nait'  er'ant],  Chevalier  errant 

to  knit*,  knit,  knit  [nit'],  tricoter. 

to  knock  [nok'],  v,  frapper, 
hemier, 

to  know  [noa']*,  knew  [nyew'], 
known  [noen'] ,  connaitre, 
savoir,  [sanee,  science. 

knowledge    [nol'Idzh],    connais^ 

liabour  Pei'bar],  travail\  to  — , 

travailler,  souffrir, 
to  lade  [leid']*,  laded  [-Id],  laden 

[-n],  charger, 
lady  pei'dl],  dame. 
lake  [leik'l  lac. 
lamb  [Isem'],  agneai^ 
lame  [leim^,  boitetuc. 
lamp  [Isemp'],  lampe. 
land  [Isend'],  terre  CfermeJ, 
landlady    [laend'lei'df) ,    landlord 

[Isend'löd'],  propri&aire, 
Landon  [laen'dan],  n.  pr.  L, 
landscape  [Isend'skfp],  paysage. 
lane    [lein],    sentier   (horde    de 

haies),  [langage. 

language  [laeng'gwfdzh],  langue, 
large  [l&dzh],  grand-,  —  -r  [-ar], 

plus  grand;  —   -st   [-ist],    le 

plus  grand. 
last  [last']  dernier-,  to  — ,  durer, 

at  — ,  enfin. 
latch-key     [laetsh'kfy'] ,      Passe- 
partout. 
late  [leit'],  adj.  tard^  en  retard^ 

dernier,   recent\     aäv.    tard\ 

of  — ,  adv.  demihrement 
later  [lei'tar],  plus  tard, 
Latin  [Iset'In],  l. 

latter  [laet'er],  le  demier,  celui-d* 
to  laugh  [l&Q,  V.  rire. 
law  [16'],  loi;  -yer  [-yar],  avoui, 
Jurisconsulte, 


to  lay   [lei']*    laid,   laid  [leidl, 

mettre,  placer. 
lazy  [lei'zi],  paresseux, 
to  lead  [liyd']*,    led,  led  [led'], 

conduire. 
leaf  [liyf ],  feuüle. 
leak  [liyk'],  voie  d^eau ;  -y  [liy'kf], 

qui  fuitf  qui  coule. 
lean  [liyn'],  maigre;  to  — *,  leant, 

leant  [lent'],  appuyer,    s'op. ; 

-over,  se  pencher  vers  lui. 
Leander  [Ifaen'dar],  Liandre. 
to  leap    [liyp']*,    leapt,    [lept']," 

sauter. 
to  leam  [Icfen']*,   learnt,   leamt 

[Ident'],  apprendre. 
learned  [Ide'nfd],  instruit^  savant. 
least  [liysf],    adj.    le  moindre; 

adv.  le  moins\  at  — ,  au  moins, 

du  moins. 
leave  [liy  v'],  s.  conge,  permission ; 

to  — *,  left,  left  [leff],  laisser, 

abandonner,  quitter,  parHr  de ; 

p.  p.  laisse,  de  reste-,  —  off 

[öf],  cesser  (de). 
left  [leff],  gauche;   v.  leave. 
leg  [leg'],  Jambe. 
to  lend  [lend']*,  lent,  lent  [lenf], 

preter. 
length  [length'],  longeur;   at  — , 

ä  la  fin. 
Leonidas  [Ifon'fdses],  Leonidas. 
less  [les'],  m^ins. 
lesson  [les'n],  legon. 
lest  [lest'],  de  peur  que. 
to   let*,    let,   let    [let']   laisser, 

louer,  V.  §§  76,  195. 
letter  [let'ar],  lettre. 
level  [lev'l],  niveau. 
Lewis  [Ibw'Is],  Louis, 
lexicographer  [lek'sfkog'rafar], 

lexicographe,'  auteur  de  diction- 

naire. 
liberty  [lib'atl],  liberte. 
library  [lai'brarf],  bibliothhque. 
to  lick  [ta  lik'],  lecher;  —  clean 

[kliyn'],  nettoyer. 
to  lie  [lai']*,  lay  [lei'],  lain  [lein*], 

etre  couche,  situi. 
lie  [lai'],  mensonge;  to  — ,  mentir. 
life  [laif  ],  vie. 
to  lift  [liff],  soulever. 
light  [lait'],  s.  lumibre,  jour ;  to 
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— *,  lit,  lit  [litl,  allumer, 
Sclairer. 

light  [lait],  liger,  facile, 

to  lighten  [lai'tn],  faire  des  eclairs. 

like  [laik'  —  laik],  semblable, 
eommef  and  the  like,  etc. ;  -ly 
[-H],  probäbleCmentJ ;  -wisc 
[-waiz'j  -waiz],  pareülement 

to  like  [laik'J,  aiwier,  voM^otV. 

Lincoln  [liDg'kan],  n.  pr*  X. 

Lincolnshire  [Ling'kdnshar: 

-shfar],  comti  de  Lincoln, 

linen  [lin'in],  toile,  linge. 

Hon  [lai'an] ,  -ness  [-fs] ,  Hon,  -ne, 

ÜP  Dipl»  i^w«' 

literally  [lit'eralf],   litteralement 

little  [lit'l],  jpctie,  peu  (de). 

to  live  [liv'],  vtt?rc,  demeurcr. 

Liverpool  [liy'apswl],  i. 

to  load  [losd']*,  §  201,  v.  charger, 

eonibler, 
loaf  [loef  1  tnichey  pain, 
lock  [lok'],  «errwrc;  to  — ,  fermer 

ä  clef. 
log  [log'],  buche. 
loin  [loin'l  rein,  longe. 
Lomond  [loe'mand],  n.  pr.  L. 
London  [iBn'dan],  Londres. 
long  [long'],  adj.  long*,  adv.  long- 

temps;  no  longer  fnos'  long'ga], 

ne  .  .  .  plus. 
to  long  for  [long'],  desirer,   sou- 

pirer  apres;  -ing,  desir. 
to    look  [Isk'],  regarder,   avoir 

Vair\   to  —  at,   regarder\   to 

—  for,  chercheTy  —  like  [laik' 

—  laik],  ressembler  ä,  avoir 
Vair  de;  -here  [hiar'J,  tiens! 
tenez ! 

looking-glass  [Isk'Ing  gläs'l  wit- 

roir,  glaee. 
loose  [Isws'],  lache,  delie. 
Lord     [16d],     Seigneur ,     IHeu, 

lord ;  lordly  [löd'lf],  seigneurial, 

magnifique. 
to  lose  [löwz']*,  lost,   lost  [löst': 

lost'],  perdre. 
loss  [lös' :  los'],  perte, 
lost,  V.  to  lose, 
loud    [laed'],   adj.    haut,    fort; 

adv.  ä  h.  voix. 
to  love  [\vy'],  aimer, 
lovely  [Iby'U],  aimable,  charmant. 


low  [loa'],    adj.,   adv.   hos;    — , 

adv.  ä  voix  basse. 
lug'gage  [iBg'fdzh],  bagagefsj. 
lunatic  [lyaw'notlk],  aliinS,  fau, 

de  foufsj. 
lunch  [l-Bnsh':    Ivntsh']  pl.  lun- 

cheons  [iBn'shanz:    iBntshanz], 

dejeuner. 
Lyons  [lai'anz],  n.  g.  Lyon. 
lyrics  [lir'Iks],  poesies  lyriques, 

Mad  [msed'J,  fou,  enragi. 

made,  v.  to  make. 

magnificent  [mognif  fsant ;  maeg'-], 

ma^nifiq^ue. 
mahogany  [mohog'onf],  acc^ou. 
maid  [meid'],  fille,  servante,  bonne. 
mail  [meil'],  armure. 
main  [mein'],  principal,  grand; 

—  land,  continent, 
to  make  [meik']*,    made,   made 

[meid],  faire,  rendre. 
male  [meil'],  male,  masculin. 
man    [msen'],    pl.    men    [men'], 

homme;  —   of  war  [maen^  av 

wör'],  vaisseau  de  guerre. 
manger      [mein'dzhar] ,      creche, 

mangeoire. 
mangold  [mseng'gold],  bette, 
manner  [msen'ar],  maniere. 
manor  [maen'er],  manoir,  chdteau. 
manufacture    [msen'yafaek'tshar], 

fabrique;  to  — ,  fabriquer. 
many  [men'f],  beaucoup  ;  a  great 

m-  [a  greif  men'i],  =  many, 
marble      [m&'bl],     marbre,     de 

marbre. 
March,  m.  [m&tsh],  mars,  marche. 
to  march  [m&tsh'],  marcher. 
marchioness    [mä'shanfs:     -nes], 

marquise, 
Margaret  [mft'gi>rlt],  Marguerite, 
Marian    [me^'ryan],    Marianne ; 

Maid  M.,  la  Belle  M. 
Marlborough  [möl'b^ra],  n.  pr.  M, 
marquess,  marquis  [m&'kwis],  m. 
to  marry  [mser'fl,  marier,  ipouser. 
marshal  [mä'shal],  marechal, 
Mary  [möa'rf],  Marie. 
masculine  [mses'kyslfn],  masculin. 
master  [mäs'tar],  maitre. 
mathematician      [mseth'fmatish'- 

en],  matMvmtiiiien. 
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matter  [maet'ar],  matüre^  sujet, 
Maud  [mdd'J,  Maude,  Madeion, 
May    [mei'],    mai\    —   v,   aux, 

1  mav,  V.  §  75,  221. 
mayor  [mei'ar:  möar'],   maire, 
me  [miy'  —  mfy,  ml],  me,  moL 
to  mean  [miyn']*,  meant,  meant 

[ment^,  vduloir   dire^  se  pro- 

poser. 
means  [miynz'],  s,  moyen. 
measure  [mezh'ar],  mesure ;  to  — , 

mesuref, 
meat  [miyt'],  viande, 
medicine  [med^esln],  tnedecine. 
Mediterranean  [med'ftarei'nyan], 

Mediterranie. 
to  meet  [miyt']  met,  met  [met'], 

rencontrer,  trouver,  faire  face. 
melon  [mel'an],  melon, 
Melrose  [melroez'],  n,  pr.  M. 
to  melt  [melt'l  fondre,  v.  §  201. 
raember  [mem'bar],  menibre, 
roen  [men'],  s,  pL  d.  man. 
to  mend  [mend],  raccomoder, 
mcrchant  [mijb'tshsiit],  marchand 

(en  gros),  nSgociant. 
mere-ly    [mia'-il],    simple-ment, 

setU-ement,  pur-ement 
merit  [mer'ft],  mirite;  to  — ,  -r. 
merry  [mer'f],  gai;  -ly  [-1!],  gai- 

ment, 
message  [mes'fdzh],  m. 
Messrs  [mes'az],  Messieurs, 
metal  [met'l],  metal 
mice  [mais'J,  s.  pl,  de  mouse. 
Michael-mas      [mik'lmos],      la 

St'Michel 
midiiight  [mid'nait'],  minuit. 
midst  [midsf],  milieu,        [Jean. 
Midsummer  [mid'sum^ar],  la  St- 
might  [mait'l  v.  §  75,  221. 
mile  [mair],  s.  müle,  v.  §  229, 2. 
milk  [milk'],  lait;    -man  [-man], 

laitier ;  -raaid  [-meid'],  laitihre. 
million  [mil'yan],  m, 
Milton  [mil'tdn],  M. 
mince-pie  [mins'  pai'],  tourte  de 

viande,  de  plum-piudding,  etc 

haches  ensemble, 
mind  [maind'],  esprit;   to  know 

one^s  mind,    savoir  ce  qvCon 

veut, 
^ine  [main^  le  mün,  la  —  nt,  etc. 


ministry  [min'fstrf],  mimst^e, 
minor  [mai'nar],  mineur. 
minstrel  [min'stral],  minestrel, 
minute  [min'ft],  la  minube. 
miser  [mai'zar],  s.  avare;  -able 

[miz'^rabal],  misirable]  misery 

[miz'srf],  detresse.  \heur* 

misfortune    [mfsfö'tshsn],    tntü' 
to  miss  [mis'],  manquer. 
to   mistake  [mfsteik'],    mistook 

[-tek'],    mistaken   [-tei'kn],  se 

tromper;    to  be  mistaken,  se 

tromper. 
mistletoe  [mis'altos;  miz'-],    guu 
Mistress  [mis'tris],  maitresse. 
mocking-bird  [mok'fngbded'l    «• 

moqueur  (oiseau). 
model  [mod'^l],  modele. 
moderate  [mod'arft],  modSre. 
moment  [mos'mant:  mint],  m. 
Monday  [mBn'dl],  lundi. 
xmoney  [m-en'!],  argent 
Monmouth  [mon'  math],  n.  pr.  M. 
Montcalm  [montkäm'],  n.  pr.  M^ 
month  [m^nth'],  mois. 
moon  [mawn'],  lune. 
moor  [msar'],  marais^  lande. 
more  [mö»'  6r'],  pltis,  de  plus, 

encore;  -over  [-'oe'var],  de  pltts., 
morning  [mö'nfng],  matin, 
mortal  [mö't^l],  morteH. 
most  [mossf],  le  plus;  tres\  la 

plupart;   -ly  [-li],   la  plupart 

du  temps. 
mother  [mudh''Br],  mhre. 
mount  [masnf],  -ain  [-fn],  mont^ 

montagne. 
to  mount  [masnf],  monter. 
mouse  [mass'],  pl.  mice  [mais'l- 

souris. 
mouth  [m-BBth'],  hotiche. 
to  move  [mswv'],  (sej  mouvoir^ 

demina^er, 
to  mow  [moe'],  mowed    [moed'], 

mown    [mosn'],   faucher;    -er 

[mos'ar],  faucheur. 
Mr.  [mis'tar],  M.,  v.  §  228. 
Mrs.  [mis'fz:    mis'az],  M^^,    v^ 

§  228.  [coup;  so  — ,  tant. 
much  [mctsh'  —  matsh],  heau- 
multiplicative  [mi^rtfpllkeitfy],  AL 
mummm  \iß?axtv^\^  mascara<2e. 
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rnnrcl^er  [mdb'derer],  8,  meur- 

irier, 
mtisic  [mysw'ztk],  musique;  -cian 

[mysziäi'en],  -den. 
musket  [mvs'kft],  mousguet. 
mnst  [vnst',  —  mast,  mas],    § 

76,  222. 
mastArd  [nros'tad],  mautarde, 
mntton  [mtn'n],  mouton, 
my  [mal'  —  moi,  vulg.  m!],  «lon, 

ma,  m«8;  -seif  [maiself:  m!- 

selfl  moi-mime;  •—  lady  [ml- 

lei'dS],  V.  §  228,  Bern. 

BTail   [neil],  clou;  ougle;  to  — , 

dotier, 
naked  [nefkld],  «tu,  Mdent, 
name  [neiml  nom;  -ly  [-If],  ^^ 

savoir, 
Napoleon  [napoe'lyen :  nse-],  Na- 
poleon. 
narrow  [n«r'o(8)l  ^troit 
nation  [nei'shen],  n. 
natural  [nsetsh'aral],  naturel. 
naughty  [nd'tl],  michant, 
naval  [nei'val],  n. 
navy  [nei'vf|,  manne, 
near  [niarl  a^'.  et  i^r^j).  proche, 

prhs  de\  -ly  f-l!],  presque, 
necessary    [nes'isen;    -s'a-],  ni- 

cessaire. 
neck    [nekT,    cou;    -lace  [-Us], 

coZIter. 
need  [niyd'],  be^otti ;  to  — ,  avoir 

besoin  v.  §§   217,  224;  -needy 

[niy'dl],  hesoigneux. 
negligence  [neg'lfdzhans],  nSgL 
negligent  [neg'Üdzbant],  nigl. 
negotiation  [Dfgos'shei'shan],   id. 
negro  [niy'gro(8)],  negre. 
neighbour  [nei'bar],  voisin ;  -hood 

[-hed],  -age. 
neitber  [nai'dbar:  niy'dhar],  ni 

Tun,    ni    Vautre;    conj.    ni, 

m  .  .  .  non  plus. 
Nelson  [nelVn],  N. 
nepbew  [nev'ye],  neneu. 
net  [net'l  reis,  ßet.  ^ 

netbermost      [nedh'amoestjj^'^^   • 

plus  bas.  //,' 

neuter  [nyew'tdfj,  net^re.  // 
serer  [ner'eri  jamais;    -(lieless  - 
[neredboleB'],  fUanm(nn% 


new  [nyaw'j,  neuf,  nouveau. 
news  [nyewz'l  nouveUe;   -paper 

[nyews'pei'par),  Journal. 
Newton  [nyew'tn],  N. 
next  [nekst'l  voisin,  suivant 
Niagara  [nai»g'ara]. 
nice  [Dais'J,  joli,  beau. 
nickname  [nick'oeim"],  sobriquet. 
niece  [niys'],  nt^ce. 
nigbt  [nait'],  nuit. 
nightingale     [nai't!nggeil],     ros- 

signol. 
nine    [nain'],    9;    -teen 

19;  -ty  [tl],  90. 
nintb  [naintb^,  neuvihme, 
no  [noa'],  aucun,  non,  ne 

ne  .  .  .  point;    -body 

-one  [-wBn],  —   none 


[•tiyn'], 


pas, 
[-badr 
[nwn'" 


personne ;    -wbere     [-ÄM?6ar'], 

nulle  part. 
No.,  no.  [nBm'bar],  No. 
Noab  [no'a],  Noe. 
noble  [noe'bl],  -man  [-man],  noble. 
noise  [noiz'J,  bruit 
none  [n^n'],  aucun,  personne. 
nonsense  [uon'sans],  betise,  sot- 

tise,  absurditiy  cUlons  doncl 
noon  [newn'J,  midi. 
nor  [nö'a,  nör'  —  nor,  nar],  ni, 

non  plus;    neitber  [nai'dbar 

.  .  .  nor,  ni  .  .  .  ni. 
Norman    [nd'mau],   pl.  Normen 

[nö'man]»  Normand. 
nortb  [nöth'],  nord;   Nortbman 

[nötb'man],  komme  du  Nord, 

Normand. 
Norway  [n6'wei;  -wl],  laNorvhge. 
Norwegian  [nöwiy'dzban] ,    nor- 

vigien, 
nose  [no8z'],  nez. 
nostril  [nos'trÜ],  narine. 
not  [not'  —  n^  apres  un  verhe], 

ne  .  .  .  pas,  ne  .  .  .  point. 
notbing  [n'Btbing],  rien. 
notice  [noe'ds],   rewargwe,   avis. 

to    give    — ,    donner    congi, 

,prMuemx  ^^ .  .  d'avance. 

'5ötwHb§^pjd|nft?  -vCnotwIdbstsen'- 

äing],prip:  m^fgriLConj.  quoi- 

•gtier      -    -       '^^ 
ttottgbtinot^j^ko.    v£\ 
novel  \noV^;  Yomati\VtX^^^ 
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November  [novem'bar],  novembre, 
DOW  [nas'l  adv.  maintenant ;  conj, 

or. 
number  [oBm'bar],  nombre,  nw 

mero;  to  — ,  s'elever  ä. 
numerous    [nysw'maras],     nom- 

hreux. 
nuncio  [nun'syoCe)],  nonce, 
nut  [nBt],  noisette,    noix;  -meg 

[-meg'],  muscade, 

Oak  [oak'],  chene, 

oat-8,  [ostß'],  avoine. 

oath  [08th'],  semient. 

to  obey  [abei':   0(8)-],  ohSir, 

object  [ob'dzhf kt] ,  objetj  com- 
pliment  (directj,  regime;  to  — 
[abdzbekf ;  ob-],  ohjecter,  s'op- 
poser  d. 

objective  [obdzhek'tly],  du  com- 
plement  (directj,  du  regime, 

to  oblige  [ta  ablaidzb':  q[(q)-\ 
obliger,  faire  plaisir, 

observance  [abzä'vens:  ob],  06- 
servance,  pratique. 

observe  [ebzdev';  ob-],  -r. 

obstinate  [ob'st!nIt],  obstine, 

to  obtain  [abtein':  ob-],  öbtenir. 

occasion  [akei'zh»n],  oc,  tohave 
— ,  avoir  besoin;  there  is  no 
occassion  for  (to),  ü  n\v  a 
pas  besoin  de,  aucune  raison 
pour;  to  — ,  causer,  faire. 

occnpation  [okyapei'shan],  oc. 

Qcean  [os'shan],  ocian.  [res. 

o'clock  [aklok';  0(8)-],  5-,  bheu- 

octavo  (oktei'vo(8)],  in-octavo. 

October  [oktos'bar],  octobre. 

of  [ov'  —  OY,  av,  vulg.  a],  de, 
touchanti  parmi. 

off  [6f :  of],  de,  loin  de,  ä  la 
hauteur  de,  en  vue  de,  au 
large  de;  to  be  [ta  b!]  — , 
partir,  etre  parti. 

to  offer  [6'far;  ofar],  offrir. 

officer  [offsar],  offider. 

often  [6fn;  ofn],  souvent 

old  [oeld'],  vieü,  vieux,  dge;  — 
-fashioned  [-faesb'andj,  de 
mode  ou  de  forme  antique. 

Oliver  [oVivor],  Olivier. 
Omnibus  /bmnfbas:  -bBs],   omn. 
on  [on'  —   on,   en],  sur;  ne  8e 


traduit  pas  avant  les  dates; 

apres  un  verbe,  indigue  la  con- 

iinuation  de  ractimi:  go'  on', 

continuez ,  talk'  on',  continuez 

ä  parier,  allez  toujours! 
once  [wBns'],  unefois,autrefoi8; 

at  — ,  tout  d'un  coup, 
one  [wen'],  un,  une;  -seif  [wan- 

seif],  soimeme,  soi,  se\    one 

another   [wanen-edh'ar],    Vun 

Vautre,  se, 
only  [oan'll],  seidCementJ. 
open[o8'pn],  ouvert,  v.  §  216; 

to  —,  ouvrir. 
opera  -glass     [op'eraglfts'],   lor- 

gnette. 
opinion  [apin'yan],  op. 
opposite    [op'azit],  vis-ä-vis,  op- 

posL 
or  [6a',  ör'  —  or,  ar],  om,   soit. 
orange  [or'fndzh]. 
Order  [ö'dar],   ordre;   in  —   to, 

loc.  prep.  pour,  afinde;  to  — , 

ordonner. 
ordinal  [ö'dfnal]. 
Orleans  [ö'Üanz],  Ort. 
orphan  [6'fan],  orphdin. 
ostrich  [os'trftsh],  autruche. 
other    [Bdh'ar],     autre;     -wise 

[-waiz'],  autrement. 
Ottoman  [ot'eman],  ot. 
Otway  [ot'wei:    -wf],  n.  pi\  Ot. 
Gugbt  [öt'l  V.  §  217,  223. 
ounce  [aans'],  v.  §  229. 
our  [aaor  —  aaar]  notre,  nos;  -s 

[-z]  notre,  le  etc. ;  -selves  [aaa- 

selvz'],  nous-meme.  \)iors  de. 
out  [aef  —  aat],  dehors ;  —  of, 
outlaw  [aat'lö],  proscrit,  brigand. 
outside    [aat'said,    aatsaid'],    en 

dehors  (de). 
oval  [oa'val],  ovale. 
over  [oa'var],  prep.  sur,  par-des- 

sus,  au-dessus  de,  au-delä  de; 

adv.  fini,   trop,    de   nouveau, 

de   suite;    all   — ,   par  tout, 

partout, 
overwork    [oa'vdwdbk^] ,    travail 

excessif,  surmenage. 
to  owe  [oa'],  devoir.     [priStaire. 
QyfrvL  [QQn\  propre;  -er  [-ar],|wo- 
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Oxford  [oks'fed]. 

Pack  [psßk'],  paquet, 

page  [peidzh'j,  page. 

paid,  V.  to  pay. 

to  paint  [peint  ],  peindre^  faräer. 

painter  [pein'tor],  peintre, 

painting    [pein'ung],    pdnturey 

tdbleau, 
pair  [pöer'],  paire. 
palace  [t)fiB'Us]:  paBl'as],  palais, 
palm-tree  [p&m'triy'],  palmier. 
Pantomime    [psen'temeim],   pan- 

tomime.  [tapisserie, 

paper  [pei'par],  papier^  p,  p>eintf 
Paradise  [pser'addis],  paradis, 
parasol  [psBr'osor:  -soel'],  p, 
pardon  |j)A'dn],  p.,  to  —,  -ner, 
parent  [p^'rontj,  ph'e,  mhre;  -s, 

parents  (pikte  et  mere), 
parenthesis  [parenth'Isfs],  paren- 

these. 
Paris  [p»'rfs],  P. 
park  [p&k'J,  parc. 
parliament    [P^'^niant :      pä'Id- 

mant],  parlement 
parson  [pft's^n],  pasteur. 
part  [pAf],  pari,  partie, 
participle  [p&'tlsipl],  participe. 
partridge  [pftt'ridzh],  perdrix. 
party  [päu],  compagnie,  societS, 

reunion. 
to  pass  [p&s'],  —  away,  passer, 
passage  [peesldzh],  p.,  corridor. 
passive  [pses'iv],  passif. 
past  TpAst'],  passi, 
Fat,    Patrick    [pset',     pset'rik], 

patience  [pei'shons],  p. 
patient  [pei'shant],  p.^  malade. 
patron  [pei'tron],  patron,  —  saint 

[seinf],  patron, 
paw  [pö'J,  patte, 
to  pay  [pei'j  *  paid,  paid  [peid'J, 

—  for,  payer, 
peace  hpiys'],  «ata;, 
peach  upiytsh  j,  pecÄe. 
peacock  [piy'kok'l  paon ;  peahen 

[piy'hen'J,  paonne, 
pear  [p^or'j,  jjotrc. 
pearl  \j^y\  perle, 
peasant  [paz'^nt],  paysan, 
peer  [pier'],  -esa  [fs],  pair,   esse. 


Felham  [pel'am],  n.  pr.  P. 
pen  [pen'J,  pi«m6 ;  -knife  [-naif  1 

canif;  -holder  [-boerdsrljpor*«- 

plume, 
pencil-case  [pen'sflkeis'j,  parte' 

crayon, 
peninsula    [plnin'shol»;    -syelo], 

presqu'ile,  [v,  §  229,  2^, 

penny  [pen'f],  pl,  pence  [pens'], 
people  [piy'pl],  gens^  on,  peuple, 
Pepin  [pep'in],  Pepin, 
pepper  [pep'ar],  poivre, 
per  Cent  [pasent'J,  pour  cent. 
to  perch  [pdetsh'J.  se  percher, 
perfect(ly)  [pde'fikt:  -fekt],  par- 

faitCement). 
to  perform  [poföm':  p<fe-],   exe- 

cuter, 
perhaps  [p^rseps' :  p^hffip8'],peli^ 

etre, 
period  fpia'ryad],  piriode,  ipo^ue^ 

point, 
to  perish  [per'Ish],  pMr. 
permission  [pamish'an],  p. 
permit  [pamit':  pde-],  2>^rme^rtf; 

to  he  -ted,  pouvoir, 
person  [p<fe's»n],    -ne;    -al   [-»11 

_per«o«neZ. 
to    perspire     [paspaiar':     p(fe-], 

transpircr. 
Peter  [piy'tar],  Pierre;  -sburgh 

[-zh(feg],  Petersbourg, 
pheasant  [fez'^nt],  faisan. 
Philip  [fillp],  Philippe, 
philosopher  [filos'afar],  -ophe, 
philosophy  [filos'aff],  -phie. 
phrase  [freiz'l  locution. 
physician  [flzish'an],  medecin. 
piano  [pyä'niKs^],  p. 
picture      [pik'tshar] ,      tahleau, 

image, 
pie  [pai'],  pdte,  tourte;   Christ- 
mas-  —,   tourte    de  NoH,  v, 

mince-pie. 
piece  [piya'],  morceau, 
pig  [pig'J,  porc,  cochon, 
pigeon  [pidzh'^jü],  p. 
pin  [pin'],  ipingh^ 
piona  [pai'^a],  pimx, 
pipe  [paip'J,  p, 

piah  [iiish's  psh'],  exch  f%t  pouahf 
piitol  lp\s'U\\  ^isloUt. 
pitcher  ^pitaWafi»  ctuclxe. 
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pity  [pit'!], 
place  [pleisT,  ph,  endraü;  to  — , 
placet]  to  take  — ,  avoir  Ueu, 
plank  [plsengk'],  planche,  madrier. 
plant  [pl&nf],  -e;  to  — ,  -er. 
Plassey  [plfißsl],  n.  pr,  P. 
platter  [plset'or],  plat  (de  terre 

ou  de  hoiej. 
play  [plei'],  i«u,  ricriation,  püee 

(de  th^trej ;  to  — ,  jouer. 
pleasant  [plez'aot],  a^iabU, 
to  please  [pliyz'l  plaire,  vouloir, 
pleased  [pliyzd'],  with,  charmS  de. 
pleasure  [plazh'dr],  plaisir. 
plenty  [plen'tl],  abcindance, 
plot[plot'],  intrigue,  conspiration. 
to  plough  [plae'],  laboitrer. 
plum  [pTem'],  prune ; pudding 

[psding],  id. 
plumage  [plsw'mfdzh],  pl. 
to  plunge  [pl-endzh'],  (sej  plonger, 
pluperfect  [pl8w'p<fe''f!kt,  plepde'- 

uktl  plus-que-parfait 
plural  [plea'rel],  pluriel. 
pocket  [pok'!t],  poche. 
poem  [poe'fm],  pohme. 
poet  [pos'it],  j)oeie;  -ry  [-rf],  poesie. 
poison  [poi'zdn],    to  — ,  empoi- 

ionner. 
Poland  [poe'land],  la  Pologne. 
polite  [pdlaif:   po-],  pöli;  -ness 

[-nls],  'tesse. 
poor  [p89r],  pauwe,  , 

pope  [Josp'],  pape. 
Population  [pop'y^lei'shdn],  pop. 
popnlous  [pop'yalos],  populetix. 
Port  [göt'lFortOy  (vin  de)  Porto. 
porter  [pö't^r],  portier. 
portfolio    [p6t'fo8'lyo(8)],    porte- 

feuille. 
Portrait  [p6'trlt],  p. 
Portugal  [p6'ty9g9l],  le  P. 
Portuguese    [pö'tyagiyz] ,     Por- 
tugals. 
Position  [pdzish'en :  po-],  p. 
to  possess  [pszes':  pO']^  possSder, 

-ive  [pazesiv],  possessif. 
possible  [pos'fbl :  -abl],  p. 
post  [po88t'],  postc ;  -Office  [-öffs; 

-ofis],  hureau  de  p, 
poi  fpot'J,  pot,  marmite. 
potato  ^9tei'ta(e)],    pomme   de 
terre. 


poultry  [posrtrf],  wHwllle\  poul- 

try-yard  [p08rtrf  yAd'],  hasst- 

cour.  [2«. 

pound  [pa8nd'],  la  Uvre,  v.  §  229, 
poverty  [pov'ati],  pauvreti. 
powder  [pas'dar],  poudre. 
predecessor    [predlses'er] ,  -eur. 
pre-eminence  [pr!ein'!ndnB]. 
to  prefer  [prffcfer'J,  prifirer. 
preposition  [prepdzish'an],  pr^. 
to  prescribe   [prfskraib'],    pre- 

scrire. 
present   [prez'Pnt],  prisent;  -ly 

[-1!],  ä  prisent,  taut  de  suit, 

sur-le-champ;  to  —  [prfzenf], 

'ter. 
President  [prez'Idant],  prisident. 
preterite  [pret'erlt]. 
pretty  [prit'I],  jöliy  assee. 
prince  (irins'],  — ;  -ess  [prin'ses, 

prfnses'l  -esse. 
principal  [prin'sfp^l],   s.   capital, 
principle  [prin'sfpl:  -sepl],  prin- 
cipe. 
prison    [priz'n],   pr.;    -er    [-ör], 

prisonnier. 
privilege  [priv'flfdzh],  priviUge. 
prize  [praiz'],  prix,  (r^eompense). 
to  produce  [pr9dy8ws'],  produire, 
Professor     [prafes'ar:      pro(8)-], 

professeur. 
profitably  [profltabU],  avec  avan- 

tage. 
progress  [pro8'grfs :  gres :  prog*-], 

progres. 
to  promise  [prom'Is],  promettre. 
to  prompt  [promf],  exdter,  pous- 

ser. 
pronoun  [pro8'na8n],  pronom. 
to  pronounce  [prena8n8' :  pro(8)-] 

prononcer. 
pronunciation  [prenun'syei'-, 

shan],  prononciation. 
proper  [prop'ar],  convevuible;  -ty 

[-tl],  propriete,  hiens. 
prose  [pro8z'],  pr. 
prosperous      [pros'paras],     pro- 

splre. 
protector  [pratek'tar],  protecteur. 
Protestant  [prot'fstant],  pr. 
proverb  [prov'ab:  dfeb],  pr&oerhe. 
ptoVideÖL\]^t«NwIÄ<Kv,co'ni.  ißWMp- 
VH  que. 
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prorince  [provf  n»]. 

provincud  [preTin'shelJ   provin- 

eial. 
prndent  [prsw'd^t],  pr. 
Prossia  Oprvsh'o],  la  Prusse, 
psychological     [sai'kdlodzh'fkdl], 

pgyehäogue,  ps^chdogique, 
to  pnblish  [pvb'lfsh],  publier, 
pndding  (ped'Ing],  pouding. 
pnn  Ijwn'],  calmhour, 
puneh  [p«n<8h'],  p, 
punctuation  [pvn^tshsei'shdn], 

ponet, 
to  punish  [pBn'fsh],  punir, 
piipi][py8w'p(f)l],  jpr«ne220,  pupille, 

ühve. 
purpose  [pilb'pas],  intenUon^  hut, 

des8em\  on  — ,  eocprls-^  to  no 

— ,  en  vain,  inutüement, 
pane  [pdfes'],  hourse,        [suivre. 
to  pursue  [paaysw' ;  p<fe-],  pour- 
to  pot*,  put,  put  [p8t'],  placer^ 

mettre;  -away,   ramdsser-,  — 

down,   poser  (par  ierre)\  — , 

off,  renvoyer. 

Quadruple  [kwod'repl],  g;. 
quail  [kweiV],  caille* 
quaker  [kwei'kar],  quciker, 
quantity  [kwon'tltl],  quantiU. 
quarrel  [kwor'al],  quereile;  to  — , 

86  -r. 
qnarter  [kvö'tor],  qtuirtiery  quart, 

V.  §  229,  2»,  irimestre. 
queen  [kwiyn'],  reine, 
to   quench   [kwentsh],    Heindr e 

(la  8oif,  le  feuj- 
query  [kwio'rf],  question, 
question   [kwes'^shsn],  question. 
qniet  [kwai'ot],  tranquüle. 
quin  [kwir],  plume  (d^oie.) 
quite   [kwaif],  enührementy  tout 

ä  favt. 
quoth,  V.  p.  §  165,  noH  1. 

Babbit  [rsdblt],  lapin. 

race  [reisH,  **•>  eourse. 

railway  [reirwei'],  chemin  de  fhr. 

rain  [rein'], p^wie;  to—^pleuvwr. 

to  raise  [reiz'],  ilever. 

random    [rsen'dom],    at  —,   au 

hasard. 
nre  [ri9r],  rare. 


rascal  [r&s'kal],  coquin, 

rat  [r8Bt'],  r. 

rather  [rft'dbor],  plutot,  mieux^ 

un  peu;  pa8sabUment,J€  crois 

bien ! 
Ratisbon  [roet'isbon],  -ne, 
to  reach  [riytsh'l  atteindre. 
to  read  [riyd'J,  read,  read  [red'], 

lire, 
reading  [riy'dfng],  lecture. 
to  reap  [riyp'],  recoUer. 
reason  [riy'zn],  raison,  motif, 
rebel  [reb'ol],  rebelle, 
to  receive  [nsiyv'],  recevoir, 
to  recommend   [rek^emend'],   re- 

Commander, 
red  [red'],  rouge,  roux. 
to  refine  [rffain'],    (rjaffiner, 
refreshment   [rffresh'mant],    ra- 

fraichissement. 
to  regard  [rfgäd'],  concerner. 
regiment  [redzh'f  mont],  rigiment ; 

-als  [redzh*!men'talz],  s.    uni- 
forme. 
regulär  [reg'yalor],  rigülier,  vrai, 

vhitdble, 
reign  |Vein'],  rhgne;  to  — ,  regner. 
relation     [mei'sban],     relation, 

parent  (oncle,  tante  eic), 
relative  [rel'atf v],  |?arcn<,  relatif. 
to  rely  [rflai'],  se  fiery   etre  sür, 
remain    [rfmein'],   reste]    to  — . 

rester,  demeurer. 
remarkable  [rlm&'kobl] ,  remar- 

qudble. 
remedy  [rem'adf],  renibde. 
to    remember    [rfmem'bar],     se 

Souvenir. 
to  remove  [rlmswv'],  öter ;  —  the 

cloth,  enlever  U  couvert,  deS' 

servir. 
to    rend    [rend']*,    rent,    rent 

[renf],  dichirer. 
rent  [renf],  rente,  loyer, 
to  repair  [rfp^ar'j,  reparer. 
to    replace    [rfpleis'],    remettre, 

remplacer. 
report  [rfpöf],  bruitj  detonaiion, 
to  represent  [rep'rlzenf],  repre- 

senter. 
reproach  tr^pTOÄ\."a\i'\  te-ipTO^^. 
to  rec[uiTe\tlVL^a\^T'\  dema'a^et^ 

exiger,  avoir  besolti. 
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to   resemble  [rizem'bl],    ressem' 

hier  (ä), 
to  reside  [rfzaid'],  risider» 
to  resist  frfzist'],  resister, 
respect  [rfspekt],  igard, 
rest  [resf],  reste;  to  — ,  (sej  re- 

poser. 
to    retire    [rftafar],    se    retirer, 

aller  se  coucher. 
return    [rltden],   retour ^    to   — , 

retoumer,     revenir,     rendre, 

renvoyer. 
reverend    [rev'^rond],    reverend, 

V.  §  229. 
revolution  [rev'alysw'shen],  revo- 

lution, 
to  revolve  [rfvolV],  tourner. 
reward  [rlw6d'],  recompense;   to 

— ,  rieompenser. 
rhinoceros     [rainos'eros :      -es], 

rhinocSros. 
Bhone  [roen'],  le  Bhöne. 
rhyme  [raim'],  rime,  vers,  poisie. 
rieh  [ritsh'l   n'che;   -es  [-iz],    8. 

richesse, 
Bicbard  [ritsh'ad],  R. 
Kicbmond  [ritsb'mend],  n.  pr.  R. 
to   rid,    rid,  rid    [rid'],    debar- 

rasser ',  to  ged  rid  of,  se  d. 
riddle  [rid'l],  hiigmey  devinette. 
to    ride    [raid*],     rode    [roed'J 

ridden  [rid'n],  aller,  tnonter  ä 

cheval. 
ridiculous  [rfdik'yebs],  ridicule, 
riding  [rai'dfng],  course  ä  cheval; 

-habit  [-hseb'it],  amazone, 
rigbt  [rait'],  adj.  juste,  comme  ü 

faut,  bien;  all  rigbt,  c'est  bien, 

to  be  — ,  avoir  raison. 
ring  [ring'],  bague;   in  a  — ,   en 

cercUy    to    — *,    rang  [rseng], 

rung  [reng'],  sonner. 
ripe  [raip'],  adj.  mür, 
to  ripen  [ta  rai'p^n],  mürir. 
to  rise  [raiz']*,  rose,  [rosz'],  risen 

[riz'nl  se  lever. 
to    rive    [raiv']*,    rived    [raivd'], 

riven  [riv'n],  fendre,  se  f. 
river  [riv'er],  rivihre,  fleuve. 
road  [roed'],  chemin,  route. 
to  roast  [roest'l  rötir;  —  beef, 

röti  de  boefy  rosbif;   —  meat, 

roti. 


to  rob  [rob'],  v6ler\  r— ber  [-9r], 

v6Uur\  r— bery  [-!],  vol. 
Bobin  [rob'fn],  n.  pr.  R.,  dimi- 

nutif  de  Robert, 
rock  [rok'],  roe,  rocher. 
rod  [rod'],  baguette. 
Boland  [ros'lend],  ».  pr.  R. 
roll  [rosl'],  petitpain ;  to  — ,  rouler. 
Roman  [ros'man],  Romain. 
Rome  [roam'],  U. 
room   [rawm' :     rem'],    ehambre, 

pihce,  solle,  place. 
rope  [roop'l,  corde. 
rose,  [ßoaz'J,  r.\  voy.  to  rise. 
rough[rBf],  rude\  -ly  [-If], -f»«n*. 
round  [raend'],  le  tour;  adj.  rond ; 

prep.  et  adv.  autour,  taut  autour 
rout  [rast'],  derotUe.  [de. 

royal  [roi'al],  r. 
royalty  [roi'altf],  royautS;  droits 

d^auteur. 
Rubens  [row'banz],  R. 
rudiments  [rsw'dfments],  r, 
Rufus  [rew'fas],  le  Roux. 
ruin  [raw'fn],  r. 
rule  [rawl'],  ruler  [-er],  rhgle. 
rum  [rem'],  rhum. 
to  run  [rBn']*,   ran  [raen],   run 

[ren'],  courir. 
Russia  [r'Bsh'a],  la  Russie. 

Safe{ly)  [seif,  -If],  adj.  {adv.)  en 
sürete. 

sail  [seil'],  voile,  vaisseau;  to  — , 
mettre  ä  la  roile,  faire  r.;  to- 
forth,  partir  ä  la  voile,  en 
bateau. 

sailing-boat  [sei'lfng  boat'J,  ba- 
teau ä  voile. 

Saint  [seinf  —  s(!)nt  devant  les 
voy.j  8(!)n  devant  les  cons.], 
Saint. 

St.-Paul  [sfn  pöl'l  St-P. 

St.- Petersburg  [sin  piy'tazbdeg], 
St-Pitersb. 

Bake  [seik'],  Sgard;  for  God's 
— ,  pour  Vamour  de  Dieu. 

Salt  [solt':  sölt'],  sei. 

same  [seim'l,  meme. 

sand  [ssend'j,  sohle. 

Saragossa  [saer  egos'e],  Saragosse. 

satisfaction   [sset'tsfsek'shdn],    s. 

to  satisfy  [sset'fsfai],   salisfaire. 
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Satarday  [sat'ddf:  -dei],  samedi, 
Sauerkraut    [sass'krast],     chou- 

crouU, 
Bausage  [sos'fdzh:  sö's-],  saueisse. 
savage  [ssev'fdzh],  sauvage,  firoce. 
to  save  [seiv'],  sauver,  ieonomiser, 
savings-bank     [sei'vfngz-baeDk], 

caiase  tPipargne. 
saw,  «.  to  see. 
to  saw  [s6']*,  -ed    [s6ä'],   sawn 

[sön'J  seier, 
Sawney  [BÖ'nl],  diminutif  SMe* 

xandre, 
to  say   [sei]*,    said,    said    [sed], 
dire-^  —  to,  direde;  exd.  I  — , 
hd,  dis  done! 
Bcales  [skeils'],  balanee, 
Scandinavian  [skflBn'd!nei'?y9n], 

Seandinave. 
scarcely  [sköos'U],   d  peine;    — 

ever,  presmte  jamais, 
Scholar  [sl^ol  ar],  icolier,  sacant, 

hourster. 
Bcliool  [skswl'],  dcole,  coUhey   to 
—    en    cUisse;    -boy    ["boi'], 
Polier,  ilhüe\  -fellow  [-fel'o(a)]» 
condisciple, 
acissors  [siz'oz],  ciseaux, 
to  scold  [skosld'],  gronder. 
^core  [sköo,  ör'],  vinglaine. 
^cotch  [skotsh'l  Scottish  [skof- 

ish],  Ecossais. 
Scotland  [skot'bnd],  VEcosae, 
Scott  [skot'J,  n.  pr.  Sc. 
Bcream  [skriym'j,  cri,   jeter  des 

eris;  -out,  t^icrier, 
sea    [siy'l    mer\    -gull    [-g«!"], 

mouette, 
seal  [siyl'],  cachet;  to  — ,  cacheter 
sealing-wax  [siy'lfngwseks'],  cire 

ä  cacheter. 
seasou  [siy'zn],  saison, 
second  [sek'and],  s.\  -ary  [-er!], 

secondaire;  to  — ,  seconder. 
Beeret  [siy'krft],  s. 
to    see   [siy']*,    saw    [so'],    seen 

[siyn'],  voir, 
to  seek  [siyk']*,   sought,  sought 

[sdt'J,  chercher. 
to  seem  [siym'],  paraUre. 
to  seethe  [siydh'J*,  -d  [-d],  sod- 

den  [sod'nj,  houülir, 
seldom  [serdam],  rarement. 


selHsh  [serfish],  igoiste. 

to  seil  [sei']*,  sold,  sold  [sosld], 

vendrCj  s.  v, 
to  send  [send'],  sent,  sent  [sent], 

envoyer. 
sepoy  [siy'poi],  cipaye. 
September  [soptem'bor],  -6r«. 
servant  [sse'vant],  domestique, 
to  serve  [sdev'J,  servir, 
Service  [sdevis],  s,  office, 
to  set* ,  set,   set  [sei'],   placer, 

mettre,  se  coucher ,  fixer,  regier, 

(une    montre    etc.),    nxettre    ä 

VheurCf  garnir^  enchässer, 
to  settle  [set'l],  {s)itablir, 
aeven  [sev'en],  sept ;  -th  [sev'enth], 

7*^»»«;    -teen  [-tivnj,   17  \   -ty 

[-Ü],  70  \   -tieth  [-tmh],  70. 
several  [sev'ral,   rarem,    sev'e-], 

divers,  plusieurs. 
severe  [sfviar'],  sivhre. 
sbade  [sbeid'],  shadow  [shced'oCe)], 

ombre,  omhrage. 
to  shake  [sheik'],   shook  [shek'], 

shaken  [shei'kD],  seeouer. 
Shakespeare  [sheik'spior],  Sh. 
shall  [shser  —  sbal,  shl],  je  dois, 

V.  §  71—75,  218. 
Sharp  [shftp'],  aiguisi. 
tß  shatter  [shsBt'ar],  fracasser. 
to  shave  [sheiv'J,   r<w^*,   se  — . 
shaving-basin     [sheiWlngbefsnl 

plai  ä  barbe. 
she  [shiy'  —  sh!],  eUe. 
sheaf  [shiyf],  gerbe. 
to  shear   [shier']*,   shore  [shöa, 

6r'],  shorn  [shön'l  tondre. 
to    shed*,   shed,    shed    [shed'], 

verser,  ripandre. 
sheet  [shiyf],  drap  {de  lit),  nappe, 

feuille. 
Shelley  [shel'f].  [s/er,  -bre. 

shepherd  [shep'ed],  —  ess  [hlber- 
to    shew    [shoa']*,    shewed   [-d], 

shewD  [shoen'],  montrer.     V. 

to  Show.  [25  c.) 

Shilling  [shil'fng],  schelling,  1fr. 
to  shine  [shain']"^,  shone,   shone 

shon'j,  briller,  luire. 
ship  [ship'],  vaisseau\  —  broker 

[ — bros'ker],  cowr^icr  maritime. 
shire  [shaier,   en   compos.    sher 

ou  shier],  comtd. 
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Shirt  [shdbt'],  ehemise. 

shockinfi^     [shok'fng] ,     harribU, 

penible. 
shoe  [shsw'],  soulier,  fer ;  -maker 

[-mei'kar],  eordonnier, 
to    shoe   [shsw']*,    shod,    shod 

shod'],  chausaer,  ferrer, 
to    shoot   [shawt']*,    shot,   shot 

[shof],  tirer^  faire  feu^   tuer, 
Shop  [shop'l   magaain;   -keeper 

[■kiy'par],     houtiquer ,      mar- 

chand. 
shore  [shöa',  -ör'],  rivage,  bard, 
Short  [shöt'J  eourt, 
8hould[8h8d'  -shed]  §§71,218. 
Shoulder  [shoardar],  fyatde, 
to  show    [shoe']*,    sbowed    [-d], 

shown  [-n],  montrer;  —  up,  faire 

monier. 
shower  [shas'ar],  averse,  gihoulie, 
to  shred*,  shred,  shred  [shred'], 

hacher,  dSehirer, 
to    shrink     [shringk]*,    shrank 

[shrsengk']»  shrunk  [shrBDgk'J, 

se  ritricir,  treesaülir. 
to    shut*,    shut,     shut     [sh^f], 

fermer, 
shy-ly  [shai',  -H],  timide-ment, 
sick  [sik'J,  malade,  [buffeL 

side  [said'],  c6t^;   -board  [-böd], 
Sidney  [sid'nf],  w.  pr,  S, 
siege  [siydzh'J,  siege, 
sigh  [sai'J,  soupir;  to  --,  soupirer, 
sight  [sa»t'],  vue. 
silence  [sai'lans],  e, 
silk  [si\k'],  soie,  de  soie. 
silver  [sirvar],   argent,  d*argent, 
since  [sins'  —  sfns],  pr^p,  adv, 

et  eonj,  deputs,  d.  que,  puisque. 
to    sing   [sing'],    sang   [sseng'], 

sung  [svng'],  chanter. 
singer  [sing'er],  ehanteur,  canta- 

trice, 
Single  [sing'gl],  seul,   eilibataire, 

simple. 
Singular  [sing'gyelar],  singidier, 
to  sink  [singk']*,  sank  [ssengk'], 

sunk  [s-Bugk'],  s^enfoncer,  itre 

accahlit  couler  ä  fond, 
Sir  [sÄr'  —  ser],   monsieur,   v, 
§  228, 
Bister  [sia'tQr],  soeur, 
to  Bit  [sitT,  sat,  sat  [saef],  Urt 


08818-,  —  down  [—  dasn'],  e'as- 

seoir, 
Situation  [sit'ysei'shan],  «.  place, 
six   [siks'],  6\    -th  [-th],    ßi^^-, 

-teen  [-tiyn'],  16 ;  -ty  [-Ü],  60. 
sixpence     [siks'pans],     6  pence, 

pihie  de  6  pence, 
to  skate  [skeif],  patiner. 
Sketch  [sketsh],  esquisse, 
skull  [sk«r],  cräne, 
sky  [skai'],  eiel,  firmament, 
slave    [sleiv'],    esclave)      -trade 

[-treid*],  traitCf  commerce  d' — . 
to  slay  [slei']*,  slew  [slew'],  slain 

[slein'],  tuer, 
sleep  [sliyp'],  eommeil,  to   go  to 

— ,  s^ettdormir-,  to  — *,  slept, 

slept  [slepf],  dormir. 
to  slide  [slaid'],  slid,  slid  [slid'], 

glisser^  se  gl, 
to  slin^  [sling']*,    slung,    slung 

[slung'],      lancer    (avec     une 

fronde). 
to  slink  [slingk']*,   slunk,   slunk 

[slBugk'],  88  dSrober. 
to  slip  [slip'],  gliaser]  -per  [-ar], 

pantoufle. 
to  slit*,  slit,  slit  [slif],  fendre. 
sloven  [sli5v'n],  komme  sale, 
slow  [slos,],  lent,  en  retard  {mon- 

tre)  etc, 
sly  [slai'],  rus^. 
small  [smöl],  petit. 
to   smell  [smel']*,   smelt,    smelt 

[smelf],  sentir,   flairer,   avoir 

une  odeur. 
to  smite  [smait']*,  smote  [smost'], 

smitten  [smit'n],  frapper, 
smith  [smith'j,  forgeron,  Sm.  n.  pr, 
smoke  [smoek'],    fumie\    to   — , 

fumer, 
to  snap  [snaep'],  2Lt,happer,  sai- 

sir  vite,  —  dragon   [draeg'^n]. 
to  snatch  [snaetsh'l  arracher, 
snow  [snoa'],  neige ;  to  — ,  neiger, 
so  [808 '],  ainsit  de  sorte,  ei,  tant 

aussi\  -much  [m«tsh'],  tant, 
soap  [sosp'],  savon, 
Socrates  [sok'ratfyz],  Socrate, 
sofa  ißoe'fa],  «. 
soft  ^6ft' :  aoft'l,  mou, 
aoVd,  t>.  to  %^. 
BoVdiet  \.ÄOta\'ÖLÄÄY\  %o\dÄt» 
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sole  [sosl'],  semeUe, 

solemn(ly)    [soram,    -If],    solen- 

solitade  [soVftysd],  s. 

Solon  [aos'lonj  n.  pr.  8. 

some  [wm'  —   sam],   qüelque-a, 

un    peu'y    -how   [-^sj,    cPune 

fHanihre  au  tPune  autre ,  -body 

[-bodf|,  one  [-w^n],  gueJgu'u»; 

thing  [-thfng];   qlq,  chose,   un 

peu;    -times   [-taimz,   taimz'], 

qlq.    fois;    -what  [-/iwot],   un 

peu ;  -where  [-Äwöar'],  qlq.  pari. 
Somersetsbire       [  svm'asitshar: 

-sbfar],  eomti  de  Somerset, 
Bon  [svn'l  f%l8\    -in-law  [-fnld'], 

heau-füe. 
Bong  [song'],  chant. 
Boon  [sswn'j,  töt^  bientdl. 
Sopbocles    fsof aklfyz],  Sophode. 
Sophy  [sos'ff],  Sophie, 
sore  [s^a':  6t'],  icorehif  eouffrant, 
sorry  [sor'Q,  fAchif  peini, 
Bort  [sötT,  Sorte. 
Bonl  [sosr],  äme. 
Bound  [sasnd'},  eon, 
Bonp  [sswp'J,  soupe,  potage, 
Bouth   [sasth'],    midi,  sud^  -ern 

[svdb'an:    sas'dhdbn],   du    8.\ 

-most  [-moBSt],   le  plus   miri' 

dional.  [v.  §.  229,  2. 

sovereign    [sov'^rfn],    souvei-ain, 
to  Bow  [bos''*'],  Bowed  [-d],  Bown 

[-nl  eemer. 
Spain  [spein'],  VEspagne. 
Spaniard    [spsen'yad],   e,    Espa- 

gnol;   Spanisb  [spsen'Ish],  adj. 

espagnoL 
to  spare  [BpöorH,  Spargner,  dis- 

poser,  se  passer  de, 
sparrow  [sp»r'o(8)],  moineau, 
to  speak  [spiyk'j,  spoke»  [sposk'l 

Bpoken  [spos'kn],*  parier. 
spectacleB  [spek'takl;  -tfkl],  lu" 

nettes, 
Bpeech  [Bpiytsb'],  diseours, 
Bpeed   [spiyd'l   nitesse;    to    —  *, 

Bped,  sped  [sped'],  hat  er,  se  h. 
to    spell    [Bpel'l*    Bpelt,    Bpelt 

[Bpelf],  ipeler,  ,^ 

to  spend  [Bpend'],*  spent,  spent 

[spenf],     ddpenser ,    dissiper^ 

passer. 


to  spill  [spil'],*  spilt,  spilt  [spilt] , 

ripandre, 
to    spin    [8pin'*],    spun,    spun 

[sp^n'],  filer. 
Bpinage  [spinldzh],  ipinard». 
Spinoza  [spfnos'za],  w.  jtr,  S, 
Bpit  [spit'],*  bräche;  to  — ,  spat, 

spat  [spset'],  eracher. 
spittoon  [spltswn'j,  erachoir, 
splendid  [splen'dfd],  superhe. 
to     split,*    split,    split    [split'j, 

fendre,  eouper  en  quatre. 
to  spoil  [spoir],  gäter,  eorrompre. 
spoke,  V.  to  speak. 
spoon  [spswn:  spsn'],  euüler. 
sportsman  [spöts'man],  chasseur. 
sprat  [sprset'X  ipcrlan,  n,  pr.  S. 
to     spread,*     spread,     spread 

[spred'l  ripandre,  itendre, 
spring  [sptm^'X  printemps,  satU, 

band,   eourse\  to  — *,  sprang 

[sprfleng] ,     sprung     [spreng'J 

sauter,  sortir,  provenir. 
spur  [spÄrJ,  Operon. 
squadron  [skwod'ran],  escadron. 
Square  [skwßar'J,  adj,  carri;  8. 

place  puhlique, 
squirrel  [skwir'al],  icureuü. 
stag  [stsßg'],  cerf, 
stairs  [st^az'j,  escalier{s), 
stamp   [staemp'],    coin   (jmonnaif' 

age),  timbre. 
stand  [staend'l  Äa<;  to  —  *,  stood, 

Btood  [sted'],  Stre  debouty    im- 
mobile \  se  tenir^  s\trriter, 
Statement    [steit'mant],     exposS, 

d^elaration, 
Station  [stei'shan],  Station,  gare. 
stationer  [stei'shanar],  papHier, 
Statue  [stset'ye],  st. 
Btay   [stei'l    sijour,  appui;    to 

— *,  staid,  Btaid  [-dj,  demeu- 

rer,  s'arriter,  rester, 
'to   steal   [stiyl'],*   stole  [stosl'], 

Stolen  [stos'l^n],  voler,  dirober. 
Bteel  [stiy]'],  aeier,  d'aeier;  -pen 

[-pen'l  plume  d'aeier. 
Steward  [stys'ad],  maUre  d*h6tei, 

intendant,  rigisseur,  gdrant. 
stick  [stik'], cantM;  to  —*,  stuck, 

stuck  [stuk^  enfoncer,  itre  fixe, 

rester,  s'attacher  ä,  rester  fidHe 

ä,  8'o6attner  dan%. 


206 


Yocabulaire  anglais-fran^ais. 


still  [stir],   tranquUle\  adv,  en- 

core;  conj.  cependant. 
sting  [sting'],  aiguillon;  to    — *, 

stung,   stung  [st-eng'],  piquer, 
to  stink  [stingk'],  stank  [stsengk'], 

Stunk  [st-engk'],  puer. 
to  stitch  [ta  stish'],  piquer ;  —  up, 

coudre. 
Stolen,  r.  to  steal. 
Btone   [stoen'],  pierre,  poids   de 

6,890  h.  (3.680  de  viande.) 
to  stop  [stop'],  arriter,  s^arriter, 

rester. 
storm  [stöm'],  orage. 
Story  [stö'rl],  histoire, 
stove  [stoev'],  poHe, 
stranger  [strein'dzhar],«.  itranger. 
Stratford-on-A?on  [strset'fad    ©n 

ei'v^n],  St'Sur'Avon. 
stream  [striym],  eourant^  fleuve. 
Street  [striyt'],  rue. 
strength  [strength'],  force. 
to    strew  [strsw']*,  strewed  [-d], 

strewn  [-n],  parsemer^joncher, 

ripandre, 
strict  [strikt'],  strict,  sivhre, 
to  stride  [straid']*,  strode  [strosd'], 

stridden    [strid'n],  marcher  ä 

grands  pas, 
to  strike  [straik'],*  strack,  Struck 

[strBk'],  frapper,  sonner  (hör- 

loge)t  rendre, 
String  [string],    fil,    cordon\    to 

— *,  strung,    strung    [streng'], 

tendre,  enfiler. 
to  strive  [straiv']*,  strove  [stroav'], 

striven  [striv'n],  8^efforcer,luUer. 
strong  [strong'],  fort, 
structure  [str^k'tshar],   comtruc- 

Hon, 
Stuart  [stys'et],  St,  [dier. 

study  [st-Bd'f],  ilude;  to  — ,  äu- 
stuffed  [stvff],  empaiUi, 
subject  [svb'dzhlkt],  e.    et    adj. 

sujet]  -ive  [sebdzhekt'I?],  suh- 

Jectif,  du  mjet.  Uonctif, 

subjunctive  [sebdzh'Bngfc'tiv],  süb- 
Substantive     [sBb'stantIv] ,     suh- 

stantif, 
to   succeed  [te  seksiyd';    SBk-] 

succdder,  riuaair, 
saccess   /salrsea';  g«k-],    ^melsx 
'ive  [fy]f  auecessif. 


such  [sBtsh'  —  satsh],  tel, 
to  suffer  [si5f  ar],  souffrir,  laisser. 
sufficient(ly)  [safish'ant,  -If],  süf- 
fisant, (ammeni^, 
sugar  [shag'ar],  suere, 
suite  of  apartments  [swiyt],   ap- 

partement. 
to  suit  [syewt'],  ajusier,  eanvenir, 
Sultan    [sBl'tan],    -a    [saltsen'a], 
sum  [svm'],  somme,      [suUan—e. 
Summer  [»«m'ar],  s,  iU, 
sun  [s-en'],  soleil. 
Sunday  [s«n'd!],  dimanehe, 
Superlative  [sy8p(fe'lat!v],   super- 

latif. 
supper  [sisp'er],  s,  souper, 
to  suppose  [sapOBz'],  supposer, 
sure  [shaar],  adj,  sür;  I  am  — 

to,  il  est  sür  que  je;  I  am  — 

that,  je  suis  sür  de  (que), 
surface  [sde'fls:  -as]. 
surgeon  [sde'dzhan],  Chirurgien, 
to  surpass  [ta  sapfts'],  surpasser, 
to  surprise  [sapraiz':  scb'-],  sur- 

prendre,  [se  — . 

to  surrender  [saren'dar],  rendre, 
to  suspect  [saspekt'],  soupgonner, 
suspicion  [saspish'an],  soup^n, 
swan  [swon'],  cygne, 
swarm  [sw6m'],  essaim, 
to  swear  [swßar']*,  swore  [swöa', 

6r'],  sworn  [sw6n'],  jurer. 
sweat  [swet'],  sueur;  to  — ,  suer, 
Sweden  [swiy'd^n],  Iß  SuMe, 
to  sweep  [swiyp'],  swept,  swept 

[swept'],  balayer,  nettoyer, 
to  swell  [swel']*,  -ed  [-d],  swollen 

[swoa'l^n],  se  gonfUr,  s'enfler. 
to  swim  [swim']*,  swam  [swaem'], 

swum  [sw«m'],  nager, 
swine  [swain'],  cochon,  pourceau. 
to  Swing  [swing*]*,  swung,  swung 

[swBng'J,    agiter,    secouer,   ha- 

lancer. 
Swiss  [swis'],  s.  et  adj,  Suisse. 
S  witzerland  [swit'saland],  laSuisse, 
sword  [s6d'],  ipie, 
synagogue  [sin  agog],  syn, 
System  [sis'tim:  sis'tam],  systhme, 

Ta^lft  ^teVbll»  «.,•  -cloth  [kl6th\ 

TaiSy  \l»i'\\,  diminutit  de\^vrA. 
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tailor  [terior],  taüleur. 
to  take  [teik'f,  took  [tsk'],  taken 
[tei'kn],     prendre,     eonduire; 

—  place   [pleis'l   ««>»>   lieu; 

—  oflF,  —  away,  6Ur;  —  out, 
(rej'tirer, 

tale  [teil'],  hUtoire,  rMt ;io  teil  -s, 

rapparter, 
talent  [tseVaiit],  talent 
to  talk  [t6k'],  parier;  -ing  of, 

ä  propos  de. 
tall  [tör],  ^rand  Cde  taille). 
tarne  [teim'l,  apprivoisd. 
target  [t&'git],  (;i6/€. 
task  [tftsk^,  täehe,  devoir, 
tea  [tiy'J,  <ä^/  -pot  [-pot'],  thth'h'e, 
to  teach  [tiytsh j*,  taught,  taugbt 

[töf],  insiruir,  enseigner. 
teacher  [tiy'tshar],   maUre,  pri- 

cepteur. 
tear  [tiar'j,  s,  lärme, 
to  tear  [tter']*,  tore  [töa',  ör'l 

tom  [tdn'],  dichirer. 
teeth  [tiyth';^  «•  i^-  <^«  ^^^* 
telegraph  [terfgrsef:  -gräf],  f^Z^- 

graphe.  [dire,  raconter, 

to  teil  [telf,  told,  told  [toeld], 
to    temper    [tem'par],     adoucir^ 

meeurer, 
ten  [ten'],  iö;  -th  [-th],  löi^w»«. 
tenant  [ten  ant],  locataireffermier, 
tense  [1008*],  ^^m/?«. 
terrible  [ter'ebl:  -Ibl],  t.;  terribly 

[ter'abll],  terriblement,  affreuse- 

ment,  trh. 
to  terrify  [ta  ter'Ifai],  effrayer. 
Thames  [temz'],  la  Tamise, 
than  [dhsBn'  —  dhen],  eonj,  que, 
tbank    [thsengk'],     remerdment  ; 

to  — ,  remercier, 
that  [dbset'j,  pron.  ce,  cet,  eette, 

eelui;  [dhaet  —  dhat],  qui,  que; 

[dhaet'  —  dhat],  conj.  que, 
the  [dhiy'  -r-  dhi  devant  les  votj., 

dba  devant  Us  cons,],  le,  la,  les. 
theatre  [thratar],  thidtre, 
theo  [dhiy' —  dhl],  te,  toi. 
their  [dh6ar'—  dhar],  -s  [dhßaz'J, 

leur-St  le,  la,  les  leur-a. 
them    [dbem'   —    dham, 

vtdg.   amj,   Us,   ceux;   • 

fdhamseJvzJ,  eua^-mSmes, 
tben  [dhen],  ähra,  done. 


dhm, 


there   [dhSar   —    dhar],   Zd,   y; 

there  is  [dhöar'fz,  dhöaz'],  voilh; 

[thfiriz'  —  dhariz,  dhaz],  il  y  a; 

[dhöar],    -about    [-abäst'],    Ih 

autour;  -after  [-ftf'tar],  aprh 

cela;   -by  [-bai'],  par  lä;   -in 

[-in'],  y,  lä  dedans ;  -fore  [dhöa'- 

för'],  c'est  pourquoi,  donc, 
th  er  m  ometer  [thdßinom'ftar],  ther- 

momUre,  [Thermo  pyles, 

Thermopylae    [thdemop'flfy],    les 
they   [dhei'  —  dhei],   üs,   elles; 

they  are  [dhei'är  —  dhöar']. 
thick  [thik'],  ^pais. 
thief  [thiyf '],  voleur, 
thigh   [thai'],   cuisse;   —    -plate 

[pleit'],  cuissard, 
thimble  [thim'bl],  dS  (ä  coudrej, 
thin  [thin'],  mince,  maigre, 
thine  [dhain'],  le,  la,  les  tien-s, 

tienne-s, 
thing  [thing'  —  thlng]^  chose, 
to    think    [thingk']*,     thought, 

thought  [thöt'],  penser,  croire. 
third  [thded'],  troisi^me, 
thirst   [thdest'],   soif;   -y  [-!],   to 

be  — ,  avoir  soif,  [15*^*»«. 

thirteen  [thce'tiyn'j,  13;  -th  [-th], 
thirty  [thoe'ti],  30. 
this  [dhis'],  pl,  these  [dhiyz*],  ee, 

cet,  eette,  cdui-ci,  ces,ceux,eelles, 
Thomas  [tom'as],  Th, 
those  [dhoaz'],  ces,  ceux-lä. 
thou  [dhae' —  dhaa],  tu,  toi. 
though  [theo'],  quoiqiie,  pourtant, 
thought  [thöt'],  voy,  think. 
thousand  [thas'znd],  mille. 
threat  [thret'],  menace;  to  -en  [-n], 

menacer, 
three  [thriy'],  trois;  -pence  [thri- 

p'ans:  threp'ans:  thriy 'pens']. 
thrice  [thrais],  3  fois, 
to  thrive[thraiY']*,  throve  [throsv'], 

thriven  [thriv'n],  prospSrer,  se 

divelopper,     s'enrichir,     faire 

fortune, 
throat  [throst'],  gorge,  gosier, 
throne  [throen'],  trotte. 
to  throng  [throng'],  se  presser, 
through  [thraw'  —  thre],  prSp. 

ä  travers,  par, 
to  thiow  \t\iToaT^  ^^^^^  ^Ss««^'\ 
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to  thriist*,  thrust,  thrust  [thnrot'], 

pousser,  faire  entrer. 
thumb  [thvm'],  pottee, 
thunder     [thisn  dar],     tonnerre; 

to  — ,  tonner. 
Thursday  [thdez'd!],  jeudi, 
thas  [dhvs'J,  airm» 
thy  [dhai'  —  dhei],  ton^  ta,  tes, 
ticket  [tikit],  bittet. 
to  tie  [tai'l  Her,  nouer, 
tiger  [tai'ger],  tigre, 
tight  [taitl  äroit,  eerrl 
tili  [tir  —  tÖ,  tl],  jusqt/ä,  jus- 

qu'ä  ce  que,  avant, 
time  [taim  —  taim],  temps,  fois; 

-piece  [piys'],  horloge;  in  time, 

ä  temps,  avee  le  temps, 
timid  [tim'!d],  timide, 
tired  [tai'ed],  fatigud. 
to   [taw'  —    ta    devant  les  vog», 

t9  devant  les  com,],  prip,  d, 

vere,  envers,  jmqu^ä,  en  com- 

paraieon. 
toast  [tosst'],   pain  grilU,   rötie 

(v,  p.  167,  note  2), 
tobacco    [tabsek'oCs)],    tabac;    — 

-plant  [-plftnf],  tabac  (plante). 
to-day  [todei'],  aujourd'hui. 
together  [tagedh'ar],  ensembU. 
told,  V.  teil. 

Tom  [tom'],  dimin.  de  Thomas. 
to-morrow  [temor  ©(s)],  demain. 
tongs  [tongz'],  tenailles,  pincettes. 
tongae  [t«ng'],  langue. 
too  [tsw'l  trop,  atissi. 
took,  V.  take.  [mal  de  d. 

tooth  [tawth'],  dent;  -ache  [-eik'], 
top  [top'],  aommet;  -most  [-moast], 

le  plus  haut. 
to  touch  [t«t8h'],  toucher. 
tough  [tBf],  dur,  coriace. 
towards  [töidz':  tswödz',  ta-],  ters, 
towel   [taa'Il:   -al],    essuie^main, 

Serviette. 
tower  [taaar'],  (laj  tour. 
town  [taan'];  vüle,  Londres, 
toy  [toi'],  jouet. 
tradition  [tradish'an],  tr. 
Trafalgar[traf»l'gaf :  trsef 'alg&r'], 

n.  g.  Tr. 
tralnftreinj  train;  to  —,  dy'Mser, 
former. 
traitor  [trei'torl  traitre. 


to  transfer  [ta  trsensfidbrl,  tran^- 

porter,  transfirer.  [traduire. 
to  translate  [ta  trsensleit':  tr&ns-], 
translation  [trsenslei'shan:  trftns-J, 

traduetion.  [transport* 

transport  [trsens'pöt],  vaisseau  de 
to  travel  [trsev'l])  vogager. 
traveller  [trsev'^lar],  vogageur. 
treacherons  [tretsh'aras],  traitre^ 

perfide,  diloyal. 
to    tread   [tred']*,    trod   [trod*], 

trodden  [trod'n],  marcher;  -out 

[-aat'],  fouler. 
treble  [treb'l],  triple. 
tree  [triy'],  arbre. 
trial  [trai'alj,  proch. 
to  trip  [trip'l  mareher  (d*un  pas 

liger),  trotter. 
triple  [trip'l],  tripU. 
troop  [trawp'],  troupe. 
trouble  [treb'l],  peine,  embarras; 

to  — ,  importuner;  -some  [-sam], 

importun. 
trowsers  [traa'zaz],  pantalon, 
truce  [trawg'],  «r^p«. 
true  [traw'],  vrai,  vMtäble;  -ly 

[-11],  vMtablement,  waiment. 
trust  [trest'],  confianee;  to  — ,  con- 

/£er,  «0  /{er,  at70ir  confianee  (en). 
to  try  [trai'],  essayer. 
Tudor  [tyaw'dar],  n.  jw.  2T. 
Tuesday  [tyawz'df],  mardi. 
tunnel  [tvn'all,  t.  [dindon. 

Turkey  [tdfe'kfl,   Ja  Turquie;  t., 
turn  [tden'],  tour;  in  — ,  tour  ä 

tour;  to  — ,  tourfter, 
turnip  [td^'nlp],  navet. 
tush  [t«8h',  tsh'],  bah/taisez-vouB» 
tutor  [tyaw'tar],  pricepteur. 
twelfth  [twelfth'],  1?^««. 
twelve  [twelv'],  lÄ. 
twenty  [twen'tf],  20. 
twice  [twais*],  2  fois. 
to  twinge  [twindzh'],   avoir    un 

HancemenU 
two  [taw'],  2;  twopence  [tvp'ans: 

taw'pens'],  f>inat  Centimes,  adj. 

twopenny  [t«p  «nf),  de  v.  e. 
twofold  [taw'foald],  double. 
tyrant  [taia'rant],  tyran. 
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unable  [«n'ei'bl],  ineapabU. 
unde  [«nglrl],  oncle, 
uneommon  [Bn'koin'an],  rare» 
ander  [«n'darl  pr^p.  sous.    [bas, 
nndermost  [Bn'ddmosst],  le  plus 
anderpaid  [nn  dopeidl,  trop  peu 

payi,  mal  payi. 
to     understand     ['en'dastsend']*, 

-stood,     -stood    [sted'J,     oom- 

prendrt,  [duUtiMement. 

undoabtedly  [«n'das'tldlf],  in- 
unbftppy  [vn  hsep'f],  tnalheureux, 
imimportant  [nn  fmpö't^nt],   peu 

impartantf  insignifiant. 
Union  [ysw'nyan],  union. 
United  States  [ysnai'tld  steits'], 

JEtatS'ünis. 
nniyersal  [ysw'nfvoeVl],  sd, 
aniversity    [yew'nfvde'sIlJ],    uni- 

versiid.  [mains  que. 

nnless  [«nies'  —  anlls],  eanj.  ä 
Dntil[antir],jpr^/).  et  eonj.juegu^ä, 

jueqv^ä  ee  que, 
up  [bp' —  ap],  prip,  au  haut,  eur; 

adv.  en  haut;  -stairs  [«p'stSaz'], 

en  haut. 
npon  [apon'  —  apan],  eur, 
apper  [Bp'ar],  eupirieur;  —  most 

[•mosBt],  le  plus  haut. 
to  upsety  npset,  upset  [Bp'set'J*', 

renverser. 
upwards  [Bp'wadz],  en  haut, 
US  [bs' —  as,  b],  nous, 
use  [ysws'],  usage;  to  —  [yewz'], 

emphyer,  avoir  eoutume, 
asefiil  [y8ws'f(e)l}f  <^t7e. 
usi'less  hrsws'lfs],  inutile. 
nsual     Lyow'zhwal,     yew'zheal], 

ordinaire, 
atmost  [Bt'mosst],  extrime, 

Vain  [vöin'l  vain. 
yalley  [vserQ,  vaUSe,       [estimer, 
valne   [vserys],   valeur;    to   — , 
to  vary  [ta  vö^'rf],  varier, 
Yeal  [viyl'J,  veau  (viande  de). 
Venice  [ven'fs],  Venise, 
Yenus  [viy'nas],  Vinus, 
Terb  [vdeb'l  i>erbe. 
very  [ve'rf],  tr^;  adj.  mime,    , 
to  vex  [veks'],  fäeher,  inquiäer. 
Vietana  [vfktö'ryQ]^  n,  pr.  V. 
Vienna  fvfenaj,   Vienne. 
Onmmalie  angUdae.    I, 


village  [TiV!dzh],  v, 
vine  [vain'],  vigne, 
vinegar  [vinigar],  pinaigre. 
Virginia   [vdedzhin'ya],  Virginie. 
virtue  [vdetsha:  -tyo],  vertu;  -uous 

[-as],  -eux, 
to  Visit  [viz'ft],  'er, 
voice  [vois'],  poix, 
vowel  [vos'il,  al],  voyelle, 

Wages  [wei'dzhfz],  salaire,  gages, 
Waggon  [wseg'an],  vciture  de  rou- 

lage^  chariot, 
to  wait  [weif],  —  for,  attendre. 
waiter  [weit'ar],  gargon  (de  eafS^ 

d'hötel), 
towake[weik'],  —  up,  (se)riveüUr. 
Wales  [weilz'],  pays  de  ChtÜes. 
walk  [w6k'],  marche,  promenade  ; 

to  — ,  marcher,  se  promener, 
wall  [wöl'],  mur,  muraiUe, 
walnut  [wöl'nBt:  wol'nat],  naix, 
Walter     [wol'ta:    wöFta],      W,, 

Gautier, 
want    [wonf],    ddfaut,   manque; 

to  — ,  avair  besain,  voühir. 
war  [wdr],  guerre. 
warm  [w6m'],  chaud, 
was  [woz'  —  waz],  ^is,  etc, 
to  wash  [wosh'],  laver. 
wasp  [wosp'],  guipe, 
wassail  [wos'alj,  v.  p.  167,  note  2, 
wast  [wosf],  tu  4tais. 
waste  [weist'],  disert,  ineulte, 
watch   [wotsh'],   montre;   to  — , 

veiUer. 
water  [w6'tar],  eau, 
Waterloo  [wö'talew'],  n.  g.  W, 
wave  [weiv'],  vague,  flot. 
way  [wei'],  vaU,  ehemin,  directum; 

this  — ,  par  id;  tiiat  — ,  par 

lä;  wkich  —  ?  jMir  auf 
we  [wiy'  —  vrty,  wQ,  nous. 
weak  [wiyk'],  faibUe,  [riehe, 

wealth  [wel&'j,  opülenee;  -y  [-!], 
to  wear  [wÄar'],*  wore  [w6a',  w 6r  j, 

worn  [wön'],  parter  ;  —  out,  user. 
weather  [wedh'ar],    temps,  tem- 

pSrature, 
to  weave  [wiyv'],*  wove  [wosv'], 

woven  \worfvt^,  tiww. 
webbed  \web^'\  i^mi, 
Wednesday  ^'^iftiix'Äi,  w€rwea.\- 
\4 
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weeds  [wiydz'J,  mauvaises  herbes. 

week  [wiyk'],  semaine, 

to  weep  [wiyp'],*  wept  [weptl 

wept,  pleurer. 
to  weigh  [wei'],  peser. 
welcome    [wel'kam],    (soyez   le) 

bienvetiu,  [eh  bienf 

well  [wer],  8,  puits;   adv.  bien; 
Welsh  [welsh'],  Gdlloie. 
went,  V.  to  go. 
were  [wcfer':  w^ar'  —  war],  itions, 

etc,  —  wert  [unS^i'], 
west  [west'],  ouest,  [pr,  W. 

Westminster    [west'minstar],    n. 
wet  [wet'],  mauüUj  humide. 
what  [Äwof  —  ÄwotC)],  que,  ee  qui, 

ce   quey   quoi;    [Äwof],    quel? 

-ever  [Awotev'ar],    qudcotique, 

quoi  que. 
wheat  [Äwiyt'],  froment. 
when  [Äwen'],  quand?  [ÄwenO], 

larsque,  quand,  aü;  -ever  [•'ev'- 

ar],  tatUes  les  fois  que, 
whence  [Äwens'],  d'aü. 
where    [Äw6ar'],     oä;     [Äw6ar'] 

-about  [-abaet'],  oä;  -as  [-sbz'], 

tandis  que;  -fore  [Äwöa'föa,  -f6r], 

c'est  pourquoi. 
whether  [Awedh'ar],  seit  que,  que, 

81/  —  . . .  or,  «f . . .  ou. 
which  [Äwitsh'],   qui,  que,  lequel, 

quel,  ce  que. 
while  [Äwair  —  Äwail],  s.  temps; 

— ,     whllst     [Awailsf],     cotij. 

pendant  que. 
whip  [Äwip'],  fouet.  [malt. 

Whisky    [Äwis'kf),    eau-^e-vie    de 
whistle  [Äwis'l],  sifflet. 
white  [Äwaif],  blanc, 
Whitmonday  [Äwit'm«nMf],  Lundi 

de  la  Penteeöte. 
who  [Ä8W'],  qui;  whom,  que;  in- 

terrog.  qui?  -ever  [hew'ev'ar], 

quiconque, 
whole  [hosl'],  iouty  entier. 
whose  [hswz'],  dont,  de  qui. 
why    [Äwai'],    pourquoi?    mais, 

comment. 
Wide  [waid'],  large,  grand. 
widow  [wid'o(8)],  veuve\  -er  [-ar], 

wi'fe  [w&if']y  femme,  Spauae, 
WJgbt  [w&it]. 


wild  [waild'],  sauvage,  farouehe. 
Wilkes  Booth  [wilks'bswth'],  n. 

pr.  W.  B.  [217,  219. 

will  [wiV,  wl,  al,  1],  t?.  §§  71—73, 
William  [wil'yam],  Ouülaume. 
to  win  [win'],*  won,  won  [w«n'], 

gagner, 
wind  [wind',   waind  dans  Vanc. 

pois.\  8.  vent;  to  —  [waind'],* 

wound,  wound  [wasnd'],  tordre; 

-up  [-Bp],  remonter  (une  montre), 

terminer.  [pr.  W. 

Windermere     [win'damiar],     n. 
window  [win'do(8)],  fenHre. 
Windsor  [win'zar],  W. 
wine  [wain'],  t>»n. 
wing  [wing'],  aiU. 
Winter  [win'tar],  hiver.       [ment, 
wise  [waiz'],  sage;  -ly  [-H],  sage- 
wish  [wish'],  disir;  to  — ,  dSsirer, 

souhaiter. 
wit  [wif],  esprit. 
with  [widh'  —  wfdh],  avec. 
within  [widhin'],    adv.  et  prip, 

au  dedanst  •—  de. 
without  [wfdhaet'],  adv.  et  prip. 

au  dehors,  —  de,  sans. 
witness  [wit'nfs],  tJmoin;  to  — , 

itre  t. 
Wizard  [wiz'ad],  magieien. 
wolf  [weif],  loup. 
woman     [wem'an],    pl.    women 

[wim'fn],  femme. 
won,  V.  to  win. 
wonder  [wnn'dar],  prodige;  to  — , 

admirer,  s^itonner,  se  demander. 
wood  [wed'],  bois;  -cock  [-kok'], 

bieasse. 
wooden  [wed'n],  de  bois. 
wool  [wal'],  laine. 
Woolwich  [wel'fdzh],  n.pr.  W. 
word  [wded'],  parole,  mot. 
work  [wdek'l  ouvr€ige,cßuvre ;  —  8, 

usine;  to — ,  travaiUer;  work- 

table  [-tei'bal],  table  ä  ouvr.; 

•man  [-man],  ouvrier. 
World  [wdßld'],  monde. 
worse  [wdes'],  worst  [wdesf],  moin- 

dre,  pire. 
worth  [wdeth^,  to  be  —,  vdlair; 

— y  [wde'dhf],  qui  vaut,  dififie. 
'WOTlVÖL  t^ftöi'  —    -«^  ^^^  ^^  ^. 

§1  1\,  «Äl^. 
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wonnd  [wswnd'],  blessure;  to — , 

Uesser, 
to  wring  [ring'J*  wrung,  wrang 

[mng'].  tardre. 
to  write   [rait'],*   wrote   [roef], 

written  [rit'n],  Serire, 
writer  [rai'tar],  Scrivain, 
iKrritten,  v.  to  write. 
•wrought  [röt'i  v.  §  200. 
^rong  [rong'],  fort,  mal;  faux, 

erroni,  qv^ü  ne  faut  pas;  to 

be  — ,   avoir  tart,   aller  mal 
-wrote,  V.  to  write.  [(montre,  etc.), 

Yankee  hrseng'k!]. 

yard  ürftd'J,  wur,  yard,  v,  §  229, 2\ 

ye  \jij'  —  yf],  vous, 

jear  {yi^'i  ydfe'],  annde. 


yellow  [yel'oC«)],  jaune, 

yes  [yes'],  oui» 

yesterday  [yes'tadfl,  hier, 

yet  [yet'i,  encore,  eependant, 

York  [yök'],  n.  g.  Y, 

you  [ysw'  —  yew,  ye,  ya],  voua; 
-r  [yöa',  y6r',  year :  yof,  yar] 
vatre;  -rs  [yeaz:  yöz'  — yoaz], 
le  vötre  etc.;  -rself  [yoself], 
-rselvea  [yoselvz'],  vous-mime-s; 
you  are  [ys  Ar',  y6a',  y6r  — 
yoa,  yor],  vous  ites,  tu  es. 

young  [y^ng],  jeune. 

Yule  [yewl],  NoU;  -log  [-log'], 
&<^/i6  de  N, 

Zoological  [zo(8)olod'zh!k8l],  zoo' 
logique. 


Vocabulaire  fran^ais-anglais  ^* 


A,  has. 

4,  at,  to  (§  183). 
abeille,  hee, 
abondant,  ahun'dant, 
abord  (d»),  first. 
accepter,  to  accept'. 
aceompagner,  to  aecom'pany, 
acheter,  to  huy*. 
acteor,  -trice,  ac'tor,  ac'tress, 
admirable,  ad'miraUe, 
udmirer,  to  admi're. 
affaire,  affair',  bus'iness,  thing, 
affiche,  hm. 

afin  que,  conj.  that  (avec  l'anxil. 
may);  in  order  to  (avec  Finfin.) 
Äge,  age  (§  136,  Rem.  4). 
Ag4,  old, 

agr^ble,  pleas'ant. 
aider,  to  help, 
aigoi^re,  ew'er, 
aimable,  kind,  a'miaMe, 
aimer,  to  love,  to  like,  to  be  fond  of» 
ainsi,  thus,  so. 
air,  air. 


aise,  glad, 

aller,  to  go*;  —  ä  pied,  to  walk, 

allumer,  to  light*. 

allumette,  match. 

alors,  then. 

amazone,  ri'ding-haKit. 

ambassadeur,  ambas'sador. 

am^rement,  bitterly, 

Am^riqae,  Amer'ica;  -cain,  -can. 

ami,  amie,  friend. 

an,  year, 

äne,  ftnesse,  ass. 

Anglais,  En'glish,  -man, 

Angleterre,  En'gland. 

Anglo-saxon,  Angh-Sax'on, 

ann6e,  year. 

aoüt,  Au'gust.  [poss.) 

appartenir,  to  belong',  to  be  (cas 

app^tit,  ap'pettte. 

apprendre,    to   leam*;   —    (en- 

seigner  etc.),  to  teach*. 
apr^s,  after. 
arbre,  tree. 
arc,  l>oto. 


^  Quand  un  mot  se   trouve  dans  la  le^on  ou  dans  la  version 
qui  pr6c^dent  imm^diatement  le  tb^me,  il  \A  ^^wc^  ^^%  va.  ^v^^^- 
balaire,    Lea  verbea  angh  irr^g.   sont  macqu^  öä*\  ^wäxäXrxX^ 
tabJeau  da  §  226  (pp.  170—173)  et  lea  le^oua  ^^4:— ^%. 
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argenty  sil'ver  (m^tal),   mon'ey; 

d'— ,  sil'ver» 
arithm^tique,  -ic, 
arme»  arm. 

arm^e^  ar'my,  [io  hap'pen, 

arriver,  to  arri've;  (d^un  Mn.) 
art,  art. 

Asie,  Ä'sia,         [p.  166,  note  2). 
assez,  enough'  (§  175,  note  2  et 
attendre,  to  waU,  to  expect'. 
attraper,  to  catch*. 
aucun,  no,  none. 
aujourd'hui,  to-day', 
aussi,  al'so,  too;   —  .  .  .  que,  aa 

(not  8o)  .  .  .  as. 
auBsitöt,  imme'diately, 
autant,  a«  much  (many), 
autel,  al'tar, 

autour,  roundt  around',  ahout', 
autre,   other  (§  166);   Pun  P— , 

one  anoth'eTf  each  other;  Pun 

et  P— ,  both, 
autrefois,  for'merly, 
autrement,  eise,  oih'erwCse. 
A.atriche,  Aua'tria. 
avant,  prSp.  hefore;  conj.  hefore» 
avant  -  hier,     the     day     hefo're 

yea'terday, 
avec,  tüith, 

avenir,  fu'ture;  ä  P — ,  hence'forth, 
aventure,  adven'ture, 
aveu,  confes'sion,  avow'al, 
aveugle,  adj.  blind, 
avidement,  gree'dily. 
avocat,  bar'rister, 
avoir,  to  have,  to  have  got  (v.  §  77). 

Bai,  hall. 

balle,  hall. 

banni^re,  han'ner. 

barbe,  heard. 

bas,  s.  stock' ing;  adj.  low,  vtle; 

(en)  — ,  adv.  low,  adv.  et  pr6p. 

down. 
basse-cour,  pouVtry-yard. 
bataille,  hat'tle. 
bäton,  stick. 
battre,  to  beat*. 
beau,     belle,    fitie,     hand'some, 

beau'tiful,  v.  p.  44. 
beaucoup    (de),     ma'ny    (plur.), 
beaatä,  beau'ty.       [much  (sing.). 
berger,  shep'herd. 


beurre,  but'ter;  -4e,  bread  and  b. 
bien,  weU,  (=tr6s)f?ery;  —que, 

though, 
bientdt,  soon. 
bi^re,  beer. 

billet  de  banque,  bank'-note. 
blanc,  white. 
bl6,  com. 
blesser,  to  wound. 
bleu,  blue. 

boeuf,  ox  (anim.);  beef  (viande). 
boire,  to  drink\ 
bois,  wood;  de  — ,  wood'en. 
bon,  goodi  kind,  nice. 
bonne,  maid. 
botte,  boot. 
boucbe,  mouth. 
boucher,  butch'er. 
bougie,  can'dle. 
bouteille,  bot'tle. 
brebis,  ewe. 
Bretagne,  Brit'ain  (Grande- Br.), 

Brit'anny  (en  France), 
briser,  to  break*. 
brosse,  brush. 
brun,  brown. 
bureaa,  desk. 

Cadeau,  gift,  pres'ent. 

cadre,  frame. 

cafe,  cof'fee. 

camarade,  feVlow. 

canard,  duck. 

canif,  pen'knife. 

canne,  stick. 

canon,  can'non,  gun. 

capitaine,  cap'tain. 

car,  for. 

carrosse  coach. 

carte,  card. 

casser,  to  break*. 

causer,  to  talk. 

cave,  cel'lar. 

ce,  cet,  cette,  this,  that;  ces,  these, 

those  (§  149  et  Rem.,  §  151). 
c616bre,  ceVebrated. 
celui,  Celle,  ce  (§§  149,  156). 
Cent,  a  hun'dred. 
cependant,  howev'er, 
cerlse,  eher'ry.  [158). 

cbacvin^  eoch,  ev'ery  one  (§§  157, 

cb&iae,  chair, 

chambte^  roow. 
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cbamp,  field, 

Chanson,  song. 

chanter,  to  sing*, 

chapelet,  beads,  s,  pl. 

chaque,  each,  ev'ery  (8§  157—8). 

charger,  to  load*, 

charmant,  delight'ful, 

Chat,  eai. 

chäteau,  eas'tle,  hall,  man'or, 

chand,  wartn,hot;  -ementyUfarm'ly, 

chaumi^re,  cot'tage, 

chemin,  toay;  —  de  fer,  raiVway. 

cheminee,  chim'ney. 

chemise,  shirt. 

eher,  adj.  dear, 

chercher,  to  looh  for, 

cheval,  horse.' 

cheveu,  -x,  hair, 

ch^vre,  goat, 

chez,  at,  to  (§§  124,  183). 

chien,  dog. 

chocolat,  choc'olate, 

cihle,  tar'get. 

cigare,  cigar'. 

eil,  ey'elash, 

cinq,  five, 

civil,  eiv'il, 

classe,  cl(i88;  en  — ,  to  schoöl. 

clef,  key. 

cloche,  bell,        [h,  man'y  (plur.). 

combien  (de),  how  much  (sing.), 

comme,  as,  like, 

commencement,  begin'ning. 

comment?  how? 

commode,  s.  ehest  of  draw'era, 

composer  (se),  to  cotisist'  of, 

comprendre»  to  un' der  stand'*, 

compte,  account'. 

conduire  (se),  to  beha've, 

connaissance,  aequain'tance, 

connaitre,   to  hnow*,  to  un'der- 

stand'*, 
consoler,  to  com' forty  to  conso'le. 
content  (de),  c,  sat'isfied^  (mth), 
continuer,  to  go*  on,  to  contin'ue, 
contre,  against', 
corbeille,  bas'ket, 
cordonnier,  shoe'maker, 
couleur,  col'our. 
couper,  to  cut*. 
conr,  cof/r/,  t/arä, 
conragensement,  ära'velif, 
couragenx,  brave. 


courant  (d'eau),  stream;  current; 

—  (d'air),  draught, 
courir,  to  run*, 
court,  adj.  sliort. 
Cousin,  -e,  eousin, 
couteau,  Tenife, 
coüter,  to  eost*, 
craindre,  to  fear,  to  be  afraid\ 

to  mind  (p.  168,  note  B). 
croire,  to  believe,  to  ihink*, 
cailler,  spoon, 
cuisine,  kitchen, 

Dame,  la'dy. 

dangereux,  dangerous. 

dans,  in,  into  (§  183). 

danser,  to  dance. 

davantage,  more, 

David,  David, 

de,  of;   cas.  pos.  (§§  117-23); 

from  (§  183). 
d^couvrir,  to  discov'er,  to  find*  out, 
d^fendre,  to  defend^;  to  forbid'*, 
dehors,  out,  withotU', 
d6jä,  alreacty, 
d^jeuner,    s.  break' fast,   lunch; 

V.  to  br,,  to  l, 
demain,  to-mor'row, 
demeurer,  to  live,  to  stay,  to  abide, 
demi,  -e,  half,  [to  remain. 

dent,  tooth  (pl.  teeth). 
depuis,  since;  —  que,  sinee, 
dernier,  Ictst, 

derri^re,  pr6p.  behind',      [doum, 
descendre,  to  come*  down,  to  go* 
d^sirer,  to  wish^  to  desi're, 
d^sordre,  confu'sion, 
dessiner,  to  draw*. 
d^truire,  to  destroy',  to  ru'in, 
deux,  two;  —  fois,  twice;  tous 

les  d.,  both  (§  163). 
devant,  befo're.     [grow,  to  turn. 
devenir,  to  beeom'e*,  to  get*,  to 
devoir,  s.  du'ty,  task;  v.  to  owe; 

je  dois  (av.  infin.),  Imust,  lought, 

1  should  (§§  218,  222,  223). 
d^vorer,  to  devour', 
difficile,  dif'ficult. 
dignit^,  -y, 
dimanche,  Sun'day, 
diner,  b.  din'ner,  N.to  d\tvft« 
dire,  to  say*,  to  teil*, 
discoura,  speecH. 
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dix,  ten. 

dix-sept,  seventeen. 
doigty  fin'ger. 
domestiqae,  ser'vant, 
donc,  then^  therefore. 
donner,  to  give*,  to  bestow'. 
douleur,  pain, 
doiizaine,  doz'en, 
drap,  cloth. 
droit,  rigkt, 
dröle,  ras'edl. 
duc,  duhe, 

Kau,  toa'ter, 

^chapper,  to  eaca'pe. 

6cole,  school. 

^corce,  hark, 

J^cossais,  Seotch. 

£co8se,  Scat'land. 

6crire,  to  write*. 

effort,  ef forty  exer'tion. 

^glise,  ehurch. 

^lancer  (s'),  to  leap*,  to  rush, 

^\^yeypu'pil,(8chool')boy,sehol'ar, 

eile,  shet  her. 

elles,  they,  them. 

61oign6,  far  off. 

embrasser,  to  kiss,  to  embra'ee, 

empereur,  em'peror. 

empoisonner,  to  poi'aon. 

en,  in,  into  (§  183);  pron.  v.  §  162; 

—  bas,  Sown;  —  haut,  up. 
encore,  still,  yet;  —  un,  one  more. 
encre,  ink;  -ier,  ink' stand. 
enfant,  ehild,  pl.  ehild'ren;  -in, 

chOd'ish. 
enfin,  at  last. 
ensuite,  afterwards,  then. 
entendre,    to  hear^,   to   un'der- 

stand'*,  to  mean*. 
entier,  whole. 

enti^rement,  tchöl'ly,  enti'rely. 
entre,  between',  among\ 
entrer,  to  eome  in,  to  go  in. 
envers,  to,  tow'ards  [tddz]. 
en^iron,  about'. 
envoyer,  to  send*. 
^pais,  thiek. 
^pargner,  to  save. 
^pouser,  to  mar'ry. 
^puiser,  to  exhattst'. 
escalier,  stairs. 
escarpi,  steep. 


esprit,  ndnd. 

essayer,  to  try. 

Est,  Eati. 

et,  and. 

kXk,  sum'mer. 

^tendard,  stan'dard. 

^tendre,  to  streteh  outf  to  enlar'ge, 

6tonn^    aston'ished,    surpri'sed, 

afna'zed. 
^tranger,  stran'ger,  for'eigner. 
6tre,  9.be'ing;  v.tobe  (v.§§  79,101). 
6tade,  stud'y;  -dier,  to  st. 
Eorope,  Eu'rope. 
Earop^en,  Europe'an. 
eax,  them. 
except^,  exeept'. 
excuser,  to  exeu'se. 
exemple,  exam'pU. 

Faire,  to  do*,  to  make*. 

faUoir,  v.  §§  76,  222,  217. 

fardeau,  bur'den. 

fatigaer,  to  tire. 

faucheur,  mow'er. 

fauteuil,  arm'-chair. 

f^Uciter,  to  congrat'ulate. 

femme,  toom'an,  wife  (6pouse). 

fen^tre,  win'dow. 

feu,  fire. 

f6mer,  Feb'ruary. 

fianc^  betro'thed. 

fignre,  face. 

fille,  daugh'ter,  girl,  maid. 

fils,  son. 

fin,  s.  end;  adj.  fine. 

finir,  to  fin'ish. 

fixe,  to  fix,  to  appoint'. 

flamme,  flame. 

flanelle,  flan'nel. 

flatterie,  s.  flat'tery. 

fl^be,  ar'row. 

fleur,  flow'er. 

fleuve,  riv'er. 

flotte,  fUH. 

foin,  Kay. 

foire,  fair. 

fois,  time;  1  — ,  once,  2  — ,  twiee, 

3  — ,  three  times,  etc. 
force,  s.  sing,  sirength. 
fort,  adj.  strong;  adv.rer'y,  tnost. 
fossil,  diteh. 

fourcbette,  fork.       [ce're,  o'pen. 
franc,  s.  franc,  a^.  frank,  sin- 
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France,  France,  [Freneh'man. 
Francs,  French;  nn  — ,  a 
firapper,  to  tirike*,  to  beat^,  to 

Ktioekm  ,^hi' 

fr^te,  frig'aU.  '^  ■ 

frfere,  Iroth'er. 
froid,  B.  eM;  adj.  eold, 
£roinage,  chgesB. 
froBti  forehead  [for  Id]- 
fruiüer,  gre€n''gr(}eer, 
fain^e,  smoJce;  fumer,  to  9m. 
fasil,  gun, 

Oai,  ^ay. 

Galles  (pays  de),  TFolf«. 

gant,  giove, 

garde-chasse,  ga'me-keeper. 

garder,  to  k§ep*t  '^  gii^rd. 

genS|  p€0*ple. 

gibier,  game, 

gilet^  t^ai^rcewii  [wes'köt]. 

glace,  iee. 

grammaire,  gram'mar, 

grand,  great,  taU,  large,hig,grand, 

y,  p.  44, 
grand'märe,  grand'moilCer, 
grimper,  fo  ikimh, 
gris,  ^«y. 
gros,  Wy. 
guerre^  war, 
Gnillaume,  Wil'Uatn, 

Habile,  elev'er, 

habiller,  i<y  dress. 

babitf  dress'-CüaL 

babiUDt,  inhab'itant 

hache,  oo:«. 

haat,  high, 

herbe,  grasSf  herb, 

la^ritier   heir. 

heure,  h<yur;  2  h.,  ;2  o*doek\  v. 

§  142  et  p.  169. 
lieujeuxj  hap^pff,  far'tunaie, 
liier,  jfes'fm-day, 
liiatoire,  Äts'fory,  «to'ry. 
lii?er,  winter, 
homme,  man,  pl.  m«n. 
honn^te,  hon'est. 
honneur,  han'our. 
höpital,  hoa'pital, 
hors  de,  aia  of. 
hnmble,  hum'Üe. 


Ici,  here, 
i\,  he,  it, 
tle,  i'skrnd. 
imp^ratrice,  em'press, 
imprimerie,  print'ing, 
iBcendie,  fire. 

iDtle(fi),  India,  [far*tunate, 

lufortune,  wis'fmr'tune;  -ne,  wn'- 
injuate,  uii'juär. 
in-octavo,  s.  octa'vo, 
interessant,  in'tereeting, 
intr6pidit6,  intrepid'Uy. 
inviter,  to  invi'te.  [rreland. 

Irlandais,    I'rish,    -man;    P-de, 
ivoire,  i'vory, 

Jamais,  ev'er,  ne  . . .  —,  nev'er. 
janvier,  Jan'uary. 
jardinier,  gar'dener. 
jaune,  yel'low. 

jeudi,  Thure'day, 

jeune,  adj.  young, 

joli,  pret'ty. 

Jone,  cheek. 

jouer,  <o  play, 

jonety  foy. 

jonir  de,  to  enJoy\ 

jour,  <iay;  -n^e,  rfay. 

jonrnal,  newe'paper, 

juillet,  Jtt/yV  juin,  June,       [tül, 

jusqu'ä,  pr6p.  tiU;  -ce  que,  conj. 

Lia  (art.)  ihe;  (pron,)  Ä«r,  te. 

lä,  there, 

laisser,  to  ^eaw*,  to  let*,  §§  76, 195. 

lail,  müh. 

lampe,  lamp.  [tongue. 

langage,    language;   langne,   L, 

large,  broad, 

laver,  to  tra«A. 

le  (art.),  tM;  (pron.  pers.),  Ä»m,  f7. 

les  (artj,  f/i«;  (pron.),  <Äem. 

lettre,  let'ter, 

lever  (se),  to  gel*  up, 

l^vre,  ^*p. 

libraire,  bo&k'sel^lir. 

lierre,  f'ry. 

lieu,  avoir  — ,   to  /oAre  pl./   au 

—  de,  instead'  of. 
limonade,  lemonade, 
lion,  Won, 
lire,  to  read^. 
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lit,  bed. 

livre,  le  — ,  bock;  la  — ,  paund, 

loin,  far,  —  off, 

Londres,  London, 

long,  l.;  -temps,  /.;  le  —  de,  älong'. 

lorsque,  wh^, 

loup,  ioclf. 

\m,  him,  it, 

lundi,  Monday, 

lune,  moon. 

lunettes,  speetades, 

Lyon,  Lyons,  * 

Magasin,  shop, 

magnifique,  heau'tiful, 

mal;  May, 

maigre,  lean,  thin, 

main,  hand, 

maintenant,  now, 

roais,  hvU. 

maison,  house;  k  la  — ,  (at)  home, 

maitre,  mas'ter,  ieaeh'er, 

mal,  adv.  iüf  hadly, 

malade,  s.  patient;  adj.  sick,  ül. 

malgr4,      notwUhstanding^     in 

spite  of, 
malheur,  mis'fortune,  eaHam'ity; 

-eux,  unhappy,  unfortunaUy 

distressed,  {f^ven, 

malpropre,   dirty;    homme    — , 
manger,  to  eat*. 
mani^re,  manner. 
marchand,  mer'ehant,  tradesman, 

ghop'kee'per, 
march4,  market, 
marcher,  to  totdk,  to  go*,  to  mareh. 
mardi,  Tues'day.    . 
man,  hus'band. 
mftt,  maat, 
matelot,  satlor, 
matin,  morning. 
mauTais,  adj.  bad, 
me,  me, 

m^hant,  had,  wkk'ed,  nauglity, 
m6decin,  phystdan. 
meilleur,  bet'ter;  le  — ,  best. 
m^me,  adj.  sdf;  moi — ,  my — etc.; 

adv.  e'pen, 
mendianty  beg'gar, 
menton,  ekin, 
mer,  sea, 

merci,  thank%  (s.  pl.). 
mercredi,  Wed^needay, 


m^re,  moth'er, 

munter,  to  deeerve, 

mettre,  to  pu^. 

meables,  furniture, 

meurtrier,  mur  derer. 

midi,  twehe  o'dock, 

mieux,  bet'ter;  le— ,  best, 

militaire,  adj.  mil'itary. 

mille,  (a)  thousand. 

mince,  thin, 

minnit,  mid^night\ 

miroir,  look' ing-glass , 

moi,  If  me  (§§  145—6). 

moins,  -dre,  Uee;  ä  —  que,  unless; 

le  — ,  the  least. 
mois,  month, 
moiti^,  half;  k  — ,  half, 
moment,  moment,  time, 
mon,  my. 
Monsiear,   Sir;   —  X.,    Mr.  X, 

(§228);  le  — ,  the  gent'leman, 
montagne,  mountain,     [to  ride*, 
monter,  to  aeeend^;  —  a  cheval, 
montre,  wateh. 
montrer,  to  ehow, 
morceau,  piece, 

mort,  s.  deaih;  adj.  dead.  (§  216.) 
mouiller,  to  toet*,  v,  §  216. 
mourir,  to  die, 

moatarde,  mustard.       [(Tiande). 
mouton,  sheep  (anim.),  mut'ion 
moyen,  means, 
mar,  -aille,  s.  uhüI. 
mür,  adj.  ripe, 
musique,  mueic, 

Nager,  to  ewim*, 

narine,  noe'trü, 

naufrage,  8hip'ufreck\ 

navire,  ship, 

ne,  Y.  pas,  point,  jamais,  aacun 

et  §  98,  Rem.  2. 
n6,  bom, 

n^cessit^,  neeeeeity, 
nägre,  negro. 

neuf  9,   nine;  — ,  -Te,  adj«  new. 
neveu,  neph'ew. 
nez,  noee. 
ni , .  .  ni,  coni.  neit'her  . . .  n&r; 

ni  l'an  ni  rautre,  neither. 
nid,  neet, 

Noäl,  Oiriet'mae  (§  41). 
noir,  block. 
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nom,  name,  -mer,  to  name* 

non,  no,  noL 

nord,  north, 

Korn3aDd{ieX  Norman(dy), 

Norwfige,   Norway. 

notre,  otir;  le  nörre  etc.,  our«. 

110U8,  ttv,  w«,  §§  145—6. 

nouveaa,  t^ßu; ;  nouvelle,  8.  news, 

noYembre,  November. 

nuage,  cloud. 

nuit,  night 

nul,  no,  none,  nobody, 

Obtenir,  to  ohtain,  to  gel*. 

occuper,  to  beset, 

Octobre,  Odo'ber. 

cell,  eye, 

oeut  egg, 

officier,  offieer. 

offrir.  io  offer. 

oie,  goüsti\  pi.  geese, 

oiseau,  hird. 

oncle,  «ffc^g. 

or,  gold;  d*— ,  ^oR 

or,  conj.  noto, 

orage,  storm^  tempest. 

orange,  orange, 

oreille,  ear, 

ou,  conj.  or ;  ou  .  .  .  ou,  either  .  .  . 

oü,  ufhere;  tohen  (du  temps). 

oublier,  to  forget\ 

onest,  iQest. 

oui,  yea, 

outre,  hcmde^, 

oüvert,  opm  (§  216). 

ouvrag«!  workf  task\  se  mettre  ä 

1'—,  to  go  to  toork. 
ouvrir,  to  open  (§  216). 

Pain,  bread, 

paire,  s.  f.  pair, 

palais,  pal'aee, 

paon,  peacockr 

papier,  paper. 

par,  6y,  /rom,  through ;  —  dessus, 

oper. 
parapluie,  umbreüa, 
parce  que,  because, 
paresseux,  lazy,^ 
parier,  fo  epeak^,  to  taUc, 
parmi,  among,  anwngst,  amidst, 
parole,  ward,  apeeeh. 


pari,  part, 
parti,  gone, 
partir,  to  set*  out  (of),  to  gö^ 

(au>ay\  to  leave*. 
pas,  (ne)  .  .  .  pas,  not;  pas  de, 

no, 
passer,  to  paae  (by). 
p&t6,  pie, 

patrie,  {natim}  country, 
paupiöre,  eyeltd. 
pauvre^  pcor  j  *t^,  poperty. 
payer,  to  pay*. 
paysage,  tandseape, 
Xj^che,  ptach  (fruit), 
peindre,  to  patnt,  [and  tug, 

peiner,  to  toü  and  moil,    to  ioil 
pemiant,  during]  -que,  ichile, 
I)ercher  (se),  to  perch,   to  rooat, 
perdre,  to  lose*, 
p6re,  fath'er, 
p6rir,  to  perish. 
personne,  %.per'8on\  —  B,people; 

ne  .  .    p.,  no'body, 
petit,  lü'tU,  smaü, 
peu   (de),    lii'tle,   eome   (sixi^.)) 

fei0,  Bom€  (pl.)  j  un  —  ^  a  liitU, 
peuple^  pmple, 
peur,  fear. 
peut-^tre,  p€rhap$'. 
philosophe,  phiios'ophtr, 
piano,  ;3ra«a. 

pied^  /ööf  ^  —  de  table,  Ug  pf  a  t 
pierre,  de  — ,  s.  et  adj.  etone, 
pipe,  — . 

placer,  to  place,  to  put. 
plaire,  to  pleaae. 
plaisir,  pl^s'ure, 
plancher^  floor 
planter,  v,  to  plant, 
plat,  s.  dish, 
plein,  füll,    . 
pleurer,  to  ery,  to  tceep,. 
pleuvoir,  to  rain. 
pluie,  rain, 

plurae,  feath'er;  pen  (pour  ^cr.) 
plupart  (la),  most, 
plus,  morCf  (§  455) ;  ne  . . .  plos, 

no  tnore,  no  langer;  non  — , 

nor,  nor . .  either ;  -tot,  sooner, 
plusieurs,  eev'eral,  maWy. 
plutöt,  rath'er, 
poche,  packet, 
po^le,  stove. 
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point  (ne)  . . .  — ,  notf  —  de,  no, 

poire,  pear, 

poisson,  fish, 

poli,  polü'e ;  -ment,  -ly, 

pomme,  ap'ple\  -ier,  ap'plHree. 

pomme  de  terre,  pota'to, 

pont,  hridge, 

porc,  pig, 

porte,  dooTf  gate  (de  ville). 

poser,  to  put*, 

potage,  8oup, 

poace,  ineh. 

pour,  for.  [wher'efore, 

pourquoi,  wÄy ;  c'est  —  iher'efore, 

pourvu  que,  provi'ded  (that), 

pousser,  v.  p.  152,  note  6. 

pouvoir,  §§  74-75,  220-1. 

prairie,  mead'ow, 

pratique,  adj.  practical. 

pr6f6rer,  to  prefer', 

Premier,  first, 

prendre,  to  take*. 

präs  (de),  near, 

präsent,  k  — ,  noic, 

presque,  near'ly,  almost;  ne  .  . 

—  pas  (de),  scareely  any. 
prier,  to  heg^  to  entrecU'. 
priöre,  pray'er^  request', 
princeßse,  prin'cess^  princess'. 
printemps,  spring. 
prisonnier,  pris'oner. 
prix,  price  (valeur),  pHze   (r^- 

eompsnse), 
professeur,  teaeher. 
profond,  deep, 
proie,  prey, 
Promenade,  walk;  faire  une  — 

k  cheval,    to  take*    a    ride; 

aller  se  promener,  to  go*  for 

a  walk, 
promettre,  to  promise. 
propri^taire,  landlord, 
Protestant,  Protestant, 
pronelle,  pupü, 
puls,  then,  next,  afterwards. 
puissance,  pow'er, 
pänch,  — . 
pupille,  pu'pü  (de  l'oeil). 

Qaand,  when, 
quant  ä,  as  for,  as  to, 
quaraute,  fort'y, 
quart,  quar'ter  (§  237). 


quatre,  four, 

que,  pron.   whom ,  whieh^    that 

(§§   150  et  R.,    151);  what7 

conj.  thaty  than  (apr^s  com- 

par.);   ne  .  .   qae,  on'ly,  hut, 
quel,    whai,    which     (§    154)? 

what  .../(§  152). 
quelque(8X   some,  arCy  (§   162); 

-chose,  8.  DU  an'ything;  -fois, 

Bom'etimes, 
quelqu'un,  som'ebody. 
qui,  who,  whichf  that  (§  150  et 

R);    who?  whom?  (§  153). 
quinze,  fifteen' ;   -jours,  a  fort'- 

night. 
quoi,    what?    quoi    que,    pron. 

what^ev'er, 
quoique,  conj.  though,  althaugh'. 

Raconter,  to  tdt*,  to  relat'e, 

raison,  avoir  — ,  to  he  right, 

rapide(ment),  rap'id{ly), 

rare,  ror^,  -ment,  «^'(^om,  mVe^j^. 

raser,  to  shave, 

recevoir,  to  recei've, 

regarder,  to  look  at,  to  ohser've, 

to  consid'er,  to  look  on ;  (=  con- 

cerner),  to  concern'. 
r^gne,  reign. 
regulier,  reg'ular. 
reine,  queen, 
relieur,  look'binder. 
remplacer,  to  repla'ce, 
rente,  ineome. 

rentrer,  go  home,  come  home, 
r^pondre,  to  an'swer. 
rester,  to  remain',  to  stay*, 
rien,  ne  — ,  noiWing ;  —  que,  hut. 
rire,  to  laugh, 
rivage,  shore,  hank-s. 
riviäre,  riv'er. 
rocher,  rock» 
roi,  king, 
Rome,  — . 
rompre,  to  break*. 
rossignol,  nigWtingale. 
rouge,  red, 
route,  road, 
royaume,  king'dom. 
nie,  Street, 
Russie,  la  — ,  Rus'sia, 

SSable,  sandi 
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sage,  wiae,  good, 

Saint,  adj.  Mint, 

sali^re,  saW-ceVlar. 

samedl,  8at*urdatf, 

sang,  hlood. 

Sans,  ufithouf;   but  for. 

sant^,  heaUh, 

saucisse,  saus'age, 

sauYage,  s.  sav'age ;  adj,  wild, 

savoir,  to  know\ 

se,  onesdf,  himaelf,  herseif,  itsdf, 

secours,  hdp, 

sei,  aaU, 

semaine,  week, 

semblable,  like, 

sembler,  to  seem. 

sentiment,  fee'lingy  sen'timenf, 

septembre,  Septem' ber, 

serment,  oath, 

servante,  maid{'8ervant) 

seulement,  adv.  cn'ly, 

s^T^re,  «.,  striet, 

si,  if:  80  (=  tellement);  yes  (p. 

140   note  2);   .   .    .    que,    v. 

§333 ;  si .  .  .  ou,  toheth'er  . .  or 
si^le,  cen'tury, 
soBur,  sia'ter» 

soie,  de  — ,  s.  et  adj.  aük, 
soir,  e'vening, 
Soldat,  aoVdier. 
soleil,  sun. 
Bomme,  sunt. 
sommeil,  sleep, 

sommet,  aum'mit,  top,        [R.  1.) 
son,  sa,  ses,  his,  her,  its  (§  147, 
sonnette,  bell, 
aot,  adj.  eü'ly, 
soubaiter,  to  wish. 
soulier,  shoe. 

soupir,  sigh.  [v.  to  sup. 

soupe,  8oup;  -r,  s.    sup' per ;  -r. 
sourcil,  eye''brow\ 
souris,  mause,  pl.  mice, 
sous,  un'der. 
sonvent,  often. 
succomber,  to  sink*, 
Sucre,  sug'ar. 
sud,  south, 

Su^de,  la  — ,  Swe'den, 
suffire,  to  be  suffic'ient, 
Suisse,  Swiss;  Switzerland, 
ßur,  on,  upon\  o'ver, 
suspendre,  to  hang*  up,  to  delay\ 


Tabac,  tobae'co. 

tabatiöre,  snu/j^-box*, 

table,  — . 

tableaa,  pie*ture, 

taillear,  tai'lor. 

Tamise,  Thames  [temzj. 

tandis  que  whHe,  tohereas*, 

tant,  so  much,  so  man'y, 

tante,  aunt, 

tapis,  carpet, 

tard,  adj.  et  adv.  late, 

tasse,  eup, 

te,  you,  yoursdf. 

tel,  such, 

temps,  time,  toeaih'er. 

tendre,  adj.  ten'der, 

tenir,  to  hold,*  to  thittk*, 

terre,  earth,  ground, 

töte,  hecid, 

th6,  t€a\  —  -iöre,  tea'pat\ 

tirer,  avec  un  fusil,  to  shoo^. 

tiroir,  draw'er, 

toi,  you, 

tombe,  tombeau,  grave, 

tomber,  to  fall 

tonner,  to  thwn'der-,  -re,  s.  th, 

tort,  avoir  — .^  to  be  wrong, 

tot,  soon  (§  456). 

toujours,  al'ways, 

tour,  tow'er, 

toumer,  to  turn, 

toQt,  all,  tohole  (§  161),  e'very 
(§  158);  du  —  flrf  aU\  -  ä 
fait,  quiie\  —  de  suite,  im- 
me'diately, 

toutefois,  hotcev'er, 

travail,  -1er,  work*. 

travers,  k  — ,  through,  across. 

trente,  thir'ty, 

tr^,  ver'y, 

triste,  sad. 

trois,  three\  8«,  third. 

tromper,  to  deceVve, 

tröne,  throne, 

trop,  too, 

troupe,  troop, 

trouver,  to  find*. 

tu,  you, 

tuer,  to  killf  to  slay*, 

Turquie,  Tur'key. 

tuteur,  guar'dian. 
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Un,  unc,  an,  a  (§  67).  on$  (§  ; 
Rem.    8);    Tun    lautre, 


186, 
ane 
anoth'er;VvLn  et  Paatre,'5(tfÄ; 
Tun  oa  Paiitre,  eCiher. 
uniforme,  s.  reg'imen'Uds,   s.  pl. 
uoion,  u'nion, 
universitö,  univer*9Uy. 
user,  to  icear*  out. 
utile,  u'aeful;   -lit^,  use. 

Tache,  eow, 

vaio,  min, 

vaincre,  io  defeat*, 

vaisseau,  ship, 

veau,  calf  (anim.);  veal  (yiande). 

Velours,  veVvet, 

vendre,  to  seil*. 

vendredi,  Fri'day. 

venir,  to  come*. 

vent,  wind, 

v^rit6,  trtUh;  en  — -,  iru'lif, 

verre,  de  — ,  glass,  [verse, 

vers,  tow'ards  (tö^dz),  io;  (subst.) 

vert,  green, 

vdtement,  clothes, 

veuf,  ufid'oicer;  veuve,  wid'ow, 

vexer,  to  vex. 


viande,  meat, 

vicieuz,  vie'ious, 

vie,  life, 

vieuz,  cid;  vieillard,  cHd  man. 

vif,  li'vtly. 

ville,  toum,  eit'y, 

vin,  itnne;  -aigre,  vin^egar, 

vingt,  iicen'ty;  -aine,  score, 

visiter,  to  v.,  to  caU  upon\ 

vivre,  to  live, 

voici,  here  ie,  'are;  voili,  there 

is,  etc. 
voir,  to  see*, 
voisin,  -e,  neigh'bour. 
voiture,  earriage,  coach. 
volaille,  pouVtry,  fotd, 
voleur,  rohher,  thief. 
votre,  your;  le  v6tre,  yours. 
vouloir,  t4nU,  to  wish,  to  u>ant^ 

to  require,  to  intend^   (§  219;. 
V0U8,  you,  yourself. 
voyager,  to  travel]    -geur,  ira- 

vdUr, 
vue,  8.  aight. 

T,  there;  il  y  a,  there  is,  there 
are;  y  a-t-il,  is  (are)  there. 
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Premiere  Legon. 

(First  LessonO 
L'article. 

§  231:  Lorsque  plusieurs  substantifs  se  suivent 
et  sont  construits  de  la  meme  manifere,  il  n'est  pas  n6- 
cessaire  de  rep^ter  devant  chacun  le  determinatif,  soit 
articie,  soit  pronom  possessif  ou  d^monstratif,  s'il  a 
chaque  f ois  la  meme  forme ;  mais  on  le  repfete  lorsqu'on 
veut  faire  ressortir  Tun  ou  Tautre  de  ces  substantifs,  ou 
bien  encore  empecher  une  6quivoque.     Ex.: 

The  house,  garden,  and  meadows  belong  to  him.^ 

La  maisonj  le  jardin  et  les  prairies  lui  appartiennent. 

I  sent  for  the  doctor  and  the  apothecary. 

Tenvoyai  chercher  le  docteur  et  le  pharmacim, 

§  232.  II  ne  faut  pas  confondre  l'article  indöfini  a, 
m  avec  le  nom  de  nombre  owe,  quoique  Tun  et  Tautre 
>e  rendent  en  fran^ais  par  un-,  le  premier  a  un  sens 
general,  Tautre  exprime  positivement  Tunite  (un  seul, 
icn  certain),    Ex.  : 

I  have  a  watch.    J^ai  une  montre. 

You  have  one  watch,  bat  I  have  two. 

Vous  avez  une  montre^  mais  fen  ai  deux. 

§  233.  En  fran^ais,  lorsqu'on  indique  le  pays, 
'etat,  la  religion,  les  qualites,  le  titre  d*une  personne, 
,jar  un  substantif  employe  en  apposition  ou  comme 

Itribut,  on  supprime  Tarticle  indöfini;  mais  en  anglais 
"^t  articie  doit  etre  employe,  ä  moins  qu'un  titre  ne 

)it,   dans   les   circonstances   donnees,    seul  de    son 

spfece,     Ex. : 


1  Dans  cette  Seconde  Partie  on  n'indiqvie  ^\\3ä.  ^^^  \aw  ^^tss^^iss^^^ 
ation  des  mots  qui  ne  figurent  pas  dans  \«  'voc.i)avi\aAx^^  ^V  ^^iS^I^I 
^le  est  rägaliäre,  on  se  contente  de  matquei  Vaci^iettvXxjÄÄöTL.      ^M 
^^mmmiUie  AngUäae.    U.  ^ 


2  Le9on  1. 

My  neighbour,  a  pious  and  learned  man. 

Mon  voisin,  komme  pieux  et  instruit. 

He  is  an  Englishman  and  I  am  a  Frenchman. 

II  est  Änglais  et  je  suis  Frangais, 

When  a  child,  he  was  loved  by  everybody. 

LorsquHl  Halt  enfant,  ü,etait  aimi  de  tout  le  monde, 

His  father  is  a  merchant.     8on  pere  est  negociant. 
He  is  a  captain.    11  est  capitaine. 
He  no  longer  thought  of  becoming  a  soldier. 
II  cessa  de  penser  ä  devenir  soldat. 

Edward,  King  of  England.      Edouard,  rot   d'Angleterre. 

London,  the  metropolis  of  England. 
Londres,  capitale  de  VAngleterre, 
Who  was  captain  of  the  **Eldorado'*  ? 
Qui  Halt  capitaine  de  V Eldorado?  • 

Exercice  1.    Th^me. 

Arnold  a  achet6  les  plumes,  le  papier,  les  crayons  et 
Tencre.  II  a  vendu  un  habit,  un  pardessus,  un  gilet  et  une 
paire  de  souliers.  Ils  tuerent  les  hommes,  les  femmes  et  les 
enfants.  L*un  de  ses  fils  est  mort.  II  a  T^loquence  d'un 
Gladstone  et  Taudace  d'un  Cromwell.  Son  päre  est  Ecossais, 
mais  sa  märe  est  Irlandaise.  Mon  ami  est  m^decin,  son  fils 
est  peintre.  Depuis  quand  est-il  {has  he  hecome)  gen^ral? 
II  n'est  pas  geniral,  mais  seulement  colonel. 

Exercise  2.    Tersion. 

Courageous  Devotion  of  an  Officer. 

Kings,  electors,  officers,  and  soldiers  are  alike  men;  but 
the  life  of  an  officer  in  battle  is  more  important  than  that 
of  a  private  (simple)  soldier,  the  life  of  the  leader  of  an  army 
of  far  greater  importance  than  that  of  an  individual  officer. 

In  the  battle  of  Fehrbellin,  between  the  Swedes  and 
Frederick  William,  Elector  of  Brandenburg,  a  nobleman,  who 
was  a  staff-officer,  observing  that  the  prince  rode  a  white 
horse  which  rendered  him  conspicuous  to  the  enemy,  re- 
quested  to  be  allowed  to  exchange  horses  with  him. 


§  234.    L'article  defini  et  Tarticle  indefini  se  pla- 
cent,  non  pas  avant,  mais  aprfes  les  mots  suivants: 
Both,  les  deux.    Ex.:  Both  (the)  brothers.    Les  deux  frh'es. 
Double,  dotible.    Ex. ;  Double  the  lime.     Le  doiible  du  te^n^«. 
Half,   demi.     Ex, :   Half  an  hour,  \i«ll  \\ife  \iOo\,    Uwi  öäwä- 


L'artide.  8 

heure,  la  maUie  du  livre.    Half  my  pay.    La  moUii  de 

ma  solde, 
Many,  heaucoup,  maint.  Ex.:  Many  a  month.    Bien  des  mois. 
Quite,  entieremetU,  tout  ä  fait.    Ex.:  He  is  quite  a  child.    11 

est  tout  ä  fait  enfant  ou  &est  un  vtrüabU  enfant. 
Such,  td,    Ex.:  I  never  knew  such  a  man.    Je  vCai  jamais 

cannu  un  td  komme  (un  komme  pareil). 
What,  quel  (exclam.)!   Ex.:  What  a  great  man  he  is!     Qud 

grand  komme  c'est! 
Rem.    L'article  se  supprime  apr^s  what  et  «mcä,  si  le  subst. 
est  Tin  mot  abstrait  ou  au  pluriel. 

§  235.    Les  mots : 
As,  aussi,  Too,  tropj 

No,  pas  (avec   certains  com-      However,  quelgue  .  .  .  quey 

paratifs).  So,  aussi, 

How,  qud!  combien/  (excl.), 

forment  avec  Tadjectif  des  locutions  qui  vieiment  avant 
le  substantif  qu'elles  qualifient.  Le  substantif  est  alors 
immediatement  preced6  de  Tarticle  ind6f.  a.    Ex.: 

I  have  seldom  read  so  interesting  a  book. 
«Tai  rarement  lu  un  livre  aussi  interessant. 
He  is  no  less'  a  man  than  the  prince. 

Ce  n'est  pas  moins  que  le  prince. 
How  delightful  a  day!     Qud  jour  delideux/ 
He  was  too  profound  a  thinker  not  to  pereeive  that  he 
was  wrong. 

II  avait  un  esprit  trop  penHrant  pour  ne  pas  remarqiier 
qu'il  avait  tort. 

However  leamed  a  man  may  be,  he  ought  to  be  modest. 

Quelque  savant  que  soit  tm  komme,  ü  doU  itre  modeste. 

§  236.  Des  deux  mots  qui  signifient  «toub>,  whole 
(tout  entier)  suit  Tarticle,  et  all  le  precfede;  toutefois 
all  Joint  ä  un  substantif  au  pluriel  n'admet  Tarticle 
que  lorsque  ce  substantif  est  employe  dans  un  sens 
d6termine,  restreint,,  et  il  le  rejette  quand  le  sens 
est  tout  ä  fait  g6neral: 

The  whole  week.  \  ^     .    , 

All  the  week.        ]  ^^^^^  ^  semame. 

All  men  must  die. 

Tous  les  kommes  doivent  mourir. 

All  the  people  who  were  present    shuddered  at  the 
dreadful  sight. 

Tou^  les  personnes  prisentes  tressaiftwcnt  SlwiTt«vwr  ^ 
la  vue  de  cä  affreux  spectaclc. 

\* 
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point  (ne)  . . .  — ,  noty  —  de,  no. 

poire,  pear. 

poisson,  fish. 

poli,  polü'e;  -ment,  -?v. 

pomme,  ap'ple\  -ier,  ap'pU'tree. 

pomme  de  terre,  pota'to. 

pont,  bridge, 

porc,  pig. 

porte,  door,  gate  (de  ville). 

poser,  to  put*, 

potage,  8oup, 

pouce,  ineh. 

pour,  /br.  [tt>Ä«r'«/(yrtf. 

pourquoi,  why]  c'est  —  iher'efof'e, 

pourvu  que,  provi'ded  (that)» 

pousser,  v.  p.  152,  note  6. 

pouvoir,  §§  74-75,  220-1. 

prairie,  mead'ow, 

pratique,  adj.  praetical. 

pr6f6rer,  to  prefer', 

Premier,  first, 

prendre,  to  take*. 

präs  (de),  near. 

präsent,  k  — ,  now. 

presque,  near'ly,  almost;  ne  .  . 

—  pas  (de),  scareely  any, 
prier,  to  heg^  to  entreat'. 
priöre,  pray'er,  reque8t\ 
prince&se,  prin'cess^  princess'. 
printemps,  spring. 
prisonnier,  pris'oner. 
prix,  price  (valeur),  pHze   {ri- 

eompense), 
professeur,  teacher. 
profond,  deep. 
proie,  prey, 
Promenade,  t0<dk\  faire  une  — 

k  cheval,    to  take*    a    ride; 

aller  se  promener,  to  go*  for 

a  uHÜk, 
promettre,  to  promise. 
propri^taire,  landlord. 
Protestant,  Protestant, 
prunelle,  pupil. 
puis,  then,  next,  afterwards. 
puissance,  pow'er. 
piinch,  — . 
pupille,  pu'pü  (de  l'oeil). 

Quand,  when, 
quant  ä,  OS  for,  as  to, 
quarante,  fort'y, 
quart,  quar'ter  (§  237). 


quatre,  four, 

que,  pron.   tohom ,  which^    thai 

(§§   150  et  R.,    151);  ufhat? 

conj.  that,  than  (apr^s  com- 

par.);   ne  .  .  que,  oWly,  hut, 
quel,    what,    iMch     (§    154)? 

fchat  .../(§  152). 
que]que(sX   some,  aWy  (§   162); 

-chose,  8.  ou  an'ythifig;  -fois, 

Bom'etimes. 
quelqu'un,  som'ehody, 
qui,  who,  whichy  that  f§  150  et 

R);    icho?  whomf  (§  153). 
quinze,  fifteen' ;   -jours,  a  fort'- 

night. 
quoi,    what?    quoi    que,    pron. 

what^ev'er, 
quoique,  conj.  though,  although'. 

Baconter,  to  tell^f  io  relat'e. 

raison,  avoir  — -,  to  he  right, 

rapide(ment),  rap'id(ly), 

rare,  rare,  -ment,  sel'dom,  ra'rely. 

raser,  to  shave. 

recevoir,  to  recei've, 

regarder,  to  look  at,  to  ohser've, 

to  consid'er,  to  look  on ;  {^  con- 

cerner),  to  concern\ 
r^gne,  reign, 
regulier,  reg'ular, 
reine,  queen. 
relieur,  hook'binder, 
remplacer,  to  repla'ce, 
rente,  income. 

rentrer,  go  home,  come  home. 
r^pondre,  to  an'swer. 
rester,  to  remain*,  to  siay*, 
rien,  ne  — ,>io/Ä't«^;  —  que,  hut. 
rire,  to  laugh, 
rivage,  shoref  bank-s. 
riviäre,  riv'er. 
rocher,  rock, 
roi,  king, 
Rome,  — . 
rompre,  to  break*. 
rofisignol,  nigh^tingale. 
rouge,  red, 
route,  road. 
royaume,  king'dom, 
rue,  Street, 
'R\x«sie,  la  — .»  Rus'sia. 

^a.VAe,  wind. 
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sage,  wise,  good, 

Saint,  adj.  saint, 

sali^re,  saW-ceVlar, 

samedi,  Sat'urday. 

sang^  hlood, 

Sans,  with4mt*\  hut  for, 

sant^,  KedUh, 

saucisse,  saus'age. 

sanvage,  s.  säv'age ;  adj.  wild, 

savoir,  to  know*, 

86,  oneself,  himself,  herseif,  itsdf. 

secours,  hdp, 

sei,  saU. 

semaine,  week. 

semblable,  Itke. 

gembler,  to  seem, 

sentiment,  fee'lingy  sen'timent 

septembre,  Septem' ber, 

serment,  oath, 

servante,  niaid{servant) 

seulement,  adv.  on'h/. 

severe,  «.,  striet. 

ii,  if;  80  (=  tellement);  yes  (p. 

140   note  2);   .   .    .    que,    v. 

§333 ;  si .  . .  ou,  whefh'er  . .  or 
sidcle,  cen'tury, 
soeur,  sia'ter. 

soie,  de  — ,  s.  et  adj.  silk, 
soir,  e'vening, 
Soldat,  soVdier. 
soleil,  sun, 
somme,  »um, 
sommeil,  sleep. 

sommet,  aum'mit,  top.        [R.  1.) 
son,  sa,  ses,  his,  her,  Us  (§  147, 
Bonnette,  beU, 
80t,  adj.  siVlg, 
soubaiter,  to  tvish, 
soulier,  shoe. 

soupir,  sigh.  [v.  to  sup. 

soupe,  soup;   -r,  s.    sup' per ;  -r. 
sourcil,  eye''hroxo'. 
souris,  mause,  pl.  mice, 
sous,  un'der. 
ßouvent,  often. 
succomber,  to  sink*, 
Sucre,  sug'ar, 
sud,  sotäh, 

Su^de,  la  — ,  Swe'den, 
suffire,  to  he  suffic'ient, 
Suisse,  Swiss;  Staitzerland, 
ßur,  on,  upon\  o'ver. 
suspendre,  to  hang*  up,  to  delay\ 


Tabac,  tobae'eo, 

tabatiöre,  anu/j^-hox*, 

table,  — . 

tableaa,  pie'ture, 

tailleur,  tai'lor. 

Tamise,  Thames  [temzj. 

tandis  que  white,  uhereas*. 

tant,  so  tnuch,  so  man'y, 

tante,  aunt, 

tapis,  earpet. 

tard,  adj.  et  adv.  lata. 

tasse,  eup. 

te»  you,  yoursdf. 

tel,  such, 

temps,  timet  weath'er, 

tendre,  adj.  ten'der, 

tenir,  to  hold,*  to  think*. 

terre,  earth,  ground. 

töte,  hecid, 

th6,  tea\  —  -iöre,  tea'pat\ 

tirer,  avec  un  fusil,  to  shoot*. 

tiroir,  drato'er. 

toi,  you, 

tombe,  tombeau,  grave, 

tomber,  to  fall 

tonner,  to  thun'der;  -re,  s.  ih, 

tort,  avoir  — ,.  to  be  wrong, 

tot,  soon  (§  456). 

toujours,  al'ways. 

tour,  tow'er, 

toumer,  to  turn, 

tout,  all,  whole  (§  161),  e'very 
(§  158);  du  -  flrf  aW;  -  ä 
fait,  quite-,  —  de  suite,  im- 
tne'diatdy. 

toutefois,  hotoev'er, 

travail,  -1er,  work*, 

travers,  ä  — ,  through,  across. 

trente,  thir'ty, 

tr6s,  ver'y, 

triste,  «oä. 

trois,  three\  8«,  third, 

tromper,  to  deceVve, 

tröne,  throne, 

trop,  too, 

troupe,  troop, 

trouver,  to  find*. 

tu,  you. 

tuer,  to  kill,  to  slay*, 

Turquie,  Tur^key, 

tuleuT,  giAar'dian, 


Vocabulaire  firangais-anglais. 


Un,  noe,  an,  a  (§  67)y  one  (§  186, 
Rem.  8);  Tun  Tautre,  ane 
anoih'er;  l'an  et  Paatre,  JctfÄ; 
l'an  oa  l'aiitre,  eCiher. 

nniforme,  s.  reg^imen'Uds,  s.  pl. 

Union,  u'nion, 

universit^,  univer'sity. 

user,  to  icear*  out. 

utile,  u'seful;  -lit^,  use, 

Tache,  cow. 

vain,  vain. 

vaincre,  io  defeat\ 

vaisseau,  ship. 

veau,  calf  (anim.);  veal  (viande). 

Velours,  veVvet. 

vendre,  to  seil*. 

vendredi,  Fri'day. 

venir,  io  come*, 

vent,  wind. 

v6rit4,  tnUh;  en  — -,  (f*u'lif, 

verre,  de  — ,  glass.  [verse. 

vers,  iow'ards  (töadz),  io;  (subst.) 

vert,  green. 

vdtement,  clothes. 

veuf,  ufid'oicer]  veuve,  tcid'ow. 

vexer,  to  vex. 


viande,  meat. 

vicieuz,  vicious. 

vie,  life. 

vieux,  cid;  vieillard,  old  man. 

vif,  li'vely, 

ville,  fotm,  eit'y. 

vin,  fWne;  -aigre,  vin*egar. 

vingt,  iwen'ty;  -aine,  scor«. 

visiter,  <o  r.,  to  caW  wpon'. 

vivre,  to  live. 

voici,  Aar«  m,  -ar«;  voili,  <Ä«r« 

t«,  etc. 
voir,  to  See*, 
voisin,  -e,  neigh'bour, 
voiture,  carriage,  coach, 
volaille,  pouViry,  fowl, 
voleur,  rohher,  thief. 
votre,  your;  le  v6tre,  yours. 
vouloir,  mll,  to  msh,  to  u>ant, 

to  require,  io  iutena    (§  219;. 
V0U8,  you,  yourself. 
voyager,  to  travel;    -geur,  ira- 

veller. 
vue,  8.  eight. 

T,  there;  il  y  a,  there  is,  there 
are;  y  a-t-il,  is  (are)  there. 


-^- 
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4  Le9on  1. 

§  237.  Quarter,  quart,  et  les  autres  fractions  se 
cönstruisent  avec  la  preposition  o/,  Tarticle  indefini 
et  le  nom  de  Tobjet  divise.    Ex.: 

A  quarter  of  an  hour.     Un  quart  d*heure. 

§  238.  Aprfes  les  mots  qui  expriment  un  poids,  une 
mesure,  un  nombre,  le  nom  marquant  Tunite  prend 
Tarticle  ind6fini,  et  non  Tarticle  defini  comme  en 
franijais.    Ex. : 

This  sugar  costs  sixpence  a  pound. 

Ce  Sucre  coüte  soixante  Centimes  la  livre, 

Three  times  a  year.     Trois  fois  Van  (par  an). 

Ten  francs  a  piece.     Dix  francs  la  piece. 

§  239.  On  trouve  en  anglais  Tarticle  indefini  dans 
un  grand  nombre  de  locutions  oü  il  ne  se  traduit  pas 
en  franijais.     Ex.: 

He  was  in  a  passion.    II  etait  en  colere. 

We  had  a  mind  to  .  .  .     N(ms  avions  envie  de  ,  .  , 

She  is  at  a  loss.     Elle  est  totU  embarrassee, 

With  a  view,  with  an  Intention.     Dans  le  but  de. 

In  a  hurry.     En  grande  häte, 

As  a  reward.    En  recompense. 

Have  a  care.     Prends  garde. 

On  an  average.    En  moyenne, 

§  240.  Fart,  dans  le  sens  A'une  partie,  n'est  pas 
accompagne  de  Tarticle  indefini  lorsqu*on  designe  une 
partie  indeterminee ;  il  le  prend  lorsque  c'est  une 
partie  distincte.     Ex.: 

Part  of  the  house  was  destroyed. 

Une  partie  de  la  maison  fut  dStruite, 

Wales  is  a  part  of  Great  Britain. 

Le  pays  de  Galles  est  tme  partie  de  la  Grande-Bretagne, 

Exercice  3.    Tbeme« 

Toute  la  ville  le  sait.  Les  deux  fräres  sont  partis.  La 
moitie  de  la  maison  est  bätie.  II  a  bu  une  demi-bouteille 
de  vin.  Je  vous  donnerai  le  double  de  la  somine  qu*il  veut 
vous  donner.  Je  n'ai  jamais  vu  un  tel  coquin.  C'est  un 
jardin  aussi  beau  que  celui  du  prince.  Quel  homme  gen6- 
reuxl  Vous  etes  un  pöre  trop  bon  pour  un  enfant  aussi 
m^chant.  Cette  dame  ,est  la  bienfaitrice  des  pauvres ;  c'(eWe) 
est  un  vrai  ange.  II  a  une  trop  grande  maison  pour  lul  seul. 
Je  lui  ai  dit  maintes  fois  de  ne  pas  \e  ia\te,  Q\3Ä\^«fe  ^^.vaiit 
qu'il  soit,  il  ne  sait  pas  tout.    11  ^t  lou\.  \^  vo^b.%^  ^  ^\^^ 


L'article.  5 

Je  viendrai  dans  un  quart  d'heure.  Qu'avez-vous  pay6  pour 
ces  tableaux?  Je  les^  ai  pay6s  vingt-cinq  francslapiöce. 
J*ai  6t6  chez  le  marchand  et  j'ai  achet6  du  Caf6  ä  un  franc 
la  livre,  et  j*ai  bu  du  Srin  ä  quatre  francs  cinquante  {et  demi) 
la  bouteille.  Que  coüte  ce  drap?  II  coüte  cinq  schellings 
Taune.  Godefroy  6tait  tellement  en  col^re  (en  une  teile  colere) 
qu'il  ne  savait  pas  ce  qu'il  faisait.  J'avais  envie,  ce  matin, 
d'aller  vous  trouver.  II  partit  en  grande  häte.  J'ai  entendu 
une  partie  de  leur  conversation,  mais  je  n*ose  vous  dire 
quoi.    II  se  mit  (to  get)  en  coläre. 

Exercise  4  (continued).  Yersion, 
Both  the  elector  and  the  officer  knew  the  danger  they 
were  exposed  to  in  so  terrible  a  battle;  and  though  pleased 
with  so  marked  an  instance  of  devotion,  Frederick  at  first 
refused;  but  the  officer,  who  was  quite  a  determined  man, 
insisted  that  so  great  a  prince  ought  to  preserve  bis  life,  as 
the  fate  of  the  battle,  and  perhaps  that  of  the  whole  army, 
depended  on  bis  presence.  He  at  length  consented  to  accept 
so  noble  an  offer;  and  the  officer  had  scarcely  mounted  the 
white  charger  when  a  cannon-ball  killed  him  on  the  spot. 
What  an  example  of  devotion  I  The  life  of  the  prince  was 
thus  saved  by  the  loyal  attachment  of  an  officer  at  the  ex- 
pense  of  bis  own. 

Conversation« 

Queations.  Anawera. 

Who  are  alike  men?  Kings,     electors,     officers,    and 

soldiers. 
Whose   life   is   more   important      The  life  of  an  officer. 

than  that  of  a  private  soldier? 
In  what  battle  were  the  Swedes      In  the  battle  of  Fehrbellin. 

opposed  to  Frederick  William? 
What  did  a  staff-officer  observe  ?      That  the    prince    rode  a  white 

horse. 
Why  did  he  request  the  elector      Because  the  latter  was  rendered 

to  exchange  horses?  too  conspicuous. 

What  were  the  elector  and  the      They   were    exposed    to    great 

officer  exposed  to?  danger  in  so  terrible  a  battle. 

With  what  was  Frederick  pleased?      With  so  marked  an  instance  of 

devotion. 
On  what  did  the  officer  insist?      That  so  great  a  man  ought  to 

preserve  his  life; 
Did  anything  depend  on  his  pre-      The  fate  of  the  whole  army. 

sence  ? 
Did  the  prince  accept  so  noble      Yes,    and    the   officer    momiled 

an  offer?  the  white  charger. 


^  for  them,  ä  la  tin  de  la  phrase. 


6  Le^on  2. 

Had  he  the  good  fortune  to  es-      No,  a  cannon-ball  killed  him  on 

cape?  the  spot. 

How  was  the  prince's  life  saved  ?      By  the  loyal  attachment  of  the 

officer. 
At  what  expense?  At  the  expense  of  the  officer*s 

life. 


Seconde  Legon. 

(Secand  Lesson.) 
Lr'article  partitif. 

§  241.  Les  mots  de,  du,  de  la,  des  pr6cedant  un 
substantif  pris  dans  un  sens  indetermine  ou  partitif, 
ne  se  rendent  pas  toujours  en  anglais.  Si  le  sub- 
stantif designe  une  certaine  partie,  une  certaine  quan- 
tite  (dans  le  sens  quelques-uns,  un  peu  de);  si  de  plus 
il  est  sujet  ou  regime  direct  du  verbe  ou  dependant 
d'une  preposition,  ces  mots  se  traduisent  par  some 
ou  par  any  (v.  §  162).  Some  et  any  sont  ainsi,  ä  propre- 
ment  parier,  de  veritables   articies  partitifs.     Ex.  : 

Do  you  want  any  wine?     VaiM^rie^-vous  du  vin? 

I  have  received  some  nice  books. 

J^ai  regu  de  (=  quelques)  jolis  livres. 

Rem.  .  Not  any  se  remplace  le  plus  souvent  par  no,  ne  .  .  . 
point  de. 

They  did  not  find  any  vessel  ready,  ou  They  found  no 

vessel  ready  (v.  §  98,  Rem.  2). 
Ils  ne  trouverent  pas  de  vaisseau  prU, 
§  242.  L'article  appele  partitif  ne  se  traduit  pas 
du  tout,  lorsqu'on  veut  plutot  designer  simplement 
la  nature  de  Tobjet  en  question,  sa  qualite  ou  sa 
matifere,  lorsqu'on  prend  le  substantif  dans  un  sens 
tout  ä  fait  general.    Ex.: 

I  do  not  wallt  wine;  I  beg  you  for  water. 

Je  ne  veux  pas  de  vin,  mais  je  vous  demanderai  de  Veau. 

§  243.  Le  de  partitif  ne  se  rend  pas  apres  les  pro- 
noms  ou  les  adverbes  de  quantite,  tels  que:  much, 
many,  little,  few,  more,  less,  enough,  most  (la  plupart). 

Rem.  Apr^s  ces  memes  pronoms  et  adverbes,  et  aprfes  les 
noms  de  nombre,  on  trouve  quelquefois  la  pr6position  of;  mais 
älors  le  substantif  n'est  plus  employe  partitivement,  et  il  est  pres- 

que   toujours  accompagn^  d'un  de\.eimma\M,  «ct\\OÄ,  ^d\^cti£  pos- 

sessif  ou  dämonstratif.    Ex. : 


L'article  partitif.  7 

He  had  many  books,  much  paper,  little  bread,  few  pens, 

more  prudence,  wine  enough. 
II  avait  beaucoup  de  Uwes,  beaucoup  de  papier,  peu  de 
pain,  peu  de  plumeSj  plus  de  prudence^  assez  de  vin. 
Much  of  the  book  is  of  no  value. 
üne  bonne  partie  du  livre  est  sans  väleur. 
We  have  seen  little  of  your  brother. 
Nous  avons  peu  vu  votre  frere, 
Many  of  your  pretended  wise  men  are  fools. 
Beaucoup  de  vos  pretendus  sages  sont  des  sots. 
Most  of  these  books  are  .  .  .    Most  men. 
Laplupart  de  ces  livres  sont .  . .   Laplupartdeshommes. 
§  244.    Le  de  partitif  se  rend  par  of,  quand  le 
substantif  partitif  depend  d'un  autre  substantif.   Mais 
si  le  substantif  partitif  est  un  nom  de  matifere,  et  que 
le  substantif  dont  il  depend  n'exprime  pas  une  quan- 
tite,  on  peut  supprimer  of  et  placer  le  nom  de  matifere 
comme  qualificatif  avant  Tautre  substantif.     Ex.: 

A  bottle  of  wine,  a  heap  of  gold,  a  pair  of  boots,  a 

garland  of  roses,  a  silk  gown. 
Une  bouteille  de  vin,  un  monceau  d*or,  unepaire  de  bottes, 
une  guirlande  de  roses,  une  robe  de  soie, 

Exercice  5.    Th^me. 

x\vez-vous  vu  des  li^vres  cette  ann6e  ?  Nous  n'avons  vu 
que  peu  de  lievres,  mais  beaucoup  de  perdrix,  et  plus  de 
faisans  que  Tann^e  deraiere.  Si  j'avais  trouve  du  papier  ce 
matin,  j'aurais  6crit.  Savez-vous  ce  que  fait  ce  jeune  hom- 
me?  II  est  peintre,  il  a  peint  de  magnifiques  tableaux.  II 
y  avait  beaucoup  de  personnes  au  bal,  mais  peu  de  Celles 
que  je  voulais  voir.  Ils  lui  apporterent  une  douzaine  (de) 
bouteilles  de  vin.  Elle  portait  une  robe  de  soie.  Donnez- 
moi  ce  morceau  de  fer,  et  placez  cette  serrure  d*acier  sur 
la  table.  Des  agents  de  police  Tattendaient  ä  la  porte. 
Nous  avons  eu  assez  de  peine  ä  le  lui  expliquer.  Cet  hiver, 
il  y  a  eu  (there  was)  moins  de  neige  que  Thiver  pass6. 

ExerclM  6.    Yersion. 

England  and  Wales,^ 
England,  including  Wales,  is  bounded  on  the  north  by 
Scotland,  from  which  it  is  separated  by  the  river  Tweed 

1  Pour  ces  notions  de  g^ographie,  on  a  fait  des  emprimts  ä 
la  Geography  of  the  British  Isles  de  M.  Archibald  Geikie,  k  rSng" 
lifd^cS  fiefebuc^  (II.  Ztil)  de  M.  Hermann  Conrad,  k  England  and  the 
English  de  M.  Heinrich  Loewe,  aux  EnglisTi  Reader»  ^'fc  "^.  '^^- 
Jame,  etc. 


8  Le^on  3. 

and  the  Cheviot  [tshiv'yat]  Hills.  Like  the  whole  of  the 
United  Kingdom,  it  has  an  in'sular  climate  —  that  is,  one 
of  moderate  heat  and  cold  —  which  is  made  far  warmer 
than  it  would  otherwise  be  by  the  great  warm  current  of 
the  Gulf  Stream.  It  is  unfortunately  remarkable  for  its 
dense  fogs,  fre'quent  rains  and  perpet'ual  change.  But 
the  snow  rarely  lies  upon  the  ground  more  than  two  or 
three  days,  and  the  seaports  are  never  blocked  up  with  ice. 
In  some  parts  of  England  verdant  plains  extend  as  far 
as  the  eye  can  reach,  watered  by  copious  streams,  and  co- 
vered  by  innumerable  Castles.  In  others,  the  pleasant  vi- 
cis'situ'des  of  gently  rising  hills  and  bending  Valleys,  fer'tile 
in  com,  waving  with  wood,  and  interspersed  with  meadows, 
offer  delightful  landscapes  of  op'ulence  and  beauty.  The 
Lake  dis'trict  and  others  abound  with  prospects  of  the  more 
roman'tic  kind  —  lofty  moxmtains,  craggy  rocks,  deep,  nar- 
row  dells  and  tumbling  tor'rents;  nor  are  there  wanting, 
as  a  con'trast,  the  gloomy  features  of  black  moors.  and  wide 
uncul'tivated  heaths — such  as  are  to  be  found  in  the  north. 

Gonversation. 

Qicestions. 
How  is  England  bounded  on  the  north? 
H:as  it  a  continen'tal  climate  —  that  is,  one  of  extremes,  with  hot 

Summers  and  cold  winters? 
By  what  is  that  climate  made  warmer? 
What  is  it  remarkable  for? 

Does  the  snow  lie  upon  the  ground  for  a  long  time? 
Are  the  seaports  blocked  up  with  ice  in  winter? 
Is  the  general  aspect  of  England  monot'onous? 
How  are  the  plains  in  some  parts  of  it? 
What  vicissitudes  are  to  be  found  in  others? 
Are  some  parts  still  uncultivated  ? 


Troisieme  Legon. 

(Third  Lesson.) 
L'article  dfefini. 

§  245.  Un  certain  nombre  de  substantifs,  lorsqu'on 
les  emploie  dans  leur  signification  la  plus  generale, 
la  plus  etendue,  c'est-ä-dire  qu'on  ne  les  rattache  pas 
ä  un  lieu,  une  origine,  une  personne,  une  circonstance 
ou  un  temps  precis  et  determines,  ne  prennent  pas 
d'article  en  anglais.  Ce  sont,  d'abord,  les  noms  ab- 
siraits,  par  exemple  ceux  qai  ex^T\rcv^\iV  \wv  ^\aX.,  xxcä 
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action,  une  vertu,  un  vice,  une  passion,  une  qualitö, 
un  art,  une  science,  etc.    Ex.: 

Virtue  is  lovely.     La  vertu  est  aimable. 

Ambition  has  been  the  min  of  many  a  man. 

Uambition  a  Hi  la  ruine  de  hien  des  hommes, 

History  is  a  great  teacher. 

Uhistoire  est  un  grand  maitre, 

I  like  music  very  mach.    J'aime  beaucoup  la  musique. 

§  246.  II  en  est  de  meme  des  noms  de  metaux, 
de  Couleurs,  d'herbes,  d'616ments,  de  matieres,  de 
Saisons,  de  mois,  de  jours,  de  repas,  lorsqu'ils  sont 
employes  d'une  mani^re  tout  ä  fait  g6n6rale,  com- 
portant  toute  Tetendue  de  leur  signification,  ou  de- 
signant  seulement  la  matiöre  sans  idee  partitive.  Ex. : 

Gold  is  a  precious  metal.     Uor  est  un   mital  prScieux. 

Iron  is  useful.     Le  fer  est  utile, 

I  would  rather  drink  wine  than  water. 

J'aimerais  mieux  hoire  du  vin  que  de  Veau. 

Spring  is  the  finest  season,  and  May  the  finest  month. 

Le  prifttemps  est  la  plus  belle  Saison,  et  mai  le  plus 
heau  niois. 

When  Saturday  came,  we  left  London. 

Lorsque  le  samedi  arriva,  naus  parttmes  de  Londres, 

I  saw  your  brother  at  supper. 
Je  vis  votre  frhre  ä  souper. 

§  247.    Mais  lorsque  ces  memes  mots  re^oivent 

un  sens   restreint   ä  un  temps,  un  lieu,  une  origine, 

une  personne,  une  circonstance  en  particulier,  ils  sont 

aecompagnes  de  Tarticle  ou  d'un  determinatif.    Ex.: 

He  admires  the  virtue  of  that  person. 

II  admire  la  vertu  de  cette  personne, 

The  ambition  of  your  nephew  has  caused  bis  ruin. 
Uambition  de  votre  neveu  a  causi  sa  ruine, 
The  history  of  France  is  very  interesting. 
Uhistoire  de  France  est  fm't  intSressante, 
The  wine  you  sent  me  is  very  good. 
Le  vin  que  vous  nCavez  envoyS,  est  trks  hon, 
The  gold  of  this  watch  is  not  very  thick. 
Uor  de  cette  montre  nest  pas  tr^s  Spais, 
;  This  is  the  last  winter  I  shall  speii^  \vfet^. 

(7^s^  le  dernier  hiver  que  je  pa^serai  ici. 


0  iieyuu  ^. 

He  will  be  back  on  the  first  Sunday  of  Ihe  month. 
11  sera  de  retour  le  premier  ditnanche  du  mois. 

§  248.  Les  noms  qui  designent  une  espfece  ou 
nn  genre  d'une  maniöre  indeterminee,  ne  prennent 
paö  Tarticle  lorsqu'ils  sont  employös  au  pluriel,  mais 
ils  le  prennent  lorsqu'ils  sont  au  singulier;  les  mots 
man  et  woman,  dans  cette  acception  generale  d'espfece, 
fönt  exception  sur  ce  demier  point  et  ne  prennent 
point  d'article,  meme  au  singulier. 

Tigers  are  cruel.     Les  tigres  sont  cruels, 

Bees  and  ants  are  industrious. 

Les  aheiUes  et  les  fourmies  sont  lahorieuses, 

The  lion  is  a  noble  animal. 

Le  lion  est  un  hei  animaJ, 

The  dog  is  faithful.     Le  chien  est  fidUe. 

Man  is  mortal.     UJwmme  est  mortel, 

Negroes  have  curly  hair  and  thick  lips. 

Les  n^gres  ont  les  cheveux  crSpus  et  les  Uvres  Spaisses, 

§  249.  En  general,  les  noms  propres  ne  prennent 
pas  Tarticle  au  singulier,  jmeme  lorsqu'ils  sont  pre- 
ced^s  d'un  nom  de  titre,  et  ils  le  prennent  au  pluriel. — 
1^  Comme  en  fran^ais,  les  noms  propres  de  personnes 
ne  prennent  Tarticle  que  lorsqu'on  veut  d6signer  une 
famille  ou  des  personnes  semblables,  des  choses  (noms 
de  vaisseaux,  statues,  tableaux  d'un  maitre  etc.),  ou 
bien  quand  ils  sont  accompagnes  d'adjectifs.    Ainsi: 

Hannibal  was  one  of  the  greatest  generals  of  antiquity. 

Änntbal  fut  Vun  des  plus  grands  gSnSraux  de  VantiquUL 

Napoleon  was  the  Caesar  of  modern  times. 

NapoUon  fut  le  Cisar  des  tetnps  modernes. 

The   Apollo   of  Belvedere.     The   divine  Plato. 

UApollon  du  BelvSddre,  Le  divin  Piaton. 

Rem.  L'article  est  supprimö  devant  l'adjectif  saint  et  quel- 
quefois  devant  les  adjectifs  qui  ne  forment,  pour  ainsi  dire,  avec 
le  substantif  qu*une  simple  appellation,  et  ne  servent  pas  ä  dis- 
tinguer  express^ment  une  personne  d'une  autre.  Ex.:  Saint  Peter; 
poo7'  Utile  John;  Little  Dorrit,  etc. 

§  250.  Les  noms  de  titres  ne  prennent  point  d'ar- 
ticle  lorsqu'ils  pr6cfedent  immediatement  un  nöm 
propre.     Ex. : 

Queen  Victoria  and  Prince  Albert. 

La  reine  Victoria  et  le  prince  Albert. 
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Admiral  Nelson.  Doctor  Swift. 

Uamiral  Nelson,  Le  docteur  Swift 

§  251.  Sont  cependant  exceptes  les  titres  (etran- 
gers)  czar,  emperor,  archduke,  et  en  geii6ral  les  titres 
feminins,  tels  que  empress  (princess),  etc.,  qui  pren- 
nent  Tarticle.  Tout  nom  de  titre  le  prend  lorsqu'il 
est  accompagne  d'un  nom  de  pays  avec  of,  k  moins 
qu'ii  ne  serve  d*apposition  ä  un  nom  propre  (George, 
Prince  of  Wales), 

The   Czar  Peter  was  a  great  monarch. 

Le  czar  Pierre  Stait  un  grand  monarque, 

(The)  Princess  Mary.    The  Prince  of  Wales. 

La  princesse  Marie,        Le  prince  de  GaUes. 

Exercice  7«    Th^nie« 

L'insolence  et  la  pauvret6  ne  s'accordent  pas  bien 
ensemble.  Ne  connaissez-vous  pas  la  fiert6  et  Tindigence 
de  ce  peuple  ?  L'histoire  n'a  pas  de  langage  pour  rendre  ces 
seines.  Ni  l'äge  ni  le  rang  ne  purent  d^sarmer  la  rage  du 
vainqueur.  Une  cit6  dans  le  sommeil  peut  ötre  surprise  par 
im  tremblement  de  terre.  Nation  s*elevera  contre  nation  et 
royaume  contre  royaume.  Le  (On)  dimanche,  nons  allions 
faire  une  promenade.  Au  printemps,  les  hirondelles  revien- 
nent  dans  nos  climats ;  en  automne,  elles  partent.  Alexandre 
(-er)  conquit  la  Perse.  Charles  douze  6tait  TAlexandre  du 
Nord.  Nous  nous  embarquämes  sur  le  «Neptune».  Avez- 
vous  lu  rimmortel  Milton?  Non,  mais  j'ai  lu  Tincompa- 
irable  Shakespeare.  On  trouve  de  Tor  en  beaucoup  de  pays, 
mais  Tor  de  Californie  est  le  plus  recherch^  (sought  for). 
Que  vous  a  apporte  (la)  fort  une?  La  mort  est  le  soiißot) 
commun  ä  (of)  tous.  Le  cheval  est  utile  ä  Thomme.  Les 
poissons  ne  peuvent  pas  vivre  sans  eau.  L*hyäne  est  un 
an i mal  dangereux.  Le  roi  Alfred  le  Grand  chassa  les 
Danois  de  TAngleterre.  L'empereur  Napoleon  I  6tait  Tidole 
de  ses  soldats.  Le  froid  de  Thiver  et  lä  chaleur  de  T^te  me 
sont  egalement  contraires.  L'hiver  (de)  cette  annee  a  6te 
trös  long. 

§  252.  —  20  Les  noms  de  pays  et  d'iles  ne  pren- 

nent  point  Tarticle   en  general.     Ex.: 

(Great)  Britain,  la  Gi-ande-  France,  la  France, 

Bretagne,  Switzerland,  la  Stiisse, 

England,  VAnglete^'re,  India,  l'Inde, 

Scotland,  l'ilcosse,  Gyprus,  VUe  de  Chypre, 

Ireland,  Virlande,  Greenland,  le  Gröenland, 
Wales,  le  pays  de  Galles, 
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Font  exception  et  prennent  rarticle: 
1^  Les  noms  de  pays  au  pluriel.     2^  Quelques 
noms  de  pays  et  d'ileö  (au  singulier).    3^  Les  noms 
d'archipels. 

A  ces  groupes  nous  rattacherons  encore:  4«  les 
noms  de  mers,  de  bras  de  mer,  d'estuaires  et  de  ri- 
viferes  et  5^  deux  noms  de  ville. 

The  East  Indies,  les  Indes         The  Archipelago,  VÄrchipeL 
orientales,  »     Azores,  les  Agares. 

»     Grisons,  les  Grisofis,  . .,     . .     ;7Tr7    j.  • 

»     Netherknds.  Low  Goun-         '     M^nUc,  l'Atlanttque 

tries    les  Pavs-Bas  *     ^^^^'  ^  ^^^*-  ^che. 

.     United  States,  ?««  itete-        '     {Ei.glish)Channey«ilf««- 


[Unis. 


Euxine,  le  Pont-Euxin. 


»  Grimea,  la  Crimee.  '  *  HeJlespont,  VHellespont. 

»  Levant,  le  Levant.  ^  Thames,  la  Tamise. 

»  Morea,  la  Moree.  '  Rhine,  le  Rhin. 

»  Palatinate,  le  Palatinat  ^  Nile,  le  Nil. 

»  Tyrol,  le  Tyrol.  *  Solent,  le  Solent. 

*  Ukraine,  V  Ukraine.  ^  Wash,  le  Wash. 

*  Calais,  le  Valais.  ^  ßague,  La  Haye. 

^  Texel,  le  Texel.  ^  Havannah,  La  Havane. 
Rem.     On  trouve  aussi  Tyrol  sans  article. 

§  253.  —  3<^  Les  noms  de  montagnes  isolees  et 
les  noms  de  caps  ne  prennent  point  Tarticle,  m^me 
lorsqu'ils  sont  precedes  des  mots :  Mount,  mont ;  Cape, 
cap.  Ex.:  Olympus,  VOlympe;  Mount  Etna,  le  mont 
Etna;  Cape  Farewell,  le  cap  FarewelL  Exception,  ä 
cause  de  of :  The  Cape  of  Good  Hope,  le  cap  de  Bonne- 
Esperänce.  Mais  quand  il  est  question  de  chaines 
de  montagnes,  on  dit,  avec  Tarticle:  The  Alps,  les 
Alpes;  the  Atlas,  riLWa«.  Deux  montagnes:  The 
St.  Bernard  et  the  St.  Gothard,  prennent  Tarticle  pour 
se  distinguer  des  saints  du  meme  nom. 

§  254.  —  40  Les  mots  suivants  ne  prennent  point 
Tarticle,  ä  moins  qu'ils  ne  soient  suivis  de  of  ou 
d'une  proposition  determinative: 

Elysium,  l'Jßlys4e.  Hell,  Venfer. 

God,  Dieu.  Earth,  la  terre^. 

Heaven,  ciel,  deux.  Paradise,  le  paradis. 

^  Oppos^e  au  ciel  ou  ä  l'enfer.    The  earth,  la  terre  (le  globe 
terrestre),    Earth,  la  terre  (Clement),  d'a^i^a  \^  %  ^^^,  <soTcmÄ  \oat€r, 
reau,  etc. 
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Providence,  la  Frovidence,  Satan,  Satan. 

Purgatory,  le  purgatoire.  Tartarus,  le  Tartare, 

Ex.: 

Providence  watches  over  you. 
La  Providence  veüle  sur  vous, 
May  the  great  God  o£  heaven  protect  you! 
Le  Dieu  du  ciel  vous  proUge! 

The   paradise    of   the   Mahometans    (Mohammedans). 
Le  paradis  des  MahomStans, 

§  255.     Lorsque  deux  comparatifs  sont  opposes 
Tun  ä  Tautre,  chacun  est  prec6d6  de  Tarticle.    Ex.: 
The  more  he  has,  the  more  he  desires. 
Plus  il  a,  plus  ü  veut  avoir. 
The  sooner,  the  better.     Le  plus  tot  sera  le  mieux. 

Rem.  L'article  se  trouve  6galement  devant  le  comparatif 
apres  so  mttch  pour  former  les  locutions  so  much  the  hetter  (worsc), 
tant,  mieux  (pis),  ou  lorsque  so  much  est  sous-entendu.     Ex.: 

That  you  may  the  better  judge. 

Äfin  que  vous  puissiez  d'autant  mieux  apprider. 

§  256.  Les  mots  table,  church,  'Change,  school, 
prison  signifiant  la  table,  Veglise,  la  Bourse,  Vecole,  la 
prison  au  sens  concret,  prennent  rarticle;  mais  lors- 
qu'on  veut  indiquer  par  ces  mots  roccupation  appro- 
priee  ä  chacun  des  endroits  en  question,  c'est-ä-dire 
le  repas,  le  Service  divin,  les  affaires  de  bourse,  Vinstruc- 
tion,  Vemprisonnement,  ils  ne  prennent  point  rar- 
ticle.   Ex. : 

I  live  near  the  church.    Je  demeure  prhs  de  VSglise. 

We  viewed  the  school.     Nous  examindmes  VScole. 

The  boy  has  gone  to  school.     Uenfant  est  alU  en  classe. 

We  found  the  whole  family  at  table. 

Nous  trouvämes  toute  la  famille  ä  table, 

§  257.  Town,  ville  (Londres),  oppose  ä  country, 
campagne  (province),  ne  prend  point  Tarticle,  tandis 
que  country  le  prend.    Ex.: 

In  winte;r  I  live  in  town,  in  summer  in  the  country. 
En  hiver  fhabite  la  ville,  en  M  la  campagne. 

§  258.  Lorsqu'on  emploie  le  cas  possessif,  le  mot 
designant  Tobjet  poss6de  perd  son  article.  (V.  §  118 
et  150,  Hern.  3.)    Ex.: 

The  ebild's  father.    Le  phre  de  Tenfant, 
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§  259.  Avec  les  adjectifs  next,  last  et  most  (la 
plupart),  on  supprime  ordinairement  Tarticle  avant  le 
substantif  qu'ils  accompagnent,  lorsque  ce  dernier  n'est 
point  determiii6  par  im  compl6ment  ulterieur,     Ex. : 

Most  people  do  not  understand  such  things. 

La  plupart  des  gens  ne  camprennent  pas  ces  choses, 

Next  moming  we  all  went  on  board. 

Le  lendemain  matin  nous  aUdmes  tous  ä  bord, 

Last  night  we  sat  together  in  great  glee. 

La  nuit  dernih'e  (ou  hier  soir)  nous  SHons  rSunis  en 
grande  gaiete, 

Last  Monday.        \  y-      ,.  ^^^  .,^ 

On  Monday  last./  ^^^^*  äermer, 

SrFridiy^next.}  "^^^^^^^^  prochain, 

Last  week,  la  semaine  dernüre, 
The  last  week,  la  dernih'e  semaine. 

§  260.  On  se  rappeile  que  le  nombre  qui  accom- 
pagne  les  noms  de  princes,  ou  qui  indique  le  quan- 
tieme  du  mois,  s'exprime  en  anglais  par  le  nombre 
ordinal  avec  Tarticle,  et  non  par  le  nombre  cardinal 
comme  en  fran<;ais.     Ex.: 

Lewis  the  Sixteenth;  the  fifth  of  March. 

Louis  setze;  le  5,  mars, 

Exercice  8.    Th^me. 

Nous  6tions  six  a  diner,  et  nous  parlämes  beaucoup  de 
rindustrie  le  TAngleterre,  de  la  gloire  de  la  France  et  des 
beaut^s  de  la  nature  en  Suisse.  Le  dieu  de  la  guerre  le  pro- 
t^gea.  Oü  est  (monsieur)  votre  cousin?  II  n'est  pas  en 
ville  aujourd'hui,  il  est  all6  k  la  campagne.  Est-ce  lä  (mon- 
sieur) le  colonel  Everett?  Vous  vous  trompez,  c'est  le  ca- 
pitaine  de  Morival.  Ce  tailleur  est  ne  en  Crimee.  Mon  cor- 
donnier  vient  du  Tyrol.  Le  tunnel  du  mont  Cenis  est  fini. 
Le  vaisseau  fit  voile  vers  (sei  sail  for)  le  cap  Forward.  Nous 
avons  vu  le  mont  V^suve  (Vesuvius).  Les  Alpes  sont  plus 
hautes  que  les  Pyren6es  (Fyrenees).  Le  paradis  sera  ta  re- 
compense.  Le  Styx  6tait  un  fleuve  qui  coulait  dans  Tenfer 
des  anciens  (ancients),  Notre  pere,  qui  etes  aux  {which  art 
in)  cieux.  Le  purgatoire  ne  dure  pas  toujours  (for  ever), 
LaProvidence  Ta  sauv6.  Plus  le  cheval  est  vieux,  meilleur 
march6  il  est.  Plus  vous  6crivez,  plus  tot  vous  aurez 
fini  (done),  Comment  pouvez-vous  rester  si  longtemps  ä. 
table  ?    La  table  k  laquelle  nous  6tions  assis  6tait  träs  belle. 
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Quand  vos  enfants  vont-ils  ä  l*6cole  et  ä  T^glise?  Ds  vont 
ä  sept  henres  ä  T^glise  et  ä  huit  en  classe  (ä  Vecöle),  Avez- 
vous  6t6  dans  Töglise  qui  a  6t6  bätie  Tann^e  derniöre  ?  Non, 
mais  j*ai  6t6  dans  T^cole.  Le  lendemain,  il  m'accompagna 
jusqu*au  vaisseau.  Nous  Tavons  vu  la  semaine  derniäre.  La 
plupart  de  ces  jeunes  gens  ne  pensent  qu'au  (only  of)  plaisir. 
La  rose  est  l'embläme  de  TAngleterre;  le  chardon,  de 
rficosse;  le  poireau,  du  pays  de  Galles;  et  le  träfle  blanc 
(shamrocJc),  de  Tlrlande.  Le  Union  Jack,  drapeau  de  la 
Grande-Bretagne,  se  compose  (consists)  de  la  croix  rouge  de 
S*  Georges,  patron  de  TAngleterre,  et  de  la  croix  blanche 
de  S^  Andr6,  patron  de  TEcosse,  r^unies  sur  fond 
(ground)  bleu. 

Exercise  9.    Yersion, 

England  and   Wales  (continued). 

The  Chief  mountain  ranges  are  the  Cheviot  Hills  (see 
page  8),  the  Pen'nine  Chain  and  Cum'brian  Hills  in  the 
north,  and  the  Devo'nian  Range  in  the  south.  The  highes t 
mountain  in  England  is  Scaw  Fell,  a  peak  of  the  Cumbrian 
Hills,  which  is  3,230  ft.  above  the  level  of  the  sea.  The 
Cam'brian  Range,  with  Snowdon  [snoü'dn]  (3,590  ft.),  is 
the  most  important  in  Wales. 

The  eastern,  cen'tral,  and  southern  parts  of  England 
are  generally  level,  presenting  only  a  few  chalk  ranges 
(North  and  South  Downs,  etc.)  and  picturesque  em'inences. 
Around  the  Wash  there  is  an  extensive  track  of  low,  flat  land. 

Owing  to  the  westerly  position  of  the  higher  el'eva'tions, 
most  of  the  important  rivers  flow  to  the  North  Sea  —  namely, 
the  Thames,  the  Med'way,  the  Hum'ber,  with  its  trib'utary 
the  Trent,  the  Tyne,  etc.  The  Sev'ern  runs  into  the  Bris'tol 
Channel,  and  the  Mersey  into  the  Irish  Sea.  The  Thames, 
the  Mersey,  and  the  Humber  are  connected  by  canals,  and 
thus  a  water  communication  is  maintained  between  London, 
Liverpool,  Bris'tol,  and  Hüll,  the  four  great  commer'cial  ports 
of  Great  Britain. 

There  are  several  beautiful  lakes  in  the  north-western 
part  of  the  country:  Der'wentwa'ter,  Windermere,  Ulles- 
water  [Blz'wöta],  Gras'meVe,  etc. 

Conversation, 

Qiiestions. 
Is  England  a  moimtainous  country? 
Name  the  principal  mountain  ranges! 
Which  is  the  highest  peak  of  the  Cumbrian  Hills? 
In  what  ränge  is  Snowdon? 
Is  it  higher  than  Scaw  Fell? 
What  sea  do  most  of  the  important  rivers  flow  to? 
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What  river  runs  into  the   Bristol   Channel?  into  the   Irish   Sea? 

Are  there  any  canals  in  England? 

What  rivers  do  they  connect? 

On  what  river  is  London?   Liverpool?   Bristol?  Hüll? 

Are  there  any  lakes  in  England? 

How  is  the  country  aroiind  the  Wash? 


Quatrieme  Legon. 

(Fourth  Lesson.) 
Le  substantif. 

§  261.  D'aprfes  le  §  62,  les  noms  d'objets  inani- 
mes  sont  du  genre  neutre;  si  cependant,  particulifere- 
ment  dans  le  style  poetique  ou  oratoire,  on  veut  les 
faire  ressortir  et  les  personnifier,  on  peut  leur  donner 
un  genre.  Ce  genre  varie  quelquefois  suivant  les 
auteurs  et  suivant  les  circonstances.  Neanmoins,  on 
peut  dire  que,  dans  la  plupart  des  cas  en  question, 
1^,  sont  masculins: 
a)  Les  noms  tels  que: 

Terror,  la  terreiir.  thunder,  le  tonnerre, 

sun,  le  soleiL  time,  le  temps. 

love,  Vamour,  sleep,  le  sommeil, 

h)  Les  noms  d'arbres  et  de  fleuves. 

2<>,  sont  feminins: 

a)  Les  noms  comme: 

Ambition,  Vamhiticm.  fortune,  la  fortune. 

earth,  la  terre,  moon,  la  lune, 

hour,  rheure.  Natura,  la  nature, 

liberty,  la  liherte,  night,  la  nuit. 

church,  rSglise,  poetry,  la  poSsie. 

fame,  la  renommSe,  ship,  le  vaisseau, 

b)  Les  noms  de  pays  (meme  en  prose  ordinaire), 
de  villes,   etc.     Ex.: 

Time  with  Ms  balm  heals  all  woundö. 

Le  temps  guerit  de  son  bäume  toutes  les  blessures. 

Sleep  expands  bis  golden  wings  over  thee. 

Le  sommeil  Üend  sur  toi  ses  ailes  d^or. 

Oh,  Motber  Earth  1  when  shall  I  return  to  tby  bosom  ? 

Oh  tei're,  ma  mhre!  quand  retournerai-je  dans  ton  sein  ? 

Rem.  1.   Ship,  hoat  et  les  autres  mots  qui  d^signent  une  em^ 
barcatJon  de  n'importe  quelle  esp6ce,  meme  si  ce  sont  des  noms 
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d*hommes  appliques  ä  un  navire,  sont  pres(|ue  toujours  traites  comme 
f^minins.  Ex.:  The  Agamemnon  with  all  her  crew  on  deck  was 
steaming  into  harbour.  L'Agamemnon  entrait  dans  le  port  avec 
tout  son  Equipage  sur  le  pont. 

Rem.  2.  Les  noms  d'animaux  conservent  le  plus  souvent 
leur  genre  propre,  meme  lorsqu'ils  servent  ä  d^signer  Tespfece  ou 
un  individu  de  oette  espece  sans  distinction  de  sexe  (v.  §  106, 
Rem.  2,  3  et  4). 

§  262.  Si,  en  anglais,  on  n'a  pas  de  nom  parti- 
culier  pour  d6signer  les  habitants  d'une  ville,  on  se 
sert  de  Tun  des  mots  inhabitants  ou  people  avec  le 
nom  de  la  ville  precede  de  of.    Ex.: 

The  iDhabilants  of  Lyons  (ou  the  Lyonnese). 

Les  Lyonnais, 

The  people  of  Venice  {ou  the  Venetians). 

Les  VSnitiens. 

§  263.  Lorsqu'on  parle  d'une  ou  de  plusieurs 
personnes,  on  f ait  suivre  les  noms  de  villes  des  mots : 
gentleman,  lady,  man,  woman,  person,  ou  bien  on  se 
sert  de  la  construction  indiquee  ci-dessus  en  mettant 
avant  le  nom  de  la  ville  un  des  mots  inhabitant,  native, 
gentleman,  lady  of,    Ex.  : 

A  Marseilles  gentleman  is  here. 

II  y  a  ici  un  Marseillais, 

Two  ladies  of  Berlin  arrived  yesterday. 

Beux  Berlinoises  sont  arrivies  hier. 

He  is  a  native  of  Orleans.     C'est  un  Orleanais* 

§  264.  Les  noms  propres  de  personnes  prennent 
la  marque  du  pluriel,  sous  forme  d's,  quand  il  s'agit 
d'hommes  semblables,  d'une  race,  ou  de  toute  une 
famille.  Si  le  nom  est  precede  d'un  titre,  ce  demier 
seulement  prend  d'ordinaire  une  8,  surtout  si  c'est 
un  titre  de  parente. 

They  are  the  Ciceros  of  our  age.    The  Stuarts. 
Ce  sont  les  CicSrons  de  notre  ipoque,     Les  Stuarts. 
The  two  Marys.     Les  deiix  Marie, 
The  brothers  Goldsmith.     Les  frhres  Goldsmith, 
The  two  Professors  Black.     Les  detix  professeurs  Black, 
Misses  Jane  and  Mary  Brown.     M^^'  Jeanne   et  Marie 
Broum, 

The  Miss  Browns.       \   r^       ,       .    tt      t^ 
(The  Misses  Browns.)/  ^'^  demoiselles  Brown, 

The  Mr.  Smiths.     Les  messieurs  Smith, 
GrunmAire  anglaise.    JI.  *l 
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Exercice  10.    Th^me. 

Lorsque  la  derni^re  trompette  sonnera,  le  vieux  pere 
Ocean  rendra  (give  up)  ses  morts.  Le  soleil  donne  de  ses 
rayons  vivifiants  une  nouvelle  vie  ä  la  nature  endormie. 
La  guerre  brisa  ses  chaines  et  choisit  Napoleon  pour  son 
g^neral.  La  renomm6e  avec  ses  cent  langues  r^pete  ces 
paroles.  La  nuit  couvre  tout  de  son  volle.  La  poesie  est 
soeur  de  la  musique.  La  bonne  m^re  nature  nous  prodigue 
ses  fruit s.  Voyez  ce  cheval,  c*est  un  bei  animal.  La  Ta- 
mise  (Thames)  est  un  beau  fleuve,  mais  eile  n*est  pas  aussi 
grande  que  le  Rhin.  Aimez-vous  le  printemps?  Oui,  parce 
que  c'est  le  röveil  de  la  nature.  La  France  est  fiöre  de  ses 
enfants.  A  Londres  se  trouvent  beaucoup  d'habitants  de 
Liverpool  et  de  Manchester,  des  Edimbourgeois  et  meme 
des  Lyonnais.  Hier  j*ai  rencontre  un  Viennois  et  une  Vien- 
noise,  un  Napolitain  et  une  Napolitaine,  un  Romain  et  une 
Romaine.  J'ai  voyage  depuis  Munich  avec  un  Berlinois,  un 
P^tersbourgeois,  une  Strasbourgeoise  et  un  Liegeois.  J*ad- 
mire  les  deux  Caton.  Avez-vous  lu  les  deux  Racine?  Avez- 
vous  vu  les  demoiselles  Percy?  Non,  Monsieur,  mais  j'ai 
rencontre  au  bal  les  deux  capitaines  Blunt  avec  leurs  soeurs, 
les  demoiselles  Blunt.  Les  Bourbons  ont  regne  (regnerent} 
long(temps)  sur  la  France. 


§  265.  Un  substantif,  qui  se  rapporte  comme  jiom 
d'objet  possede  ä  un  mot  au  pluriel,  doit  se  mettre 
aussi  au  pluriel,  s'il  y  a  en  realite  plusieurs  objets. 
possedes,   un  par  possesseur.     Ex.: 

Many  people  lost  their  lives. 

Beaucoup  de  gens  perdirent  la  vie, 

They  threw  water  in  their  faces. 

Ils  leur  jeterent  de  Veau  au  visage. 

Gentlemen,  to  your  healths! 

Messieurs f  ä  votre  santi! 

Rem.  On  voit  que  le  franpais  emploie  le  singulier  et  le  plus 
souvent  l'article  defini,  tandis  que  l'anglais,  pour  mieux  marquer 
le  rapport  de  l'objet  poss6d6  avec  le  possesseur,  se  sert  plus  vo- 
lontiers  du  pronom  possessif. 

§  266.  Mais,  lorsque  Tobjet  poss6de  est  une  seule 
chose  commune  ä  tous  les  etres  repr6sentes  par  le  sub- 
stantif pluriel,  on  conserve  le  nom  de  Tobjet  au  singu- 
lier, comme  en  fran<;ais.     Ex.: 

These  children  have  lost  tYieit  molYvet. 

Oes  enfants  ont  perdu  Unr  m^re  (la  m^me.mlre). 
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We  have  our  religion  from  Christ. 
Nous  ienons  notre  rdigion  du  Christ, 

§  267.  Les  verbes  et  les  pronoms  qui  se  rapportent 
ä   un  nom   coUectif,   se  mettent  en  anglais   au   sin- 
gulier  ou  au  pluriel  suivant  qu'on  veut  faire  ressortir 
Tunite  de  Tensemble  ou  Tidee  de  pluralite.     Ex.: 
The  meeting  was  large.     L'assemblSe  Statt  nombreuse. 
The  Council  was  dissolved.     Le  conseil  fut  dissous. 
The  Board  are  of  opinion  that  the  school  is  well  con- 

dueted. 
Le  conseil  est  d'avis  qiie  Vicole  est  hlen  administrSe. 
The  people  are  one,  and  they  have  all  one  language. 
Ce  peuple  forme  un  seid  tout  et  n'a  qu'une  setde  et  mSme 
langue, 

§  268.  Les  noms  de  matiöre,  de  ville  et  de  lieu 
peuvent  s'employer  comme  adjectifs,  et  se  placent  alors 
avant  le  substantif.    Ex.: 

My  godmother  has  given  me  a  silver  watch. 

Ma  marraine  m'a  donnS  une  montre  en  argent. 

Where  is  my  silk  pocket-handkerchief  ? 

Ou  est  mon  mouchoir  de  soie? 

I  have  received  it  from.  a  London  banker. 

Je  Vai  rega  d'un  banquier  de  Londres, 

Of  whom  have  you  bought  this  Newfoundland  dog? 

A  qui  avez-vous  achetS  ce  (chien  de)  Terre-Neuve? 

Exercice  11.    Th^me. 

Les  pauvres  po^tes  mirent  la  main  ä  la  poche  et  n'y 
trouverent  rien.  Le  peuple  veut  (demand)  que  vous  soyez 
sacrifiö  ä  sa  fureur.  Le  parlement  6tait  tellement  partag6 
d'opinions  que  la  reine  Ta  dissous.  L*arm6e  des  ennemis 
fut  entierement  dispers6e.  Le  corps  de  troupes  fut  conduit 
sous  les  murs  de  la  forteresse.  Une  bände  de  voleurs  ^tait 
le  fleau  du  pays;  ils  furent  pris  et  pendus.  Oü  avez-vous 
mis  ma  tabati^re  en  argent?  Elle  a  perdu  son  anneau  d'or. 
Qui  a  brise  le  vase  de  porcelaine  qui  etait  sur  la  chemin^e 
(mantlepiece)l  A  present,  on  bätit  des  maisons  de  fer.  Les 
banquiers  de  Londres  et  les  Juifs  de  Francfort  sont  fort 
riches. 

Exercise  12.    Version. 

The  Travellers. 
The  sun  was  shedding  his  go\4exi  la^^  o^^vi  ^^Siwst 
Barth,  Night  baving  withdrawn  her  ve\\,  vrtiena.\XÄ^Ä\i^QN\^sst'$»^ 
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inhabitants  of  Vienna,  found  a  purse  of  gold.  Dame  For- 
tune often  showers  her  favours  where  least  expected;  and 
these  Viennese  travellers,  who  were  not  far  from  Trieste, 
were  delighted.  The  Smiths,  for  this  was  their  name,  deter- 
mined  that  the  youngest  should  go  to  the  town  and  buy 
food.  During  his  absence,  the  two  agreed  that,  when  he 
came  back,  they  would  murder  him  and  appropriate  his 
share  of  the  gold.  The  youngest  brother,  however,  mixed 
poison  with  the  wine  he  bought,  in  order  that  the  others 
might  die,  and  he  possess  the  treasure  alone.  A  ship  was 
ready  to  sail  for  Ancona,  and  he  decided  that  she  should 
convey  him  thither.  He  returned  with  the  provisions;  his 
brothers  killed  him  with  their  knives,  drank  the  poisoned 
wine,  and  died.  Thus  ended  the  brothers  Smith,  and  the 
purse  of  gold  belonged  to  no  one. 

GoiiTersatiou. 

Answers. 
Yes,  they  were  Viennese. 

They  found  a  purse  of  gold. 
They  were  the  brothers   Smith. 

No,  tbey  determined  that  the 
youngest  should  go. 

They  agreed  to  murder  the  third 
on  his  retum. 

To  appropriate  his  share. 

He  mixed  poison  with  the  wine 
he  bought. 

In  Order  that  he  might  possess 
the  treasure  alone. 

He  decided  that  she  should  con- 
vey him  to  Ancona. 

They  killed  him  with'  their 
knives. 

No,  they  drank  it  and  died. 

It  belonged  to  no  one. 


Were  the  three  brothers  inhabi- 
tants of  Vienna? 

Did  they  find  anything? 

What  was  the  name  of  the  tra- 
vellers ? 

Did  they  all  hasten  to  the  town 
to  buy  food? 

Did  the  eider  brothers  agree 
about  anything? 

And  what  then  ? 

How  did  the  youngest  brother 
act? 

Why  did  he  wish  the  others 
should  die? 

Did  he  decide  anything  about 
the  ship? 

What  did  the  two  brothers  do 
when  he  returned  with  the 
provisions  ? 

Did  they  throw  away  the  poi- 
soned wine? 

Did  the  purse  of  gold  belong  to 
the  brothers  Smith? 
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Cinquieme  Legon. 

(Fifth  LessonO 

Le  substantif. 

(Suite.) 
Construction  du  substantif. 

§  269.  Lorsqu'ils  jouent  le  role  d'adverbe  ou  de 
locution  adverbiale,  on  emploie  souvent  sans  prepo- 
sition  les  noms  qui  expriment  le  temps,  la  duree.  Ex. : 

We  stayed  four  months  in  Switzerland. 

Nous  restämes  quatre  mois  en  Suisse, 

He  was  absent  a  füll  quarter  of  a  year. 

II  fut  absent  trois  mois  entiers. 

He  often  came  home  very  late  in  the  evening. 

II  rentrait  souvent  trh  tard  le  soir. 

Tbey  have  done  nothing  for  this  month  past. 

Ils  ne  fönt  rien  dejpuis  un  mois, 

§  270.  II  en  est  de  meme  des  substantifs  qui  in- 
diquent  un  poids,  une  mesure,  la  grandeur,  Tage,  bien 
que  souvent  en  fran?ais  on  ait  une  pröposition.  (Voy. 
cependant  6«  Le?.,  §  286.)    Ex.: 

She  is  twenty-two  years  cid. 

Elle  est  dgee  de  vingt-deux  ans, 

This  day  three  weeks. 

D^aujourd'hui  en  trois  semaines, 

The  room  was  twenty-two  feet  long  and  twelve  high. 

La  chambre  avait  vingt-deux  pieds  de  long  et  douze  de  haut» 

He  lived  six  miles  off. 

II  demeurait  ä  six  milles  de  la, 

§  271.  Les  verbes  qui  signifient  nommer,  elire, 
declarer,  croire,  se  montrer,  faire  quelque  chose  de  quel- 
que  chose,  prennent  un  double  complement  direct  lors- 
que  Tun  des  complements  sert  ä  l'autre  d'attribut 
qualificatif.     Ex.: 

I  think  hira  a  talented  man. 
Je  le  crois  homme  de  talent. 

He  declared  himself  her  protector. 

II  se  dSclara  son  protecteur. 

They  have  made  the  EnglisYi  \axi^a^<^  VJjvkvt  "s^cvA^, 
I/s  ont  fait  leur  itude  de  la  langue  a-nglaise. 


■■^ 


I 


Le90n  5. 

§  272.  Les  pronoms  se  metteat  au  cas  regime 
aprfes  les  interjections  hl  oh!  ahl,  exceptö  toutefois 
ceux  de  la  seconde  personne.    Ex.: 

Ah,  me!  what  have  I  doiiel     Malheureiix!  qu^ai-je  faul 
OhI  thou  fool!  not  to  value  more  thy  happinessl 
Oh!  insensS  de  ne  pas  appricier  davmitage  ton  bonheur! 

§  273.  Aprfes  les  substantifs  qui  indiquent  Tami- 
ti6,  la  haine,  la  parente,  une  affection,  un  rapport  ä 
l'egard  de  quelqu'un  ou  une  Charge,  on  met  to  devant 
le  complement  qui  en  depend,  lorsque  ces  substantifs 
ne  sont  pas  accompagnes  de  Tarticle  defini,  c.'-ä-d. 
lorsqu'ils  sont  employes  presque  adjectivement.   Ex.: 

He  acted  as  a  friend  to  my  brother. 

II  a  ugi  en  ami  envers  man  frhre. 

He  is  secretary  to  the  minister. 

H  est  secretaire  du  ministre. 

She  is  a  mother  to  the  poor. 

Cest  une  mhre  pour  les  pauvres, 

You  are  heir  to  all  my  estates. 

Vous  Stes  hSritier  de  totis  mes  Mens. 

§  274.  Mais  si  ces  memes  substantifs  sont  accom- 
pagnes de  Tarticle  defini,  on  met  of  avant  le  mot 
qui   en   depend.     Ex.: 

He  is  the  friend  of  my  brother. 

C'est  Vami  de  mon  frh^e. 

He  is  the  secretary  of  the  minister. 

Uest  le  secrStaire  du  ministre, 

She  is  the  mother  of  the  poor. 

JEMe  est  la  mhre  des  pauvres, 

You  are  the  heir  of  all  my  estates. 

Vous  etes  VMritier  de  txms  mes  biens. 

§  276.  Nous  verrons  plus  tard  (voy.  14«  Le^., 
§  368)  que  certains  verbes  admettent  et  souvent  exigent 
la  suppression  de  la  preposition  to  avant  le  regime 
indirect,  mais  seulement  lorsque  le  regime  indirect 
suit  immediatement  le  verbe  ou  en  est  separ6  tout 
au  plus  par  le  pronom  it,    Ex.: 

He  wrote  him  a  long  letter. 

II  lui  Scrivit  une  longue  lettre. 

The  letter  which  he  wrote  YAm. 
Zöf  lettre  qtiil  lui  a  iante. 
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Rem.  Trös  souvent  la  pr^position  d  est  remplacee  en  anglaia 
par  une  autre  pröposition  que  to,  at.  Ex. :  II  est  au  jardiu,  he  is 
in  the  garden.     II  me  rit  ä  la  figure,  he  laughed  in  my  face. 

Exercice  18.    Th^me. 

Qui  est  cette  jeune  dame?  C*est  une  des  amies  de  ma 
soeur,  mais  eile  est  rennemie  de  ton  cousin.  Quelle  place 
yotre  ami  a-t-il  obtenue?  Celle  de  secr^taire  de  son  Ex- 
cellence  (Excellency)  Tambassadeur  de  France.  C'est  le  p6re 
des  raalheureux  et  Tami  de  tous  les  gens  de  bien.  Lord 
Brongham  6tait  parent  de  Thistorien  Robertson.  Le  roi  Ta 
nomme  professeur  ä  Tuniversit^.  Je  le  croyais  Thomme  le 
plus  riebe  de  la  ville.  Le  g^n^ral  a  nomm6  son  fr^recapi- 
taine.  Harrison  fut  elu  pr6sident  des  £tats-Unis  aprös  Cleve- 
land.  La  caract^re  belliqueux  de  ce  peuple  fit  de  Rome 
le  centre  du  monde  connu.  Le  prince  le  d^clara  son  plus 
fidele  serviteur  et  se  montra  son  protecteur.  Ce  jeune 
homme  fait  de  la  chasse  et  du  jeu  (hunting  and  gambling) 
sa  principale  occupation.  Miserable  que  je  suis!  oü  ai-je 
laiss6  mon  ami?  0  toi,  qui  m^prises  ainsi  la  puissance  de 
Dieu,  sais-tu  qu*il  a  la  main  lev^e  sur  (against)  toi?  Quand 
vous  baignez-vous  d'ordinaire?  Moi,  le  matin,  et  mon  pöre, 
le  soir.  Quand  arrive  le  bateau  ä  vapeur  de  Londres?  II 
arrive  ä  six  heures  du  soir,  et  part  ä  trois  heures  de  Tapr^s- 
midi.  Combien  de  temps  resterez-vous  ä  la  campagne?  J'y 
resterai  ä  peu  pr^  trois  mois  et  demi.  J*y  vais  vendredi 
prochain,  et  lundi  j*irai  ä  Marseille. 

§  276.  Certaines  locutions  descriptives  s'emploient 
en  fran^ais  sans  preposition  pour  indiquer  un  etat 
passager,  avec  d  pour  exprimer  un  etat  permanent; 
en  anglais  on  se  sert  de  with  dans  le  deux  cas,  parfois 
de  o/.     Ex.: 

He  stood  there  with  bis  arms  folded. 

11  Statt  lä  les  bras  croisSs, 

He  rushed  into  the  room  with  a  flushed  face. 

//  se  pricipita  dans  la  chambre  le  vtsage  en  feu. 

The  fellow  with  the  long  hair. 

Le  personnage  aux  longs  cheveux. 

Rem.  Lorsqu'il  s'agit  d'une  particularitö  durable,  inherente 
a  la  personne,  on  peut,  en  ajoutant  la  terminaison  -edy  former 
^vec  l'adjectif  et  le  substantif  un  adjectif  compos^  (v.  §  53, 
Rem.  2).    Ex. 

The  fair-haired  girl.     La  jeufie  fiUe  aux  cheveux  hlonds. 
A  barefooted  beggar.      ün  mendiant  aux  pieds  nus, 
A  hard-featured  face.     Un  visage  aux  traits  duv%. 
A  clear-headed  Jawyer.     Un  at?ocat  h  Ves]^t  \\ic?vd.e. 
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Le  cas  possessif. 

§  277.    Pour  eviter  la  repetition  de  of  ou  du  cas 

possessif,  on  aime  ä  faire  alterner  les  deux  construc-  1 

tions.    Ainsi,  on  dira  the  name  of  my  hrothefs  English  \ 

master,  et  non  the  name  of  the  English  master  of  my  \ 

brother,  ni  surtout  my  brother's  English  master' s  namcy  i 
le  nom  du  professeur  d'anglais  de  mon  freie. 

§  278.  Bien  qu'on  ne  se  serve  en  general  du  cas 
possessif  qu'avec  les  noms  d'etres  animes,  on  en  fait 
aussi  usage  avec  les   substantifs  personnifies.     Ex.: 

OhI  what  is  beauty's  power! 
Quelle  est  la  puissance  de  la  heaute! 

§  279.    Les   adjectifs   employes   substantivement 

n'ont  point  de  cas  possessif.    Ainsi  Ton  dira  toujours : 

The  afflictions  of  the  blind.     Les  afflictions  des  aveugles. 

The  politeness  of  the  French.  La  poUtesse  des  Frangais. 

§  280.  Le  cas  possessif  sert  ä  traduire  les  expres- 
sions  un  des  (amis,  etc.)  de  ,  .  .,  un  de  mes  (amis  etc.), 
un  de  tes  ,  .  ,j  etc.  On  toume,  en  suivant  Tindication 
du  §  123,  par  un  (ami,  etc.),  de  ceux  de  .  .  .,un  {ami  etc.) 
des  miens,  etc. 

He  is  a  friend  of  the  generaPs. 

C'est  un  des  amis  du  gMral. 

He  is  a  friend  of  mine. 

(yest  un  de  mes  amis  (un  ami  des  miens), 

You  are  a  favourite  of  hers. 

Vous  Stes  un  de  ses  favoris, 

She  is  a  pupil  or  yours.     (7est  une  de  vos  iUves, 

Rem.  On  emploie  quelquefois,  pour  renforcer  le  sens,  that 
of  mine,  etc.,  ou  this  of  mine,  etc.,  au  lieu  du  simple  possessif 
my,  etc.    Ex.: 

That  tongue  of  yours  is  very  bad. 
Ta  langue  est  hien  mSchante,^ 

1  Contrairement  ä  la  r^gle  generale  (§§  118  et  150,  Rem.  3) 

on  met  avant  le  cas  possessif  certains  adjectifs  qui  se  rapportent 

au  nom  de  l'objet  poss6de.     Ce  sont  ceux  qui  precederaient  en 

pareil  cas  le  pronom  possessif:  All  the  Nawaub  of  Lticknow's  pigs 

are  fed  on  pine  (et  all  his  piga)  \  John,  all  of  wKo%fe  book%  Kctwe  been 

fc.    ^ur/^/,  .  .  .  Cef.  all  his  hooks). 
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Exercice  14.    Th^me. 

Oü  allez-vous  maintenant?  Je  vais  chez  M.  Murray, 
Tun  de  mes  amis.  Quel  (qui)  est  le  monsieur  que  nous 
avons  rencontr^?  C'est  un  de  mes  el^ves.  Cet  officier  6tait 
Tun  des  compagnons  fid^les  du  prince  Guillaume.  La  bra- 
voure  des  officiers  de  rarm^  de  ce  pays  est  connue.  Les 
parents  de  la  femme  de  mon  gouverneur  sont  ä  Londres. 
Lorsqu'il  mourut,  il  avait  trente-quatre  ans.  C'^tait  au  mois 
de  novembre  mil  huit  cent  seize.  Le  palais  de  Sydenham 
est  seulement  ä  quelques  milles  de  Londres.  II  m*a  ra- 
conte  une  jolie  histoire.  Vous  a-t-il  donn^  le  livre  qu*il  vous 
avait  promis?  II  in*a  dit  qu'il  me  Tenverrait  bientot.  II 
entra,  les  cheveux  en  d^sordre  et  les  v^tements  couverts  de 
boue  (v.  §  303).  C'6tait  un  vieillard,  ä  la  face  amaigrie 
(thin),  aux  joues  häves  et  creuses.  Lorsqu'ils  furent  ä  une 
petite  distance  du  chäteau,  ils  se  retournerent.  Nous 
Tavons  vu,  Toeil  hagard,  les  mains  ^tendues  (v.  §  303),  cou- 
rir  dans  les  rues.  La  petite  fille  aux  yeux  noirs  riait.  Con- 
naissez-vous  cet  animal  aux  longues  oreilles?  L/arc-en- 
ciel  aux  brillantes  couleurs. 

Exercise  15.    Tersiou. 

Feminine  Resolution. 
Mary  Stuart  remained  many  years  in  captivity  and  was 
at  length  executed.  She  was  little  more  than  forty-four  years 
cid,  nineteen  of  which  she  had  been  a  prisoner.  A  man  a,nd 
bis  wife,  named  Lambrun,  had  been  long  in  her  service  and 
were  much  attached  to  her;  for  the  unhappy  queen  was  al- 
most  a  mother  to  her  domestics.  The  tragical  death  of  his 
mistress  had  such  an  effect  on  Lambrun  that  he  did  not  sur- 
vive  her  half  a  year.  Margaret,  his  widow,  went  to  the  hus- 
band  of  a  friend  of  hers  and  borrowed  a  suit  of  men's 
clothes.  With  these  she  disguised  herseif;  and  though  Lon- 
don was  very  far  off,  she  reached  that  city,  where  she 
lodged  with  a  sister  of  her  country-friend's.  Next  day  she 
bought  a  brace  of  pistols,  and  when  the  red-haired  Queen 
appeared  in  public,  Margaret  endeavoured  to  make  her  way 
through  the  crowd  in  order  to  shoot  her;  but  one  of  the 
pistols  feil,  and  she  was  immediately  apprehended.  The 
queen  being  informed  of  the  circumstance,  ordered  the  sup- 
posed  man  to  be  brought  before  her,  and  said  to  him :  "Well, 
sir,  ^ho  are  you,  and  why  do  you  seek  to  kill  me?"  "Ma- 
dam," replied  Margaret,  "I  am  a  woman.  I  was  a  long  time 
in  the  Service  of  Mary  Stuart,  whom  you  put  to  death  un- 
justly;  her  execution  caused  the  death  of  myMear  husband^ 
who  was  sincereJy  attached  to  lief,  au^  tä:^  a5&^^^\wv  \wt 
both  of  them  has  incited  me  to  Teveiv^^""     "Kxv^Vor^  ^'^ 
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you  think  I  ought  to  deal  with  you?**  said  Elizabeth. 
**Do  you  speak  as  a  queen  or  as  a  judge?'*  said  Margaret. 
**As  a  queen.'*  **Then,**  replied  she,  "you  ought  tö 
pardon  me."  **And  what  security  can  you  give  me  that 
you  will  not  attempt  my  life  again?*'  "Madam,  a  pardon 
granted  under  such  conditions  ceases  to  be  a  favour.*' 
"Well,  then,"  said  the  queen,  "I  pardon  you,  and  trust  to 
your  gratitude  for  my  safety." 

Conreniation. 

Anawers» 
Yes,  and  she  was  at  length  ex- 

ecuted. 
She  was  in  her  forty-fifth  year. 
Nineteen  years. 

A  man  and  his  wife  named  Lam- 

brun. 
She  was  almost  a  mother  to  her 

domestics. 
Not  half  a  year. 

A  suit  of  men's  clothes. 

With    a    sister  of  her  country- 

friend's. 
The  red-haired  queen. 

She  ordered  the  supposed  man 
to  be  brought  before  her. 

Her  affection  for  Mary  Stuart 
and  for  her  husband. 

Yes,  she  pardoned  her. 

To  the  woman's  gratitude. 


Did  Mary  Stuart  remain  long  in 
captivity  ? 

How  old  was  she? 

How  long  had  she  been  a  pri- 
soner  ? 

Who  had  been  long  in  her  Ser- 
vice ? 

Was  the  queen  very  kind  to 
them? 

How  long  did  Lambrun  survive 
his  mistress? 

Did  Margaret  borrow  anything 
of  a  friend  of  hers? 

Where  did  she  lodge  in  London? 

Whom  did  Margaret  endeavour 

to  shoot? 
What   did   Elizabeth    do    when 

informed  of  the  circumstanee  ? 
What    had    incited  Margaret  to 

revenge  ? 
Did  the  queen  pardon   the   wo- 

man? 
To  what  did  she  trust  for  her 

safety  ? 


Sixieme  Legon. 

(Sixth  Lesson.) 

L'adj  ectif. 

§  281.    Las  adjectifs  prennent  en  general  avant 

leur  complement  une  des  prepositions  (1<>)  to,  (2»)  of 

ou  (3<>)  from,  seien  qu'on  peut  les  faire  suivre  des 

questions  (1»)  ä  qui?    ä  quoi?    envers  qui?,    (2«)  de 

m^f^tf  de  quoi?,  (3<>)  d'oÄ?  de  qui?  de  quoi?  marquant 


L'adjectif.  27 

(1®)  It  is  very  agreeable  to  me.     Ce  m*est  fort  agriahle. 

He  was  very  kind  to  me.      11  a  StS  trh  hon  pour  moi, 
(20)  He  is  conscious  of  bis  crime. 

II  a  conscience  de  son  crime, 
(ß^)  The  cottage  was  five  miles  distant  from  the  Castle. 

La  chaumih-e  Halt  ä  cinq  müles  du  chdteau. 

§  282.  Avec  les  adjectifs  like,  semblable;  unliJce, 
dissemblable ;  near  (quelqfs.  next),  proche,  le  plus 
proche;  opposite,  vis-ä-vis,  on  omet  presque  toujours 
la  preposition  (to),    Ex.: 

Tbat  young  lady  is  not  like  her  mother. 

Cette  jeune  dame  ne  ressemble  pas  ä  sa  mere. 

My  brother  was  near  bim.     Mon  frhre  Statt  prh  de  lui. 

He  lodges  just  opposite  me. 

II  demeure  juste  vis-ä-vis  de  moi, 

§  283.  Nous  avons  vu  qua  les  adjectifs  n*6prouvent 
aucun  changement  au  pluriel,  möme  lorsqu'ils  sont  em- 
ployes  substantivement.     Ex.: 

**The   rieh,   the   poor,   the   base,   the   brave,  in   dust 

without  distinction  lie.** 
Les  riches,  les  pauvres,  les  Idches  et  les  braves  sont  cou- 
ches  Sans  distinction  dans  la  poussih'e. 

§  284.  II  se  trouve  cependant  quelques  adjectifs 
ainsi  employes  qui  admettent  la  marque  du  pluriel, 

mais  dans  un  sens  sp^ial;  ils  sont  tout  ä  fait  pass6s 
ä  Tetat  de  substantifs. 

Ce  sont  entre  autres: 

The  ancients,  les  anciens,  The    particulars,    les   particu- 

»     moderns,  les  modernes,  laritis, 

»     commons,  la  bourgeoisie,  valuables,  les  choses  pricieuses. 

les  Commuftes  (Chamhre  movables,  les  biens  metibles, 

des  C.)  solids,  les  (cmps)  solides, 

My    betters,    tnes   supSrieurs;  fluids,  les  fluides, 

les  gens   qui   valent   mieux  drinkables,  les  boissons. 

que  moi,  eatables,  les  vivres, 

Initials,  les  initiales,  bitters,  les  liqueurs  amhres, 

liquids,  les  consonnes  liquides,  sweets,  les  choses  douces, 

thirds,  etc.,  des  tiers,  greens,    vegetables,    les    Ugu- 

odds,  les  inSgaliteSj  di0rends,  mes, 
dSsavantages. 

§  285.     Les   adjectifs   emplo^ffe^  ^xjX^'sX.'äxvNcvn^xsn^^^ 
dans  un  sens  collectif   general,  dfesY%^<wi\.  ox^yösicää" 
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ment  des  personnes;  ils  repr^sentent  toujours  la  plura- 
lite  et  sont  accompagnes  de  Tarticle  defini  (v.  §283). 
Mais  si  Tadjectif  designe  un  individu  ou  un  groupe 
d'individus  restreint  et  determin^,  il  faut  ajouter  en 
anglais  un  substantif  approprie  ä  Tadjectif.     Ex.: 

The  unfortunate  woman  is  much  to  be  pitied. 

La  malheureuse  est  fort  ä  plaindre. 

After  that,  the  infamous  fellows  ran  away. 

Äprh  cela,  les  infames  s'enfuirent, 

The  roguish  girl  laughed  in  my  face. 

La  friponne  nie  rit  au  nez, 

§  286.     II  faut  cependant  observer  que: 

1<>  Les  adjectifs  exprimant  une  idee  abstraite,  tels 
que  le  sublime,  le  hon,  le  vert,  Vanglais,  le  frangais, 
s'emploient  comme  substantifs  au  singulier  et  souvent 
Sans  article.    Ex.: 

Have  you  read  Longinus's  Treatise  on  the  Sublime? 

Ävez-votis  lu  le  traitS  du  Sublime  de  Longin? 

I  prefer  dark  green  to  dark  blue. 

Je  prifhre  le  vert  fonce  au  bleu  foncL 

20  L'adjectif  employö  substantivement  en  fran^ais^ 
avec  la  preposition  de,  comme  complement  des  mots. 
quoi,  rien,  quelque  chose,  redevient  adjectif  en  anglais 
par  la  suppression  de  la  preposition  de;  il  peut  aussi 
se  rendre  par  une  autre  locution.    Ex.: 

Is  there  anything  new?    No,  there  is  no  news. 

Y  a-t'il  quelque  chose  de  nouveau  ?  Non,  rien  de  noiweau^ 

30  Les  substantifs  suivants,  ainsi  que  les  noms 
de  peuples  et  de  sectes,  s'emploient  au  singulier  et  au 
pluriel,  et  dans  ce  dernier  cas  prennent  la  marque  du 
pluriel  (ä  Texception  des  noms  de  peuples  dejä  ter- 
mines  par  une  sifflante,  comme  French,  Genoese  etc.^ 
qui  restent  invariables;  v.  I«  Part.,  11®  Lecj.  §  115). 

Equal-s,  ^al,  igaux,  divine-s,  eccUsiastique-s. 

superior-s,  superieur-s.  fugitive-s,  fugitif-s, 

inferior-s,  inferieur-s,  ignorant-s,  ignorant-s, 

native-s,  natif-s,  indighte-s,  female-s,  femme-s,  femelle-s. 

noble-s,  nobles.  male-s,  male-s. 

black-s,  noir-s,  nhgre-s,  patient-s,  malade-s, 

white-s,  blanC'S.  sage-s,  sage-s. 

lunatic-s,  aliSnS-s,  saint-s,  saint-s, 

caplive-s,  captif-s,  savage-s,  sauvage-s. 


L*adjectif.  29 

Ex.: 
He  is  a  native  of  Vienna  and  these  two  gentlemen  are 

natives  of  Naples. 
(Jest  un  Viennois,  et  ces  deux  messieurs  sont  Napolitains. 
That  Roman  is  a  Protestant.     Ce  Romain  est  protestmit. 

Exercice  16.    Th^me. 

II  a  toujours  ete  fidele  ä  ses  maitres.  L'enfant  est  hon- 
tenx  de  sa  faute.  Vous  ne  ressemblez  pas  ä  votre  pere.  Oü 
demeure  M.  Edison?  II  demeure  juste  vis-ä-vis  de  notre 
maison,  pr^s  de  Thötel  de  ville.  Les  bons  ne  sont  pas  tou- 
jours heureux  sur  la  terre.  Ce  ne  sont  pas  toujours  les  braves 
qui  remportent  (trad.  les  br.  ne  remp.  pas  touj,)  la  victoire, 
ni  les  faibles  qui  sont  opprim6s  (nor  are  the  w.  alw.  oppr.), 
Les  modernes  doivent  aux  anciens  bien  des  le^ons  de  sagesse 
et  de  vertu.  II  y  avait  abondance  de  boissons  et  de  vivres. 
Les  deux  tiers  des  Communes  se  lev^rent.  Je  vis  k  la  porte 
une  bonne  vieille  qui  demandait  Taumöne.  Donnez  quelque 
chose  ä  ce  pauvre.  La  foUe  riait,  sautait,  tant  sa  joie  etait 
grande  (tournez:  si  grande  etait  sa  joie),  Lord  Byron  etait 
admirateur  du  beau  et  du  sublime,  mais  aussi  du  bas  et 
du  meprisable.  La  couleur  que  je  pref^re,  c*est  le  bleu.  J'es- 
pere  que  vous  n*oublierez  jamais  lerespect  que  vous  devez 
ä  vos  superieurs.  Les  noirs  et  les  blancs,  les  catholiques  et 
lesprotestants  sont  tous  6galement  des  hommes.  Les  Grecs 
ont  conquis  leur  libert6.  C'^tait  un  habile  m^decin  pour 
guerir  ses  malades,  il  les  envoyait  dans  Tautre  (next) 
monde. 

Exercise  17.    Tersion. 
The  Resolute  Judge. 

Henry  V.  (tbe  Fifth)  of  England,  unlike  bis  brotber 
Prince  John  of  Lancaster,  was  in  bis  youth  wild  and  un- 
governable.  While  he  was  Prince  of  Wales,  a  favourite  ser- 
vant  of  bis,  who  had  indulged  too  freely  in  intoxicating  li- 
quors,  committed  a  crime.  He  was  brought  before  a  judge, 
named  Gascoigne,  to  be  tried  for  the  offence.  In  the  eye 
of  the  law  there  is  no  distinction  between  high  and  low, 
between  gentle  (noble)  and  simple.  The  evidence  being  clear 
against  the  man,  he  was  convicted.  The  prince,  on  learning 
the  judgment,  rushed  like  a  lunatic  into  the  court  and  com- 
manded  the  judge  to  set  the  prisoner  at  liberty.  Gascoigne 
told  him  mildly  that  it  was  impossible,  and  advised  the  in- 
temperate  prince,  instead  of  encouraging  a  violation  of  the 
laws,  to  set  bis  inferiors  an  example  ot  o\i^^\fe\v'c.^. 
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§  287.  Le  mot  extremement  devant  un  adjectif  de 
plus  d'une  syllabe  se  traduit  souvent,  ainsi  que  tres 
et  fort,  par  most,    Ex.: 

She  is  a  most  amiable  woman. 

Cest  une  femme  extrernmnent  aimable, 

A  most  disagreeable  thing.    Une  affaire  trhs  dSsagrSable. 

§  288.  La  preposition  de,  placee  devant  un  nom 
de  quantite,  lorsqu'il  y  a  comparaison,  se  traduit  par 
by,  mais  alors  le  comparatif  doit  preceder  l'expressiön 
marquant  la  quantite.    Ex.: 

Miss  Bertha  is  prettier  by  far  than  her  sister. 

Mlle,  Bertha  est  de  beaucoup  plus  jölie  que  sa  sceiir. 

Mr.  Brown  is  older  by  ten  years  than  I. 

3f.  Brotvn  a  dix  ans  de  plus  que  moi. 

§  289.  Si  le  comparatif  est  mis  aprfes  le  nom  de 
quantite,  on  omet  by.    Ex.: 

Miss  Bertha  is  far  prettier  than  her  sister. 
Mr.  Brown  is  ten  years  older  than  I. 

§  290.  Lorsqu'on  compare  seulement  deux  objets, 
le  superlatif  fran<;ais  ne  se  rend  d'ordinaire  en  anglais 
que  par  le  comparatif;  mais  si  Ton  compare  plusieurs 
objets,  on  emploie  le  superlatif.    Ex.: 

The  prettier  of  the  two  daughters  has  died. 

La  plus  jolie  des  deux  filles  est  morte. 

That  is  the  better  of  the  two. 

(7est  le  meüleur  des  detcx. 

This  is  the  best  man  I  ever  saw. 

Cest  le  meüleur  homme  que  faie  jamais  vu, 

§  291.    Lorsqu'on  emploie  de  suite  deux  compara- 
tifs  ou  superlatifs  de  forme  differente,  on  met  d'abord 
celui  en  er,  est,  puis  celui  qui  a  more,  most.    Ex. : 
You  cannot  find  a  finer  and  more  amiable  lady. 
Vous  ne  sauriez  trouver  une  dame  plus    distinguie  ni 
plus  aimable. 

§  292.  Lorsqu'un  seul  adjectif  se  rapporte  ä  plu- 
sieurs substantifs,  ceux-ci  se  placent  simplement  aprfes 
Tadjectif,  qui  ne  se  repete  point.    Ex.: 

Poor  men  and  women. 

Des  hommes  et  des  femwcs  pauvres  (des  pauvre%,  Kotntnes 
ef  femmes). 


L'adjectif.  31 

§  293.  Quelquefois  on  place  le  mot  very,  meme, 
avant  le  superlatif  ou  le  mot  samey  pour  renforcer  le 
sens.    Ex.: 

He  is  the  very  politest  man  I  ever  saw. 

Cest  vraiment  Vhotnme  le  plus  polt  que  faie  Jamals  vu, 

It  was  the  very  same  book. 

CHait  totit  ä  fait  le  mime  livre. 

§  294.  L'adjectif  se  trouve  souvent  employe  comme 
attribut  du  verbe  to  he  =  etre  et  d'un  sujet  personnel, 
au  Heu  d'une  construction  impersonnelle  ou  d'une  lo- 
cution  adverbiale  en  fran<;ais.    Ex.: 

He  was  sure  to  be  absent  every  morning  two  hours 

before  breakfast. 
11  etait  rigulürement  absent  tous  les  matins  deux  heures 

avant  dijeuner, 
Why  have  you  been  so  long  in  getting  ready? 
Pourquoi  avez^ous  mis  si  lotigtemps  ä  vous  prSparer  ? 
They  went  to  the  port  from  which  he  was  likely  to 

embark. 
lls  se  dirigh'ent  vers  le  po7*t  d'oü  Von  supposait  avec 
quelque  probabüitS  qu'il  s^ernbarquerait, 

§  295.  En  dehors  des  cas  indiqu6s  au  §  124 
(Rem.  1 — 5),  nous  trouvons  encore  Tadjectif  place  apres 
le  substantif  dans  les  expressions  suivantes:  Prince 
Regent,  Letters  Patent,  the  States  General  (£tats-gene- 
raux)  of  Holland,  Lieutenant-general,  Major-general, 
Attorney-general,  avocat  ou  procureur  general,  Vrsa 
major,  la  grande  Ourse,  Asia  minor,  l'Asie  Mineure. 

Exercice  18.    Th^me. 

Des  deux  livres  que  vous  m*avez  envoyes,  Tanglais  est 
le  plus  interessant.  M^*®  Sweetman  est  beaueoup  plus  belle 
que  M^io  Marlow,  mais  de  ces  trois  demoiselles,  M^'^Rowley 
est  la  plus  belle.  J*ai  deux  soeurs,  la  cadette  est  la  plus 
habile  et  Tain^e  la  plus  aimable.  Je  vous  assure  que  dans 
toute  la  ville  vous  ne  trouverez  pas  de  legis  ä  meilleur 
march6  ni  plus  convenable.  Une  femme  ou  un  enfant 
aveugle  6tait  ä  la  porte.  Mon  ami,  M.  Walter  Tyrrel,  a  une 
tres  belle  maison  et  un  tr^s  beau  jardin;  c'est  le  plus  beau 
jardin  que  je  connaisse.  Les  lois  sacr6es  et  profanes  n*e- 
taient  que  de  faibles  barrieres  contre  leurs  projets.  J*avais 
conQu  une  opinion  fort  peu  (hy  no  meatia)  favorable  ä 
son  innocence.  Des  gens  aussi  sag^e^  d.ei^t^\^TL\.  ^"^^  ^^^^ 
plus  de  prudence.     Cette  nuit  ca\inÄ,  ^«iäxä  ^"^  \x'?ja.Ocä 
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etait  bien  propre  (suited)  k  r^veiller  en  moi  de  nombreux 
Souvenirs.  II  n*etait  pas  probable  qu'il  vint.  De  cet  endroit 
(spot)  vous  deviez  necessairement  le  voir.  II  rep6ta  exac- 
tement  les  memes  paroles.  Nous  vimes  sur  le  gazon  un 
homme  endormi.     Le  lieutenant-general  est  parti. 

Exercise  19.    Yersion. 

The  Resolute  Judge  (continued), 
Henry,  whose  temper  was  most  irritable,  could  not 
bear  this  reproach,  and  nished  towards  the  judge,  drawing 
bis  sword,  as  if  he  intended  to  do  him  personal  violence; 
but  Gascoigne,  the  bolder  man  of  the  two,  rising  with  dig- 
nity,  Said  to  him:  **Sir,  remember  that  in  this  place  I  re- 
present  the  king,  whom  it  is  your  duty  to  obey,  both  as 
your  sovereign  and  as  your  father.  He  is  mightier  and 
wiser  than  you.  And  now,  for  your  contempt  of  the  royal 
authority,  I  commit  you  to  prison,  there  to  remain  until  the 
pleasure  of  bis  majesty  be  known.*'  The  prince,  convinced 
of  bis  error  and  daunted  by  the  imposing  firmness  of  the 
judge,  suffered  himself  to  be  conducted  to  jail.  When  his 
father,  Henry  IV.,  heard  of  the  transaction,  he  exclaimed: 
"Happy  the  monarch  who  possesses  a  judge  so  resolute  in 
the  discharge  of  his  duty,  and  a  son  willing  to  submit  to  the 
authority  of  the  law!" 

Conyersation. 


Questions. 
Was    the    prince    of  Wales  like 

his  brother? 
In  what  did  a  favourite  servant 

of  his  indulge  too  freely? 
Why  was  he  brought  before  the 

judge  ? 
Are  high  and  low  alike  in  the 

eye  of  the  law? 
On  hearing  that  the   man  was 

convicted,  how  did  the  prince 

act? 
What  advice  did  Gascoigne  offer 

the  prince? 

Had   Henry  a  sweet  temper? 
Did  he  draw  his  sword? 

Was    the    judge    frightened? 

How  did    the    king's    represen- 

tative   act  ? 
Was  the  prince  daunted  by  the 
firmness  of  the  judge? 


Answers. 
No,  he  was  wild  and  ungover- 

nable. 
In  intoxicating  liquors. 

Because    he    had    committed    a 

crime. 
Yes,  rieh  and  poor,   gentle  and 

simple   are   all   alike. 
He  commanded  the  prisoner  to 

be  set  at  liberty. 

He  advised  him  to  set  his  in- 
feriors  an  example  of  obe- 
dience. 

No,  he  was  most  irritable. 

Yes,  as  though  he  intended  per- 
sonal violence. 

No,  he  was  the  bolder  man  of 
the  two. 

He  at  once  committed  the  prince 
to  prison. 
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How  long  was  he  to  remain  in      Until  the  king*s  pleasure  should 

jail?  be  known. 

Henry  IV.,    when  he  heard    of      On  the  contraryl  he  was  proud 
the  transaction,  was  doubtless  of  possessing  a  judge  so  reso- 

indignant?  lute  in  the  discharge  of  his 

duty. 
Was  he  equally  proud  of  his  son,      He  was  glad  to  find  him  willing 
the  Prince  of  Wales?  to  submit  to  the  authority  of 

the  law. 


Septieme  Legon. 

(Seventh  Lesson.) 
Les  pronoms  personnels. 

§  296.  Avant  de  traduire  en  anglais  les  pronoms 
personnels  fran^ais,  surtout  dans  les  toumures  ellip- 
tiques,  11  faut  se  rendre  compte  s'ils  sont  sujets  ou 
regimes.    Ex. : 

Whom  did  he  see?  Him.     Qui  a-t-ü  vu?  Luu 

Who  beat  you?  He  (did).     Qui  vom  a  frapp^?  Lui. 

You  are  wiser  than  I  (am).    Voiis  Stes  plus  sage  quemoi, 

They  think  him  happier  than  me. 

Ils  Le  croient  plus  heureux  gue  moi  (qu'ils  ne  me  er.  h.). 

§  297.  Lorsqu'un  meme  pronom  personnel  est 
sujet  ou  regime  de  differents  verbes,  11  n'est  pas  ne- 
cessaire  de  le  repeter  avec  chacun;  toutefois,  si  de 
deux  regimes  le  premier  est  seul  pr6c6d6  d'une  pr6- 
position,  ou  que  chacun  dopende  d'une  preposition  diffe- 
rente,  il  vaut  mieux,  en  genöral,  repeter  le  pronom.  Ex. : 

He  eats,  drinks,  and  sleeps.     II  mange,  boit  et  dort. 

I  saw,  loved,  and  admired  him. 

Je  le  vis,  Vaimai  et  Vadmirai. 

I  saw  (her)  and  spoke  to  her.     Je  la  vis  et  lui  parlai. 

I  wrote  to  him  and  blamed  him. 

Je  lui  ecrivis  et  le  bldmai. 

I  went  to  him  and  spoke  with  him. 

J^allai  vers  lui  et  lui  parlai. 

§  298.  Lorsque  le  pronom  franpais  le  remplace 
un  adjectif,  on  le  traduit  en  anglais  par  so,  et  non  par 
it.    Ex.: 

You  are  very  diligent  to-day,  why  are  you  not  abNvj^  ^sa^ 
Vous  Stes  hien  appliqui  awjourd' hui,  ;p(mrqu,<yi  ue  Id^le^- 
VOU8  pas  toujours? 

Grammaire  anglaise.    H.  ^ 
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etait  bien  propre  (suited)  ä  reveiller  en  moi  de  nombreux 
Souvenirs.  II  n*etait  pas  probable  qu'il  vint.  De  cet  endroit 
(spot)  vous  deviez  necessairement  le  voir.  II  rep6ta  exac- 
tement  les  memes  paroles.  Nous  vimes  sur  le  gazon  un 
homme  endormi.    Le  lieutenant-general  est  parti. 

Exercise  19.    Yersion. 

The  Besohlte  Judge  (continued). 
Henry,  whose  temper  was  most  irritable,  could  not 
bear  this  reproach,  and  rushed  towards  the  judge,  drawing 
bis  sword,  as  if  he  intended  to  do  bim  personal  violence; 
but  Gascoigne,  the  bolder  man  of  the  two,  rising  with  dig- 
nity,  Said  to  him:  **Sir,  remember  that  in  this  place  I  re- 
present  the  king,  whom  it  is  your  duty  to  obey,  both  as 
your  sovereign  and  as  your  father.  He  is  mightier  and 
wiser  than  you.  And  now,  for  your  contempt  of  the  royal 
authority,  I  commit  you  to  prison,  there  to  remain  until  the 
pleasure  of  bis  majesty  be  known."  The  prince,  convinced 
of  bis  error  and  daunted  by  the  imposing  firmness  of  the 
judge,  suffered  himself  to  be  conducted  to  jail.  When  bis 
father,  Henry  IV.,  heard  of  the  transaction,  he  exclaimed: 
VHappy  the  monarch  who  possesses  a  judge  so  resolute  in 
the  discharge  of  his  duty,  and  a  son  willing  to  submit  to  the 
authority  of  the  law!'* 

Conyersation. 


Questions. 
Was    the    prince    of  Wales  like 

his  brother? 
In  what  did  a  favourite  servant 

of  his  indulge  too  freely? 
Why  was  he  brought  before  the 

judge  ? 
Are  high  and  low  alike  in  the 

eye  of  the  law? 
On  hearing   that  the   man  was 

convicted,  how  did  the  prince 

act? 
What  advice  did  Gascoigne  offer 

the  prince? 

Had   Henry  a  sweet  temper? 
Did  he  draw  his  sword? 

Was    the    judge    frightened? 

How  did    the    king's    represen- 

tative  act? 
Was  the  prince  daunted  by  the 
firmness  of  the  judge  ? 


Änswers. 
No,  he  was  wild  and  ungover- 

nable. 
In  intoxicating  liquors. 

Because    he    had    committed    a 

crime. 
Yes,  rieh  and  poor,   gentle  and 

simple   are   all   alike. 
He  conmianded  the  prisoner  to 

be  set  at  liberty. 

He  advised  him  to  set  his  in- 
feriors  an  example  of  obe- 
dience. 

No,  he  was  most  irritable. 

Yes,  as  though  he  intended  per- 
sonal violence. 

No,  he  was  the  bolder  man  of 
the  two. 

He  at  once  committed  the  prince 
to  prison. 
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How  long  was  he  to  remain  in      üntil  the  king*s  pleasure  should 

jail?  be  known. 

Henry  IV.,    when  he  heard    of      On  the  contraryl  he  was  proud 
the  transaction,  was  doubtless  of  possessing  a  judge  so  reso- 

indignant?  lute  in  the  discharge  of  his 

duty. 
Was  he  equally  proud  of  his  son,      He  was  glad  to  find  him  willing 
the  Prince  of  Wales?  to  submit  to  the  authority  of 

the  law. 


Septieme  Legon. 

(Seventh  Lesson.) 
Les  pronoms  personnels. 

§  296.  Avant  de  traduire  en  anglais  les  pronoms 
personnels  fran^ais,  surtout  dans  les  toumures  ellip- 
tiques,  il  faut  se  rendre  compte  s'ils  sont  sujets  ou 
regimes.    Ex. : 

Whom  did  he  see?  Him.     Qui  a-t-il  vu?  Lui. 

Who  beat  you?  He  (did).     Qui  vous  a  frappS?  Lui. 

You  are  wiser  than  I  (am).    Vous  etes  plus  sage  que  mai. 

They  think  him  happier  than  me. 

Ils  le  croient  plus  heureux  que  moi  (quHls  ne  me  er,  h.), 

§  297.  Lorsqu'un  meme  pronom  personnel  est 
sujet  ou  regime  de  differents  verbes,  il  n*est  pas  ne- 
cessaire  de  le  repeter  avec  chacun;  toutefois,  si  de 
deux  regimes  le  premier  est  seul  precede  d'une  pre- 
position,  ou  que  chacun  depende  d'une  pröposition  diffe- 
rente,  il  vaut  mieux,  en  general,  r6peter  le  pronom.  Ex. : 

He  eats,  drinks,  and  sleeps.     II  mange,  boit  et  dort, 

I  saw,  loved,  and  admired  him. 

Je  le  vis,  Vaimai  et  Vadmirai, 

I  saw  (her)  and  spoke  to  her.     Je  la  vis  et  lui  parlai. 

I  wrote  to  him  and  blamed  him. 

Je  lui  ecrivis  et  le  blämai, 

I  went  to  him  and  spoke  with  him. 

J^allai  vers  lui  et  lui  parlai. 

§  298.  Lorsque  le  pronom  franpais  le  remplace 
un  adjectif,  on  le  traduit  en  anglais  par  so,  et  non  par 
it.    Ex. : 

You  are  very  diligent  to-day,  why  are  yoimol  ti3L^«:^% 'sal 
Vous  ites  hien  appliqui   awjourd'hui,  pourqjwÄ  ue  "Vl^l«»- 
V0U8  pas  toujmirs? 

Gmmmaire  anglalse.    II.  ^ 
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§  299.  Si  ce  pronom  remplace  une  phrase,  on  le 
traduit  egalement  par  so.    Ex.: 

I  told  you  to  come  to  me  yesterday;  why  did  you  not 
do  so?    I  did  so,  but  found  no  one  at  home. 

Je  votis  ai  dit  de  venir  chez  moi  hier,  pourquoi  ne  Vavez- 
vouspas  fait  ?  Je  Vai  fait,  mais  je  n'ai  trouvi  per  sonne. 

§  300.  Le  meme  pronom  le  ne  se  traduit  pas  du 
tout,  lorsque,  dans  une  Situation  semblable,  il  remplace 
un  verbe  auprfes  des  verbes  auxiliaires  (I  am,  have, 
shall,  tvill,  map,  can,  must),  surtout  lorsque  ceux-ci 
ne  sont  que  la  rep6tition  avec  oui  ou  non,  de  Tauxi- 
liaire  d'un  verbe  exprime  precedement  (v.  §  98, 
Rem.  3).    Ex.: 

May  I  go  to  the  theatre?     Yes,  you  may. 

Puis-je  aller  au  thSätre  ?    Oui,  vous  le  pouvez. 

§  301.  Le  pronom  ce  Joint  au  verbe  etre,  se  traduit 
par  he,  she  they  (these,  those),  lorsqu'il  designe  une  ou 
plusieurs  personnes  dont  il  a  d6jä  et6  question.    Ex. : 

Who  is  that  gentleman?     Qui  est  ce  monsieur? 

He  is  a  physician.     C'est  un  mSdecin. 

To  whom  do  these  books  belong?  A  qui  sont  ces  liores? 

They  are  mine.     Ce  sont  les  miens, 

Those  are  the  questions  he  put  to  me. 

Ce  sont  lä  les  questions  quHl  me  fit, 

§  302.  Lorsqu'en  fran^ais  un  pronom  personnel 
forme  pleonasme,  on  le  supprime  en  anglais  (v.  §145, 
Rem.  2).    Ex.: 

I  shall    teil  it  you.     Moi,  je  vous  le  dirai. 
I  know  you  and  your  friend. 
Je  vous  connais,  vous  et  votre  ami, 
He  and  I  are  going  to  Italy. 
Lui  et  moi,  nous  allons  en  Italie. 

Exercice  20.    Th^me. 

Comment  passez-vous  votre  temps?  Je  lis,  j*ecris  et 
je  vais  me  promener.  Hier  je  vis  M.  Stephenson  et  je  lui 
parlai;  il  me  raconta  que  son  neveu  6tait  venu  chez  lui  et 
lui  avait  demand^  de  l*argent.  C*est  un  homme  fort  pru- 
dent,  mais  son  ennemi  Test  aussi.  Vous  m'avez  promis  de- 
puis  longtemps  d*6tudier  Tanglais,  quand  le  ferez-vous? 
Qui  est  lä?  C'est  un  ^tranger  qui  d6sire  vous  parier.  Sa- 
veZ'Vous  ce  qu*il  est?  » le  ciois  qyvfe  c^^^VxÄLTXJÄ^Oöaxvd.  Qui 
sont  ces  messieurs?    Ce  sont  des  l^oW^xAaAS».  'SiWvswLVwwvV 
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vous  me  dire  oü  est  la  poste  ?  R^Uement,  je  ne  le  sais  pas. 
Puis-je  sortir  aujourd'hui  ?  Oui,  vous  le  pouvez,  si  le  teiüps 
est  beau.  Moi,  je  ne  le  ferai  jamais.  Je  vous  ai  vus,  vous 
et  votre  fräre,  courir  dans  la  nie.  Pierre  et  moi,  nous  irons 
ä  Bruxelles. 

Les  pronoms  possessifs  et  dömonstratifs. 

§  303.  Avant  les  noms  (compl6ments)  qui  de- 
signent  une  partie  du  corps,  un  vetement  ou  une  qualitö 
de  Tarne  et  de  Tespiit,  etc.,  notre  article  d6fini  remplace 
souvent  un  adjectif  possessif,  par  lequel  il  faut  alors 
le  traduire  en  anglais ;  les  pronoms  me,  te,  se,  lui,  nous, 
vous,  leur,  que  nous  ajoutons  souvent  en  pareil  cas 
pour  mieux  exprimer  la  possession,  ne  se  rendent 
pas  en  anglais,  oü  le  verbe  cesse  donc  d'etre  r6fl6chi 
s'il  Tetait  en  franijais.    Ex.: 

He  had  bis  right  leg  carried  off. 

11  eut  la  Jambe  droite  emportSe. 

She  has  lost  her  reason. 

Elle  a  perdu  la  raison. 

In  he  comes,  with  bis  bat  on. 

Le  voilä  qui  entre,  le  chapeau  sur  la  Ute. 

He  puUed  his  ears.     11  lui  tira  les  oreilles. 

He  broke  his  leg.     II  s^est  cassS  la  jambe, 

§  304.  Les  pronoms  possessifs,  ainsi  que  les  pro- 
noms demonstratifs,  quand  la  forme  en  est  la  meme, 
ne  se  repfetent  pas  devant  chaque  substantif.  Si  les 
pronoms  demonstratifs  marquent  une  Opposition,  ils 
se  traduisent  par:  this,  celui-ci;  that,  celui-lä,  etc., 
ce  .  .  .-ci,  ce  .  .  .-lä.    Ex. : 

My  father,  mother,  and  sister  have  come. 

Mon  p^re,  ma  mhre  et  ma  sceur  sont  verncs, 

This  boy  is  naughtier  than  that  girl. 

Ce  gargon-ci  est  plus  mSchant  que  cette  fUle-lä. 

Rem.  On  trouve  souvent  aupr^s  du  pronom  possessif  le  mot 
oivn  =  propre  lä  oü  nous  ne  le  rendons  pas  en  fran<?ais.  Ex. : 
These  books  are  my  own.    Ces  livres  sont  ä  moi  (les  miens  propres). 

§  305.  Celui,  celle,  etc.  ne  se  traduisent  pas  d'or- 
dinaire  avant  de,  lorsqu'on  peut  tourner  par  le  cas 
possessif.    Ex. : 

My  translation^is  better  than  ^owt  ^V^XÄt"^. 

Jfa  tradtiction  est  meilleure  que  cctte  de  tjotre  sceur. 
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§  306.  Les  expressions  celui-ci,  celui-lä  ou  le  pre- 
mier  et  le  dernier  se  rapportant  ä  deux  personnes  ou 
ä  deux  objßts  6nonces  separement,  peuvent  se  traduire 
par  this  et  that,  auxquels  on  Joint  le  mot  one  (ou  ones, 
si  le  substantif  auquel  se  rapporte  le  pronom  est  au 
pluriel) ;  mais  on  les  rend  volontiers  par  the  former  = 
le  Premier,  oppose  ä  the  latter  =  le  dernier,    Ex.: 

My  sister  and  her  cousin  have  arrived  this  morning, 
the  former  in  good  health,  the  latter  somewhat  111. 
Ma  soßur  et  ma  cousine  sont  arrivSes  ce  matin,   celle-lä 
en  bonne  sanU,  celle-ci  un  peu  malade. 

§  307.  Les  pronoms  r6fl6chis  myself,  etc.  et  meme 
himself,  herseif,  themselves  s'emploient  aussi  bien 
eomme  sujets  que  comme  complements.     Ex,: 

Hugh  told  me  himself  that  he  would  come. 

Hugties  me  dit  lui-mStne  quHl  viendraiU 

Exercice  21.    Th^me. 

Vous  m*avez  meurtri  le  bras  et  la  jambe.  Ce  Chirurgien 
ne  put  jamais  lui  remettre  (aet)  la  main.  En  jouant  au  Vo- 
lant, ma  soeur  me  cassa  le  nez  avec  sa  raquette.  II  lui  en- 
fon^a  un  couteau  dans  le  bras.  Mon  mari  et  ma  soeur  sont 
ä  Londres.  Ma  mere  et  mon  beau-frere  sont  malades.  Les 
chevaux  de  mon  cousin  sont  bien  plus  beaux  que  ceux  de 
mon  oncle.  Elle  a  6crit  cette  lettre  elle-meme.  C'etait  mon 
livre  et  non  le  sien.  Qu'avez-vous  vu  au  th6ätre?  J'ai  vu 
reprösenter  la  trag^die  de  Hamlet  et  la  comedie  des  Joyeuses 
commeres  (Merry  Wives)  de  Windsor ;  celle-lä  m*a  interesse 
par  le  caract^re  du  personnage  (the  character  personified  in- 
terested  me  in  the),  et  (dans)  celle-ci  (par)  la  vivacite  du 
dialogue.  C*est  lui-meme  qui  me  l'a  dit.  Elle  travaillait 
elle-meme  avec  activit6  (diligently), 

Exercise  22«    Tersion. 

Richard  C(Bur  de  Lion. 
Richard  Coeur  de  Lion  having  invested  the  Castle  of 
Ghalus,  was  shot  in  the  Shoulder  with  an  arrow.  An  unskilful 
surgeon,  who  endeavoured  to  extract  the  weapon,  mangled 
the  wound  in  such  a  manner  that  a  dangerous  inflam- 
mation  ensued.  The  Castle  was  taken,  but  the  king,  feeling 
that  he  should  not  live,  ordered  the  man  who  had  shot  the 
arrow  to  be  brought  into  bis  presence.  **What  barm  did 
I  ever  do  thee,*'  said  the  king,  "that  thou  shouldst  kill  me?" 
The  soldier  replied  with  great  courage:  "You  killed  with 
your  own  band  my  father  and  two  brothers  of  mine,  and  you 
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would  have  killed  me.  You  may  take  your  revenge.  I 
should  cheerfully  suffer  all  the  torments  that  can  be  in- 
flicted,  were  I  sure  of  having  delivered  the  world  of  a 
tyrant.*'  This  bold  and  spirited  answer  Struck  Richard  with 
remorse.  He  ordered  the  prisoner  to  be  presented  with  one 
hundred  Shillings  and  set  at  liberty.  One  of  the  king*s 
friends,  however,  disobeyed  his  Orders  and  killed  the  man. 

ConYersation. 

QiLestions.  Änswers. 

By  whom  was  the  Castle  of  Cha-  By    Richard    Coeur     de     Lion, 

lus  invested?  King  of  England. 

In  what  manner  was  he  wound-  He  was  shot    in    the    Shoulder 

ed?  with  an  arrow. 

Who  endeavoured  to  extract  the  An  unskilful  surgeon. 

weapon? 

Did  he  mangle  the  wound?  Yes,  and  inflammation  ensued. 

The  Castle  taken,  what  did  the  He  ordered   the   archer    to    be 

king  Order?  brought  before  him. 

Had  the  king  done  the  man  any  Yes,    he   had    killed   his    father 

härm?  and  two  brothers  of  his. 

Would  the  man  cheerfully  suffer  Yes,  he  said  he  would,  if  sure 

torments?  that  the  tyrant  would  die. 

Did  this  bold  and  spirited  ans-  No,  he  was  struck  with  remorse. 

wer  enrage  Richard? 

Teil  me  what  Orders  the  dying  He  ordered  the  prisoner   to    be 

monarch  gave?  presented  with  one    hundred 

Shillings. 

Nothing  eise?  Yes,  and  to  be  set  at  liberty. 

Who  disobeyed  the  king's  Orders  ?  A  friend  of  bis. 

In  what  way?  He   killed  the  man,   instead   of 

setting  him  at  liberty. 


Huitieme  Legon. 

(Eighth  Lesson.) 
Des  pronoms  (Suite). 

Ell  et  T. 

§  308.  En  et  y  sont  souvent  pronoms  et  corres- 
pondent,  le  premier  ä  de  lui,  d'ellefs),  d*eux,  de  cela, 
etc.,  le  second  ä  [ä  lui,  ä  eUe(s),  ä  ceux],  ä  cela,  en 
cela,  etc. ;  en  s'applique  aux  personnes  et  aux  choses, 
y  ne  se  trouve  gufere  employe  que  pour  les  choses; 
on  traduit  ces  deux  pronoms  par  un  pronom  personnel 
regime  (him,  her,  it,  them)  pr6c6d6  de  la  pr6position 
que  demande  le  verbe  anglais.    Ex.: 

He  was  very  angry  at  it.     II  en  fut  trh  fdchi. 
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You  like  that  author,  you  are  always  talking  o£  him. 

Vous  airnez  cet  atUeur,  vous  en  parlez  toujours, 

They  are  good  boys,  you  will  be  satisfied  with  them. 

Ce  sont  de  bons  gargans,  vous  en  serez  satisfait, 

ril  give  100  Francs  for  it.     nPen  donnerai  cent  francs. 

What  shall  I  earn  by  it?     Qu'est-ce  que  fy  gagnerai  ? 

I  took  great  pleasure  in  it.     fPy  ai  pris  grand  plaisir. 

§  309.  Si  en  est  pris  dans  un  sens  partitif,  on  le 
traduit  par  some  =  quelques,  et  daiis  les  phrases  ne- 
gatives, interrogatives  ou  dubitatives  par  any  =  uHm- 
porte  quels,  etc.  (v.  §  162).    Ex. : 

These  apples  are  very  good ;  go  and  buy  some  for  me. 

Ces  pommes  sont  tHs  bonnes;  allez  nCen  achetei\ 

Have  you  got  any?    En  auriez^ous? 

§  310.  Si  dans  la  proposition  oü  se  trouve  en,  il 
y  a  iin  nom  de  quantitö  ou  un  adjectif  qui  se  rapporte 
au  meme  substantif,  on  traduit  en  par  one  (ou  par 
ones,  si  Tadjectif  est  au  pluriel),  place  aprfes  Tadjectif. 
(V.  §  346.)     Ex.: 

Have  you  good  pears?     Avez-vous  de  bonnes  poires? 

Yes,  I  have  good  ones.     Oui,  fen  ai  de  bonnes. 

Rem.  On  a*ajoutera  some  ou  any  que  si  Ton  veut  donner  ä 
Texpression  un  sens  partitif  bien  marqu6.  Ex.:  I  have  some  good 
ones,  but  most  of  them  are  worth  nothing  at  all,  J'ew  ai  de  bonnes 
{quelques-unes  de  bonnes),  mais  la  plupart  ne  valent  rien  du  tout. 

§  311.  On  supprime  le  en  partitif,  lorsqu'il  se 
rattache  ä  un  nom  de  quantit6  dans  la  meme  propo- 
sition.   Ex. : 

I  have  many  horses.     J^ai  beaucoup  de  chevaux, 
How  many  have  you?     Combten  en  avez-vous? 
I  have  sixteen.     J'en  ai  seize. 

§  312.  Quand  le  pronom  en  remplace  un  pro- 
nom  possessif,  on  doit  le  rendre  en  anglais  par  ce  pos- 
sessif .    Ex. : 

Wine  is  dangerous;   I  know  its  effects. 

Le  vin  est  dangereux,  fen  connais  les  effets. 

§  313.  En,  indiquant  le  Heu  d*oü  Ton  vient,  se 
traduit  par  f^'om  there;  y,  marquant  le  lieu  oü  Ton 
est,  oü  l'on  se  rend,  par  there,^    Ex.: 


^   Les   adverbes    ihmcz  (pout   from  tHere^  ^\.  l>\:\l>«{r    Vs^nä 
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Are  you  going  on  'Ghange?    AUez-vous  ä  la  Bourse? 

No,  I  come  from  there.     Non,  fen  viens, 

I  was  there.     J  y  Stais. 

Will  you  go  there?     Vmäez-vous  tj  allef'? 

§  314.  Quelquefois,  y  et  en  ne  se  traduisent  pas, 
lorsqu'ils  sont  joints  ä  un  auxiliaire  qui  r^pfete  Tidee 
de  l'action  exprimee  dans  la  proposition  pr6c6- 
dente.     Ex. : 

He   has  no  money,    and   if  he   had,   he  would  not 

give  any. 
Iln'apoint  d^argent,  etsHl  en  avait,  ü  n'en  donnerait  jpas. 

§  315.  Les  locutions  lä  dedans,  lä-dessuSy  lä-des- 
80US,  lä  contre,  se  rendent  par  la  proposition  qui  y  est 
renfermee  et  le  pronom  it  ou  them,  selon  que  le  regime 
sous-entendu  est  au  singulier  ou  au  pluriel.    Ex.: 

I  don't  know  what  there  is  in  it. 

Je  ne  sais  pas  ce  qu'ü  y  a  lä  dedans, 

§  316.  Aprfes  le  verbe  etre  pris  dans  le  sens 
d'appartenir,  les  locutions  ä  moi,  ä  toi,  ä  lui,  etc.,  se 
rendent  par  le  pronom  possessif  correspondant  (v. 
§  147).     Ex. : 

That  book  is  yours.     Ce^livre  est  ä  vous. 

Rem.  On  peut  aussi  remplacer  cette  toumure  par  le  verbe 
to  helong,  appartenir,  avec  to  me,  to  you,  etc.  Ex.:  That  book 
belongs  to  you, 

Exercice  23.    Th^me. 

Vous  m'avez  rendu  un  grand  Service,  je  vous  en  re- 
mercie.  Si  vous  avez  r^ussi,  j*en  suis  ravi.  On  me  ditque 
M.  Graham  a  entrepris  cette  affaire  et  qu*il  y  a  beaucoup 
perdu;  j'en  suis  fache,  mais  je  lui  en  avais  de  ja  parle  et 
dit  qu*il  n'y  gagnerait  rien.  Vos  poires  sont  magnifiques 
voulez-vous  m'en  vendre?  Non,  je  vous  en  donnerai  deux. 
Allez-vous  k  la  campagne?  J*en  viens.  Allez-vous  ä  Paris  ? 
Non,  j*y  ai  de  ja  6te;  si  vous  y  allez,  vous  y  trouverez  des 
choses  fort  interessantes  et  vous  n'en  reviendrez  pas  aussi 
tot  que  vous  la  pensez.  Avez-vous  pens6  ä  mon  affaire? 
Non,  mais  j'y  penserai.  J'y  compte.  Nous  sommes  tous  ici; 
venez-y  aussi.  Lorsque  j'entrai  (go)  dans  le  jardin,  eile  s'y 
promenait,  un  livre  ä  la  main.  Combien  de  domestiques 
avez-vous?  J*en  ai  quatre,  mon  fr^re  en  a  plus  que  moi. 
Je  n'y  suis  pas  all6,  et  si  j'y  6tais  all6,  j'aurais  6t6  trös  conr 

there  lorsqu'il  y  a  mouvement  vers  un  \\^\Jl^  ^otA.  \x^^  ^«ss^  xv^Nfess* 
aujourd'bui. 
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tent.  Nous  voyons  bien  (clearly)  qu'il  y  a  quelque  chose 
lä-dessous.  Nous  savons  que  Charles  est  dans  la  chambre, 
mais  qu'y  fait-il?  A  qui  est  cette  bourse?  Elle  est  ä  moi. 
Si  eile  est  ä  vous,  pourquoi  ne  la  prenez-vous  pas?  Je 
croyais  qu*elle  6tait  ä  ma  soeur. 

Exercise  24.    Tersion. 

Sir   Walter  Scott  at  School. 

It  appears  that  when  this  celebrated  author  was  at 
school,  though  very  laborious,  bis  iatelligence  was  not 
brilliant,  and  bis  great  success  in  after-life  (plus  tard)  was 
owing  to  bis  indefatigable  perseverance.  Tbe  following 
anecdote  is  found  in  bis  autobiograpby. 

"Tbere  was,"  says  W.  Scott,  "a  boy  in  my  class  wbo 
stood  always  at  tbe  top  of  it,  and  I  could  not,  witb  all  my 
efforts,  supplant  bim.  Day  came  after  day,  and  still  be  kept 
bis  place ;  tili  at  lengtb  I  observed  tbat,  wben  any  question 
was  asked  bim,  be  always  fumbled  witb  bis  fingers  at  some 
particular  button  on  tbe  lower  part  of  bis  waistcoat  while 
seeking  an  answer.  I  tbougbt,  tberefore,  if  I  could  remove 
tbe  button  slily,  tbe  surprise  at  not  finding  it  migbt  derange 
bis  ideas  at  tbe  next  interrogation  of  tbe  class,  and  give 
mje  a  cbance  of  taking  bim  down.  Tbe  button  was  tberefore 
removed  without  bis  perceiving  it.  Great  was  my  anxiety 
to  know  tbe  success  of  my  measure,  and  it  succeeded  but 
too  well. 

"Tbe  bour  of  interrogation  arrived,  and  tbe  boy  was 
questioned:  be  sougbt  as  usual,  witb  bis  fingers,  for  tbe 
friendly  button,  but  could  not  find  it.  Disconcerted,  be  look- 
ed  down:  tbe  talisman  was  gone;  bis  ideas  became  con- 
fused,  be  could  not  reply.  I  seized  tbe  opportunity,  ans- 
wered  tbe  question,  and  took  bis  place,  wbicb  be  never  re- 
covered;  nor  do  I  believe  be  ever  suspected  tbe  autbor  of 
tbe  trick." 

"I  bave  often  met  witb  bim  since  entering  tbe  world, 
and  never  witbout  feeling  my  conscience  reproacb  me.  Fre- 
quently  bave  I  xesolved  to  make  bim  some  amends  by  ren- 
dering  bim  a  Service;  but  an  opportunity  bas.not  presented 
itself,  and'  I  fear  I  did  not  seek  one  witb  as  mucb  ardour  as 
I  sougbt  to  supplant  bim  at  scbool.*' 

Conversation. 

Questions.  Änswers. 

Was  Walter  Scott  laborious   at  Yes,    but    bis    intelligence    was 

school?  not  brilliant. 

Tbo  what  was  bis  success  in  after-  To    bis    indefatigable    persever- 

Jife  owing?  auce. 

JVhom  could  Scott  not  surpass?  A.  \iO^  aX.  ^i)Cia  \.QV  ^^  ^^  ^iSasj^ 
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What  did  the  boy  do  when  a 

question  was  asked  him? 
A  button  of  bis  coat? 

What    did    Scott    think    might 

derange  bis  ideas? 
Was  the  boy  disconcerted  when 

he  missed  the  friendly  button  ? 

By  whom  was  the  master's  ques- 
tion answered? 

On  meeting  with  this  person  in 
the  World,  did  Scott  feel  easy? 

Did  he  resolve  to  make  him 
amends  ? 

When  did  the  opportunity  pre- 
sent  itself? 

Did  Scott  seek  it  with  much 
ardour  ? 


He    always    fumbled    at    some 

particular  button. 
No,  a  button  on  the  lower  part 

of  bis  waistcoat. 
His  surprise,    if    he    found    the 

button  removed. 
His  talisman  was  gone,  his  ideas 

became  confused,  and  he  could 

not  reply. 
By   Scott,  who  took  the    boy*s 

place  in  the  class. 
No;    his  conscience  always    re- 

proached  him. 
Yes,  by  rendering  him  a  service. 

It  never  did. 

Not  with  so  much  ardour  as  he 
sought  to  supplant  him  at 
school. 


Neuvieme  Legon. 

(Ninth  Lesson.) 
Des  pronoms  relatifs. 

(V.  §§  150-15li.) 
§  317.    Lorsque  les  pronoms  relatifs  who,  which, 
what  dependent  d'une  preposition,   cette  pr6position 
peut  se  placer  avant  le  pronom  ou  aprfes  le  verbe.  Ex.  : 
The    gentleman    to   whom   I ' 


spoke. 


(hi: 


Le  monsieur  auquel  je  parlai. 


Le  chetxü  quHl  montait. 


The  gentleman  (whom)  I  spoke 

to. 
The  horse  on  which  he  rode. 

Ou: 
The  horse  (which)  he  rode  on. , 

§  318.  On  emploie  surtout  that,  comme  pronom 
relatif,  apres  des  substantifs  de  differents  genres,  aprfes 
un  superlatif,  apres  les  pronoms  personnels,  aprfes  the 
same  et  le  pronom  interrogatif  who  (v.  §  150,  Rem.  1).  Ex.  : 

The  man  and  horse  that  disappeared. 

Uhomme  et  le  cheval  qui  disparurent. 

He  is  the  best  man  that  I  evei  sa^. 

O^est  le  meüleur  homme  que  j'aie  Jamals  du. 
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It  is  the  same  box  that  I  bought. 

Cest  la  tnSme  holte  que  fai  achetSe, 

Who    that  is  an  honest  man    could  cheat  him  ? 

Quel  est  Vhonnite  homme  gut  pourrait  le  tromper  ? 

§  319.  Whose,  cas  possessif  du  pronom  relatif, 
a  comme  ant^cedent  possesseur  un  nom  de  personne, 
mais  quelquefois  aussi  un  nom  de  chose;  le  nom  qui 
dösigne  Tobjet  poss6d6,  meme  s'il  est  regime  direct, 
se  met  aprfes  le  pronom  relatif  et  perd  son  article 
(v.  §  150,  Rem.  3).    Ex.: 

The  author  whose  book  you  praised  so  much  has  died. 

JJauteur  dont  vous  avez  tant  louS  le  livre,  est  mart. 

The  woods  whose  gloomy  terrors  filled  us  with  awe. 

Les  forits  dont  la  tSnSbreuse  horreur  nous  rempUssait 
d'effroi. 

§  320.   Si  le  possesseur  est  une  chose  ou  un  ani- 

mal,   et  que  Ton  traduise  dont,  duquely  etc.  par  of 

which,  le  substantif  qui  designe  l'objet  possede  se  met 

plutot  avant  of  which  (en  g6neral,  c'est  Taccentuation 

ou  Tharmonie  qui  decide);  cette  construction  est  ne- 

cessaire,   si   le  nom  de  l'objet  possede  depend  lui- 

meme  d'une  preposition  (v.  §  150,  Rem.  2).    Ex.: 

He  wished  much  to  see  the  town,  the  inhabitants  of 

which  had  had  so  narrow  an  escape  from  destruction. 

II  souhaita  fort  de  voir  la  ville  dont  les  habitants  avaient 

Schappi  de  si  prh  ä  la  destruction, 
The  cow   upon  the  milk  of  which  the  support  of  this 

family  depends. 
La  vache,  du  lait  de  laquelle  dSpend  la  sübsistance  de 
cette  fafnüle, 

§  321.  Lorsqu'on  emploie  whose,  relatif  ou  inter- 
rogatif,  et  que  le  nom  de  l'objet  poss6de  est  precöde 
d'une  preposition,  celle-ci  se  met  avant  whose  et  le 
nom  de  l'objet  possede  aprfes  (v.  §  150,  Rem.  3).  Ex. : 

He  was  a  man  upon  whose  faithfulness  I  would  always 
have  relied. 

(Jitait  un  homme  stir  la  fidSlitS  duquel  faurais  toujours 
comptS, 

At  whose  expense  did  he  live?i 

Aux  dSpens  de  qui  vivait-il? 

^  De  meme  qu'on  dirait:  1  always  Tft\\e^  \3l^wv  ^qW%  Mthful- 
nes8.     He  lived  at  John*s  expense. 
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§  322.  Quand  le  nom  de  Tobjet  possede  est  un 
terme  de  quantite,  p.  ex. :  some,  all,  many,  much,  most 
(la  plupart),  several,  both,  ou  bien  encore  un  nom  de 
nombre,  il  se  met  d'ordinaire,  surtout  s'il  est  sujet 
de  la  proposition,  avant  of  tühom,  of  which.    Ex. : 

He  has  many  friends,  most  of  whom  will  forget  him. 

II  a  beaucoup  d'amis,  dont  la  plupart  Vouhlieront. 

I  have  twelve  pounds,  six  of  which  are  for  the  poor 

orphan. 
J'ai  douze  livres  Sterling,  dont  six  sont  pour  le  pauvre 
orphelin, 

§  323.  What  et  which  s'emploient  aussi,  aux  trois 
genres  et  aux  deux  nombres,  comme  adjectifs  relatifs. 
Which  forme  alors  apposition  et  sert  ä  rösumer  la  pro- 
position precedente  ou  ä  en  r6p6ter  un  substantif  (cf. 
§  151).  What  et  which  se  traduisent  en  fran^ais,  dans 
le  cas  en  question,  par  le  pronom  relatif  auquel  on 
donne  pour  antecedent  le  substantif  qu'ils  determinent 
en  anglais.     Ex.: 

What  friends  he  gained  he  kept. 

Les  amis  qu'il  se  faisait,  ü  les  gardait. 

What  little  I  have  is  yours. 

Le  peti  qtie  fai  est  ä  vous. 

There  we  met  Lieutenant  Vaughan,  which  officer  was 
to  show  US  over  the  ship. 

La,  naus  rencontrdmes  le  lieutenant  Vaughan,  Vofßcier 
qui  devait  nous  faire  visiter  le  fiavire. 

§  324.  Lorsqu'en  fran<;ais  Tadverbe  ou  remplace 
le  relatif  et  une  preposition,  il  vaut  mieux  en  anglais 
exprimer  ces  deux  derniers,  surtout  s'il  ne  s'agit  pas 
d'un  lieu ;  lorsqu'il  s'agit  du  temps,  oü  se  rend  souvent 
par  ivhen,    Ex.: 

In  his  letter  there  is  a  passage  in  which  he  says  .  .  . 

Dans  sa  lettre  il  y  a  un  passage  oü  il  dit  .  .  . 

This  is  the  day  when  he  must  die. 

Cest  le  jour  oü  il  doit  mourir. 

Rem.     La  raison  pour  laquelle  .  .  .  =:  the  reason  whg  .  .  . 

§  325.  Who  präsente  quelquefois,  surtout  dans  les 
sentences,  comme  notre  qui,  le  sens  de  celui  qui.  Ex. : 
Who  reasons  wisely  is  not  thftt^loT^  Vy&^. 
^u/  raisonne  sagement  n'esl  point  pour  ceXa  \iu  sa^e. 
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§  326.  On  trouve  quelquefois  une  preposition  ä 
la  fin  d'une  proposition.  oü  le  verbe  au  mode  personnel 
se  remplace  par  rinfinitif,  avec  suppression  du  pro- 
nom  relatif  (v.  §  150,  Rem.  2,  2^  et  S«).    Ex.: 

He  looked  for  somebody  to  speak  with  (jpour  with 

whom  he  might  speak). 
II  chercha  quetque  personne  ä  qui  il  püt  parier, 

I  keep  to  the  dress  of  my  forefathers,  Amalric  the 

Amal.    What  did  to  sack  Rome  in,  may  do  to  find 
Asgard  in. 

§  327.     Aprfes  les  mots   all,  nothingy  somethingy 
everything,  ce  qui,  ce  que  ne  se  rendent  pas  par  what 
(v.  §  151),  mais  par  that,  qui  peut  se  retrancher  lors- 
qu'il  est  complement.    Ex.: 
That  is  all  that  they  know.  j 

Mieux:  ]  C'est  tout  ce  qu'ils  savent. 

That  is  all  they  know.  ) 

§  328.  Le  relatif  what,  r6pete,  rend  les  mots :  en 
partie,  soit,  et  remplace  partly.    Ex.: 

What  {ou  partly)  with  money,  what  {ou  partly)  with 
promises,  he  bribed  the  judges. 

II  corrampit  les  juges,  soit  par  de  Vargent,  soit  par  des 
promesses, 

Exercice  25.    Theme. 

(Repasser  les  §§  149—156  avec  les  Rem.) 
Le  cheval  que  je  montais  hier,  a  6t6  vendu  aujourd'hui. 
La  pauvre  petite  souris  avec  laquelle  le  chat  jouait,  est 
morte.  Voici  le  poignard  avec  lequel  il  a  frapp^  sa  victime. 
Voilä  Tarbre  sous  lequel  nous  6tions  assis.  La  ville  dont 
nous  avons  parl6,  a  6t6  prise  par  les  ennemis.  Les  person- 
nes  et  la  voiture  qui  ont  6t6  d6pouill6es,  sont  arrivees. 
C*est  le  plus  beau  livre  que  j'aie  lu.  C*est  tout  ce  que  nous 
avons  vu.  C*est  la  m§me  chambre  que  votre  ami  a  eue.  Ce 
que  vous  m'avez  racont^  m'a  profond^ment  touche.  Je  lui 
ai  6crit  ce  que  j*en  savais.  La  dame  que  nous  renconträmes 
hier,  est  anglaise.  Ce  dont  nous  nous  plaignons  souvent  le 
plus  amärement,  n'est  pas  toujours  ce  qui  nous  regarde  le 
plus.  Les  seuls  moments  oü  son  äme  se  livre  au  bonheur, 
sont  ceux  qu*il  consacre  k  T^tude.  Le  miroir  quiesttomb^, 
est  bris6.  Je  lui  disais  de  rester  tranquille,  ce  qu*il  n'a  pas 
voulu  faire.  Le  monsieur  dont  la  maison  a  6t6  incendi6e 
Mer,  est  ruin6,  C*est  le  cheval  avec  \e  ^tyx.  dwfl^ußl  Vesp^rais 
aJJer  ä  Londres,    Elle  a  eu  qamze  ^xiIäxiXä,  iwiX.  ^^^\.  %^\ü5^. 
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morts.  II  a  atteint  son  but,  en  partie  par  la  force,  enpartie 
par  la  ruse.  Ils  trouverent  que  le  troupeau  paissait  ä.  une 
distance  considerable,  ce  qui  6tait  peut-etre  tout  aussi 
bien.  Ils  nous  criörent  de  tirer  la  corde,  ce  que  nous  fimes 
aussitot.  Attache  ainsi,  le  cheval  peut  manger  et  boire,  ce 
qui  est  tout  ce  doatil  a  besoin  maintenant. 

Nous  vendrons  tout  ce  que  nous  pourrons  porter  ä  la 
ville.  Le  taureau  secoua  la  töte  lorsqu'ils  s'approch^rent  de 
lui,  ce  qu*ils  firent  avec  pr6caution.  II  m'offrit  de  Taccom- 
pagner  dans  son  voyage,  proposition  que  je  refusai.  II 
nous  parlait  encore  de  ses  camp^gnes  ä  six  heures  et  quart, 
moment  oü  nous  fümes  interronjpus  par  les  cris :  au  f eu  (the 
cry  of  *'FireI").  Ce  que  vous  dites  lä  est  fort  sage.  Les 
jeunes  gens  sur  l'avenir  desquels  nous  fondons  de  grandes 
esperances,  nous  trompent  quelquefois.  Nous  voudrions . 
avoir  partage  le  sort  de  nos  campagnons,  dont  la  plupart 
sont  tombes  sur  les  champs  (sing.)  de  bataille.  Je  ne  sais' 
de  quoi  il  parle.  La  dame  avec  laquelle  vous  §tes  sorti  ce 
matin,  est  malade.  Les  enfants  ä  Töducation  desquels  il 
a  consacre  sa  vie  n*ont  pas  6te  ingrats.  Qui  aime  Dieu,  aime 
son  prochain.    Qui  agit  mal,  doit  etre  puni.  ■. 

Exercise  26.    Tersion. 

Sagacity  of  a  dog. 

In  the  neighbourhood  of  Wawaring  lived  a  person  whose 
name  was  Le  Fevre;  he  was  the  grandson  of  a  Frenchman, 
who,  at  the  revocation  of  the  Edict  of  Nantes,  had  with  many 
others  been  obliged  to  flee  bis  country.  He  owned  a  plan- 
tation,  upon  the  produce  of  which  he  depended,  near  the 
Blue  Mountains  (which  cross  a  part  of  the  State  of  New 
York),  an  enormous  chain,  abounding  in  deer  and  other 
wild  animals.  One  day,  the  youngest  of  Le  Fevre's  children 
disappeared  early  in  the  morning  —  he  was  four  years  old. 
The  family,  after  a  partial  search,  becoming  alarmed,  had 
recourse  to  the  assistance  of  some  neighbours.  These  se- 
parated  into  parties  and  explored  the  woods  in  every  direc- 
tion,  but  without  success.  The  search  which  was  renewed 
next  day  had  no  better  result.  In  the  midst  of  their  distress, 
Tewenissa,  a  native  Indian,  who  happened  to  be  journeying 
in  that  quarter,  accompanied  by  his  dog  Oniah,  happily 
went  into  the  house  of  the  planter,  with  the  intention  of 
resting  himself.  Being  informed  of  the  circumstance,  he  re- 
quested  the  shoes  and  stockings  which  the  child  had  last 
worn,  might  be  brought  to  him.  He  then  comm.a\!L<3Äd.  Vä& 
äog  to  smell  them;  and  taking  ttie  l[iO\iÄ^  \öt  ^  «ätä^^,  ^^'^^ 
cribed  a  semicircle  of  a  quarter  ol  a  tmää,  wx^wi^  *Ccä  ^^% 
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to  find  out  the  scent.  They  had  not  gone  far  before  the  saga- 
cious  animal  he  employed  began  to  bay.  The  track  was  fol- 
lowed  up  by  the  dog  with  still  louder  baying,  tili  at  last, 
darting  off  at  füll  speed,  he  was  lost  in  the  thickness  of  the 
woods.  Half  an  hour  after,  they  saw  him  returning.  His 
countenance  was  animated  —  bearing  even  an  expression 
of  joy ;  it  was  evident  he  had  f ound  the  child  —  but  was  he 
dead  or  alive?  This  was  a  moment  of  cruel  suspense;  but 
it  was  of  Short  continuance.  The  Indian  foUowed  his  dog, 
and  the  excellent  animal  quickly  conducted  him  to  the  lost 
child,  who  was  found  unharmed,  lying  at  the  foot  of  a  great 
tree.  Tewenlssa  took  him  in  his  arms  and  returned  with 
him  to  the  distressed  parents  and  their  friends,  who  had  not 
been  able  to  advance  with  the  same  speed.  He  restored  little 
Derrick  to  his  father  and  mother,  who  ran  to  meet  him,  when 
a  scene  of  tendemess  and  gratitude  ensued  which  may  be 
easier  feit  than  described.  He  was  in  a  State  of  extreme 
weakness,  but  by  means  of  a  little  care  was  in  a  short  time 
restored  to  his  usual  vigour. 

CoüTersation. 


Questions. 
Where  did  the  person  of  whom 

the   anecdote   relates   reside? 
Of  what  plantation  was  he  own- 

er? 
In    what    de    these    mountains 

abound  ? 
One  day,  a  child  of  Le  F^vre's 

disappeared.     Which   one  ? 
To    whose    assistance    did    the 

family  have  recourse? 
In  what  manner  did  they  search 

for  the  child? 

When  was  the  search  renewed? 
For  what  purpose  did  an  Indian 

enter  the  planter's  house? 
On  being   infonned   of   the  cir- 

cumstance,  what  was  his  re- 

quest? 
In  what  way  did  he  proceed? 


At  which  moment  did  the  dog 
begin  to  bay? 
How  long  did   the   dog  remain 
in  tbe  wood7 


Änswers. 
In    the   neighbourhood    of    Wa- 

waring. 
Of  a  plantation  near  the    Blue 

Mountains. 
In  deer  and  other  wild  animals. 

The  youngest,  a  boy  four  years 
old.  :  I 

To  that  of  some  neighbours. 

They  separated  into  parties  and 
explored  the  woods  in  every 
direction. 

Next  day. 

To  rest  himself. 

That  the  shoes  and  stockings 
which  the  child  had  last  wom, 
might  be  brought  to  him. 

He  commanded  the  dog  to  smell 
these  things,  and  taking  the 
house  for  a  centre,  he  des- 
cribed a  semicircle  of  a  quar- 
ter of  a  mile. 

Immediately  on  finding  the  scent. 
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Where  was  the  lost  child  found  ?  Lying   at   the   foot   of   a    great 

tree. 

What   did   the    Indian   do   with  He   returned   with    him   to    bis 

the  boy?  distressed  parents. 

What  may  be   easier  feit  than  The    scene    of    tendemess    and 

described?  gratitude  which  ensued. 

Was  the   exhausted   child   soon  Yes,  what  with  care,  what  with 

restored  to  bis  usual  vigour?  nourisbing  food,  he  was  sbortly 

V  as  well  as  ever. 


Dixieme  Legon. 

(Tenth  Lesson.) 
Pronoms  interrogatifs. 

(Repasser  les  §§  153  et  154  avec  les  Rem.) 
§  329.     Par  le  pronom  interrogatif  who  =  qui? 
on  suppose  que  la  reponse  indiquera  un  nom  de  per- 
sonne; il  est  remplacö  par  which,  lorsque  qui  est  mis 
pour  lequel?    Ex.: 

Who  has  done  that?    It  is  I. 

Qui  a  fait  cela?    (Jest  moi, 

Who  has  broken  the  flower-pot?    The  cat. 

Qui  a  cassS  le  pot  ä  fleurs  ?    Le  chat, 

Which  of  you  heard  of  it? 

Qui  (Lequel)  de  vous  a  entendu  parier  de  cela  ? 

Rem.  A  qui  est  .  .  .  se  traduit  par  to  whom  does  .  .  .  behng 
lorsque  le  nom  de  la  chose  poss6dee  est  acoompagnö  d'un  adjectif 
ou  remplac6  par  nn  pronom.  Ex.:  A  qui  sont  ces  helles  fleurs? 
To  whom  do  these  beautiful  flowers  belong?  A  qui  est-ce?  To 
whom  does  it  (ou  this)  bdong? 

§  330.  Quelquefois,  les  pronoms  interrogatifs  sont 
dependants  d'un  verbe  precedent  et  forment  ce  qu'on 
appelle  Tinterrogation  indirecte,  mais  cela  ne  change 
rien  au  choix  des  pronoms.    Ex.: 

I  do  not  know  which  of  these  boys  has  acted  so  gene- 

rously. 
Je   ne   sais   lequel   de  ces  gargons  a   agi  avec  tant  de 

genirositL 
We  will  see  whose  legs  are  tired  soonest. 
Nous  verrons  de  qui  les  (quelles)  janibes  seront  le  plus 
tot  fatiguies. 
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Pronoms  ind6finis. 

(Repasser  les  §§  157—167.) 
§  331.  A  proprement  parier,  la  difEerence  entre 
some  et  any  consiste  en  ce  que  any  embrasse  d'une 
manifere  generale  Tensemble  de  la  notion  de  Tobjet 
auquel  il  se  rapporte,  tandis  que  some  n'en  designe 
qu'une  partie;  c'est  pour  cela  aussyque  le  premier 
s*emploie  surtout  dans  les  propositions  negatives,  inter- 
rogatives ou  hypothetiques.    Ex.: 

I  shall  avoid  any  intimacy  with  such  a  fellow. 

J'Sviterai  toute  intimiU  avec  un  pareü  personnage, 

If  I  had  seen  any  risk  in  the  business,  I  should  not 

have  undertaken  it. 
Si  favais  vu   quelque  risque  dans  cette    affaire,  je    ne 

Vaurais  pas  entrep*ise, 
She  could  read  any  English  book  without  difficulty. 
Elle  savait  lire  sans  difficultS  n'importe  quel  livre  anglais. 
I  fear  they  will  venture  anything. 
Je  crains  quHls  rCosent  tout, 

§  332.  Le  pronom'  any  se  trouve  encore  employe, 
avec  les  adverbes  longer  (plus  longtemps)  ou  more 
(davantage),  pour  rendre  Tadverbe  de  quantite  plus 
accompagne  d'une  formule  negative :  ne  .  ,  .  pas,  sans, 
etc. ;  Ton  se  sert  de  not  any  longer,  no  longer,  quand 
il  s'agit  du  temps,  et  de  not  any  more,  no  more,  quand 
il  s'agit  du  temps  ou  de  la  quantite  (dans  le  sens  de 
pas  davantage),    Ex.: 

I  cannot  remain  any  longer.  \ 

Ou:  \  Je  ne  puis  plus  rester, 

I  can  remain  no  longer.         ) 

Without  speaking  any  more,  he  went  out. 

Sans  rien  dire  de  plus,  il  sortit. 

He  shall  not  have  any  more.     II  rCaura  plus  rien, 

§  333.  Les  locutions  conjonctives  quelque  ,  ,  , 
que,  tout  .  .  .  que  et  si  .  ,  ,  que  se  rendent  par  however 
ou  par  as,  qui  se  mettent,  le  premier,  avant  Tadjectif, 
et  le  second,  aprfes.    Ex.: 

However  poor  his  father  was,  .  .  . 

Poor  as  his  father  was,  .  .  . 

Quelque  pauvre  que  füt  son  p^re^  ,  ,  , 

Si  »  ^      *     :j>        > 

Tout  »         qu'Hait   ^^        * 
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Exercice  27«    Tli^me. 

Qui  de  vous  a  fait  cela?  C'est  eile.  Lequel  de  vos 
fräres  est  malade?  Quelle  maison  avez-vous  achet^e?  J'ai 
achet6  une  grande  maison  dans  cette  rae.  Laquelle?  Celle 
qui  est  ä  votre  droite.  II  ne  (vous)  faut  plus  y  aller.  II  ne 
faut  pas  manger  davantage.  Je  ne  puis  pas  avancer.  Nous 
ne  rions  plus.  De  qui  parlez-vous  donc,  je  vous  en  prie? 
Nous  parlons  d'un  jeune  homme  qui  est  tomb6  de  cheval  ce 
matin.  Mais  quel  jeune  homme  est-ce?  C'est  le  fils  du 
maire.  Le  maire  a  trois  fils,  lequel  est-ce?  C'est  Tain^.  A 
qui  sont  ces  maisons  ?  Au  marchand  de  fer  de  la  rue  de  la 
Banque.  A  qui  est  ce  parc  magnifique?  C'est  une  propri6t6 
de  rfitat  (publique).  Je  ne  sais  auquel  de  ces  messieurs  je 
dois  m'adresser.  M.  Stanley  avait  peur  de  vous  dire  n'im- 
porte  quoi  sur  cette  mati^re;  parce  qu*il  pensait  que  vous 
pourriez  commettre  quelque  imprudence.  II  serait  difficile 
pour  quiconque  n*a  pas  6prouv6  un  tel  sentiment  de  le  com- 
prendre.  II  evite  tout  travail  s6rieux.  Nous  n'avons  plus 
eu  la  patience  de  Tecouter.  Ne  me  parlez  plus  maintenant. 
Je  ne  le  croirai  plus,  quoi  qu'il  puisse  me  promettre.  Nous 
ne  voulons  plus  parier  ä  un  homme  aussi  döraisonnable.  II 
comprit  qu'il  n'y  avait  plus  de  danger  ä  craindre. 

Exercise  28.    Tersion. 

England  and   Walen  (continued). 

York'shire  is  the  largest  county  in  England  and  Rut'land 
the  smallest. 

The  principal  wealth  of  England  lies  in  its  vast  coal 
beds  and  its  mines.  Coal  is  found  chiefly  in  the  Northern 
and  Midland  counties;  iron  in  Yorkshire  and  Staffordshire ; 
lead  in  Der'byshire;  and  tin  in  Corn'wall. 

The  most  important  ag'ricul'tural  counties  are  Suffolk 
[s\3f'3k]  and  Es'sex,  noted  for  wheat  and  barley;  Cambridge- 
shire  and  Dor'setshire  for  poultry;  Leicestershire  for  its 
sheep;  Cheshire  [tshesha']  and  Somersetshire  for  cheese; 
Sur'rey  and  Kent  for  fruits  and  hops;  Her'efordshire,  Wor- 
cestershire,  and  Devonshire  for  ci'der  and  apples.  Devon- 
shire  is  also  famous  for  its  cattle. 

Cum'berland  and  West'moreland  are  remarkable  espe- 
cially  for  their  beautiful  lakes. 

The    principal    commercial    seaports    of    England    are 
London  (Pop.  over  4,500,000),  on  the  Thames;  Liverpool 
(Pop.  800,000),  in  Lan'cashire;  Bristol  (Poi^,  *l'^j:f:!f^S,  *x\v 
GJoucestershire;  HuJJ  (Pop.  350,000),  mXoTV^\i\TC\^Tv\xs!^M^ 
in  Lincolnshire;  Yar'mouth,  in  NoTio\ltv^o\x\>ci%.TCL^V^^ 

Grammaire  aDgl&iae.    ir.  ^ 
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haemp'tan],  in  Hamp'shire;  Plymouth  (Pop.  200,000),  in  De- 
vonshire;  and  Fal'mouth,in  Comwall. 

The  great  dockyards  for  the  Navy  are  Chatham 
[tshaet'am],  in  Kent;  Ports'mouth  (Pop.  180,000),  in  Hamp- 
shire; and  Dev'onport,  near  Plymouth. 


§  334.  Few  (plur.)  et  little  (sing.)  =  peu  (de) 
s'emploient  seuls  ou  avec  un  substantif,  de  meme  que 
les  comparatifs  fewer,  less  =  moins.  Few,  lorsqu'il 
est  precede  de  l'art.  indef.  a,  signifie  quelques,  quel- 
ques-uns ;  a  little  =  un  peu.    Ex. : 

She  has  got  but  few  (little).     Elle  Wen  a  regu  qiie  pmu 

We  saw  only  a  few  of  the  herd. 

Nous  ne  vtrnes  que  quelques  Mtes  du  troupeau, 

Fewer  accidents  happened  every  day. 

Chaque  jour  moins  d/ accidents  eurent  lieic. 

§  335.  Much  (sing.)  ou  many  (plur.)  s'emploient 
aussi  seuls  ou  avec  un  substantif.  Ils  se  remplacent 
presque  toujours  dans  la  langue  parlee,  et  souvent , 
dans  la  langue  ecrite,  par  a  good  deal  (of),  a  good 
many  «pas  mal  (de)»,  a  great  deal  (of),  a  great  many 
«une  tres  grande  quantite  (de)».    Ex.: 

He  has  seen  a  great  deal.    II  a  heaucoup  vu, 

There  were  a  great  many  people  gathered  round  him. 

II  y  avait  un  tr^s  grand  nomhre  de  gens  reunis  autour 
de  lui. 

Rem.     Many  a  signifie  «plus  d'un,  maint».     Ex.: 

Many  a  man  was  mistaken  about  it. 
Flus  d*un  (maint)  komme  s^y  trompa, 

§  336.  No  et  none  =  aucun,  nul,  point  de  se  dis- 
tinguent  en  ce  que  none  s'emploie  toujours  seul, 
conmie  pronom,  tandis  que  no,  dans  le  sens  indique, 
est  toujours  accompagne  d*un  substantif.     Ex.: 

None  of  us  could  go  with  him. 

Aucun  de  nous  ne  put  Vaccompagner, 

There  was  no  little  sense  in  your  words. 

II  {n*)y  avait  (pas  peu)  heaucoup  de  sagesse  dans  vo» 
paroles, 

§  337.    One  anofhe/r  et  eacTi  otKeT,  ^\^\&3^a.t  Vun 
rautre  ou  les  uns  les  autres  powT  m^xaivi^x\^x^^Y^^'^^>Xfc 
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d'action,  se  distinguent  volontiere  en  ce  que  one  another 
se  rapporte  ä  un  nombre  indötermine,  et  each  other  k 
un  nombre  determine  d'individus,  plus  particulifere- 
ment  ä  deux.    Ex.: 

Men  ought  to  lielp  one  anolher. 

Les  hommes  doivent  ^entr'aider, 

Feeble  as  they  were,  the  members  of  the  family  never 
abandoned  each  other. 

Quelque  faibles  que  fussent  les  membres  de  la  famiUe, 
üs  ne  ^dbandonnhrent  jamais. 

§  338.  Le  pronom  every  Joint  au  pronom  one  ou 
au  substantif  hody,  rend  souvent  la  locution  fran^aise : 
Tont  le  monde. 

§  339.  L'adjectif  pronominal  tout  se  rend  en  an- 
glais  par  all,  quand  il  marque  la  totalite  des  etres 
indiques ;  par  all  ou  whole,  quand  il  signifie  tout  entier ; 
par  any  ou  whatever,  whichever  dans  le  sens  de  rtHm- 
porte  lequel,  quelconque,  et  par  every  =  chaque,  quand 
on  veut  plutöt  marquer  Tindividualite. 

§  340.  Toutefois  all  ne  peut  traduire  tout  entier 
que  lorsqu'il  est  au  singulier  et  accompagne  de  Tar- 
ticle  defini;  dans  les  autres  cas  on  ne  peut  employer 
que  whole.     Ex.  : 

All  the  town;  a  whole  town;  whole  cities;  three  whole 
houses. 

Exercice  29.    Theme. 

Quelques  minutes  apres,  ils  aper^urent  les  flammes  de 
rincendie.  Vous  pourriez  faire  beaucoup  de  mal  en  repe- 
tant  cela.  Y  avait-il  beaucoup  de  personnes  sur  la  place? 
Oh  oui!  un  tres  grand  nombre  de  personnes,  mais  hier,  il 
y  en  avait  fort  peu.  Uelhve  n'avait  pas  de  livres ;  nous  n'en 
avions  pas  non  plus  (either):  Ceux  qui  le  connaissent 
Testiment  beaucoup.  Tous  les  hommes  peuvent  mourir  ä 
tout  instant.  Toute  une  vie  n'est  qu*un  (but  a)  moment. 
Ils  se  sont  donn6  beaucoup  de  preuves  d'amitie.  Tout 
homme  raisonnable  le  blämera.  J'ai  lu  des  ouvrages  en- 
tiers  sur  cette  matiere. 

Exercise  80. 

England  and  Wales  (continued). 
The  most  important  manufacturing  towns  are  Birming- 
ham  [bobmingam]    (Pop.  500,000),  in  Warwickshite  \  SVäI- 
ßeld    (Pop.    325,000),    in    YorksYiiTe',  an^  >Nc\n^\V^^sx^^ss^ 
[warvahsempton],    in  StaffordsYiire,   ivoXäöl  iot  cn^äät^  "as>Ä. 
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hardware;  Man'chester  (Pop.  700,000)  and  Pres'ton  (Pop.  over 
100,000),  both  in  Lancashire,  noted  f or  cotton  goods ;  Leeds 
(Pop.  380,000)  and  Brad'ford  (Pop.  200,000),  both  in  York- 
shire,  noted  for  woollen  goods;  and  Stoke-upon-Trent,  in 
Staffordshire,  noted  for  earthenware. 

The  principal  watering-places  on  the  coast  are  Brighton 
[brai'tnl  (Pop.  140,000),  Has'tings,  and  Eastbourne  [iyst'bön], 
in  Snssex;  Mar'gate  and  Rams'gate,  in  Kent;  Boumemouth 
[bsan'masth],  in  Hampshire ;  Torquay  [to'kiy],  in  Devonshire ; 
and  Scarborough  [skä'bra],  in  Yorkshire. 

The  nniversities  of  Ox'ford  and  Cambridge  are  the  prin- 
cipal seats  of  learning.  There  are  also  nniversities  in  London 
and  Dnrham  [disr'am]. 

Greenwich,  in  Kent,  contains  a  Roy'al  Na'val  Hos'pital 
and  a  Roy'al  Obser'vatory.  Throngh  this  town  the  merid'ian 
of  English  maps  is  made  to  pass. 

In  Berkshire  [bäk'sha]  is  Windsor  Castle,  the  principal 
pal'ace  and  res'idence  of  the  sovereigns  of  England. 

ConTersatioii. 

Qtiestions. 
Can  you  teil  me  to  what  England  owes  the  flourishing  state  of  her 

indnstry  ? 
In  what  coanties  is  coal  chiefly  found?   iron?   lead?   tin? 
What  cotinties  are  noted  for  wheat  and  barley?  for  butter? 

for  poultry?  for  sheep?  for  cheese?  for  fniits  and  hops?  for 

eider  and  apples?  for  cattle?  for  their  beautiful  lakes? 
Which  are  the  principal  seaports  of  England? 
What  are  Chatham,  Portsmouth,  and  Devonport? 
What  manufacturing  towns  are  noted  for  cutlery  and  hardware? 

for  cotton  goods?  for  woollen  goods?  for  earthenware? 
Name  the  principal  watering-places  on  the  coast. 
What  are  Oxford  and  Cambridge? 


Onzieme  Legon. 

(Elevetith  Lesson.) 
Du  Pronom  ind6fini  «on». 

§  341.  On  (ou  Von)  ne  se  rend  par  one  que  lors- 
qu'il  est  pris  dans  un  sens  tout  ä  fait  g6neral  (tout 
le  monde,  n'importe  qu%  chacun),  II  ne  faut  pas  oublier 
que  one  a  un  cas  possessif  et  un  cas  regime. 

One  sees  other  people's  failings  sooner  than  one's  own. 
Ofi  voit  les  dSfauts  des  autres  plutdt  que  les  siens. 
Rem.    Mäme  dans  ce  cas,  on  v^xA  ^m^Vy^^t  ^\iaÄ\  w^,  \sö\ä, 
people,  les  gens,  a  man,  "un  homme,  tKe  aoorU,  \^  mwÄa, 


On  ne  peut  pas  toujours 
faire  ce  que  Von  vetU. 
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§  342.    Dans  les  autres  cas,  ön  se  rend  par  un 
pronom  ou  un  substantif  approprie :  we,  you,  they,  some- 
body,  anybody,  anyone,  people,  a  mariy  men.    Ex. : 
A  man  may  not  a]ways  do 

what  he  pleases. 
Men   may    not    always    do 

what  they  please. 
People  may  not  always  do 

what  they  please. 
We    may    not    always    do 

what  we  please. 
One    may    not    always    do 
what  one  pleases. 

When  people  are  placed  high  in  the  world,  they  should 
behave  themselyes  in  such  a  manner  as  to  be  esteemed 
by  their  equals  as  well  as  by  their  inferiors. 

Lorsqu'on  est  haut  placS  dans  le  monde,  Ü  faut  se  con- 
duire  de  manüre  ä  itre  Sgalement  estimS  de  ses  Sgaux 
et  de  ses  inferieurs. 

They  said  that  the  general  was  here. 

On  disait  que  le  giniral .  Statt  id. 

People  said  that  he  would  come. 

On  disait  qu'il  viendrait. 

We  often  believe  ourselves  better  than  we  are. 

On  se  croit  souvent  tneüleur  qu'on  n'est. 

It  is  said  that  he  is  here.     On  dit  quHl  est  id. 

People  are  running  about  in  all  directions. 

On  couH  de  tous  cdtSs. 

Somebody  is  knocking  at  the  door. 

On  frappe  ä  la  porte. 

Has  anybody  called  to  see  me?     Est-on  venu  me  voir? 

Coming!     On  y  va! 

In  France  we  have  plenty  of  wine. 

On  a  heaucaup  de  vin  en  France. 

In  England  they  seldom  eat  soup. 

En  Ängleterre,  on  mange  rarement  de  la  soupe. 

In  America  people  are  persuaded  that  .  .  . 

En  AmSrtque,  on  se  persuade  que  .  .  . 

Rem.  Dans  une  phrase  descriptive,  on  se  rend  par  yoUy  parce 
que  la  persoaae  ä  laqueUe  on  parle  ou  qui  lit,  est  comprise  dans 
la  signification  du  texte.    Ex.: 

As  you  enter  the  town,  you  see  ttie  daxÄdö.wi'^^^^^^* 
Lorsgu'on  entre  dans  la  tnlle,  on  a  V^glise  ^  ^a  ^Tw\.<i* 
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§  343.    Dans  tous  les  cas,  on  peut  toumer  par  le 

passä,  ä  conditioii  que  le  verbe  ait  en  fran^ais  un  com- 

plement  ou  que  le  phrase  presente  un  autre  mot  ca- 

pable  de  devenir  sujet  en  anglais.     Ex.: 

He  is  Said  to  be  an  honest  man. 

On  dit  que  c^est  un  hannSte  komme  (mot  ä  mot  il  est  du 

itre  un  hannete  komme.) 
You  are  expected  this  evening.     On  vom  attend  ce  soir, 

I  have  been  told  that  your  father  is  ill. 
On  m'a  dit  que  votre  phre  est  mcUade. 
He  has  been  advised  to  go  to  Italy. 

On  lui  a  conseilU  d'aller  en  Italie, 
§  344.  Cette  construction  est  tellement  usitee  que 
le  complement  peut  devenir  sujet  du  verbe  passif, 
meme  lorsque  dans  la  construction  ordinaire  il  eüt 
ete  regime  d'une  pröposition;  cette  preposition  reste 
alors  seule  aprfes  le  verbe.    Ex.: 

They  were  sent  for  once  a  day. 

On  les  envoyait  eher  eher  une  fois  par  jour 
'  pour: 

He  ou  she  sent  for  them  once  a  day. 

II  ou  eile  les  envoyait  chercher  une  fois  par  jour, 

The  war  between  Austria  and  Prussia  is  much  spoken  of . 
On  parle  beaucoup  de  la  guerre  entre  VÄutriche  et  la 
Prasse, 


His  ridiculous  dress  was 
laugbed  at. 
Ou: 

They  laughed  at  his  ridi- 
culous dress. 


On   se  moquait   de   sa   mise 
ridicule. 


§  345.    Si  le  verbe  a  deux  complements  et  que 
Tun  devienne  sujet,  l'autre  conserve  son  role  de  com- 
plement et  son  cas.    Ex.: 
She  should  be   granted 
her  petitioD. 
Ou: 
Her  Petition   should  be 
granted  her. 

Exercice  81«    Th^me. 

Quand  on  est  heureux,  on  ow.bl\e  iacilement  son  infor- 
tune  passöe.    On  est  tou]0\iTS  p\\is  ölVs^o^^  ^  ^wää^  V^os^N^Xi^^ 
conseil  qu'ä  le  recevoir.    Quand  OTi  i^ä  ^>>^.  ^^^vt  \.ws^.  ^ 


On  devrait   lui  accordet*  sa 
demande. 
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que  Ton  veut,  on  devrait  se  contenter  de  ce  que  Ton  a. 
Quand  on  n*a  rien  ä  se  reprocher,  Ton  se  rit  des  mensonges 
des  mechants.  On  doit  aimer  Dieu  et  sa  patrie.  Que  disait- 
on  aujourd'hui  de  la  guerre?  On  disait  qu'elle  6tait  ter- 
min6e.  On  dit  beaucoup  de  choses  que  Ton  ne  peut  croire. 
A  Paris  Ton  fait  de  fort  beaux  chapeaux.  L'on  a  entoure 
toute  la  ville  de  Paris  de  murailles.  Quand  de  Neuilly  on 
s'approche  de  Paris,  on  a  une  fort  belle  vue,  car  on  apergoit 
d'abord  TArc  de  Triomphe  de  TEtoile,  puls  les  magnifiques 
Champs-Elysees,  la  place  de  la  Concorde  et  le  jardin  des 
Tuileries.  On  m'a  conseille  d'aller  passer  quelques  mois 
en  Italie  pour  raison  de  (on  account  of  my)  sante.  Mais  que 
me  sert  (of  what  avail  ia)  ce  que  Ton  me  conseille,  si  je  n'en 
ai  pas  le  temps.  On  comprendra  facilement  pourquoi  les 
Suisses  aiment  tant  leur  pays.  On  attend  le»  nouvelles  avec 
impatience.  Si  Ton  veut  voir  le  spectacle,  11  faut  y  aller 
plus  tot:  si  Ton  veut  voir  le  palais  demain,  il  faut  y  aller  ä 
trois  heures.  Je  suis  heureux  maintenant,  on  m'a  accorde 
ma  demande.  On  parle  de  lui  avec  beaucoup  de  res  pect. 
On  devrait  raconter  au  roi  toute  Taffaire.  On  a  envoye 
chercher  le  medecin. 

Exercise  82.    Tersion. 

The  mysterious  Englishmen, 

In  the  year  1767,  two  Englishmen  landed  at  Calais. 
They  did  not  go  to  Dessein's  hotel,  which  was  at  that  time 
much  frequented  by  their  countrymen,  but  took  up  their 
lodgings  at  an  obscure  inn,  kept  by  a  man  named  Dulong. 
They  were  expected  every  day  to  set  off  for  Paris,  but  no 
preparations  were  made  for  departure,  and  they  did  not 
even  inquire  what  was  worth  seeing  at  Calais.  It  was  re- 
niarked  that  they  occasionally  went  out  shooting,  and  this 
was  their  only  recreation. 

The  landlord  began  after  a  few  weeks  to  wonder  at 
their  stay,  and  used  to  gossip  with  his  neighbour,  the  grocer, 
upon  the  subject.  Sometimes  it  was  decided  that  they  were 
spies,  at  other  times  they  suspected  them  of  being  runaways. 
However,  they  lived  well  and  paid  so  liberally  that  it  was  at 
last  concluded  they  were  fools;  and  this  was  confirmed,  in 
the  opinion  of  Mr.  Dulong,  by  a  proposition  they  soon  after 
made  to  him.  They  called  him  into  their  room  and  said: 
**Landlord,  we  are  very  well  satisfied  with  your  table  and 
your  wine,  and,  if  the  lodging  suited  us,  we  should  pro- 
bably  remain  with  you  some  time  longer;  but  unfortunately 
all  your  rooms  look  into  the  street,  and  we  are  much 
disturbed  by  the  Cracking  ot  pos\\\\oiv&'  \^\vv^'5»  ^\A  nJör, 
noise  of  carriages,'* 
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Hr.  Dulong  begaii  to  feel  alarmed  and  said,  if  it  were 
possible  to  make  any  arrangement  to  ensure  them  more  com- 
fort,  he  would  gladly  do  so.  —  "Well,  then,"  said  one  of 
them,  "we  have  a  proposal  to  make,  which  will  be  advanta- 
geous  to  you;  it  will  cost  some  money,  it  is  true,  but  we 
will  pay  half  the  expense,  and  our  stay  ^vill  give  you  an  op- 
portunity  of  covering  yonr  outlay."  —  **What  reasonable 
proposal  could  be  made  that  I  would  not  agree  to?"  asked 
the  landlord.  —  "This,"  said  the  Englishman :  "your  garden 
is  very  quiet,  and  if  a  wall  were  run  up  in  the  comer,  you 
could  easily  make  us  two  rooms,  which  is  all  we  should 
want;  the  expense  would  not  be  great,  as  the  old  wall  there 
would  form  two  of  the  sides,  and  your  house  be  worth  so 
much  the  more." 

Dulong  was  glad  to  find  so  easy  a  method  of  keeping 
such  profitable  guests.  The  rooms  were  constructed,  the  Eng- 
lishmen  took  possession  of  them,  and  appeared  very  com- 
fortable,  living  in  their  usual  manner,  to  the  great  satis- 
faction  and  benefit  of  the  landlord,  though  he  was  at  a  loss 
to  imagine  why  they  should  shut  themselves  up  in  such  an 
obscure  comer.  Thus  passed  about  two  months,  when  one 
day  he  was  informed  they  were  going  on  a  shooting  excur- 
sion,  and  that,  as  they  should  be  absent  three  days,  they 
would  take  abundance  of  anmiunition.  The  next  morning 
they  set  off  with  their  guns  on  their  Shoulders  and  their 
shot-bags  well  filled,  the  landlord  wishing  them  good  sport. 
They  told  him  they  had  left  some  papers  in  their  lodging, 
and  had  therefore  taken  the  key  with  them. 

One  remplace  un  substantif  d6terniin6. 

§  346.  Lorsqu'un  adjectif  se  rapporte  ä  un  sub- 
stantif dejä  exprime,  mais  dont  il  est  s6pare,  on  rem- 
place ce  substantif  par  le  pronom  one,  que  Ton  place 
aprfes  Tadjectif ;  ce  pronom  peut  prendre,  si  la  phrase  le 
demande,  la  marque  du  pluriel  ou  du  cas  possessif .  Ex. : 

I  have  a  white  horse  and  a  black  one. 

J'ai  un  cheval  hlanc  et  un  noir, 

There  are  the  French  books,  where  are  the  English 
ones  ? 

Voilä  les  livres  frangais,  ou  sont  les  anglais? 

Just  look  at  this  one,  it  is  very  fine. 

Voyez  celui-ci,  il  est  trhs  beau. 

The  English  dog*s  voice  is  louder  than  the  French  one's. 

Za  voix  du  chien  anglais  est  plus  t^^^^  ^^^  ^^^  ^«* 
frangais. 
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§  347.  Cet  emploi  de  one  n'a  cependant  pas  lieu 
avec  les  adjectifs  numeraux,  ni  avec  les  adjectifs  qui 
se  rapportent  ä  des  noms  de  matifere  ou  k  des  sub- 
stantifs  dont  le  sens  abstrait  n'admet  point  la  plura- 
lite,  ni  aprfes  les  adjectifs  pris  substantivement.    Ex.: 

The  ancierit  wrilers  were  superior  to  many  of  the  modern. 

Les  anciens  ^crivains  itaient  supMeurs  ä  heaucoup 
(Venire  les  modernes, 

My  uncle  has  fonr  horses,  and  my  friend  six, 

Mon  oncle  a  quatre  chevaux,  et  mon  ami  six, 

I  want  some  coffee,  tea,  and  sugar,  but  they  inust  be  good. 

II  me  faut  du  cafi,  du  thi  et  du  sucre,  mais  ü  faut 
quHls  soient  böns, 

§  348.  On  ne  sert  pas  non  plus  de  one  avec  un 
adjectif  au  superlatif,  et  rarement  quand  l'adjectif  est 
au  comparatif.    Ex.: 

The  younger  sister  is  pretder  than  the  eider. 

La  soeur  cadette  est  plus  jolie  que  Valnie, 
§  349.  Quelquefois  one  s'ajoute  ä  un  adjectif  sans 
qu*il  se  rapporte  ä  un  substantif  exprimö  auparavant; 
mais  cela  ne  peut  se  faire  que  lorsqu*il  est  facile  de 
deviner  le   substantif  sous-entendu.     Ex.: 

My  üttle  ones  {pour  children).     Mes  enfants. 

The  young  ones.     Les  petits  (d'un  animal). 

Exercice  83.    Th^me« 

J'almerais  bien  avoir  ün  livre,  mais  il  faut  qu'il  seit  an- 
glais.  Quels  gants  voulez-vous,  des  blancs,  des  jaunes,  des 
noirs  ou  des  bruns?  Hier  j'ai  fmn6  six  cigares  et  aujourd'hui 
seulement  quatre.  L'homme  le  plus  pauvre  est  peut-etre 
tout  aussi  heureux  que  le  plus  riebe.  Les  riches,  aussi  bien 
que  les  pauvres,  sont  sujets  ä  la  mort.  Je  veux  du  pain, 
mais  il  faut  qu*il  soit  bon.  Quand  je  voyais  mes  enfants 
autour  de  mois,  j'6tais  heureux.  L'oiseau  s'est  envol6,  mais 
voilä  son  nid  rempli  de  petits.  11  est  beau  (noble)  de  d6fendre 
sa  patrie.  On  ne  voit  pas  aussi  (so)  facilement  ses  propres 
defauts  que  ceux  des  autres ;  on  se  croit  volontiers  meilleur 
qu'eux. 

Exercise  84«    Yersion  (coDtinued). 

Three  days  passed,  and  so  did  the  fourth,  fifth,  sixth, 
and  seventh,  without  the  strangers  returning.  Mr.  Dulong 
became  at  first  uneasy,  then  suspicious,  and  at  last,  on  the 
eighth  day,  he  sent  for  the  police-officers,  wbea  tba  daort 
was  hroken  open  in  presence  oi  the  neeÄ^sai^  ^Xxä^äää.  ^^ 
the  table  was  found  the  foUowing  hoVä*. 
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"Dear   Landlord,   — 

"You  know,  without  doubt,  that  your  town  of  Calais  was 
in  the  possession  of  the  English  during  two  hundred  years; 
that  it  was  at  length  retaken  by  the  Duke  de  Guise,  who 
treated  the  English  inhabitants  as  our  Edward  III.  had 
treated  the  French  —  that  is,  he  seized  their  goods  and  drove 
them  out.  A  short  time  ago,  we  discovered  amongst  old 
family  papers  some  documents  of  one  of  our  ancestors,  who 
possessed  a  house  at  Calais  where  yours  now  Stands.  From 
these  documents  we  learnt  that,  on  the  retaking  of  Calais, 
he  was  obliged  to  flee,  but,  in  hopes  of  being  able  to  retum, 
buried  a  very  considerable  sum  of  money  close  to  a  wall 
in  his  garden.  The  paper  contained  also  such  an  accurate 
description  of  the  spot  that  we  doubted  not  our  being  able 
to  discover  it.  We  immediately  came  to  Calais,  and  finding 
your  house,  not  much  of  a  one,  on  the  spot  indicated,  we 
took  lodgings  in  it. 

**We  were  soon  convinced  that  the  treasure  was  buried 
in  the  corner  of  your  garden;  but  how  dig  for  it  without 
being  seen  by  someone?  We  found  a  means:  it  was  the 
construction  of  the  two  rooms.  As  soon  as  they  were  com- 
pleted,  we  dug  up  the  earth,  and  found  the  object  in  the 
ehest,  the  one  we  have  left  you.  We  wish  you  success  in 
your  house;  but  advise  you  to  give  better  wine,  and  to  let 
your  prices  be  more  reasonable." 

Poor  Dulong  was  dumb  with  astonishment.  He  looked 
at  his  neighbour,  the  grocer,  and  then  at  the  empty  ehest; 
both  shrugged  their  Shoulders  and  acknowledged  that,  if 
the  Englishmen  were  fools,  they  were  still  greater  ones. 

Conyersation. 

Questions.  Answers. 

Who  landed  at  Calais  in  the  year      Two  Englishmen. 

1767? 
Where  did  these  gentlemen  take      At  an  obscure  inn, 

up  their  lodgings? 
Did  they  soon  make  any  prepa-      None  whatever. 

rations  for  departure? 
What  amusement  did  they  take?      Occasionally     they     went     out 

shooting. 
At  what  did  the  landlord  won-      At  their  long  stay. 

der? 
With  whom  did  he  gossip?  With  his  neighbour,  the  grocer. 

What  did  they  suspect  the  Eng-      Spies  or  runaways. 

lishmen   to   be? 
How  did  they  pay?  Most  liberally. 

WJhat  were  they  at  last  said  to      T\ie^  ^ex^  ^^\^  \ö  \i^  \5wa\a». 
be? 


One  remplace  an  substantif  dätreminl. 
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Was  this  opinion  confirmed? 
With  what  were  the  guests  satis- 

fied,    and   of   what   did   they 

complain  ? 
What  did  Mr.  Dulong  say? 


What  were  the  proposals  of  the 

two  Englishmen? 
How  much  would  they  pay  to 

have  two  rooms  made  in  the 

garden  ? 
Did   the   landlord   agree  to  the 

proposals  ? 
How  did  they  live  then? 
Did  they  live  long  in  this  man- 
ner? 
What  did  they  teil  the  landlord 

one  day? 
How   long   would    they    be    ab- 

sent? 
In  what  fashion  did  they  set  off 

next  moming? 

How  many  days  passed  without 

their  returning? 
What  did  Mr.  Dulong  do  on  the 

eighth  day? 
What  did  he  find? 
In   whose   possession    had    Ca- 
lais been? 
By  whom  had  it  been  retaken? 
How    had    the  Duke    de  Guise 

treated  the  inhabitants? 
What  did  the  gentlemen  say  they 

had      found      among     family 

papers  ? 
What  had  they  learnt  from  these 

documents  ? 
Of  what    had    the    paper    con- 

tained    an    accurate    descrip- 

tion? 
What  had  they  done  then? 

Of  what  were  they  convinced? 

What  means  did  they  find  to  die 

without  being  seen? 
Did  they  find  the  object  of  their 

search  ? 
What  advice  did  they  offer  the 
landlord  at  the  end  of  the  note? 


Yes,  by  a  proposition  they  made. 
They    were    satisfied    with    the 

dinner    and    the    wine;     but 

complained  of  their  lodging. 
That   he   would    make    arrange- 

ments   to    ensure   them   more 

comfort. 
That  two  rooms  should  be  built. 

Half  the  expense. 


With  pleasure. 

In  their  usual  manner. 
About  two  months. 

That  they  were  going  on  a  shoot- 

ing  excursion. 
Three  days  only. 

With  their  guns  on  their  Shoul- 
ders and  their  shot-bags  well 
filled. 

Seven  days. 

He  sent    for    the    police-officers 

and  broke  the  door  open. 
He  found  a  note  on  the  table. 
In  the  possession  of  the  EngUsh. 

By  the  Duke  de  Guise. 

He  had  seized  their  goods    and 

driven  them  out. 
Some  valuable  documents. 


That  their  ancestor  had  fled  from 

Calais. 
Of  the    spot   where    a    sum   of 

money  was  buried. 

They   had   immediately  come  to 

Calais. 
That  the  treasure  was  buried  in 

the  garden. 
They  had  two  rooms  constructed. 

It  was  in   the    ehest    they    left 
behind. 

wine. 
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What  was  the  effect  of  the  note      He  was  dumb  with  astonishment 

upon  Mr.  Dulong? 
What    did    he    and    the    grocer      That    if    the    Englishmen    weie 

acknowledge?  fools,  they  were  still  greater 

ones. 


Douzieme  Legon. 

(Twelfth  LessonO 

Verbes  auxiliaires. 
To  be. 

§  350.  On  emploie  souvent  ce  verbe  pour  ex- 
primer  une  idee  d'obligation,  de  possibilitö  ou  quel- 
quefois  simplement  d'avenir;  le  verbe  qui  en  dopend 
se  met  alors  ä  Tinfinitif  precöde  de  to.  Cet  infinitif 
a  la  forme  active,  lorsque  le  sujet  fait  Taction.    Ex.: 

Where  am  I  to  go  to?     Oü  dois-je  aller? 

He  is  to  go  to  bis  father's. 

II  doit  (ü  lui  faut)  aller  chez  son  phre. 

What  am  I  to  pay? 

Quai'je  ä  pay  er  (que  dois-je  jpayer)  ? 

§  351.  L'infinitif  döpendant  a  la  forme  passive 
quand  le  sujet  subit  Tactioii,  ou  que  le  complement 
fraiiijais  devient  sujet  eri  anglais.    Ex.: 

This  house  is  to  be  sold.     Cette  maison  est  ä  vendre. 

It  is  not  to  be  helped. 

II  n'y  a  rien  ä  y  faire.     (On  Wy  peut  rien.) 
How  is  this  to  be  done? 

Comment  cela  peut-il  se  faire? 

Where  are  these  books  to  be  had? 

Oü  peut-on  trouver  ces  livres? 

He  is  not  to  be  persuaded. 

On  ne  peut  le  persttader.     (II  ne  peut  etre  perstiadL) 

§  352.  On  supprime  quelquefois  le  verbe  to  he 
avec  son  sujet,  lorsque  ce  demier  r6pfete  celui  de  lä 
proposition  pr6c6dente.    Ex.: 

He  is  seldom  well  whilst  in  town. 

II  se  porte  rarement  bien  lorsqu'il  est  ä  la  viUe, 

§  353,  Le  complfement  Aiiecl  öl^^  n^i^ö^^  ^\^^iaxLt 
pe^ser,  croire,  prouver^  declarer  eX.c.  ^^V  ^ovxsi^^ 'ö^^wovr 
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pagne  d'un  attribut  avant  lequel  on  peut  regarder  to 
he  comme  sous-entendu.     Ex.: 

I  thought  him  (to  he)  an  honest  man. 

Je  croyais  gue  c^Stait  un  honnSte  homme.     Je  le  croyais 
honnSte  homme, 

§  354.  To  he  remplace  notre  verbe  avoir  dans  de 
nombreuses  locutions  oü  en  anglais,  au  lieu  d'un  sub- 
stantif,  regime  du  verbe  avoiVy  on  a  un  adjectif  expri- 
mant  une  Impression  physique  ou  morale. 

Ce  sont  surtout  les  locutions  suivantes: 
To  be  afraid,  avoir  peur.  To  be  reserved,   avoir   de    la 

»       ashamed,  avoir  honte.  riserve. 

»       hungry,  avoir  faim.  »       conscious  of,    avoir   le 

»       grateful,    avoir    de    la  sentimerU  de. 

reconnaissance.  »       rigbt,  avoir  raisoti. 

y>       (ten)    years    old,    avoir  »       wrong,  avoir  tort. 

(dix)  ans.  »       careful,  avoir  soin, 

»       thirsty,  avoir  soif.  »       so  kind  as  to,  avoir 

»       prudent,    avoir    de   la  la  hontS  de* 

prudence, 

Ex.: 

How  old  is  your  son  now? 
Quel  äge  a  maintenant  votre  fUs? 

What  are  you  ashamed  of?     De   quoi  avez-vous  honte  f 
My  brother  was  quite  right  to  teil  you  of  it. 
Mon  frhre  avait  parfaitement  raison  de  vous  le  dire. 
You  should  be  more  reserved. 
Vous  devriez  avoir  plus  de  rSserve. 
He  is  conscious  of  bis  injustice. 

II  connait  (a  le  sentiment  de)  son  injustice. 

§  355.  On  emploie  aussi  Tauxiliaire  to  he  avec  les 
adjectifs  cold,  warm,  hot  pour  rendre  nos  locutions 
avoir  froid,  avoir  chaud.  On  peut  le  remplacer  par  le 
verbe  to  feel  avec  ces  trois  adjectifs  et  avec  tous 
ceux  qui  expriment  un  sentiment  ou  une  impression, 
tels  que:  grateful,  anxious,  inclined,  hungry,  thirsty. 
Ex. : 

I  feel  cold  this  morning.     J'ai  froid  ce  matin. 
He  feit  quite  moved  at  the  pitiful  sight. 

II  fut  tout  4mu  ä  la  vue  de  ce  triste  spectade. 
She  feit  80  hot  that  she  took.  o&  \i<&T  ^o^ik.. 

Mle  avait  si  chaiid  gti'elle  6ta  son  manteau. 
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He  feit  indignant  at  being  treated  thus. 
II  fut  indignS  de  se  voir  traitS  aimi. 
We  feit  inclined  to  see  it. 
Nous  eümes  envie  de  le  voir, 

§  356.     To  he  remplace  le  verbe  faire  dans  les 

idiotismes  fran<jais  oü  il  s'agit  de  la  temperature.  Ex. : 

It  is  very  fine  to-day,  but  it  is  not  so  bot  as  yesterday. 

II  fait  fort  beau  temps  aujourd'hui,  mais  il  ne  fait  pas 

aussi  chaud  qu'hier. 
It  will  be  cloudy  weather  to-morrow. 
II  fera  demain  un  temps  couvei^t. 

§  357.  Enfin,  on  s*en  sert  pour  rendre  les  verbes 
fran^ais  se  porter,  aller  en  parlant  de  la  sante.    Ex.: 
How  is  your  father  to-day? 
Comment  se  porte  M.  votre  pkre  aujourd^hui  ? 
He  is  better  than  he  was  yesterday. 
II  va  mieux  qu^hier. 

To  do. 

(Repasser  les  §§  93—98  avec  les  Rem.) 
§  358.    Souvent,  dans  une  reponse,  on  ne  repete 
pas  le  verbe,  on  se  contente  d  Tauxiliaire ;  dans  d'autres 
cas,  to  do  remplace  un  verbe  dejä  exprime  dans  la 
phrase,  mais  que  Ton  ne  veut  pas  repeter.    Ex. : 

Did  you  see  the  bookseller?     Ävez-vom  vu  le  libraire? 

Yes,  I  did.     Oui,  monsieur. 

He  knows  her  better  than  I  do. 

II  la  connatt  mieux  gue  moi» 

You  wrote  more  than  he  did. 

Vous  avez  Scrit  plus  que  lui. 

§  359,  On  se  sert  de  do  pour  exprimer  une  action 
acKev^e,  au  lieu  du  verbe  finir;  Tinfinitif  fran^ais  qui 
suit,  se  remplace  en  anglais  par  le  nom  verbal  en 
4ng  {=  participe  pr6sent).    Ex.: 

I  have  done  reading.     J^ai  fini  de  lire, 

§  360.   Do  peut  se  servir  d'auxiliaire  ä  lui-meme 
dans   les   phrases   negatives   ou  interrogatives.     Ex.: 
How  do  you  do  to-day? 
Comment  vous  portez-vous  aujourd^hiii? 
Whai  did  he  do  attei  lais  ait\N^\'^ 
Qiie  flt'il  aprh  son  arrivie^ 
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Exercice  85.    Th^me. 

Sa  mort  n'est  pas  ä  craindre.  On  ne  peut  esp^rer  son 
retablissement.  On  ne  pouvait  voir  une  seule  etoile.  Pou- 
vez-vous  me  dire  oü  Ton  peut  trouver  de  teile  soie?  On 
peut  la  trouver  ä  Lyon.  Oü  peut-on  voir  M.  Green  ?  On  peut 
le  voir  ä  la  campagne.  Comment  cela  s'6crit-il?  C'estfacile 
ä  dire  et  ä  ^crire.  Oü  me  faut-il  aller?  Vous  devez  aller 
ä  la  Bourse.  Que  dois-je  y  faire?  II  faut  que  vous  allie? 
chercher  votre  pfere. 

II  ne  parle  pas  beaucoup  lorsqu*il  est  malade.  Je  le 
croyais  un  vaillant  guerrier,  et  je  ne  me  suis  pas  trompe. 
II  ne  faut  pas  boire  sans  avoir  soif.  Vous  avez  raison  de 
le  corriger  de  ses  d^fauts,  mais  vous  avez  tort  de  ne  pas 
vous  conduire  mieux  vous-m^me.  J'avais  faim,  vous  m'avez 
donne  ä  manger;  j*avais  soif,  vous  m'avez  donn6  k  boire; 
j'avais  froid,  vous  m'avez  vetu.  J'aurai  toujours  de  la  re- 
connaissance  pour  vos  bienfaits.  Cela  m'apprendra  ä  avoir 
plus  de  prudence  et  de  r^serve  k  Tavenir.  II  fait  tr^s  chaud 
et  j'ai  bien  soif.  Vous  paraissez  avoir  bien  froid,  approchez- 
vous  du  feu.  Jeudi  dernier,  il  faisait  tr^s  mauvais  temps, 
mais  hier  il  fit  tr^s  beau.  J*ai  honte  de  dire  que  j'avais  peur 
des  revenants  lorsque  j'^tais  jeune.  Je  me  porte  mieux  au- 
jourd'hui  qu'hier,  mais  demain  je  ne  me  porterai  peut-etre 
pas  aussi  bien.  Vous  avez  vingt  ans,  vous  vous  portez 
bien;  vous  avez  tort  de  ne  rien  faire. 

Pourquoi  ne  va-t-il  pas  se  promener?  Mais  (Why),  il 
(y)  va.  II  se  leve  plus  tot  que  moi.  Venez,  s'il  vous  plait, 
avec  moi.  Vous  ne  Taimez  pas  autant  que  moi  (je  Taime). 
Pretez-moi  donc  une  plume.  Quand  vous  aurez  fini  d'ecrire, 
venez  chez  moi.    Avez-vous  fini  de  rire? 

Exercise  36«    Version. 

Integrity  of  a  saldier, 
A  king  of  Northumberland,  named  Anlaf,  having  been 
deprived  of  his  kingdom  by  Athelstan,  king  of  the  West- 
Saxons,  assembled  a  numerous  force  and  marched  to  attack 
the  invader.  The  two  armies  met,  and,  while  preparing  for 
battle,  Anlaf,  wishing  to  know  the  strength  and  the  arrange- 
ments  of  his  adversary,  was  not  to  be  dissuaded  from  dis- 
guising  himself  as  a  harper  and  going  into  Athelstan's  camp, 
Having  played  on  his  harp  from  tent  to  tent,  he  was  at  length 
conducted  to  the  royal  pavilion.  The  king  was  grateful  for 
his  music,  and  on  his  departure  gave  him  a  handsome  re- 
compense.  Anlaf,  disdaining  to  keep  the  money  his  enemy 
had  given  him,  had  the  imprudence  lo  Wi'^  *\\.  m  >ÖBfc  ^^xiss.^ 
betöre  he  left  the  camp. 
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This  excited  suspicion  in  a  soldier  who  observed  him; 
on  approaching,  he  recognized  him,  notwithstanding  his  dis- 
guise.  As  soon  as  he  was  gone,  the  soldier  presented  himself 
before  Athelstan  and  said :  "Sire,  the  harper  who  has  given 
you  so  much  pieasure,  and  whom  you  have  rewarded  so 
handsomely,  is  no  other  than  Anlaf,  your  mortal  enemy."  — 
"Traitor,"  replied  the  Mng,  "why  did  you  not  teil  me  that 
while  he  was  in  my  power?"  —  "Because,"  answered  the 
soldier,  "I  am  no  traitor.  I  have  served  in  his  army  and 
have  sworn  never  to  betray  him.  Had  I  done  so,  I  should 
be  as  capable  of  betraying  you.  I  advise  you,  however,  to 
alter  your  arrangements  before  you  give  battle.*'  —  Athel- 
stan foUowed  the  soldier's  advice,  and  removed  his  quarters 
to  another  part  of  the  camp,  by  which  means  his  life  was 
saved;  for,  the  same  night,  a  party  of  Anlaf 's  troops  entered 
the  camp  and  murdered  all  those  who  were  in  the  pavilion 
that  Athelstan  had  left.  This  attack  brought  on  a  general 
battle,  which  ended  in  the  total  defeat  of  Anlaf  and  his 
foUowers. 

ConTersation. 


Queations. 
Who  was  deprived  of  his  king- 

dom? 
Having   assembled   a   numerous 

force,  what  did  he  do? 
How   did   Anlaf    endeavour    to 

know  the  strength  of  his  ad. 

versary  ? 
Where  was  he  conducted? 
Was  Anlaf  ashamed  to  keep  the 

money   he   had   received? 
Did  the  soldier  by  whom  he  was 

observed,   recognize  him? 
Did    he    inform  Athelstan    who 

the  harper  was? 
Why  did  not  the  soldier  say  this 

before  ? 

What  advice  did  he  now  give  to 

the  king? 
Was   Athelstan*s  life   saved   by 

this  means? 

Did  they  do  much  barm? 


Teil  me  the  result  of  the  general 
Jbattle  thsit  ensued. 


Answers. 
Anlaf,  king  of  Northumberland. 

He  marched  to  attack  the  in- 
vader. 

By  disguising  himself  as  a  har- 
per and  going  into  Athelstan's 
camp. 

To  the  royal  pavilion. 

Yes,  he  biiried  it  in  the  ground 
before  leaving  the  camp. 

Yes,  he  did. 

He   told   him  he  had   rewarded 

his  mortal  enemy. 
Because  he  had  once  served  in 

Anlaf's  army  and  sworn  never 

to  betray  him. 
To  remove  his  quarters. 

Yes,  it  was;  for  the  same  night 
some  of  Anlaf's  troops  entered 
the  camp. 

They  murdered  all  those  who 
were  in  the  pavilion  Athel- 
stan had  left. 

It   ended  in  the  total  defeat  of 
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Treizieme  Legon. 

(Thirteenth  Lesson.) 

Verbes  auxiliaires.    (Suite.) 

Can  et  May. 

(V.  §§  74  et  75,  220  et  211.) 

§  361.  Can  marque  essentiellement  la  puissance 
physique,  la  faculte  et  la  force  d'ecarter  des  obstacles. 

May  marque  plutöt  la  possibilite  morale,  la  per- 
mission,  la  probabilite,  la  possibilite  eventuelle  dans 
des  propositions  oü  Ton  pourrait  y  suppl6er  par  le 
mot  peut-etre;  et  en  raison  de  cette  signification,  il 
est  employ6  trös  frequemment  pour  le  subjonctif,  sur- 
tout  apres  certaines  conjonctions.  C'est  ainsi  qu'il 
se  met  toujours  aprfes  la  conjonction  that  quand  eile 
indique  le  but  et  traduit  afin  que,  pour  que.    Ex.  : 

Those  men  cannot  lift  up  that  stone,  it  is  too  heavy. 
Ces  hommes  ne  peuvent  soulever  cette  pierre,  eile  est  trop 

pesante. 
May  I  go  with  you?  I  would  rather  not;  people  may 

ask  questions. 
Ftäs-je  aller  avec  vous?    Je  prifSrerais  que  vous  ne  le 

fissiez  pas;  on  pourrait  nous  faire  des  questions, 
Boys  of  fifteen  cannot  do  much,  although  they  may 

wish  to. 
Des.  gargons  de  guinze  ans  ne  peuvent  faire  beaucoup, 

quand  mime  ils  le  dSsireraient. 
Who  knows  what  might  take   place,    if  you   should 

leave  us? 
Qui  satt  ce  qui  pourrait  arriver,  si  vous  nous  quittiez? 
Teil  him  so,  that  he  may  know  it. 
Dites-le4ui,  afin  quü  le  sacke. 

§  362.  May  marque  encore  une  pr6ference,  une 
priere,  un  souhait.    Ex.: 

Those  who  have  a  mind  to  correspohd  with  me,  may 

direct  their  letters  to  N.  N. 
Ceux  qui  ont  Vintention  de  correspondre  avec  moi,  peuvent 

adresser  leurs  lettres  ä  N.  N. 
May  God  in  heaven  watcli  ovet  "^ow\ 
Fuisse  le  Dieu  du  dd  veüler  sur  voüaI 

Grammaire  anglaiae.    II.  ^ 
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8haU  et  WiU. 

(V.  §§  71-73,  95,  Rem.,  et  218,  219.) 

§  363.    Shall  ä  la  1«  personne,  et  will  aux  deux 

autres,   indiquent  simplement  Tavenir;  mais,   si   Ton 

veut  exprimer  la  volont6  de  celui  qui  parle,  on  mettra 

will  d  la  le  pers.  et  shall  aux  deux  autres.    Ex.: 

I  shall  wait  for  you.    Je  vous  attendrai. 

He  will  arrive  at  six  o'clock.    II  arrivera  ä  six  heures, 

I  will  go  immediately. 

J'irai  (je  veux  aller)  ä  Vinstant. 

The  boy  shall  go  to  school. 

Le  gargon  ira  (je  le  veux)  en  classe. 

You  shall  rise  at  four. 

Vous  vous  lh)erez  (je  le  veux)  ä  quatre  heures. 
When  will  he  arrive?     Quand  arrivera-t-ü? 
Shall  he  take  that  letter  to  the  post-office? 
VouleZ'Vous  quHl  porte  cette  lettre  ä  la  poste  ? 

Shall  I  write  to  you? 

Est-ce    que  je  vous  icrirai?  ou  voulez-vous  que  je   voks 
Scrive  ? 

Aem.  1.  Sauf  dans  les  interrogations,  shall  ne  s'emploie  a 
la  2e  et  ä  la  3«  personne  que  pour  exprimer  une  menace,  ua 
ordre  p6remptoire  ou  brutal,  une  pr6diction  certaine,  une  promesse^ 

Rem.  2.  ShaU  sert  pourtant  encore  dans  les  propositions 
d6pendantes,  quelle  que  soit  la  personne,  ä  indiquer  l'^ventualitö, 
la  supposition,  la  g^n^ralit^.  Ex.:  I  will  he  ihere  when  it  shall  he 
light.  Row  heavy  their  punishment  will  he  who  shall  at  any  time 
f^ist!    Whoever  shaM  he  late  must  he  punished. 

Rem.  3.  Quand  on  rapporte,  mdme  indirectement,  les  paroles 
ou  la  pens6e  de  quelqu'un,  on  emploie  toujours  rauxiliaire  dont  11 
s'est  servi.  Ex.:  He  says  he  shall  not  have  ti?ne.  They  Jcnow 
they  shall  find  him  there. 

§  364.  Je  veux  bien  se  traduit  par  I  am  willing ; 
je  voudrais  (bien),  par  /  should  like;  voulez-vous,  von- 
driez-vous  avoir  la  bonte,  par  will  you  Jcindly,  would 
you  Tcindly,  will  you  be  so  kind  as  to,  etc.  V.  §  219,. 
Rem.  X — 4,  pour  les  autres  traductions  de  vouloir.  Ex. : 

I  am  willing  to  accompany  you. 

Je  veux  hien  vous  accompagner, 

Mr.  Bradshaw  intends  setting  off  for  Paris  to-morrow^ 

Jf.  Bradshaw  veut  pariir  demain  pour  Paris. 

He  wanted  to  cheat  me.     11  Doulaxt  me  trom-^. 
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If  I  had  wished  it,  I  could  have  had  it. 

St  je  Vavais  voulu,  faurais  pu  Vaooir, 

What  do  you  want?    I  want  nothing  at  all. 

Qtie  voidez-vous?    Je  ne  veux  rien  du  touL 

He  may  do  what  he  pleases. 

n  peut  faire  ce  qu'ü  veut, 

Would  you  like  to  go  on  horseback? 

Voudriez-voua  aller  ä  cheval? 

I  should  not  have  liked  to  see  him;  ou  I  should  not 

have  wished  to  see  him. 
Je  n^aiirais  pas  voulu  le  voir. 

§  365.  Outre  Temploi  de  should  pour  marquer 
le  conditionnel  ä  la  1«  pers.  et  de  would  aux  deux 
autres,  would  prend  frequemment  la  signification  de 
voudrais,  — t;  voulais,  — f,  et  should  de  devrais, — t; 
devaiSy  — t.  Quelquefois  should  indique  Töventualite 
(cf.  §  363,  Rem.  2).    Ex.: 

I  should  be  very  sorry  for  it.     J'en  serais  hien  fdchi, 
You  should  come  sooner.     Voits  devriez  venir  plus  tot, 

I  would  go,  if  he  would  go  with  me. 
JHrais  volontiers,  s^ü  voidait  venir  avec  moi. 

If  I  succeed,  it  is  but  fair  that  you  should  get  some- 

thing  for  your  hint. 
Si  je  r^ussis,  il  n'est  que  juste   que  vous  ayez  quelque 

chose  pour  votre  indication. 
He  threatened  severe  punishments  on  those  who  should 

prove  refractory. 

II  menaga  de  shhres  pimitions  ceux  qui  se  montreraient 
rSfractaires. 

Rem.  Re  said  he  should  not  be  diaengaged,  parce  que  la 
personne  dont  on  rapporte  les  paroles  a  dit:  I  shall  not  he  disen- 
gaged  (v.  §  363  Rem.  3). 

Exercice  87.    TJi^me. 

Comment  pouvez-vous  supporter  cela?  Je  ne  puis  vous 
comprendre.  Pouvez-vous  diner  avec  moi  demain?  Si  vous 
pouviez  (=  aviez  le  temps,  les  moyens  d')  apprendre  cette 
langue,  je  vous  Tenseignerais  volontiers.  Dites-lui  qu*il  peut 
venir  la  semaine  prochaine.  Je  souhaite  que  vous  puissiez 
venir.  Je  le  lui  ai  dit,  afin  qu'il  comprenne  la  Situation. 
M.Thompson  aurait  pu  (peut-§tre)  faire  sa  fortune  dans  ce 
pays.  La  memo  chose  pourrait  (^ventuellement)  vous  attiver, 
CeJa  pourrait  arriver  plus  tot  que  vows  ^tä  X-^"^  ^x^sät*.  \ä. 
chose  est  peut-dtre  vraie,  mais  je  puia  k  ^\XÄ\au  üSLO^x^^. 
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J'aarai  des  noorelles  de  mon  freie  apres-demain.  Ces 
musicieiis  jooeront  ce  smr  aa  concert.  Voüs  partirez  (je  le 
reux)  demain  matin  ä  cinq  heuies.  Le  Terrez-Toas  ce  soir? 
Non,  je  ne  veux  plus  le  Toir,  il  est  trop  mechant  Ecrirez- 
Toits  (roalez-TOiis  ecr.)  une  lettre  ä  Totie  coasin?  Quand 
sortira-t-il  (daii-U  «.>?  A  rinstant.  Si  toos  Toulez  etre 
respecte,  roos  devriez  mieiix  toos  condoire.  Je  serais 
channe  si  vous  rouliez  me  preter  ce  liTie.  Noos  voos 
payerions  Tolontiers  (roudrions  r.  r.  p.),  si  noos  le  ponvions. 
Si  votre  peie  appienait  (venait  ä,  <^Tait  ap.)  cela,  il  sentit 
tres  fache.    Choisissez  ccnnme  yoas  voudrez  (fx>us  plaisez). 

Noos  aorions  pu  loi  raconter  la  nonvelle.  II  aurait  du 
accepter  les  offres  du  marchand.  J'anrais  po  voos  montrer 
hier  le  portrait  de  ma  meie.  £n  (By)  coarant  ainsi,  voos 
aoriez  po  tomber  et  etre  tue.  II  aurait  du  yenir  plus  tot. 
Vous  auriez  du  r^fl^chir.  Vous  n'auriez  pas  du  lui  repondre 
ainsi.  Tantöt  (naw)  eile  se  mettait  k  lire,  tantöt  (then)  ä 
^rire.  Sourent  eile  s'asseyait  devant  la  maison  et  pleurait. 
Je  voudrais  toujours  demeuner  ä  la  campagne.  Vous  Toudriez 
venir  quelqoefois  ä  Paris.  Vous  voulez  me  tromper.  Le  pri- 
sonnier  voulait  resister,  mais  il  fut  desarme.  II  voulait  tuer 
son  adversaire.  Je  ne  voudrais  pas  passer  toute  ma  vie  dans 
cette  ville.  Vous  voudriez  retoumer  dans  votre  pays.  Je 
voulais  lui  faire  voir  (montrer)  qu'il  avait  tort. 


(V.  §  222.) 

§  366.  /  miLst,  «je  dois,  il  me  faut,  il  faut  que 
je  .  .  .»,  est  toujours  personriel,  et  regit  un  infinitif 
exprime  ou  sous-entendu  (v.  §  217,  surtout  la  Rem.  1). 
Ainsi,  lorsque  «il  me  faub>,  etc.  est  suivi  d'un  sub- 
stantif,  on  doit  traduire  par  I  mtist  have  (ou  I  want, 
etc.  V.  §  222,  Rem.  3). 

1  want  clothes,  1  must  absolutely  have  some. 
//  me  faut  des  habits,  ü  m^en  faut  absolument, 

What  do  you  want?    I  want  a  hat. 
Que  vous  faut'ü?    II  me  faut  un  chapeau, 

You  must  come  with  me. 

//  faui  que  vous  veniez  avec  mou 

It  must  be  done.    II  faut  que  cela  ce  fasse. 

Rem,  Lorsque,  aprfea  il  faut,  il  h'y  a  point  de  SHJet 
exprimä,  on  y  suppige  par  one=iou,  ou  ^^t  xmjl  wjist^b  \bö\.  ^xj, 
rapport  avec  le  sens  de  la  phias^.    l*x.\ 


Verbes  auxiliaiies.    Must.  69 

One  must  not  praise  oneself. 

II  ne  faut  pas  se  lauer  soi-mSme. 

You  must  not  believe  bim.     11  ne  faut  pas  le  croire, 

B^p^tition  de  Tauziliaire. 

(V.  §  98,  Rem.  3.) 

§367.  Pour  ne  pas  r^pondre  non  ou  oui  tout 
court,  on  röpöte  souvent  Tauxiliaire  de  la  questioa 
avec  ou  sans  nögation. 

Have  you  been  in  London?    Yes,  I  bave. 
AveZ'Vous  HS  ä  Londres?    Oui,  fy  ai  HL 
Will  your  brother  come  to-day?    No,  he  will  not. 
Votre  frhre  metidra-t-ü  aujourd'hui?     Non,  ü  ne  vien^ 
dra  pas. 

Rem.  On  ne  trouve  gu^re  Sir  et  Madam  aprös  yes  ou  no 
que  dans  les  r^ponses  d'un  inf^rienr  ä  son  sup^rieur,  d'un  dorne- 
stique   ä  son  maitre,   d'un  ^l^ve  ä  son  professeur,  etc. 

Exerciee  88.    Tli^me. 

(Repasser  les  §§  71—76  et  surtout  217—225.) 
II  me  faut  une  paire  de  gants,  car  il  fait  tr^s  froid.  Ne 
vons  faut-il  pas  aussi  des  bottes  et  un  manteau?  Oui,  il 
me  les  faut  absolument.  Si  vous  avez  besoin  de  meubles, 
vous  en  trouverez  ici  ä  bon  marcb^.  Ne  vous  manque-t-il 
pas  encore  quelque  chose  (an.  eise)?  II  nous  faut  aller  voir 
s'il  est  cbez  lui  (af  home).  II  faut  que  la  lettre  soit  6crite 
dans  une  demi-heure.  II  voulait  m'envoyer  cbez  le  g^n^ral, 
parce  qu'il  avait  besoin  de  secours.  Laissez-le  faire.  Laissez- 
moi  tranquille  (alone).  Serez-vous  ce  soir  ä  la  maison? 
Oui,  j*(y)  serai.  Avez-vous  d6jä  commenc6  votre  ouvrage? 
Oui.  Avez-vous  fait  (fites-v.)  une  promenade  hier?  Oui, 
monsieur.     Jouez-vous  du  piano?     Oui,  madame. 

Exercige  89.    Terslon. 

England  and  Wales  (continued). 

The  general  as'pect  of  Wales,  as  distinguished  from 
England,  is  bold,  romantic,  and  mountainous.  The  larger 
part  of  the  sur'face  is  in  mountain  pas'ture;  only  the  bottoms 
of  the  Valleys  and  the  low  grounds  bordering  the  sea  are  fit 
for  the  plough.  A  coalfield  Stretches  for  a  hundred  miles 
along  the  Bristol  Channel. 

The  inhabitants,  called  Welsh,  are  Britons  who  have 
maintained  their  in'dividual'ity  and  still  speak  theic  «sl<^v^\^V. 
]anguage,  just  like  those   who   cioss^  VJq»  üqämi^  ^20^ 
settJed  in  Britanny,  a  French  pxovmcÄ  T^aKÄÄ  ^V\«t  "OöKKiLv 
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The  most  important  towns  are  Mer'thyr  Tyd'vil,  in 
Glamor'ganshire,  the  chief  cen'tre  of  the  South  Wales  Goal 
districts;  Swansea  [swon'sf],  also  in  Glamorganshire,  famous 
for  its  smelting  works;  Car^diff,  an  important  seaport  with 
large  docks  for  shipping,  and,  Pem'broke,  which  is  a  royal 
dockyard. 

CdüTersatioii. 

Qtiestions, 

Is    Wales    like    England    in    its 

general  aspect? 
Do  the  inhabitants   speak   Eng. 

lish? 


What  were  those  ancient  Britons>? 


I  thought  the  British  Isles  were 
formerly  part  of  the  Roman 
Empire,  were  they  not? 

Did  the  native  Celts  drive  out 
the  Romans? 


Did  they  conquer  the  whöle  ol 
'  it? 


What  became  of  the  Celts  in  the 
other  parts  of  Britain? 


Then   the   English   are   not   im- 
blended   Anglo^Saxons  ? 


Answers. 

No,  it  is  more  mountainous  and 
romantic,  but  not  so  fertile. 

Most  of  them  still  speak  the 
language  of  the  ancient  Bri- 
tons. 

Well,  the  first  inhabitants  of  the 
British  Isles  we  really  know 
of  were  Celts  —  namely, 
Brilons  in  England  and  Wales, 
Gaels  [gei'llz]  in  Seotland 
and  Ireland. 

Not  as  a  whole :  only  Britain,  as 
far  as  the  Firth  of  Forth,  was 
a  Roman  province  for  nearly 
four  centuries. 

No,  the  latter  left  the  country, 
which  was  soon  after  con- 
quered  by  the  Andes  and 
Saxons,  two  German  ic  tribes. 

No,  the  West  of  England,  in- 
cluding  Wales,  and  nearly  all 
Seotland  remained  for  a  long 
time  nnder  Celtic  rule. 

A  great  many  were  extei'minaH- 
ed,  others  sought  a  refuge  in 
Wales  or  Britanny,  and  the 
rest  submitted  to  and  mixed 
with  the  conquerors. 

Certainly  not,  especially  now.  It 
would  perhaps  be  more  correct 
to  call  them  Anglo-Celts. 


Quatorzidme  Legon. 

(Fourteenth  Lesson,) 
Compl6ments  des  verbes. 
§  368.  Le  complfement  laAVt^cX.  tä  yl^xä  ^^^  to  <ä», 
Jorsqu'il  suit  immfediatemexil  eeiT\.^.VaÄ  n^ä^'9>,  ^^\sssöfc% 


Gompl^ments  des  verbes.  71 

To  afford,  accorder.  To  permit,  permettre. 

»   allot,  allimer.  »  play,  jouer, 

y>   allow,  permettre.  »  present,  offrir. 

>  answer,  ripmidre.  »  promise,  promettre, 

>  bear,    Sprouver   (an  senti-        »  reach,  atteindre, 

fnent  envers  quelqu'un).  »  repeat,  rSpSter, 

»  bid,  ordonner,  >  refuse,  refuser. 

»  bring,  apporter,  »  render,1 

-»  do,  /öire.  »  restore,  >  rendre. 

y>  get,  procurer,  »  return,  j 

>  give,  danner.  >  save,  Spargner. 
»  grant,  accorder.  »  send^  envoyer. 
»  intend,    destiner,  rSserver.  »  show,  mon^rer. 
»  leave,  abandonner.  »  teach,  ^ns«^«^. 
»  lend,  preter.  >  teil,  rftVe. 

*  offer,  o^Wr.  »  throw,  J^f^. 

»  owe,  devoir.  »  whisper,  (^tre  äVoreiUe  de 

>  pardon,  pardonner.  quelqu'un. 

>  pay,  payet\  •     »  write,  Scrire. 

Ex.: 
Give  me  this  book.     Donnez-moi  ce  Uwe, 
Give  this  book  to  my  brother. 
Donnez  ce  livre  ä  mon  frhre. 

Rem.  1.  En  g6neral,  qnand  le  verbe  a  deux  Qompl^ments, 
le  compMment  indirect  occupe  la  premidre  place,  si  c*est  un  pro- 
nom,  et  la  seconde,  si  c'est  im  substantif.  Quand  on  intervertit 
cet  ordre,  c'est  qu'on  veut  faire  ressortir  le  second  oam?i^^ment. 

Ex.: 

Give  this  book  to  me.     Doftnez-mo^  ce  livre,  ä  moi. 
Give  my  brother  this  book. 
Donnez  ä  mon  frhre  ce  livre-ci. 

Rem.  2.  Aprfes  plusieurs  de  ces  verbes,  il  feut  employer  ^ 
quand  le  compl^ment  indirect  n*est  pas  suivi  d*un  compl6ment 
direct.     Ex.: 

He  wrote  me  a  letter,     11  m*a  ecrii  une  lettre. 

He  wrote  to  nie.     //  m'a  Scrit,  < 

§  369.  Le  pronom  it,  complement  direct,  se  place 
avant  le  complement  indirect;  celui-ci  peut  alors,  quand 
c'est  un  pronom,  prendre  ou  non  la  pröposition  to, 
suivant  que  Taccentuation  est  plus  ou  moins  forte,  Ex. : 


Send  it  me.        \   ti  ?        • 

Send  it  to  me.  )  ^nvoyez^le-rrm. 


§  370.   Apräs  les  verbes  svxVvatAa,  \ö  ^w»;5;J^^\sNfe\>\. 
indirect  prend  foujours  la  piepoaVXivöVi  to,  ^^^  ^^^sä 
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soit  sa  Position;  cependant,  si  le  compl6ment  indirect 
est  un  pronom  et  suit  immödiatemeut  le  verbe,  la 
pr6position  est  assez  fröquemment  omise. 


To  agree,  convenir. 
>  announce,  annoncer, 
»   appear,  apparattre,  sembler. 
»  ascribe,     \     ^^  ., 
»  attribute,  /  ««'^«•- 
»  beckon,  faire  signe. 
»   belong,  appartenir. 
»   communicate,     communi- 

quer. 
»   consign,   consigner,  livrer. 
»   deliver,  livrer,  remettre, 
»   describe,  dicrire. 
explain,  expliquer. 


To  leave,  confier, 

»  listen. to  somebody,  Scouter 

quelqu^un. 

»  mentioD,  mentionner. 

»  observe,  observer. 

»  relate,  rapporter, 

»  reply,  repliquer. 

>  represent,  reprSsenter. 

»  resign,  rSsignet',  refwncer, 

»  reveal,  riväer, 

»  say,  dire. 

»  seem,  parattre. 

»  secure,  assurer, 
spesk,  parier. 


»   impute,  tmpiUer, 

To  yield,  cÄ^er. 
Ex.: 

It  appears  to  me  that  it  will  rain. 
II  me  semble  qü'il  pleuvra, 

I  attributed  it  to  bis  awkwardness. 
Je  Vattrihuai  ä  sa  maladresse. 

The  postman  delivered  the  letter  to  me. 

Le  facteur  me  remit  la  lettre, 

Jane  mentioned  it  to  her  aunt. 

Jeanne  en  parla  ä  sa  tante. 

He  announced  to  me  that  I  could  go. 

II  m'annonga  que  je  pouvais  partir, 

§  371.    A  quelques-uns  de  nos  verbes  intransitifs 
correspondent  en  anglais  des  verbes  transitifs,  aprfes 
lesquels  notre  complement  indirect  se  remplace  par 
un  complement  direct.     Tels   sont: 
To  advise  one,  conseiller  ä  qn,      To  entrust  one  with,    confier 


address  one,  s^ adresser  äqn, 
»   aid  ooe,  aider  ä  qn, 

>  approach  one,  s^approcher 
'       de  qn, 

:  ^   assist  one^  aider  ä  qn, 

>  become  one,  convenir  ä  qn, 
»   befall,   arriver   ä  qn,   (en 

parlant  d^un  accident), 
»  dJspIease  öne,  diplaireäqn, 
*  enjoy,  jouir  de  qch. 


qch,  ä  qn. 
f>   escape  one,  Schapper  ä  qn. 

►  hurt  one,  faire  du  mal  ä  qh. 
»   help  one,  aider  ä  qn, 

>  obey  one,  obSir  ä  qn, 

f>   obviate  a  thing,   obvier  ä 

qch, 
»   oppose  one,  rSsister  ä  qn. 


CoDipl^ments  des  verbes.  78 

To  procura  one,  procurer  ä  qn,      To  resign  a  thing,  renofuer  ä 
T>   reproach    one    with,     re-  qch, 

procher  qch.  ä  qn,  »   resist  one,  Heister  ä  qn. 

T>   resemble    one,    ressemUer        »   succeed  one,  sticcMer  ä  qn, 
ä  qn.  »   waylay    One,    dresser    un 

guet-apens  ä  qn. 
Rem.    Dans  beaucoup  de  cas,  que  seul  peut  apprendre  Tusage, 
le  complement  indirect  prend  tine  autre  pr^position  que  to  «ä». 

Exercice  40.    Th^me. 

M.  Bernard  paraissait  malade.  C*est  un  honnßte  homme. 
II  est  devenu  son  ami,  et  il  restera  le  mieti.  Je  lui  ai  per- 
mis  de  partir  pour  la  campagne.  Quand  lui  avez-vous  r4- 
pondu?  II  s'approcha  de  lui  en  riant.  Dites-lui  de  monter. 
Mon  pere  lui  accorda  sa  demande  et  lui  avoua  qu'il  avait 
rendu  la  cassette  ä  sa  soeur.  Le  boulanger  a  rendu  au 
boucher  Targent  que  celui-ci  lui  avait  pr§t6.  Mon  fr^re  me 
dit  ä  Toreille  qu'il  avait  Tintention  de  m*abandonner  le  soin 
de  ses  affaires.  M.  Taylor  nous  offrit  une  prise  du  tabac 
qu'un  marchand  lui  avait  envoy6  d'Espagne.  Je  dus  lui 
expliquer  que  j*attribuais  ä  ce  mdme  tabac  ma  mauvaise 
sante.  Cela  lui  parut  singulier,  et  il  me  dit  que  cela  lui 
semblait  plutöt  Teffet  de  trop  grandes  occupations;  je 
cedai  ä  ses  observations  pour  ne  pas  lui  d^plaire.  Vous 
a-t-il  fait  mal?  0hl  non,  car  j'^chappai  ä  ses  coups,  et 
comme  je  ne  pouvais  r^sistör  ä  un  honune  aussi  fort,  je  re- 
non^ai  ä  ce  que  je  demandais  de  lui.  II  ne  ressemble  pas 
ä  son  ami,  qui  lui  reprocha  sa  grossi^ret^.  Lorsqu'il  suc- 
c6da  ä  son  p^re,  le  prince  s*efforQa  de  plaire  ä  ses  sujets 
par  sa  douceur.  Pourquoi  n'avez-vous  pas  ob^i  ä  votre 
maitre?  Je  conseillai  ä  mon  fr^re  de  procurer  du  travail 
ä  ce  malheureux  p^re.  Pourquoi  ne  T^coutez-vous  pas? 
Quand  lui  avez-vous  6crit?  Je  lui  ai  6crit  hier  une  fort  lon- 
gue  lettre.  Savez-vous  le  malheur  qui  lui  est  arriv^?  Notre 
ami  Paul  jouit  d*une  excellente  sant6.  Ils  s'approch^rent 
de  nous  et  nous  dirent  que  ces  gens  jouissaient  d^une  belle 
fortune. 

Exercise  41.    Tersion« 
The  Cheaper   Wooer. 

A  certain  rieh  man,  who  could  well  afford  an  entertain- 
ment,  permitted  a  friend,  who  had  called  to  present  his  wife 
with  an  album,  to  retum  home  without  offering  him  any  re- 
freshment.  A  wag  who  heard  of  it,  and  who  was  often  un- 
able  to  pay  for  what  he  ate,  said  that  if  anyone  would 
lend  him  a  good  coat  and  a  pair  of  gloves,  he  wQuld 
teach  him  how  io  obtain  au  iuvitaüon.  lo  ^vcltät  Vtwsv  "^^ 
covetous  fellow.    The  coat  and  glovea  ^^t^  >bt^v3l^oX.  \äsä. 
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and  he  went  the  next  day  to  the  rieh  man's  house,  about 
the  time  that  he  was  known  to  sit  down  to  dinner.  On  his 
telling  the  servant  that  he  must  speak  with  his  master  imme- 
diately,  in  order  to  save  him  a  thousand  pounds,  the  man 
at  once  showed  him  upstairs.  Then  hastening  to  his  master 
in  the  dining-room,  he  said  to  him:  **Sir,  here  is  a  person 
in  a  great  hurry  to  speak  to  you,  who  says  he  can  save  you 
a  thousand  pounds  I"  The  master  at  once  ascended  to  the 
drawing-room,  napkin  in  hand.  "You  mentioned  to  my  ser- 
vant," he  said,  addressing  the  stranger,  "that  you  had  some- 
thing  to  communicate  to  me,  by  which  I  should  save  a  thou- 
sand pounds."  —  "Yes,  sir,  I  have;  but  I  see  you  are  at 
dinner.  I  will  go  and  dine  myself,  and  call  again."  —  "Oh! 
pray,  sir,'*  said  the  master,  "come  down  and  take  dinner 
with  me  I"  —  "Sir,  I  shall  be  troublesome."  —  "Not  at  all." 

—  The  invitation  was  accepted,  and,  dinner  being  over,  the 
family  retired.  "Well,  air,"  said  the  man  of  the  house,  "now 
to  your  business.  Pray  let  me  know  how*.  I  am  to  save  the 
thousand  pounds."  — :  "Why,  sir,"  said  the  other,  "I  hear 
you  have  a  daughter  to  dispose  of  in  marriage."  —  "I  have." 

—  "And  that  you  intend  to  portion  her  with  ten  thousand 
pounds."  —  "I  do  so."  —  "Why,  then,  sir,  let  me  advise  you 
10  give  her  to  me,  and  I  will  take  her  with  nine  thousand." 

CoBTersation« 

Who  could  well  afford  an  entertainment  ? 

How  did  he  treat  a  friend  who  had  called  to  presrent  his  wife 

with  an  album? 
What  was  a  wag  often  unable  to  do? 
Did  he  want  anything  to  be  lent  him? 
What  would  he  teach  anyone  to  obtain? 

Having  received  the  coat  and  gloves,  where  did  he  go  to,  next  day  ? 
About  what  time  did  he  go  to  the  rieh  man's  house? 
Why  did  he  teil  the  servant  he  must  speak  with  his  master  imme- 

diately? 
Did  the  servant  leave  him  in  the  hall? 
Repeat  what  the  servant  said  to  his  master? 
Did  the  master  leave  the  table? 
In  what  manner  did  he  address  the  stranger? 
How  did  the  stranger  reply? 

Did  the  family  remain  in  the  room  when  dinner  was  over? 
Has  the  man  of  the  house  anything  to  dispose  of? 
What  portion  does  he  intend  giving  his  daughter? 
What  advice  did  the  impudent  wag  offer  the  rieh  man? 
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Quinzieme  Legon. 

(Fiftemth  Lessan.) 

Verbes  neutres. 

§  372.  Les  rerbe3  neutres  ou  intransitifs  sont 
ceux  qui  ne  peuvent  avoir  de  complement  direct.  Aux 
divers  pari aits,  ils  prennent,  suivant  la  rfegle  g6n6rale, 
Tauxiliaire  to  have  (v.  §  85).    Ex.: 

My  daughters  have  gone  to  school  for  three  years. 
Mes  fiUes  sont  alUes  ä  V6cole  pendant  trais  ans.  . 

Lorsqu'on  trouve  Tauxiliaire  to  he  avec  le  participe 
passe  d'un  verbe  intransitif,  c'est  que  le  participe  de- 
vient,  en  ce  cas,  un  veritable  adjectif,  et  que  la  lo- 
cution  exprime,  non  une  action,  mais  un  6tat  (v.  §  388, 
Rem.).    Ex. : 

He  is  gone.     II  est  parti. 

Rem.  C'est  iäinsi  qua,  contrairement  ä  l'usage  franpais,  les 
verbes  suivants  prennent  Taimliaire  to  have.  Ceux  que  nous 
avons  marqu^s  d'un  astörisque,  peuvent  s'employer  avec  to  he 
dans  le  cas  indiqu6  ci-dessus. 


agree,  convenir. 

To 

go  in*,  entrer. 

arrive*,  arriver. 

» 

go  out*y  sortir. 

ascend,  monter. 

» 

grow*,  croUre. 

become*,  devenir. 

» 

happen,  arriver  (d'un  hSne- 

befall,  arriver  (d/un  acci- 

» 

remadn,  rester.        [ment). 

come*,  venir.           [dent.) 

» 

return*,  retourner. 

decay*,  dSchoir, 

» 

ride,  monter  ä  chevcU. 

depart,  paHir, 

» 

rise*,  monter. 

descend,  descendre. 

» 

roll,  rotder. 

die,  mourir. 

» 

run,  courir. 

drive,  aUer  en  vaiiure. 

» 

set  out*,  partir. 

enter,  entrer. 

» 

stand,  itre  debout.  . 

expire,  expirer. 

» 

stay,  rester. 

fall*,  tomber. 

» 

walk,  edler  äpied,  mar  eher. 

go*,  aller. 

» 

wreck*,  faire  naufrage. 

§  373.  Un  grand  nombre  de  verbes  sont  en  anglais 
transitifs  et  intransitifs.     Ex. : 

He  has  returned  yesterday.    11  est  revenit  hier. 

He  has  returned  me  the  money.    II  m'a  rendu  Vargent» 

He  hs^ä  almosi  bled  to  äeaOi.    !^^  \Afe^  \Affik.. 

//  amä  presque  saigni  ä  nwrU     Nou%  le  sa\gfnÄw^^- 


76  Le^on  15* 

Why  did  you  not  hang  up  my  Goat?    Why,  there  it 

hangs. 
Pourquoi  n'avez-votis  pas  suspendu  mmi  hdbit?     Mais, 

il  est  suspendu  la. 

Exercice  42.    Th^me. 

II  est  convenu  de  lui  payer  cinquante  francs.  Voilä  ce 
qui  est  amv6.  Le  vaisseau  est-il  arrive?  Je  suis  monte  sur 
lii  tour.  II  est  devenu  vieux.  Nous  sommes  venus  d^jeuner. 
Votre  Cousin  est  parti  aujourd'hui,  il  est  retoumö  ä  Paris. 
Avez-vous  d6jä  mont^  k  cheval  ce  matin?  Non,  je  suis  all6 
ä  pied.  Pourquoi  §tes-vous  rest6  ici?  Parce  que  mon  ami 
est  tomb6  de  (from  hü)  cheval  et  (en)  est  mort.  Quel  mal- 
heur  vpus  est-il  amv6?  J*6tais  all6  chez  mon  beau-fr^re, 
il  ^tait  sorti  un  instant  auparavant.  Comment  est-il  entr^ 
dans  ma  chambre?  Je  ne  suis  pas  all6  en  voiture  au  parc 
cette  semaine. 


Verbes  röflöchis. 
§  374.    Nos  verbes  r6flechis  se  divisent  en  trois 
cat6gories:  1^  les  verbes  r6flechis,  2®  les  verbes  r6ci- 
proques,  3^  les  verbes  essentiellement  pronominaux| 
et  les  verbes  refl6chis  ä  sens  passif. 

§  375.  1^  Les  verbes  vraiment  r6fl6chis  expriment 
une  action  du  sujet  sur  lui-m§me,  comme  je  me  lovs, 
je  me  bläme,  etc.  Nous  en  avons  indique  la  con- 
jugaison  en  anglais  (§  101). 

§  376.  2®  Les  verbes  r6ciproques  n-ont  pas  de 
singulier,  et  ils  difE6rent  des  verbes  r6flechis  en  ce 
que  les  differentes  personnes  qui  composent  le  sujet 
exercent  l'une  sur  Tautre  Taction  exprimöe  par  le  verbe. 
Notre  complement  direct  se  traduit  en  ce  cas  par 
each  other  ou  par  one  another  (v.  §  337).  Les  deux 
mots  forment  en  anglais  une  locution  ins6parable.  Ex. : 
They  praise  one  another.  Ils  se  louent.^ 
They  spoke  to  one  another.    Ils  se  parlaienU 

§  377.  30  Nos  autres  verbes  refl6chis,  en  parti- 
culier  tous  nos  verbes  essentiellement  pronominaux, 


'  C'.'ä'd,  Chacun  d'eux  lotire  Tautre  (le«  autreal.  Si  Ton  veut 
djre  que  cliacuii  d*entre  eux  se  loxie  luvmfetüfc,  \^  ^^^^  ^\.  't^^is^i^ 
et  ü  laut  traduire  ainsi :  They  praiae  tKem8e\'oe%. 
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expriment  simplement  une 
spondent,  en  anglais,  ä  un 
verbe  passif,  comme: 
^abstenir,    to    abstain    from, 

to  forbear. 
s^adresser,  to  apply  to, 
s^en  aller,  to  go  away. 
s^allumer,  to  take  fire. 
s^apprSter,  to  get  ready. 
s^approcher,  to  approach. 
^arreter,  to  stop,  stay. 
s^arroger,  to  usurp. 
s'asseoir,  to  sit  down. 
se  composer,  to  consist  of. 
se  contenter  de,  to  be  contented 

with. 
se  dSbarrasser,  to  get  rid  of. 
se  dScider,   to    resolve,    deter- 

mine. 
se  disputer,  to  dispute,  quarrel. 
se  dissotidre   (d'une   matihre), 

to  dissolve. 
^^crier,  to  cry  out,  scream. 
s^efforcer,  to  endeavour,  strive. 
s^ejfrayer,  to  be  frightened,  to 

shrink. 
s^  elever     (d^un     nomhre),      to 

amount  to,  to  arise. 
^eloigner,  to  go  away,  leave. 
^endormir,  to  fall  asleep. 
s'enwrer,  to  get  drunk. 
s^enrhumer,  to  catcb  cold. 
s^entretenir,  to  converse 

(to  entertain  oneself). 
s'Stablir,  to  settle. 
s'etendre,  to  extend. 
s'Stonner,  to  wonder  at. 
s-'eaxuser,  to  apologise. 
se    fdcher,    to     grow    angry, 

vexed. 
se  faire,  to  be  done,  made. 
se  fier,  to  depend,  rely  on. 
se  hdter,  to  hasten,    to   make 

haste. 

se  vanter. 


action  ou  un  6tat  et  corre- 
verbe  intransitif  ou  ä  un 

sHmaginer^  to  imagine,   fancy. 
s^incUner,    to     bow,    incline, 

bend. 
s^infanner,  to  inquire  for. 
^ifiquUtery  to  take  care  of,  to 

care  for. 
se  j(mer  de,  to  rail  at. 
se  lever,  to  rise,  to  get  up. 
se  marier,  to  marry. 
se  mSler,  to  meddle,  mingle. 
se  mouvoir,  to  move. 
se  passer  de,    to    abstain,    to 

forbear,  to  do  without. 
se  plaindre,    to    complain    of, 

lament. 
se  porter  (bien   ou   mal),    to 

do,  be. 
se   preparer,    to    prepare,    to 

get  ready. 
se  procurer,  to  procure. 
se  promener,  to   take  a  walk. 
se  rappeler,   to    recollect,   re- 

member. 
se  rSjouir,  to  rejoice,  be  gl  ad. 
se  rSiäblir,  to  recover. 
se  rencontrer,  to  meet. 
se  rendre  ä  (un   endroit),   to 

repair  to,  to  go  to. 
se   rendre    (ä    quelqu'un),    to 

surrender. 
se  repentir,    to  repent. 
se  risigner,  to  submit. 
se  retirer,  to  retire,  withdraw. 
se  sauver  (s^enfuir),  to  flee,  to 

run  off. 
se  sentir  bien  ou  mal,  to  feel 

well  or  ill. 
se  s^parer,   to  part  with,  se- 
parate. 
se  servir  de,  to  make  use  of. 
se  trompeTy  to  be  xoi&\akÄ\s.. 
to  boasV. 
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Ex.: 

Do  you  remember  the  name  of  Shakespeare's  mother? 
Vous  rappelez-vous  le  nom  de  la  mhre  de  Shakespeare? 
I  do  not  feel  well.     Je  ne  me  sens  pas  hien: 
This  artide  sells  well.     Cet  article  se  vend.  hien, 
"Connexion"  is  speit  with  an  a?. 
^Connexiom^  s'Scrit  avec  un  x. 

Rem.  1.  Quelques  verbes  tels  que  to  behave,  se  conduire,  tö 
mbmit  dans  le  sens  «e  aoumettre  ä  un  pouvoir,  et  quelques  autres, 
bien  que  rentrant  dans  cette  cat^gorie,  sont  assez  souvent  accom- 
pagn^s  du  pronom  r6fl6chi.     Ex.: 

Let  US  hope  he  will  behave  himself  better  in  future. 
Esph'ons  qiiHl  se  comportera  mietio;  ä  Vavenir, 

Rem.  2.  Se  plaire.  —  1^.  Je  me  plais  ä  (avec  le  nom  d'un 
endroit,  d'un  objet,  mais  non  d'une  action)  se  traduit  par:  I  am 
pleoMd  with  ou  at,  ou  par  I  liJce,  et  ainäi  de  suite  pour  les  antres 
personnes.     Ex. : 

How  do  you  like  London? 

Coniment  vous  plaisez-^ous  ä  Londres  ? 

I  was  very  much  pleased  with  it. 
Je  rrCy  suis  heaucoüp  plu. 

2^.  Se  plaire  dans  le  sens  de  prendre  plaisir  ä,  avec  un  verbe 
ou  un  nom  d'action  se  rend  par  to  taJce  delight  in  avec  le  nom 
verbal  du  verbe  marquant  l'action.     Ex.: 

He  takes  delight  in  teasing  me. 

II  se  platt  ä  me  tourmenter. 

30.  Lorsque  se  plaire  est  pr6c6d6  de  «*,  comme  dans  la  lo- 
cution  s'il  votts  platt,  il  ne  se  traduit  pas  par  le  passit  mais  par 
la  forme  active;  on  lui  donne  pour  snjet  le  pronom  ou  nom  de  la 
personne  ä  laquelle  il  plait,  et,  par  consequent,  ce  verbe  devient 
personnel.     Ex.:  . 

Come  with  me,  if  you  please. 
Venez  avec  moi,  s^il  vous  platt. 
I  shall  see  you,  if  God  please. 
Je  vous  verraiy  s'ü  platt  ä  Dieu. 

Rem.  3.  Dans  les  locutions  comme  je  me  suis  coupe  le  doigt, 
etc.,  le  pronom  est  compl6ment  indirect  et  ne  se  traduit  pas  en 
anglais,  oü  Ton  met  avant  le  regime  direct  im  pronom  possessif 
correspondant  au  sujet:  I  have  cut  my  finger. 

Exercice  4M.    Th^me. 

Ce  jeune  homme  ne  peut  s'abstenir  de  boire,  il  voit  que 

personne  ne  s'inqui^te  de  lui,  et  il  s'imagine  pouvoir  se  con- 

djiire  comme  il  veut.     Je  me  hätai  de  m'informer  si  la 

somme  s'eJevait  reellement  k  m\WÄ  ^«wx.  qätää  U^äärä,  ^1  \<a 

m'ötonnai  de  trouver  que  c'^taitviai.  V^'^^^^^^^^'^'^^^'^^^ 
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pas  s'etre  efforc^  de  se  döbarrasser  de  ses  d^fauts;  il  en  a 
honte  et  il  s'est  d6cid6  k  tout  faire  pour  bien  se  conduire. 
Le  malade  se  r6tablira-t-il  ?  Je  n'en  sais  rien,  je  ine  rendis 
hier  chez  lui,  il  s'^tait  endormi,  on  me  dit  qu'il  s'^tait  lev6 
un  instant  ce  matin.  Elle  s*approcha  de  lui,  s'inclina  et 
s'excusa  de  ne  pas  s'etre  adressee  au  roi  pour  obtenir  le 
pardon  de  la  malheureuse  fille.  II  s*est  vante  de  s'etre 
servi  de  ce  moyen.  Le  soldat  se  plaignit  de  ne  pas  pouvoir 
(qu'il  ne  pouvait  pas)  s'arreter.  Votre  cousine  se  möle  de 
tout,  se  joue  de  tout,  mais  eile  se  trompe  fort  si  eile  se  croit 
estimee.  Je  suis  all4  me  promener  cette  apr^s-midi  et  je  me 
suis  enrhum^.  Vous  pouvez  vous  fier  k  moi.  Comment  se 
porte  (M.)  votre  pere?  II  se  porte  bien;  et  vous,  comment 
vous  portez-vous  ?  Merci,  fort  bien.  Rappelez-vous  ce  que 
j*ai  dejä  fait  pour  vous.  Nous  nous  sommes  fort  bien 
entretenus,  aussi  (therefore)  ne  pouvions-nous  presque  pas 
nous  separer  les  uns  des  autres.  Nous  noas  embrassämes 
avant  de  nous  ^loigner  d'un  lieu  aussi  agr^able.  Cela  peut- 
il  se  faire?  Je  le  crois.  Vous  etes-vous  plu  en  Suisse? 
Oui,  la  belle  nature  de  ce  pays  me  plait  beaucoup.  Bien 
que  souvent  il  se  plaise  k  me  tourmenter,  cette  fois  il  a  6te 
tres  poli  et  m'a  dit:  Voulez-vous,  s'il  vous  plait,  me  rendre 
un  Service?  J'irai  ä  Londres  l'ann^e  prochaine,  s*il  platt 
ä  Dieu.  Votre  beau-fr^re  me  plait  beaucoup,  son  caract^re 
plait  ä  tout  le  monde. 

Exercise  44.    Version. 

London. 

London  is  the  largest  city  in  the  world  (Inner  London 
4,433,000  inhabitants,  Greater  London  5,633,000)  and  is  still 
rapidly  increasing.  It  occupies  a  considerable  space  in  the 
counties  of  Mid'dlesex,  Es'sex,  Sur'rey,  and  Kent,  but  forms 
a  separate  county.  There  are  four  principal  parts  of  the  town 
proper:  on  the  right  bank  of  the  Thames  are  Lam'beth  and 
Southwark  [sisdh'ak] ;  on  the  left,  the  West  End  and  the  City. 

The  City  is  the  oldest  and  most  important  part  of  the 
town,  the  chief  seat  of  com'merce;  it  is  a  separate  Commu- 
nity, governed  by  the  Cor  pora'tion,  consisting  of  the  Lord 
Mayor,  26  Aldermen,  and  206  Common  Councilmen. 

Southwark  is  with  Lambeth  a  manufacturing  dis'trict. 
The  eastern  parts  of  London,  Rotherhithe  [roth'ahith,  vidg. 
red'rif],  which  belongs  to  Southwark,  Deptford  [det'fad],  and 
the  East  End  are  inhabited  by  the  lowest  classes  of  society. 

The  West  End  is  the  aris'tocrat'ic  part  of  the  town; 
there  are  the  royal  palaces,  the  mansions  of  the  i\.ob\V\fc^^^3cÄi 
Houses  of  ParUament,  the  GovemmÄXit  OÖ^q«s>  (^•mm^Vetv»,^^^ 
the  barracks  of  the  Royal  Guards ,  aad  a  WMXÄi^x  ciV^^^'"^'^ 
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for  public  amusement,  such  as  parks,  museums,  picture  gal- 
leries,  theatres,  and  clubhouses.  There  is  also  Westminster 
Abbey,  re'-built'  in  the  13  th  Century,  the  place  where  the 
English  kings  are  crowned  and  buried,  where  so  many  tombs 
and  monüments  perpet'uate  the  memory  of  the  most  cele- 
brated  Englishmen. 

Close  to  it  Stands  Westminster  Palace  (the  Houses  of 
Parliament)  one  of  the  finest  and  largest  buildings  in  the 
World,  where  the  English  Parliament,  consisting  of  the 
House  of  Lords  and  the  House  of  Commons,  hold  their  sit- 
tings  every  year  from  February  or  March  tili  August;  the 
oldest  part,  Westminster  Hall,  was  built  by  William  Rufus. 
In  one  of  the  three  towers,  the  Clock  Tower,  hangs  a  great 
bell,  called  Big  Ben  (Benjamin), 

It  you  advance  from  Westminster  Palace  through  White- 
hall,  a  Street  named  after  the  palace  of  the  British  kings 
that  stood  there  in  old  times,  you  come  to  Trafalgar  Square, 
with  the  Nelson  column  and  the  National  Gallery  of  paintings. 

Turriing  to  the  right  and  Walking  up  the  Slrand,  you 
pass  Cha'ring  Gross  Terminus  (on  the  right),  the  Lyce'um 
Theätre,  the  first  English  stage  of  the  preserit  time  (on  the 
left),  Somerset  House  (r.),  the  Courts  of  Justice  or  Law 
Courts,  a  long  Gothic  building  (1.),  and  the  Temple  (r.),  in 
ancient  times  a  home  of  the  Knight  Templars,  but  from  the 
14  th  Century  down  to  the  present  day  a  school  of  law. 
Between  the  last  two  buildings,  where  the  Temple  Bar  Me- 
morial now  Stands,  rose  the  old  Temple  Bar,  a  gate  that 
separated  the  City  from  Westminster,  and  was  pulled  down 
in  1878. 

Walking  on,  you  soon  come  to  St.  Paul's  Cathedral,  the 
third  largest  church  in  Christendom,  built  by  Sir  Christo- 
pher Wren  between  1675  and  1710.  On  each  side  of  the 
fapa'de  is  a  belfry,  212  ft.  in  height,  one  of  which  contains 
the  largest  bell  in  England,  called  Great  Paul.  The  church 
and  the  crypt  below  are  filled  with  the  monüments  and 
tombs  of  celebrated  naval  and  mil'itary  officers,  the  most 
remarkable  of  which  are  those  of  Nelson  and  the  Duke  of 
Wellington. 

Leaving  St.  Paul's  Churchyard  (on  the  north  side  of 
the  church),  you  may  turn  to  the  left  and  see  the  General  Post 
Office,  or  turn  to  the  right  and  enter  Cheapside  [tshiyp'said'], 
a  Street  which  leads  you  to  the  Mansion  House,  the  offi'cial 
res'idence  of  the  Lord  Mayor,  the  Bank  of  England,  and  the 
Royal  Exchange,  with  a  large  gilded  grasshopper  at  the  top 
of  its  tower.  On  the  right  aide  oi  C&aijside  is  the  church 
of  St  Mary  le  Bow  ttiiea'rto\>oW^  ox  ^^^  ^VxäOö.,  ^\ä  ^1 
Wren's  best  works,  with  aiv  adxm.Ta\>\ft  Vo^^^,  wv  SJbä  \ö^  <5i\ 
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which  is  a  drag'on,  9ft.  long.  Persons  born  within  the 
sound  of  Bow-bells  are  called  Cock'neys  —  i.e.,  true  Lon- 
doners. To  the  north  of  that  same  street  rises  the  Guild'hair 
or  Council-hall  (hötel  de  ville)  of  the  City. 

King  William  Street  leads  from  the  Royal  Exchange  to 
London  Bridge,  which  is  crossed  by  about  15,000  carriages 
and  100,000  pedestrians  daily.  Among  the  buildings  visible 
from  there  are,  on  the  north  side  of  the  river,  the  Tower, 
the  Custom  House,  Bil'lingsga'te,  the  chief  fish-market  of 
London,  the  Monument,  erected  in  Fish  Street  Hill  in  com- 
mem'ora'tion  of  the  Great  Fire  of  London  (1666), 
St.  PauVs,  etc.,  etc. 

ConTersation. 
(Raconter,  d'aprös  ce  qui  pr6c6de  et  k  i*aide  du  plan  de  Londres» 
une  proinenade  de  Westminster  Abbey  jusqu'au  Pont  de  Londres.) 


Seizieme  Legen. 

(Sixteenth  Lesson.) 
Verbes  impersonnels  (v.  §  100). 

§  378.  La  locution  franpaise  il  y  a,  et  ses  divers 
temps,  lorsqu*elle  exprime  Texistence  ou  la  presence 
d*un  ou  de  plusieurs  objets,  se  traduit  par  there  is, 
there  are  (v.  §  59),  seien  qua  cet  objet  est  au  singulier 
ou  au  pluriel.    Ex.: 

There  is  a  man  downstairs. 

11  y  a  un  komme  en  hos, 

There  are  two  men  downstairs. 

II  y  a  deux  hommes  en  bas, 

There  is  to  be  a  grand  review. 

II  doit  y  avoir  une  grande  revue, 

There  must  be  some  mistake. 

II  doit  y  avoir  quelque  erretir, 

There  being  no  one  there,  I  went  away. 

Comme  il  n'y  avait  personne,  je  m'en  allai. 

Rem.  1.  Dans  Tinterrogation,  there  suit  to  he  ou  son  auxi- 
liaire.     Ex. : 

Is  there  much  money  in  England? 
Y  a-t-il  heaucoup  d*argent  en  Ängleterre? 
Yes,  there  is  (very  much). 
Ouiy  il  y  en  a  (heaucoup). 
Will  there  he  a  concert  to-m^Yi\.*i 
T  aura-t-il  concert  ce  soir  ? 
Grammaire  anglaise,    U.  ^ 
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Rem.  2.  Whafs  the  matter?  Qu'est-ce  qu'il  y  a?  —  There*» 
nothing  the  matter.  II  ii*y  a  rien.  —  WhaVs  the  matter  mth  youf 
Qu'est-ce  que  vous  avez?  —  What  aus  her?  Qu'est-ce  qu'elle  a? 
Quelle  maladie  a-t-elle?     Qu'est-ce  qui  lui  prend? 

§  379.  II  y  a,  suivi  d*uii  nom  de  temps,  se  traduit 
de  diverses  maniferes.  —  1^  Si  raction  dure  encore 
öu  vient  de  s'achever,  on  met  d'abord,  au  parfait, 
le  verbe  marquant  Taction,  puis  le  nom  de  temps, 
precede  du  pronom  this,  these,  suivant  le  nombre 
(v.  §  385,  30).    Ex.: 

We  have  been  Walking  these  three  hours. 

II  y  a  trois  heures  que  nous  marchons. 

2«  —  Si  Taction  s'est  achevee  dans  un  temps 
passe,  on  ne  traduit  pas  il  y  a  (il  y  a  .  .  ,  que),  et 
l'on  met  aprfes  le  nom  de  temps  1^  ago,  since  ou  back, 
si  le  verbe  est  au  pass6  indefini  ou  pr6terit,  2^  before, 
si  le  verbe  est  au  passe  parfait  ou  plus-que-parfait.  Ex. : 
I  saw  him  an  hour  ago.     Je  Vai  vu  il  y  a  une  heure^ 

I  had  Seen  him  two  days.  before. 

II  y  avait  deux  jours  que  je  Vavais  vu. 

3^  —  On  peut  encore  rendre  il  y  a  par  it  is,  it 
was,  etc.  avec  le  nom  de  temps  suivi  de  since,  depuis 
que.     Ex. : 

It  is  three  days  since  he  went  off. 

11  y  a  trois  jours  gu^il  est  partL 

§  380.  On  se  sert  aussi  de  it  is,  etc.  pour  marquer 
la  distance  d*un  lieu  ä  un  autre.    Ex.: 
It  is  360  miles  from  Paris  to  London. 
II  y  a  360  milles  de  Paris  ä  Londres. 

§  381.  Le  verbe  impersonnel  il  manque,  lorsqu'il 
marque  Tabsence  d*une  chose,  s*exprime  par  to  be 
wanting  avec  le  nom  de  la  chose  pour  sujet;  mais, 
lorsque  il  manque  est  accompagne  des  pronoms  mCy. 
te,  lui,  etc.,  dans  le  sens  de  je  remarque  Vabsence  de,  on. 
le  traduit  par  le  verbe  personnel  I  miss,  etc.,  avec 
le  nom  de  la  chose  comme  complement  direct.    Ex.: 

There  is  a  leaf  wanting  in  that  bock. 

//  manque  une  feuille  dans  ce  livre. 

I  miss  a  gold  pin. 

//  me  manque  une  ipingle  d'or. 
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§  382.     La  locution  n^est-ce  pas?  se  traduit  en 
repetant  interrogativement  Tauxiliaire  de  la  phrase. 
1«  avec  noty  si  la  phrase  est  affirmative, 
2«  Sans  not,  si  la  phrase  est  n6gative.    Ex.: 
The  ball  was  amusing,  was  it  not? 
Le  hol  itait  amüsant,  rCesUce  pas? 
You  would  not  deceive  me,  would  you? 
Vous  ne  me  tromperiez  pas,  n'est-ce  pas? 
The  bird  has  flown  away,  has  it  not? 
Uoiseau  s^est  envoU,  n'est'Ce  pas? 
He  will  not  be  here,  will  he? 
II  ne  set'a  pas  ici,  n'est-ce  pas? 
You  asked  for  wine,  did  you  not? 
Vous  avez  demande  du  vin,  n'est-ce  pas? 
Rem.    Quand  on  le  r6p6te  interrogativement  et  sans  woiaprfes 
une  phrase  affinnative,   ou  avec  not  apr^s  une  phrase  negative, 
Tauxiliaire    exprime    plutöt    la    surprise,    la    col^re,    la   joie,    etc. 
fcommentl  ah!  tiensl  vraiment!).    Ex.: 

Your  Cousin  died  yesterday,  did  he? 
CommentI  votre  cousin  est  mort  hier? 

§  383.  Les  locutions  Platt-il?,  Pardon?,  apres 
une  interrogation  non  comprise,  s'expriment  par  (I) 
heg  your  pardon?  ou  bien,  moins  poliment,  par  What 
did  you  say?,  Sir?  ou  Madam?  prononc6  d'un  ton 
interrogatif .    Ex. : 

Will  you  go  out  to-day?  —  Beg  your  pardon? 

Vmdez'vous  sortir  aujourd'hui?    Platt-il? 

I  ask  if  you  intend  to  go  out. 

Je  dernande  si  vous  voulez  sortir, 

Exercice  45.    Th^me. 

II  y  a  bien  des  gens  qui  simaginent  que  personne  ne 
pense  aussi  bien  qu'eux.  II  y  a  avait  hier  beaucoup  de 
monde  au  th^ätre.  II  y  a  beaucoup  de  mis^re  cette  ann^e. 
II  y  aura  bonne  compagnie  ce  soir  au  caf6.  II  y  a  eu  sur 
mer  un  orage  terrible,  qui  a  caus6  de  grands  ravages. 
II  y  a  quatre  ans  que  je  le  connais.  Combien  (how  long)  y 
a-t-il  que  vous  etudiez  Tanglais?  II  y  a  deux  ans.  Combien 
y  a-t-il  que  vous  etes  ä,  Londres?  II  y  a  six  mois.  II  y  a 
quinze  jours  que  j'ai  vu  son  p^re.  H  y  a  six  ans  qu'il  a 
depose  la  couronne.  II  y  a  trois  heures  que  nous  ^crivons. 
II  y  a  une  heure  que  je  lui  ai  parl6.  II  y  a  plus  de  cinq 
heures  qu'il  est  parti.  Qu'aviez-vous  loi^^^  \&  ^w\s.  ^ 
rencontre?  vous  etiez  si  triste!  Qw.'^  a-\.-\\,  xjvqtö.  %x&as5^^ 
pourquoi  pleures-tu?   J'ai  appris  q\ie  ^o\xe  ^cßwt  ^\acs\.  \öä.- 
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lade,  qu'a-t-elle  donc?  Manque-t-il  quelque  chose  ä  cette 
somme?  II  y  tnanque  cinquante  francs,  mais  (ä  moi)  il  ne 
me  manque  rien.  Vous  avez  lu  Shakespeare,  n*est-ce  pas? 
Oui,  j'ai  lu  Hamlet,  je  le  trouve  admirable,  et  vous  aussi, 
n'est-ce  pas?  Vous  n'avez  pas  6te  au  bal  avant-hier,  n*est-ce 
pas?  Vous  n'auriez  pas  fait  cela,  n'est-ce  pas?  Non,  je  ne 
l'aurais  pas  fait.  Vous  viendrez  demain  chez  moi,  n'est-ce 
pas?  Oui,  je  viendrai.  N*avez-vous  pas  et6  en  AUemagne 
l'annee  derni^re?  Non,  monsieur?  Vous  ecrivez  une  lettre 
k  votre  beau-frere,  n'est-ce  pas?  Oui,  monsieur.  M'ap- 
portez-vous  le  tableau  qu*il  vous  demande?  Oui,  monsieur; 
vous  Tenverrez  avec  votre  lettre,  n'est-ce  pas  ?  Oui,  certaine- 
ment.  J'irais  avec  vous  au  th^ätre,  si  y{en.)  avais  le  temps. 
Vous  n'avez  pas  demande  de  vin,  n'est-ce  pas?  Non,  j'ai 
demande  une  bouteille  d'eau  et  du  sucre.  Vous  viendrez 
faire  une  promenade  avec  nous,  n'est-ce  pas?  —  Plait-il? 
Je  vous  demandais  si  vous  ne  viendriez  pas  faire  une  pro- 
menade avec  nous.  Oui,  monsieur,  avec  le  plus  grand 
plaisir. 

Exercise  46.    Version« 

Generosity  of  Napoleon  to  an  English  Prisoner. 

In  the  year  1805,  there  was  an  English  sailor,  a  pri- 
soner  at  Verdun,  who  made  his  escape  and  arrived  in  safety 
near  Boulogne,  where  he  concealed  himself  in  the  woods, 
and  employed  himself  in  constructing  a  little  bark  with  the 
branches  of  some  trees,  uniting  them  with  his  shirt,  which 
he  tore  to  pieces  for  that  purpose.  Finding  there  was  not 
linen  enough  to  complete  his  boat,  he  went  to  a  neighbouring 
village  and  stole  a  sheet,  with  which  he  finished  his  little 
bark.  All  he  then  wanted  was  for  some  English  vessel  to  ap- 
pear  in  the  of  fing  (au  large) ;  he  theref  ore  climbed  every  day 
up  a  lof ty  tree,  and  sat  watching  with  impatience ;  tili  at  last 
he  espied  an  English  sail.  Hoping  to  reach  it,  he  set  off,  car- 
rying  his  little  boat  upon  his  Shoulders.  He  reached  the 
seaside ;  but  while  in  the  act  of  embarking,  he  was  seized  by 
the  custom-house  officers,  conveyed  to  prison,  accused  oi 
being  a  spy,  and  ordered  to  be  tried  as  such. 

Two  days  after,  Buonaparte  arrived  at  Boulogne,  and, 
the  boat  being  shown  to  him  as  a  curiosity,  he  desired  to  see 
the  sailor.  When  the  latter  was  brought  before  him,  Buona- 
parte Said:  "Well,  my  fine  fellow,  you  were  making  a  des- 
perate attempt  to  see  your  native  country,  as  you  say.  What 
is  the  matter?  I  suppose  you  have  a  wife  there,  have  you 
not?'*  —  "No,  your  Ma^est^,  Wl  l  \v3.ve  au  a^ed  and  infirm 
mother,  whom  I  supported  omI  olrcv^  ^^-^ ,  ^\A  ^Vc*  \s\as}v.\Ä 
now  in  the  greatest  distiess."  —  ''Xo\x  ^w>\3)L\iö\.\!Äj?^Tg^ 
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to  sea  in  this  crazy  little  vessel,  would  you?"  —  **Yes,  your 
Majesty,  I  would,  had  they  not  prevented  me;  for  I  would 
run  any  risk  to  go  and  assist  my  poor  mother,  who  has  now 
only  God  to  protect  her." 

Napoleon,  turning  to  a  naval  officer  who  accompanied 
him,  Said:  "Give  this  man  a  suit  of  clothes,  and  send  him 
with  a  flag  of  truce  to  one  of  the  English  cruisers  in  the 
Channel;  give  him  also  five  pieces  of  gold  for  his  mother; 
she  must  be  a  good  mother,  and  ought  not  to  be  deprived 
of  so  good  a  son."  The  boat  is  still  to  be  seen  at  Boulogne. 

Conrersation. 

Who  was  a  prisoner  at  Verdun? 

Near  what  place  did  the  English  sailor  arrive    in  safety? 

Are  there  any  woods  in  the  neighbourhood  of  Boulogne? 

In  what  manner  did  he  employ  himself? 

How  did  he  unite  the  branches  of  the  trees? 

Did  he  tear  up  anything  for  the  purpose? 

Finding  there  was  not  linen  enough,  where  did  he  go  to? 

Did  he  steal  money  in  the  neighbouring  village? 

What  was  all  he  then  wanted? 

How  long  did  he  sit  watching  in  a  tree? 

Did  he  get  some  peasants  to  carry  his  little  boat? 

What  happened  to  him  white  in  the  act  of  embarking? 

Was  he  accused  of  being  a  thief? 

Why  was  the  boat  shown  to  Buonaparte? 

What  did  the  French  Emperor  say  to  this  fine  fellow? 

What  was  the  matter?    Had  he  a  wife  in  England? 

Whom  did  the  man  support  out  of  his  pay? 

Did  he  say  he  would  have  put  to  sea  in  the  crazy  little  vessel? 

By  whom  was  his  poor  old  mother  protected? 

Did  Napoleon  teil  a  naval  officer  to  hang  him? 

Where  was  he  to  send  him  to? 

Did  he  give  the  sailor  any  money  for  his  mother? 

What  ought  she  not  to  be  deprived  of? 

Is  the  boat  to  be  seen  anywhere? 


Dix-septieme  Leqon. 

(Seventeenth  Lesson,) 
De  Temploi  des  temps. 

§  384.  Nous  avons  indique  brievement,  au  §  83, 
la  valeur  des  temps  anglais.  II  ne  nous  reste  donc 
plus  qu'ä  etudier,  au  point  de  vue  du  thfeme,  la  valeur 
des  temps  franpais.  A  cet  effet,  nous  nous  fonderons 
sur  la  Classification  anglaise  des  lem^^N^T\i^»:s.V\^me,%S-» 
non  seulement  parce  que  dans  \a  VTaÖL\3LtiC\Qrc^  '^  ^»^ 
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toujours  ravt)ir  presente  ä  Tesprit,  mais  encore  et 
surtout  parce  qu'elle  est  beaucoup  plus  logique,  plus 
pr^cise  et  plus  complfete  que  la  notre. 

Valeiir  des  temps  frangals. 

§  385.    Present 

10  =1  Present  Indefinite. 

Je  vais  ä  V6cole,  au  lycSe  (c'.-ä-d.  je  suis  eleve  de  Te.,  du  1.). 
I  go  to  school. 

Je  vais  souvent  au  British  Museum 

I  often  go  to  the  British  Museum. 

II  demeure  ä  Douvres,^    He  lives  at  Dover. 

La  terre  tourne  autour  du  soleü,    The  earth  turns  round 
the  sun. 

The  current  of  the  Thames  is  so  gentle  that  the  tide 
from  the  sea  can  overcome  it  and  force  it  back,  and  thus 
twice  a  day  the  tidal  water  runs  up  beyond  London. 

20  z=z  Present  Imperfect. 

Je  vais  en  classe  (je  me  rends  en  ce  moment  ä  Tecole, 
au  lyc^e). 

I  am  going  to  school. 

II  reste  ä  Douvres  pour  quelques  jours. 
He  is  stopping  at  Dover  for  a  few  days. 

Le  chien  toutme  la  brocke, 
The  dog  is  turning  the  spit. 
Elle  vient.    She  is  Coming. 

Je  vais  lui  Scrire, 

I  am  going  to  write  to  him. 

Nous  commengons  ä  apprendre  Vanglais, 
We  are  beginning  to  leam  English. 
Is  she  Coming  (revient-elle)  to  herseif  ?  —  Her  eyes  are 
opening. 

30  =  Present  Perfect. 

Je  viens  vous  dire  adieu, 

I  have  come  to  say  good-bye. 

Je  viens  de  le  voir,    I  have  just  seen  him.^ 

1  Dans  cette  phrase  et  dans  les  deux  suivantes,  on  ne  senge 
pas  ä  rach^vement  de  l'actien  ou  de  T^tat,  on  ne  les  limite  pas 
au  moment  actuel;  on  les  consid^re  donc  d'une  maniöre  g^n^rale, 
mdötinie. 

^  Dans  ces  phrases,  on  aiovxVe  ^ust  ^om  VcÄvo^^t  ^^  \^^^^\i 
t)u  l'ätat  viennent  de  s'accampliT,  d'avovi  \\«v\. 
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Je  mens  de  voyager.    I  have  been  travelling. 

Je  vous  attends  depuis  deux  heures. 

I  have  been  waiting  for  you  these  two  hours.i 

II  y  a  (voilä)  dix  ans  que  je  le  cminais. 
I  have  known  him  these  ten  years. 

Rem.  1.  Present  d'häbitude.  —  Pour  marquer  Thabitude,  on 
emploie  souvent  Tauxiliaire  wüly  qui  n'exprime  en  pareil  cas  ni 
la  volont6  ni  la  futurit6:  II  passe  des  heures  enti^res  k  jouer 
aux  ^checs.    He  will  spend  whole  hours  in  playing  at  chess. 

Rem.  2.  Present  au  lieu  du  Futur.  —  1^  Dans  les  propo- 
sitions  principales,  nous  employons  souvent  le  pr6sent  au  lieu 
du  futur;  cet  emploi  se  rencontre  aussi  en  anglais,  surtout  avec 
les  auxiliaires  (v.  §§  220—223).  Ex.:  He  Starts  for  the  Continent 
to-morroWy  II  part  demain  pour  le  continent.  —  2®  Dans  les  pro- 
positions  d^pendantes,  l'anglais  emploie  le  präsent  au  lieu  du 
futur  lorsque  la  proposition  principale  indique  clairement  qu'il 
s'agit  de  Tavenir.  Ce  präsent  ä  sens  de  futur  se  rencontre  sur- 
tout apres  when,  after,  before,  tili,  if,  as  soon  aSy  white.  Ex.:  If 
you  do  ity  it  will  he  against  my  wiU.  Si  vous  le  faites,  ce  sera 
contre  ma  volonte.  —  Wait  tül  he  comes.  Attendez  (jusqu'ä  ce) 
qu'il  vienne.  —  Come  as  soon  as  I  call.  Venez  d6s  que  j'appellerai. 
—  I  will  bring  it  when  I  come  to  see  you.  Je  Tapporterai  quand 
j'irai  vous  voir.^  —  Wait  tili  I  have  finished  my  letter.  Attendez 
que  j'aie  fini  ma  lettre.  —  When  I  have  done  my  task,  I  shaU 
go  for  a  walk.    Quand  j'aurai  fait  mon  devoir,  j'irai  me  promener. 

Rem.  3.  Present  historique.  —  Pour  donner  plus  de  vivacitö 
au  r^cit,  on  emploie  quelquefois  le  präsent  au  lieu  du  pass6.  Ex.: 
Nous  etions  tranquillement  assis  dans  notre  chambre;  tout  ä  ooup, 
la  porte  s'ouvre,  et  mon  eher  fr^re  se  pr6cipite  au  milieu  de  nous. 
We  were  sitting  quietly  in  our  room;  on  a  sudden  the  door  bursts 
open,  and  in  rushes  my  dear  brother. 

Rem.  4.  Present  indefini  au  lieu  du  Present  parfait.  Cet 
emploi  est  assez  fr6quent  dans  les  locutions  /  hear  ou  understand 
(that),  j'apprends  que,  /  am  t0ld  (that),  on  me  dit  que,  I  see 
(that),  je  vois  que,  etc.  Ex.:  I  hear  that  Lord  Skindeep  made 
a  Speech.  —  They  call  them  king*s  scholars,  I  forget  why, 

§  386.    Imparfait 

10  =  Past  Imperfect.  —  Notre  imparfait  exprime 
essentiellement  une  action  en  train  de  s'acoomplir  dans 
un  temps  passe  (cf.  §  385,  2o).    Ex.: 

1  L'emploi  du  parfait  n*implique  aucunement  qu*on  va  cesser 
d'attendre;  il  indique  seulement  que  Vattente  de  deux  heures  est  un 
fait  accompli.  —  Dans  les  deux  derni^res  phrases,  le  parfait 
d' action  continue  (v.  §  82)  indique  que  Taction  ou  l'^tat  se  sont 
continues  jusqu'au  moment  actuel. 

2  Mais  I  will  teil  you  when  1  skaXl  come.    "le  '^^vs»  ncsnä  ^^^ 
quand  (ä  quel  moment)  je  viendral. 
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Tallais  en  classe,    I  was  going  to  school. 
II  Statt  ä  Douvres  pour  quelques  jours. 
He  was  stopping  at  Dover  for  a  few  days. 

Le  chien  tournait  la  brocke. 

The  dog  was  turning  the  spit. 

Elle  venait.    She  was  Coming. 

J'allais  lui  ecrire.    I  was  going  to  write  to  him. 

II  allait  continuer,  quand  M,  AUworthy  sHnterposa. 

He  was  proceeding,  when  Mr.  AUworthy  interposed. 

Cette  grande  question  se  rSglait, 

That  great  question  was  being  settled. 

20  =  Fast  Indefinite.  —  Notre  imparfait  exprime 
souvent  d'une  manifere  generale  et  indefinie,  soit  une 
qualite,  soit  un  6tat  ordinaire  ou  permanent,  soit  une 
action  continue  ou  repetee.  H  se  traduit  alors  par 
le  Fast  Indefinite  (cf.  §  385,  l»).    Ex.: 

II  avait  les  yeux  bleus  et  les  cheveux  blonds. 
He  had  blue  eyes  and  fair  hair.i 

II  portait  une  redingote  trhs  longue. 
He  wore  a  very  long  frock-coat. 

Quand  fallais  ä  V Scale,   au  lycSe  (du  temps  que  j'etais 

Sedier,  lyc6en). 
When  I  went  to  school. 
J^allais  souvent  au  British  Museum, 

I  often  went  to  the  British  Museum. 

II  demeurait  ä  Douvres. 
He  lived  at  Dover. 

Le  Mont  S^  Michel^  s^Slevait  autrefois  au  milieu  dhifie 

plaine  boisSe. 
St.  Michaers  Mount  rose  formerly  in  the  midst  of  a 

Woody  piain. 

30  =  Fast  Perfect  (cf.  §  385,  3«). 

Je  venais  vous  dire  adieu. 

I  had  come  to  say  good-bye. 

Je  venais  de  le  voir.    I  had  just  seen  him. 

Je  venais  de  voyager.    I  had  been  travelling. 


1  Cf.  He  was  having  his  hair  cut.     II  se  faisait  couper  les 
cheveux. 

2  L'Angleterre  poss^de  aussi  im  Mont  S'  Michel,  situ6  dans  la 
Bale   du   Mont   (MounVs   Bay)^    a.\x.  sm^-o\3äsX.    ^^  \au  ^^\\!ÄMÄ.üle 

(Cornwall), 
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Je  Vattendais  depiiis  deux  heures,  il  y  avaitdeux  heures 

que  je  Vattendais, 
I  had  been  waiting  for  him  two  hours  (v.  p.  87,  note  1). 

Rem.  Imparfait  d'hahitvbde.  —  Pour  marquer  l'habitude,  on 
emploie  souvent  would  ou  used  to.  Ex.:  II  passait  des  heures 
entieres  ä  jouer  aux  6checs.  He'  would  spend  whole  hours  in 
playing  at  chess.  —  Et  quand  on  rinterrogeait  ä  ce  sujet,  il  faisait 
quelque  röponse  6vasive.  Änd  when  quesHoned  on  this  aubject,  he 
would  give  (ou  used  to  give)  some  evasive  answer, 

§  387.    Passe  defini 
=  Fast  Indefinite. 

J'entrai  et  je  le  trouvai  en  train  d'Scrire  une  lettre, 
I  went  in  and  found  him  writing  a  letter.i 

10  — Present  Perfect.  —  Notre  passe  indefini  corres- 
pond  essentiellement  au  Present  Perfect.    Ex.: 
§  388.     Passe  indefini. 

J'ai  vu  le  roi  sept  ou  huit  fois. 

I  have  Seen  the  King  seven  or  eight  times. 

20  =  Past  Indefinite.  —  Lorsqu'on  rapporte  ex- 
pressement  Taction  ou  Tetat  ä  un  temps  entiferement 
ecoule,  notre  passe  indefini  se  rend  en  anglais  par 
le  Past  Indefinite.     Ex.: 

J'ai  vu  le  roi  deux  fois  l'annSe  dernier.e, 

I  saw  the  King  twice,  last  year. 

Tai  eu  le  mal  de  mer  (dans  ma  derni^re  travers^e). 

I  was  seasick. 

Je  ne  Vai  pas  vu  hier,  mais  je  Vai  rencontrS  aujourd^hui. 
I  did  not  see  him  yesterday,  biit  I  have  met  him  to-day. 

Rem.  C'est  to  have  qui  sert  d'auxiliaire  aux  parfaits  de  tous 
les  verbes,  transitifs,  intransitifs  ou  r^fl^chis.  Lorsqu*on  trouve 
to  he  avec  le  participe  pass6  d'un  verbe  intransitif,  c'est  que  le 
participe  devient,  en  ce  cas,  un  v6ritable  adjectif,  et  que  la  lo- 
cution  exprime,  non  une  action,  mais  un  etat.  He  has  gone,  il 
est  all6;  he  is  gone,  il  est  parti,  il  n'est  plus  ici.  He  has  come, 
il  est  venu,  he  is  cowe,  il  est  amv6,  il  est  ici.  Les  adjectifs  de 
ce  genre  ont  meme  parfois  une  autre  forme  que  les  vrais  participes 
(v.  §§  190—216,  surtout  le  dernier). 

§  389.  Plus-que-parfait  et  passe  anterieur  =  Past 
Perfect  (Pluperfect). 

1  Comme  notre  pass6  d6fini  est  presque  tomb6  en  d6su6tude 
dans  la  langue  courante,  ceux  qui  veulent  le  remettre  en  ia.vevÄ 
se  trompent  souvent  sur  sa  signiücaüoii  el  Y  ew^^VAet^  ^"msä  \^  'Sbecs» 
du  Fresent  Perfect. 
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Futur  =  Future  Indefinite,  Future  Imperfect. 
Futur  anterieur  =  Future  Perfect. 
Conditionnel  =  Conditional    Indefinite,   Conditional 
Imperfect. 

Conditionnel  passe  =  Conditional  Perfect. 

Rem.  1.  V.  §  385,  Rem.  2,  surtout  2^.  —  La  m§me  remarque 
s*applique  aussi  au  conditiomiel :  lorsque  le  verbe  de  la  proposition 
principale  est  au  conditionnel,  on  remplace  dans  la  proposition 
d6pendante  le  conditionnel  par  le  pass6  (Fast  Indefinite)  et  le  con- 
ditionnel parfait  par  le  pass6  parfait  ou  plus-que-parfait.  Ex.: 
/  should  then  know  what  he  had  done.  Je  saurais  alors  ce  qu'il 
aurait  fait. 

Rem.  2.  Le  Future  Imperfect  et  le  Conditional  Imperfect  ne 
sont  pas  d'un  emploi  tr^s  fr6quent. 

Exereiee  47*    Th^me. 

Demainsoir  nous  allons  auconcert;  voulez-vous  nous 
accompagner?  Je  vous  remercie  beaucoup,  je  vais  moi-meme 
au  bal.  Vous  pourrez  aller  au  bal  lorsque  le  concert  sera 
fini.  Non,  je  crains  que  ce  ne  soit  trop  tard.  Hier  nous 
avons  vu  le  jardin  botanique  et  aujourd*hui  nous  verrons  St. 
Paul  (v.  §  123).  Avez-vous  vu  passer  ma  soeur?  Oui,  je 
Tai  vue  passer,  il  y  a  peut-etre  une  demi-heure.  Neron  6tait 
un  grand  tyran,  et  Jules  Cesar  un  grand  g^neral.  De  ma 
vie  je  n*ai  ri  autant.  J'ai  6te  ä  Munich  en  1853,  et  j'y  ai 
vu  Tempereur  d'Autriche.  Avez-vous  ete  k  Londres?  Oui, 
j*y  ai  6t6,  il  y  a  troiß  ans,  et  j'y  ai  vu  toutes  les  curiosites 
de  la  ville.  J*ai  6t6  chez  vous  ce  matin,  mais  vous  n'y 
6tiez  pas.  J*en  suis  fache,  mais  un  ami  d'Allemagne  est 
arrivö  ce  matin,  et  je  Tai  accompagn6  ä  la  poste.  Combien  y 
a-t-il  de  temps  que  vous  demeurez  en  cette  ville?  II  y  a 
quinze  ans  que  j*y  demeure,  et  toujours  dans  la  meme  rue, 
dans  la  meme  maison. 

Exereise  48.    Yersion, 
London  (continued), 

Not  far  fi-om  London  Bridge  and  about  a  mile  from  the 
Royal  Exchange  rises  the  Tower,  a  fort'ress  which  has  been 
the  stage  for  the  darkest  scenes  in  English  History.  The 
White  Tower,  a  Square  palace  in  the  cen'tral  and  highest  part 
of  the  precincts,  was  erected  by  William  the  Conqueror,  and 
has  been  turned  into  a  kind  of  ar'senal.  The  Wa'kefield 
Tower  contains  the  English  RegaUa.  The  Yeomen  of  the 
Guard,  or  Beef-eaters,  still  wear  the  picturesque  cos'tume.  of 
tJie  W^^  Century. 

West  and  especially  east  ol  lYi^  To^^t  exXetA^  K>oä^q»a 
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of  London,  with  the  Custom  House,  the  docks,  and  enor'mous 
warehouses. 

Everbody  knows  that  London  is  the  most  important 
commer'cial  town  in  the  world.  But  students  and  scholars 
will  also  find  in  the  British  Museum  invaluable  collec'tions 
of  books,  man'uscripts,  sculp'tures,  coins,  vases,  prints,  draw- 
ings,  etc.,  from  all  countries  and  ages.  The  Reading  Boom 
is  an  impo'sing  cir'cular  hall,  covered  by  a  large  dorne  of 
glass  and  iron  (140  ft.  in  diam'eter,  or  1  ft.  larger  than  the 
dorne  of  S^  Peter*s),  with  accom'moda'tion  for  360  readers 
or  writers. 

Mere  tourists  will  also  find  a  great  many  places  of 
amu'sement,  such  as  theatres,  con'certs,  music-halls,  mu- 
seums,  and  the  like.  There  is  always  an  exhibition  of  som€ 
sort  or  other  at  EarPs  Court,  and  the  Crystal  Palace,  at 
Sydenham  [sid'nem],  offers  the  vis'itors  all  kinds  of  enter- 
tainments. 

We  must  not  forget  to  mention  the  greatest  beauty  of 
London  —  namely,  its  parks.  Hyde  Park  and  Ken'sington 
Gardens  are  a  mile  in  length  together,  and  both  are  tra- 
versed  by  a  large  sheet  of  ar'tific'ial  water,  called  the  Ser'pen- 
ti'ne;  at  the  south-east  end  of  Hyde  Park  is  Hyde  Park 
Corner,  where,  in  spring  and  summer  (during  the  Season), 
you  may  see  the  fash'ionable  world  ride,  drive,  or  walk 
from  5  to  7  p.m.  every  day. 

If  you  pass  the  gate  at  Hyde  Park  Corner,  you  see  be- 
fore  you  Green  Park,  to  the  south  of  which  rises  Buck'ing- 
ham  Palace,  the  res'idence  of  the  King.  Behind  Green 
Park  is  St.  James *s  Park,  so  called  after  St.  James's  Palace. 

In  the  north  of  the  town  is  another  large  park,  called 
Re'gent*s  Park,  which  contains  the  Boyal  Botan'ic  Gardens 
and  the  Zo'olog'ical  Gardens. 

In  the  neighbourhood  of  London,  Hamp'ton  Court  (Pa- 
lace and  Garden),  Rich'mond  (park),  Kew  (botanic  gardens), 
and  Hamp'stead  Heath  are  certainly  worth  a  trip. 

Travelling  and  sight-seeing  are  made  easier  by  all  sorts 
of  conveyances.  Omnibuses,  of  which  there  are  about  200 
lines,  cross  the  metrop'olis  in  every  direc'tion  from  eight  in 
the  morning  tili  midnight ;  a  table  of  the  le'gal  f ares  is  placed 
in  the  inside  of  each  omnibus^.  There  are  also  several  lines 
of  tram'ways  in  op'era'tion  in  the  outlying  dis'tricts  of  Lon- 
don; the  cars2  are  comfortable,  and  the  fares  mod'erate. 


1  The  conduc'tor  generally  asks  the  passenger  "Where  from?" 
—  "Where  to?"  and  names  the  fare  according  to  the  answev.  TVssi 
fare  is  the  same  inside  and  outside. 

^  Do  not  call  the  (tram)car  a  ttamwa^.  ks  \ä  c^Xifs»,  "s».\,^ /^^- 
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Steamers  ply  every  ten  minutes  between  London  Bridge  and 
CheFsea,  every  half  hour  between  Chelsea  and  Kew,  etc. 
The  Metropolitan  (or  Underground)  and  Metropolitan  District 
Railways,  which  for  the  most  part  run  under  the  houses 
and  streets  by  means  of  tun'nels,  form,  a  comple'te  belt  (the 
"Inner  Circle'*)  round  the  whole  of  the  inner  part  of  London, 
while  various  branch-lines  diver'ge  to  the  outlying  suburbs. 

Conyersation. 

What  do  you  know  about  the  Tower?  the  port  of  London? 
the  British  Museum?  the  parks?  the  omnibuses?  the  tramways? 
the  steamers?  the  Metropolitan? 


Dix-hiütieme  Legon. 

(Eighteenth  Lesson,) 
De  Temploi  des  modes. 

(V.  §§  81  et  79,  Rem.) 
§  390.     Lorsqu'il  s'agit  d'un  fait  reel  ou  d'une 
supposition  que  Ton  regarde  comme  realisee,  il  laut 
employer  en  anglais  Tindicatif.     Ex.: 

Though  he  keeps  me  waiting,  I  am  not  angry. 
QuoiguHl  me  fasse  attendre^  je  ne  rn'en  fache  pas. 
If  he  comeis,  I  will  give  it  him. 
S^ü  vient,  je  le  lui  donnerai. 

Rem.  Notre  subjonctif  se  rend  donc  souvent  en  anglais  par 
l'indicatif.f  On  le  traduit  ainsi  lorsqu'il  est  r6gi  soit  par  im  verbe 
de  doute,  d*interrogation,  ou  de  n^gation,  soit  par  un  pronom 
relatif  pr6c6d6  de  le  seul,  le  dernier,  le  premier,  le  plus,  etc.    Ex.: 

I  will  give  it  him,  provided  he  comes. 

Je  le  lui  donnerai  pourvü  qiiHl  vienne, 

I  doubt  whether  he  will  come. 

Je  doute  qu'il  vienne. 

Do  you  think  he  is  already  there? 

CroyeZ'VOus  qu'il  y  soit  dSjä? 

l  did  not  think  he  was  ill. 

Je  ne  croyais  pas  quHl  füt  malade. 
§  391.  S'il  s'agit  d'une  supposition  ou  d'un  souhait 
qu'on  regarde  comme  irrealises,  il  faut  employer  le 
passe  du  subjonctif,  du  moins  apres  les  conjonctions 
ify  si,  though,  quoique,  that,  si,  que  (dans  les  souhaits), 
etc.    Ex. : 

/  wish  you  were  lieiel 

Je  voiidrais  que  vous  fusBxez  ici! 
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If  you  were  here,  I  should  not  feel  so  dull. 
Si  vous  Stiez  ici,  je  ne  m'ennuierais  pas  tant. 

Rem.  Sauf  pour  to  be,  le  subjonctif  a  au  pass6  la  möme 
forme  que  rindicatif. 

§  392.  Lorsqu'on  exprime  une  simple  supposition, 
une  intention,  un  desir,  un  but,  une  condition,  un 
ordre,  une  defense,  un  empechement,  une  idee  de  con- 
venance  ou  de  devoir,  etc.,  le  verbe  de  la  proposition 
dependante  se  met  en  general  au  subjonctif.  Mais  la 
langue  courante  remplace  toujours  ce  mode,  sauf  dans 
quelques  locutions  toutes  faites  (v.  §  81),  par  Tinfinitif 
precede  de  may,  might  ou  de  shall,  should.  C'est  ainsi 
que,  dans  les  cas  indiques,  on  emploie  ordinairement 

may,  might  should 

apres  apres 

that,  afiii  que,  pour  que;  que      exceptA  k  moins  que,  si  .  .  . 

(souhait),  unless,)  ne  .  .  .  pas. 

however,  quelque  .  .  .  que.  if,  si. 

tchoeveVy   qui  que  ce  soit  qui,      on  condition  that,  ä  condition 

quiconque.  que. 

whatever,  quoi  que.  provided,  pourvu  que. 

so  that,  de  sorte  que.  lest,  de  peur  que. 

whether  ,  .  ,  or,  si  (que)  .  .  .  ou.      tili,,  jusqu'ä  ce  que. 

though,  quoique. 
in  case,   dans   le   cas   oü,  en 

cas  que. 
for  fear,  de  peur  que. 
it    is,   suivi    d'un    adjectif  et 
de  that. 
Ex.: 

Teil  him  so,  that  he  may  know  it. 
DiteS'le-lui,  afin  qu'il  le  sache, 
God  grant  he  may  succeed  I 
Dieu  veuille  qu'il  rSussisse! 
Do  not  believe  him,  whatever  he  may  say. 
Ne  le  croyez  pas,  quoi  qu'il  dise. 


If  he  should  come,  what  should  we  teil  him? 
S^il  venait,  que  lui  dirions-nous? 
For  fear  he  should  come. 
De  peur  qu'il  ne  vienne  (vtnt). 
It  is  just  that  he  should  be  paid. 
1/  est  juste  quHl  soit  payL 
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If  a  quantity  be  multiplied  by  itself  any  number  of 
times,  the  product  is  called  a  power  of  that  quantity. 

Rem.  1.  Should  he  se  remplace  d'ordinaire  par  were.  Avec 
les  verbes  autres  que  to  be,  on  remplace  aussi'  quelquefois  la 
construction  avec  should  par  le  pass6. 

Rem.  2.  Dans  les  cas  indiqu^s  aux  §§  391  et  392,  on  re- 
tranche  quelquefois  la  conjonction  if  en  donnant  ä  la  proposition 
la  construction  interrogative  (v.  §  95).  Ex.:  Had  he  comey  .  .  . 
S'il  6tait  venu,  .  .  .  Should  he  comey  .  .  .  S'il  venait,  .  .  . 

Rem.  3.  Apr^s  si,  notre  imparfait  se  traduit  en  anglais  par 
rindicatif  lorsqu'il  se  rapporte  au  pass6.  Autrement,  on  applique, 
suivant  les  cas,  les  r^gles  donn^es  aux  §§  391  et  392.  Ex.:  //  he 
was  there,  why  did  you  not  speak  to  him?  S'il  y  etait,  pourquoi 
ne  lui  avez-vous  pas  parl6?  //  he  were  here,  I  should  teil  him  so. 
S'il  6tait  ici,  je  le  lui  dirais.  //  it  should  rain^  I  could  not  go 
for  a  walk.    S'il  pleuvait,  je  ne  pourrais  pas  aller  me  promener. 

Rem.  4.  Pour  exprimer  un  souhait  encore  r6alisable,  on  met 
le  verbe  de  la  proposition  d6pendante  ä  l'infinitif  avec  could  pour 
la  premi^re  personne,  avec  would  pour  les  deux  autres.  I  tcish  he 
would  See  you.  Je  voudrais  qu'il  vous  vit.  /  msh  I  could  go  with 
you.    Je  voudrais  bien  aller  avec  vous. 

Exercice  49.    Th^me. 

Je  lui  ecrirai,  pour  qu'il  sache  ce  qui  est  arrive.  II  lui 
donna  un  peu  de  vin,  afin  qu'elle  püt  mieux  dormir.  Nous 
Testimerons  toujours,  qu'il  soit  bon  pour  nous  ou  non.  Si 
j*avais  6t6  ä  votre  place,  je  Taurais  entrepris.  Si  seulement 
Thomas  restait  chez  lui,  il  serait  bientöt  gu^ri.  Si  j'6tais  le 
possesseur  de  cette  maison,  eile  serait  en  meilleur  etat.  S*il 
se  corrige,  on  lui  pardonnera.  Lors  m§me  qu'il  viendrait 
demain,  il  ne  sera  pas  pay6.  Qu'il  reussisse  ou  non,  son 
Intention  est  louable.  Quelque  triste  que  soit  la  nouvelle, 
je  la  lui  communiquerai.  II  vous  faut  supporter  patiemment 
ces  choses,  jusqu'ä  ce  qu'il  vienne  un  temps  oü  Ton  ne  vous 
opprimera  plus.  Qu*il  avoue  ou  non,  la  verit6  sera  d6cou- 
verte.  Ton  maitre  ne  te  punira  pas,  si  tu  n'oublies  pas  ses 
ordres. 

Je  lui  aurais  rendu  ce  Service,  si  j*en  avais  eu  les 
moyens.  Dieu  vous  pröserve  de  pareils  malheurs !  Ces  fleurs 
ne  se  seraient  pas  fl^tries,  si  elles  avaient  6t6  arros^es.  Je  ne 
serais  pas  all6  au  lit,  si  j'avais  su  que  vous  viendrez.  II  vous 
le  donne,  ä  condition  que  vous  le  lui  rendiez  demain.  Je 
ferai  ce  qu*il  voudra,  pourvu  qu'il  se  conduise  bien.  Ne  va 
pas  sur  le  lac  pendant  Torage,  de  peur  que  tu  (n*)y  tombes. 
II  est  impossible  qu'il  ait  Scrit  cela.  II  est  convenable  que 
vous  alliez  Je  trouver.  11  est  ia.c\i«v]csL  (a  pVl-ij)  QjjaÄ  ^wvs.  wa 
J'ayez  pas  vu.    II  est  houteux.  (a  sKamc)  ^^  ^«^^  täv^t.  ^^ccö^^x 
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ce  que  vous  avez  fait.  Ce  serait  un  crime  de  le  laisser  faire. 
Que  dirait-il,  si  je  lui  envoyais  ce  paquet?  Nous  le  console- 
rions,  s'il  en  avait  besoin. 

Exercise  50.    Yersion. 

Desperate  Patriotistn. 

During  the  wars  of  Napoleon  in  Spain,  a  regiment  of 
the  guard  of  Jerome,  ex-king  of  Westphalia,  arrived  under  the 
walls  of  Figueras. 

The  general  sent  a  message  to  the  prior,  to  demand  if 
he  would  prepare  refreshments  for  his  officers  and  men.  The 
prior  replied  that  the  men  would  find  good  quarters  in  the 
town,  but  that  he  and  his  monks  would  entertain  the  general 
and  his  staff. 

About  an  hour  afterwards,  a  plentiful  dinner  was  ser- 
ved ;  but  the  general  knowing,  by  experience,  how  necessary 
it  was  for  the  French  to  be  on  their  guard  when  eating  and 
drinking  with  Spaniards,  lest  they  should  be  deceived,  said : 
*'Unless  the  prior  and  two  of  the  monks  dine  with  us,  we 
must  decline  their  hospitality.  I  therefore  invite  them  to  be 
of  the  party.** 

The  invitation  was  accepted  in  such  a  manner  as  to  lull 
every  suspicion;  the  monks  sat  down  to  table,  and  ate  and 
drank  plentifully  with  their  guests,  who  after  the  repast 
thanked  them  heartily  for  their  entertainment,  upon  which 
the  prior  rose  and  said :  "Gentlemen,  if  you  have  any  worldly 
affairs  to  settle,  there  is  no  time  to  be  lost.  This  is  the  last 
meal  you  and  I  shall  take  on  earth.  In  an  hour,  except  a 
miracle  should  intervene,  we  shall  know  the  secrets  of  the 
World  to  come.*' 

The  prior  and  his  two  monks  had  put  a  deadly  poison 
irito  the  wine,  in  which  they  had  pledged  the  French  officers, 
and  notwithstanding  the  antidotes  immediately  given  by  the 
doctors,  in  less  than  an  hour  every  man,  host  >  and  guests, 
had  ceased  to  live. 

Conversation. 

Where  did  a  regiment  of  the  guard  of  Jerome  arrive? 

Do  you  know  who  this  Jerome  was? 

What  did  the  French  general  demand  of  the  prior? 

Did  the  prior  offer  to  entertain  the  men? 

Was  a  good  meal  prepared  for  the  general  and  his  staff? 

How  long  had  they  to  wait  for  their  dinner? 

What  did  the  general  know  from  experience? 

Whf  were  the  French  afraid  to  eat  and  d™ik  -snSKXv  SJcä  ^^«säsä^^'x 

On  what  conditions  would  the  general  accei^\.  V\Lfe^lQi\a\^^V^^^>^sö^^^J^ 
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In  what  mariner  was  the  invitation  accepted  by  the  prior? 

Did  the  monks  eat  and  drink  Utile? 

What  did  these  guests  do  after  the  repast? 

But  what  did  the  prior  say  to  them   in  retum? 

Except  a  miracle  intervened,  whajt  would  they  all  know  in  an  hour  ? 

What  had  the  prior  and  the  monks  put  into  the  wine? 

Were  antidotes   given  by  the  medical  men? 

Did  they  succeed  in  saving  the  party? 


Dix-neuvieme  Legon. 

(Nineteenth  Lesson.) 
Emploi  de  l'infinitif. 

§  393.  L'infinitif  anglais  peut  s*employer  comme 
sujet  et  comme  complement  d'un  verbe.     Ex.: 

To  be  contented  with  our  Station  in  life  is  a  wise  rule. 
Une  rhgle  sage,  (fest  d'Stre  content  de  notre  position  dans 
le  monde. 

§  394.  Lorsque  les  verbes  qui  expriment  une 
pensee,  un  sentiment,  une  opinon,  un  ordre,  un  aveu, 
une  preuve,  une  connaissance  et  d'autres  idees  ana- 
logues,  sont  lies  ä  la  proposition  suivante  par  un  que, 
on  retranche  cette  conjonction  et  Ton  met  ä  Tinfinitif 
le  verbe  suivant,  dont  le  sujet  devient  complement 
du  premier  verbe  i;  cependant  on  peut  aussi  conserver 
la  construction  franpaise.    Ex.: 

I  knew  him  to  be  {pour  that  he  was)  an  honest  man. 
Je  savais  que  c^Stait  un  honnSte  komme. 

They  suppose  her  to  have  been  drowned. 

On  suppose  qu'elle  s'est  noySe, 

He  ordered  the  prisoners  to  be  set  free. 

II  ordonna  que  les  prisonniers  fussent  mis  en  lihertS, 
Allow  me  to  rest  a  while. 

Souffrez  que  je  me  repose  un  instant, 

You  would  have  me  go  there  by  all  means. 

Vous  vaudriez  que  fy  allasse  ä  tout  prix, 

§  395.  On  se  sert  encore  de  l'infinitif  passif  avec 
la  negation  not,  pour  exprimer  Timpossibilite  d'un  fait, 


^  Construction  de  Vaccusalil  avec  Y'mtoSNM  wx  ^\jl  (^«.t^Nx-ääs^sä 
en  latin  et  en  grec. 
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au  lieu  d'adjectifs  tels  que  inexprimable,  introuvdble, 
etc.  (v.  §  220,  Rem.  2).    Ex.: 

A  pleasure  not  to  be  described. 

Un  plaisir  inexprimable  (impossihle  ä  dSpeindre), 

An  animal  not  to  be  found  in  this  country. 

Un  animal  que  Von  ne  peut  trouver  (introuv,)  en  ce  pays, 

§  396.  Lorsque  les  verbes  to  Jcnow,  to  learn,  to 
understandy  to  be  at  a  loss,  sont  suivis  d'un  infinitif, 
et  que  Ton  veut  faire  ressortir  Tidee  de  maniere,  on 
place  la  conjonctioii  how  entre  eux  et  Tinfinitif.    Ex.: 

Do  you  know  how  to  write  German? 

Savez-vous  Scrire  VaUemand? 

He  does  not  understand  how  to  live. 

n  ne  sait  pas  vivre. 

He  was  at  a  loss  how  to  get  out  of  the  scrape. 

//  ne  savait  comment  sortir  de  la  difßcuUL 

Rem.  Apr^s  un  verbe  de  mouvement,  le  verbe  qui  en  do- 
pend ne  se  met  pas  ä  rinfinitif,  comme  en  frangais,  mais  au  mßme 
temps  que  le  premier  verbe,  auquel  on  le  rattache  par  and.  On 
n'emploie  Tinfmitif  que  si  Ton  veut  marquer  fortement  le  but. 
Ex.:  Go  and  fetch  it.  Aliez  le  chercher.  —  I  will  come  and  see 
you.  Je  viendrai  vous  voir.  —  Did  he  come  to  see  you?  Est-il 
venu  vous  voir? 

To  avant  Tinfinitif. 

§  397.  En  anglais,  tout  verbe  ä  rinfinitif,  qu'il 
seit  QU  non  dependant  d'un  autre  verbe,  est  en  g6n6ral 
precede  de  sa  particule  caracteristique,  to.    Ex.: 

We  ordered  him  to  come. 

Noiis  lui  ordonnämes  de  venir. 

He  does  not  know  what  to  say.    II  ne  sait  que  dire. 

To  confess  the  truth,  I  was  in  fault. 

Poiir  vous  avouer  la  vSritS,  fetais  en  faule. 

He  was  so  kind  as  to  give  it  me. 

II  eut  la  hontS  de  me  le  donner. 

How  is  that  to  be  helped  ?    Que  peut-on  y  faire  ? 

He  is  eager  to  learn.     II  est  avide  dHnstruction. 

They  have  a  desire  to  improve.  Ils  desirent  se  corriger. 
Rem.    Les  auxiliaires  absolus  (v.  §  ^1?J  n*ont  pas  d'infiniUf. 

§  398.    Aprfes  les  auxiliaire^'^excepte  I  ought'  (y;^ 
§  217),  to  have  et  to  be,  Vinfimlii  ^'em^ViAfe  's.^äjl^  \.^^  i.  v 
Rappeions  que  ces   auxiliaiiea  soii\.  1  sKaXX.,^^*^»?»^ 

Grammaire  tinglalse.    11.  «-      ..  '^        "^' 
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I  may,  I  can,  I  must,  I  need  (v.  §  224),  I  dare  (id.), 
—  I  do.  —  To  ne  s'emploie  pas  non  plus  apres  la 
voix  active  des  verbes  to  bid,  ordonner,  to  mähe,  faire, 
to  have,  faire,  ordonner,  et  de  ceux  qui  signifient  voir, 
sentir,  entendre,  remarquer.    Ex.: 

I  can  do  all  you  desire,  but  I  will  not. 

Je  piiis  faire  tout  ce  qtie  vous  disirez,  mais  je  ne  le 
veux  pas, 

I  need  not  teil  you  that  she  is  wrong. 

Je  n'ai  jpas  hesoin  de  vous  dire  qu'eUe  a  tort. 

He  bade  him  be  silent.     11  lui  ordonna  de  se  taire. 

He  made  him  depart  immediately. 

II  le  fit  partir  aussitdt, 

I  saw  her  dance.    Je  la  vis  danser. 

He  observed  tears  come  into  her  eyes. 

II  remarqua  que  les  larmes  lui  venaient  aux  yeux. 
I  have  known  him  laugh  at  everything. 

Je  sais  un  temps  oü  ü  riait  de  tout. 

Rem.    Ces  m§mes  verbes,  ainsi  que  to  let,  prennent  toujours 
to  apr^s  eux  lorsqu'ils  sont  au  passif.     Ex.: 

He  was  seen  to  drink  a  glass  of  wine. 
Ort  le  vit  hoire  un  verre  de  vin, 
They  were  known  to  be  very  bold. 
lls  kaient  connus  pour  Stre  trh  hardis, 

§  399.     On  supprime  egalement  <o,  1°  aprös  le& 
locutions : 

I  cannot  but.     Je  ne  puis  m^empecher  de, 

I  had  rather.    Je  pr^ßrerais, 

I  had  as  soon.     Jaimerais  autant. 

I  had  better.     Je  ferais  mieux  de, 

I  had  as  well.      Je  ferais  aussi  hien  de, 

Sooner  than,  rather  than.    Flutot  que  de, 

2^  dans  les  interrogations,  les  exclamations,  les 
r6ponses  indignees: 

Why,  my  dear  friend,  waste  your  powers  on  such  a 

cause? 
Pourquoi,  eher  ami,  prodiguer  vos  forces  pour  une  teile 

cause? 
But  if  we  fall?  —  We  faill 
Mais  si  nous  ^chouons?  —  Nous,  Schouerl 

§  400.    Avant  Vinfimlit,  de,  a,  «pour,  a^ti  de  se 
traduisent  en  gen6ral  pat  to-,  c\v\axidL  otl  n^\>.\.  \\Nsss5vKt 
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sur  le  but,  on  place  in  order  to  avant  Tinfinitif,  ou 
meme  in  order  that  avec  may,    Ex.: 

I  came  in  order  to  explain  the  matter. 

Je  venais  pour  expliquer  Vaffaire. 

She  sings  to  amuse  you. 

EUe  chante  pour  vous  amuser. 

Exercice  51.    Th^me. 

II  est  facile  de  donner  un  conseil,  le  suivre  est  plus 
difficile.  Boire,  manger,  dormir,  sont-ce  lä  les  devoirs  de 
rhomme?  Nuire  ä  son  prochain,  c'est  se  nuire  ä  soi-meme. 
Qu'appelez-vous  r^flechir?  Je  crois  que  le  juge  a  agi  selon 
sa  conscience.  Je  croyais  qu*il  s'^tait  fait  soldat.  II  a 
d^clare  que  la  somme  avait  6t^  payöe.  Pensez-vous  que  ce 
soit  un  honnete  homme?  Je  sais  qu'il  vous  a  offert  une 
montre.  Je  remarquai  qu*il  avait  beaucoup  6crit.  La  pens6e 
d*etre  Tauteur  de  sa  propre  fortune  est  une  satisfaction  im- 
possible  ä  d^crire.  II  est  impossible  de  voir  de  plus  belles 
plantes.  Sauriez-vous  nous  traduire  ce  passage  de  Tite-Live 
(Livy)  ?  Non,  je  ne  le  sais  pas.  Savez-vous  nager?  Son  ami 
ne  sait  pas  se  conduire  en  soci6t6.  II  etait  tout  embarrass6 
de  lui  dire  la  v6rit6. 

Sans  la  geographie,  il  est  difficile  de  bien  studier 
rhistoire.  Je  n'ose  lui  confier  le  secret,  de  peur  qu*il  ne 
me  trahisse  {might  avec  Tinfin.).  Quoil  je  devrais  trahir 
mon  meilleur  amil  Vous  feriez  mieux  de  rentrer  dans  la 
maison  et  de  parier  ä  ces  gens.  Nous  savons  qu'il  payait 
(lui  avoir  paye)  quelquefois  un  franc.  II  ne  faut  pas  craindre 
de  parier,  si  Ton  veut  apprendre  une  langue,  II  n'y  a  rien 
ä  y  faire.  On  ne  pouvait  voir  une  seule  6toile  (toumez:  lä 
n' etait  pas  une  seule  etoile  ä  etre  vue).  C*est  facile  ä  voir  (ä 
etre  vu),  Qui  lui  a  appris  ä  dessiner?  Vous  6tiez  pres  de 
mourir.  Je  Tai  entendu  jouer  de  (on)  la  flute.  Le  lais- 
serons-nous  aller?  Elle  ne  savait  que  dire.  II  nous  faut 
partir.  Elle  n'a  pas  besoin  de  le  lui  dire,  il  le  sait  d6jä.  Elle 
est  trop  fi^re  pour  demander  (son)  pardon.  Je  suis  venu 
pour  vous  le  dire. 

Exercise  52.    Version. 

Dr.  Johnson  and  Mrs.  Thrale. 
Thefirst  time  Johnson  was  in  Company  with  Mrs.  Thrale, 
neither  the  elegance  of  his  conversation  nor  the  depth  of  bis 
knowledge  could  prevent  that  lady  from  growing  angry  at 
his  manners.  Among  other  pieces  of  indecorum,  his  tea  not 
being  sweet  enough,  he  dipped  his  fin^ets  m\o  \3£ä  's^^^jct- 
hasin,  and  supplied  himself  witb  aa  \\IV\^  eÄxevxvQ«:^  ^öxä.  ^<3^ 
cern  as  if  there  had  not  been  a  \ad^[  a\.  \.a)ö\^.  ^N^w\svVtofo 
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last  Century,  we  thus  see  sugar-tongs  to  have  been  in  general 
use  in  England.  Every  well-bred  cheek  was  tinged  with  con- 
fusion ;  but  Mrs.  Thrale  was  so  exasperated,  that  she  ordered 
the  sugar-basin  immediately  from  the  table,  as  if  its  contents 
had  been  contaminated  by  the  Doctor*s  fingers.  The  Doctor 
did  not  care  for  it,  but  peaceably  swallowed,  as  usual,  bis 
dozen  cups  of  tea.  When  he  had  done,  instead  of  placing 
bis  cup  and  saucer  upon  the  table,  he  turned  away  and  threw 
them  both  under  the  grate,  as  if  he  wished  to  get  rid  of  a 
devil.  The  whole  table  was  thrown  into  confusion.  Mrs. 
Thrale  screamed  out:  "Why,  Doctor,  what  have  you  done? 
I  need  not  teil  you  that  you  have  spoiled  the  handsomest  set 
of  chinia  I  ^have  in  the  world!*'  "I  am  very  sorry  for  it, 
madam",  answered  Dr.  Johnson  apologising,  "but  I  assure 
you,,.  I  believed  it  to  be  good  breeding;  for,  from  your  treat- 
ment  of  the  sugar-basin,  I  could  not  but  fancy  you  would 
never  touch  anything  again  that  I  had  once  soiled  with  my 
fingers.*' 

Conversation, 

What   could   not   prevent   Mrs.    Thrale   from   growing   angry   with 

Dr.  Johnson? 
Had  the  Doctor  often  been  in  Mrs.  Thrale's  Company? 
What  piece  of  indeoorum  was  Johnson  seen  to  commit? 
What  appears  to  have  been  already  in  general  use? 
Was  Mrs.  Thrale  at  a  loss  how  to  act? 

By  what  might  she  have  supposed  the  sugar  to  be  contaminated? 
How  many  cups  of  tea  did  Dr.  Johnson  swallow? 
Did  he  put  his  cup  and  saucer  on  the  table? 
Did  the  ladies  present  see  their  hostess  laugh? 
What  did  she  say  he  had  spoiled? 
What  did  the  Doctor  beiieve  his  conduct  to  be? 
What  could  he  not  but  fancy? 


Vingtieme  Legon. 

(Twentieth  Lesson.) 

Les  participes. 

1.     Participe   pass6. 

§  401.  Le  participe  passe  est  toujours  invariable. 
Avant  les  participes,  il  ne  faut  pas  se  servir  de  very 
pour  traduire  tres,  fort,  bien,  mais  de  much,  very  much, 
greatly,  highly,  quite.    Ex.  : 

His  father  was  mucYi  pleaaeöi  m\)ci  tk^  Ytor^o^'ssvKxwv. 

So/i  ph'e  fut  trH  content  de  ma  prcyposxUou, 
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That  statesman  is  highly  esteemed. 
Cet  komme  d'Jßiat  est  fort  estimL 
She  was  quite  shocked  at  his  behaviour. 
Elle  fut  trh  choquSe  de  sa  conduite, 

§  402.  Apres  les  verbes  qui  signifient  voir,  erden- 
dre,  sentir,  remarquer,  etc.,  notre  infinitif  se  traduit 
par  le  participe  pass6  quand  le  sens  est  passif .    Ex. : 

I  have  Seen  that  play  acted. 

J'ai  pu  jouer  cette  pi^e. 

I  have  heard  it  sung  by  Miss  Langtry. 

Je  Vai  entendu  chanter  ä  M^^  Langtry, 

I  will  have  it  sewed.     Je  le  ferai  cotedre. 

±     Participe    präsent. 

§  403.  On  confond  d'ordinaire  sous  le  nom  de 
participe  present  deux  formes  identiques  du  verbe, 
qui  ont  pourtant  une  origine  et  un  emploi  difEerents: 
le  participe  pr6sent  et  le  gerondif  ou  nom  verbal. 
Le  participe  present  qualifie  toujours  un  substantif. 

§  404.  II  s'emploie  pour  former  les  imparfaits  des 
trois  temps  (v.  §§  83  et  385—386).  On  fait  usage  de 
rimparfait,  comme  nous  l'avons  dit  (§  83)),  lorsqu'on 
pourrait  mettre  en  fran^ais  je  suis  en  train  de,  etc.  Ex. : 

I  am  playing  at  cards. 

Je  joue  aux  cartes. 

They  were  just  sitting  down  to  dinner  when'  I  arrived. 

Ils  se  mettaient  justement  ä  table  gtiand  j^arrivaL 

At  that  time  we  shall  be  crossing  the  mountains. 

Ä  ce  momsnt-lä,  nous  passerons  les  montagnes, 

§  405.  Le  passif  a  aussi  des  temps  imparfaits.  Ex. : 
A  church  is  being  erected. 
On  construit  une  Sglise. 

§  406.  Mais,  comme  cette  construction  est  un 
peu  lourde,  on  la  remplace  souvent  par  la  forme  active; 
le  verbe  devient  en  pareil  cas  intransitif  et  prend  un 
sens  passif.    Ex.: 

Dinner  was  preparing   when  I  left. 
On  preparait  le  dtner  lorsque  je  partis. 
Are  my  boots  made?  —  No,  sir,  they  are  makiii^. 
Mes   hottes   sont-elles   fallest     —     INou,  motv^ewp,    «a. 
/es  fait. 
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Rem.  II  faut  employer  la  construction  passive  lorsque  la 
forme  active  ne  serait  pas  claire. 

§  407.  Apr^s  les  verbes  qui  signifient  voir,  sentir, 
entendre,  remarquer,  on  peut  remplacer  Tinfinitif  (v. 
§  398)  par  le  participe  present,  pour  mieux  insister  sur 
la  duree  de  raction  (cf.  §  402).    Ex. : 

I  saw  him  running  away. 

Je  rat  vu  s'enfuir  (gut  s'enfuyait), 

We  heard  her  singing. 

Nous  Ventendimes  chanter  (qui  chantait). 

§  408.  Plus  souvent  encore  qu'en  franpais,  le  par- 
ticipe present  peut  jouer  le  role  d'un  adjectif  ordinaire. 
Ex.: 

An  amusing  story.     Une  histoire  amüsante. 

An  enchanting  view.     Une  vue  charmante, 

§  409.  Le  participe  present  s'emploie  souvent, 
au  lieu  d'un  mode  personnel,  apr^s  les  conjonctions 
while,  when,  if,  though,  etc.    Ex.: 

I  know  how  much  I  must  be  on  my  guard  when  speak- 

ing  with  such  people. 
Je  sais  comhien  il  me  faut  itre  sur  mes  gardes  quand 

je  parle  ä  de  telles  gens. 

§  410.  Le  participe  present  s'emploie  souvent  sans 
conjonction  au  lieu  d'un  mode  personnel  avec  une 
des  conjonctions  lorsque,  puisque,  apres  que,  pendant 
que,  etc.    Ex.: 

Having  pronounced  these  words,    he    rushed    out   of 

the  room. 
Äprh  quHl  eut  prononce  ces  paröles,  il  s^Manga  hors  de 

la  chamhre. 

§  411.  Ils  s'emploie  aussi,  dans  des  cas  analogues, 
pour  traduire  notre  participe  present  precedö  ou  non 
de  ew.i    Ex.: 

The  child  seeing  that  his  efforts  were  vain,  gave  it  up. 
Venfant,  voyant  que  ses  efforts  Staient  inutües,  y  renonga. 

He  went  off,  laughing  heartily  at  his  joke. 

//  partit  en  riant  de  tout  son  cceur  de  sa  plaisanterie. 


^  Avec  en,  il  s*agit  d'\m  ^feioti^l^VxvoTi  (iL\xsL^«:eCvi\^^  ^^^öa^sisw. 


Les  participes.  lOS 

Exercice  58.    Th^me. 

Je  lisais  justement  hier  lorsque  Torage  commen^a. 
Quand  ferez-vous  votre  devoir?  Mais  (Why),  je  T^cris 
maintenant.  Je  me  promenais  ä  cheval,  lorsqu*il  traversa  la 
nie.  Jouez-vous  (de)  la  flute?  Non,  je  ne  joue  pas  (de)  la 
flute,  mais  du  piano.  Pourquoi  ne  jouez-vous  pas  main- 
tenant? Je  jouais  hier,  lorsque  vous  vintes  chez  moi.  Ro- 
land vous  parlait-il  ou  ä  son  ami?  II  ne  me  parlait  pas, 
il  me  donnait  seulement  la  lettre  que  je  lui  avais  montr^e. 
Je  lui  racontais  justement  que  nos  troupes  avaient  6t6  vain- 
cues,  lorsqu*il  m'interrompit  en  me  disant  de  quitter  la 
chambre.  II  acheva  d*6crire  sa  lettre,  puis  se  tournant  vers 
moi :  Je  regrette,  me  dit-il,  de  vous  faire  attendre  (to  Iceep  you 
waiting)  si  longtemps.  —  En  passant  pr^s  de  la  maison,  j*en- 
tendis  un  enfant  crier  horriblement.  Apr^s  avoir  donn6  ses 
ordres,  le  prince  monta  en  voiture.  Comme  j*avais  din6,  je 
me  decidai  ä  aller  faire  une  promenade  avec  lui.  Lorsque 
Caractacus  fut  conduit  comme  prisonnier  dans  les  rues  de 
Rome,  tout  le  monde  accourut  pour  le  voir.  L'avez-vous  vu 
marcher?  Non,  mais  je  Tai  entendu  chanter.  Pendant  que 
j*admirais  le  tableau,  Tetranger  vint  se  placer  pr^s  de  moi. 
On  travaille  justement  ä  votre  habit  et  ä  votre  pantalon. 
Le  spectacle  6tait  fort  interessant.  O'Connell  6tait  tr^s  estim6 
des  Irlandais.  Je  fus  fort  6tonn6  de  Tentendre  parier  ainsi. 
Je  suis  bien  honor^  de  votre  attention.  L'auditoire  6tait 
fort  p6n6tr6  de  la  v6rit6  de  ces  paroles.  Nous  6tions  tous 
träs  irrit^s.  Pendant  que  je  soupais,  quelqu'un  frappa  ä  la 
porte.  Cet  honune  fut  g^n^ralement  regrettl,  parce  qu'il  6tait 
tr^s  aim6  (beloved).  Aussitöt  que  la  com^die  eut  commenc6, 
les  spectateurs  furent  plus  tranquilles.  La  po^sie  de  ce  jeune 
poete  est  fort  admir^e.  Cet  ouvrage  est  beaucoup  lu.  J'ai 
entendu  prononcer  {to  deliver)  ces  discours  au  {in)  parlament. 
Nous  avons  vu  briser  ce  miroir  par  un  m^chant  petit  gar^on. 

Exerdse  54.    Yersion. 

The  Horse  and  the  Oysters. 

On  a  very  cold  day,  a  gentleman  travelling  on  horse- 
back,  came  to  an  inn,  and  having  left  his  horse  to  the 
hostler*s  care,  went  in. 

He  was  anxious  to  warm  himself,  but,  the  room  being 
füll  of  people,  he  could  not  get  near  the  fire. 

Seeing  this,  he  said  aloud :  "Waiter,  fetch  some  oysters 
and  give  them  to  my  horse.'* 

**Will  your  horse  eat  oysters?"  replied  the  waiter, 
surprised. 

"Just  irj  him.*' 

'77/  See  ii  done.'* 
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The  people  at  once  all  went  out,  running,  to  see  this 
prodigy:  the  room  was  soon  clear,  and  the  gentleman  took 
the  best  seat  near  the  fire. 

After  a  few  minutes,  the  waiter  came  back,  crying  out : 
Sir,  your  horse  will  not  touch  the  oysters." 

"In  that  case,**  said  the  gentleman,  **I  suppose  I  must 
eat  them  myself :  give  them  to  me." 

Conyersation. 

Who  came  to  an  inn  on  a  very  coid  day? 

What  was  he  anxious  to  de? 

Why  could  he  not  get  near  the  fire? 

Why  was  the  waiter  snrprised? 

Did  the  people  leave  the  room? 

What  did  the  gentleman  take? 

The  horse  would  not  eat  the  oysters,  would  he? 

Who  ate  them? 


Vingt  et  unieme  Legon. 

( Twenty-first  Lesson.) 

Le  nom  verbal. 

§  412.  Le  g6rondif  ou  nom  verbal  a  la  meme 
forme  que  le  participe  pr6sent.  De  meme  que  le  sub- 
stantif,  on  Temploie,  avec  ou  sans  adjectif,  comme 
sujet  et  comme  complement,  apres  les  prepositions 
et  dans  les  noms  composes;  de  meme  que  le  verbe, 
il  peut  etre  accompagn6  d'un  adverbe,  d'un  attribut 
ou  d'un  complement  direct.    Ex.: 

Reading  makes  a  füll  man. 

La  lecture  fait  un  komme  complet. 

His  hair  wants  cutting. 

Ses  cheveux  ont  hesoin  d'Stre  cotipSs, 

There  is  no  reasoning  them  out  of  their  dotage. 

Aucun  raisonnement  ne  peut  les  tirer  de  leur  engouemenU 

I  hope  your  ladyship  cannot  tax  me  with  ever  betraying 
the  secrets  of  the  family. 

tPesphre  que  Madame  ne  peid  m^accuser  d'avoir  jamais 
trahi  les  secrets  de  la  famille. 

This  event  led  to  his  being  sent  to  a  friend's. 
Oe^  ivSnement  fit  qu'wx  Ten^oya  cfie«  xm  amt. 

A  dfning-room.     Une  solle  h  mariner. 
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A  walking-stick.    Une  canne,^ 

Rem.  Lorsque  le  nom  verbal  est  pr6c6d6  de  l'article  d^fini, 
il  faut  le  traiter  coiilme  un  substantif  ordinaire  et  remplacer  le 
complement  direct  par  un  compl6ment  indirect  avec  of,  Ex.:  An 
ellipsis  is  the  leaving  out  of  some  part  of  the  füll  expression  (Bain). 
L'ellipse  consiste  ä  omettre  une  partie  de  Vexpression  complete. 

§  413.  Aprfes  les  prepositions,  ce  n'est  pas  Tinfinitif 
qu*on  emploie,  comme  en  fran^ais,  mais  le  nom  ver- 
bal.   Ex. : 

They  wrote  instead  of  Coming. 

lls  ecrivirent  au  lieu  de  venir. 

For  fear  of  troubling  him,  I  left  the  room. 

I)e  peur  de  le  dSranger,  je  sortis  de  la  chambre. 

Rem.     II  faut  ^videmment  excepter  to,  signe  de  Tinfinitif. 

§  414.  Notre  participe  present  aprfes  en  est  en 
realite  un  gerondif.  II  se  traduira  donc  par  le  nom 
verbal  precede  de  by,  with,  at,  on,  etc.,  suivant  qu'on 
veut  exprimer  la  cause,  Tinstrument,  Toccasion,  le 
moment,  etc.     Ex.: 

By  acting  in  that  manner  you  min  yourself. 

En  agissant  ainsi  vous  vous  ruinez. 

He  was  not  able  to  control  his  horror  at  seeing  such 

a  scene. 
II  Uli  fut  impossiUe  de  retenir  son  horreitr,  en  voyant 

une  teile  schie. 
On  leaving  us,  Mr.  Churchill  feil  down. 
En  noiis  quittant,  M.  Churchill  tomha. 

Rem.  Souvent,  surtout  pour  exprimer  simplement  la  simul- 
tan^ite,  on  traduit  la  toumure  fran^aise  par  le  participe  präsent. 
Ex.:  He  went  off  laughing  heartily  at  his  joke.  —  He  came 
running.     II  vint  en  courant,  il  accourut. 

§  415.  Apres  les  verbes  suivants,  le  verbe  de  la 
proposition  d6pendante  prend,  au  moins  d'ordinaire,  la 
forme  de  nom  verbal: 

To  abhor,  avoir  en  horreur.        To  delay,  retarder, 
»  attempt,  tenter.  »  detest,  ditester, 

»  avoid,  Mter,  »  dread,  craindre. 

»  cease,  cesser,  »  endure,  supporter. 

•»  continue,  continuer.  »  enjoy,  jouir  de, 

»  decline,  refuser.  »  escape,  Schapper. 

»  defer,  diffSrer,  »  fail,  manquer  (de  faire). 

i  Si  dining  et  Walking  ^taient  patlVciv.^^^,  \^%  wsos^^^^^  "iv^- 
ßeraient  «une  sadle  qai  dine»,  «un  b^lon  cpi  TäaxOaes>, 
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To  finish,  terminer,  To  oppose,  s'opposer, 

»  forbear,  s'abstenir,  »  prefer,  prSfirer. 

»  forbid,  dSfendre,  »  prevent,  prSvenir. 

»  help,  aider,  s'empScher,  »  propose,  se  proposer. 

■>  hinder,  empScher»  »  purpose,  avoir  dessein  de. 

»  intend,  avoir  Vinterition.  »  refuse^  refuser. 

'»  Interrupt,  interrompre,  >  regret,  regretter. 

.  »  lament,  se  plaindre,  »  risk,  courir  risque. 

»  miss,  manquer,  »  scruple,  aroeV  scrupule. 

»  neglect,  nigliqer,  »  understand,  comprendre, 

»  omit,  omettre. 

Ex.: 

He  declined  Coming  with  me. 
i/  refusa  de  venir  avec  moi, 

I  could  not  help  laughing  at  his  idea. 

Je  ne  ptis  nCempecher  de  rire  de  son  idSe, 

Mr.  Anderson  intended  leaving  us  to-morrow. 
M.  Anderson  se  proposait  de  noiis  quitter  demain. 

§  416.  Le  mot  qui  servirait  de  sujet  si  le  verbe 
etait  ä  un  mode  personnel,  se  met  au  cas  possessif 
avant  le  nom  verbal. 

There  is  no  danger  of  Richard's  betraying  you. 

II  n'y  a  pas  de  danger  que  Eichard  vous  trahisse. 

Much  depends  on  your  observing  this  rule. 
II  importe  beaticoup  que  vous  observiez  cette  rhgle. 

Rem.  1.  Apr^s  les  verbes  6num^r6s  au  §  415,  il  faut  toujours 
iraduire  ainsi  le  sujet  du  verbe  d^pendant  lorsqu'il  diff^re  de  celui 
du  Premier  verbe.  Ex.:  He  could  not  prevent  our  going  away.  II 
ne  put  nou8  empecher  de  partir. 

Rem.  2.  Si  le  mot  en  question  n*a  point  de  cas  possessif, 
on  toume  par  le  participe  present.  Ex.:  Day  and  night  are  a 
consequence  of  the  earth  revolving  on  its  axis.  —  Of  what  revolving 
on  its  axis?  —  The  earth.  Cette  toumure  s*emploie  meme  quel- 
quefois  lorsque  le  mot  ä  un  cas  possessif:  Great  disappointment 
was  feit  at  Prince  George  not  having  come. 

Rem.  3.  Avec  les  pronoms  personnels  et  avec  who,  11  faut 
employer  le  nom  verbal;  avec  les  autres  pronoms,  le  participe 
präsent.  Ex.:  I  am  aware  of  your  being  wronged.  Je  sais  qu*on 
vous  traite  injustement.  —  I  suppose  there  is  no  chanee  of  its 
Clearing  up  later  in  the  day.  II  n'est  pas  probable  que  le  temps 
s'^claircisse  dans  le  courant  de  la  joumee.  —  You  will  ohlige  me 
hf/  all  leaving  the  room.     Vous  m'obligerez  en  sortant  tous  de  la 

chambre.  —  I  have  my  dovihts  as  to  tK%%  bemg  tru^.  \^  ^«^sv^  k 

part  moi  que  ce  soit  vrai. 
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Exercice  55.    Th^me. 

Emprunter  n'est  point  voler.  La  chasse  et  la  p^che  sont 
ses  passe-temps  favoris;  moi,  je  pr6färe  lire  et  6crire,  car 
combien  grand  est  le  plaisir  de  la  lecture!  Je  doute  que 
inon  ami  vienne  aujourd'hui.  Pardon,  si  je  ne  vous  ai  pas 
(F.  my  not  having)  communiqu6  la  nouvelle  que  j'ai  re(?ue. 
Je  ne  puis  y  penser  sans  rire.  II  lui  parläit  au  lieu  de  la 
secourir.  Apr^s  qu*il  le  lui  eut  port6,  il  s'en  alla.  Le  bon 
Tom  racontait  les  plus  jolies  histoires,  sans  y  omettre  quoi 
que  ce  füt,  sinon  le  point  principal.  Nous  fümes  tous  Char- 
mes d*apprendre  ces  nouvelles,  Je  ne  puis  m'empecher  de  lui 
dire  la  verit6.  Mon  pöre  s'opposa  k  mon  d6part.  Son  ami  se 
plaignait  d*etre  oblig6  de  vivre  avec  lui.  Je  ne  pus  m'em- 
pecher  de  lui  tendre  la  mäin.  Je  me  propose  de  lire  les 
ceuvres  de  Byron  ce  mois-ci.  —  Lorsque  je  p6n6trai  dans  la 
foret,  je  vis  un  loup  accourir  vers  moi.  La  joie  de  revoir 
ma  mere  fut  indicible.  Lorsque  je  quittai  ma  famille,  je  les 
laissai  tous  bien  portants.  En  travaillant  trop,  vous  ruinez 
votre  sanl6.  II  croyait  m'apäiser  en  m'6crivant  ceite  lettre. 
Cessez  de  jouer  aux  cartes,  car  le  th6  se  fait.  Vous  ne  com- 
prenez  donc  pas  qu*en  parlant  ainsi  vous  l'irritez  davantage. 

Exercise  56.    Tersion. 

Raleigh  and  his  Servant, 

In  the  reign  of  Queen  Elizabeth  (1558—1603),  Sir 
Walter  Raleigh  sailed  across  the  seas  to  America,  in  search 
of  new  lands,  and,  after  discovering  Virginia,  brought  back 
the  tobacco-plant  and  the  potato  to  England. 

When  he  was  in  America,  he  had  seen  the  Indians 
smoke,  and  before  long  he  acquired  the  habit  himself.  He 
l)ecame  extremely  fond  of  smoking,  and  frequently  indulged 
in  the  practice. 

When  he  returned  to  England,  he  was  sitting  by  the 
fire  one  day,  and  began  to  smoke.  In  the  middle  of  his 
smoking,  the  door  opened,  and  in  came  his  man-servant.  Now 
this  man  had  never  in  his  life  seen  anyone  smoke,  and  did 
jiot  know  that  there  was  such  a  plant  as  tobacco.  So  when 
iie  saw  the  smoke  Coming  from  his  master's  mouth,  he 
Ihought  that  he  was  on  fire !  He  cried  out  in  alarm,  ran  to 
fetch  a  hucket  of  water  to  put  the  fire  out,  and  Sir  Walter 
was  deluged  before  he  had  time  to  explain  what  he  was 
really  doing. 

But  very  soon  the  old  servant  50t  used  to  seeing  people 
with  smoke  Coming  out  of  their  mouths;  and  all  the  x^^^^ 
nobles  ot  the  court  began  to  smote  \i^caxsÄ^  ^\:t  ^^J^^^ 
di'd  so. 
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ConYersation. 

Why  did  Raleigh  sail  to  America? 

What  did  he  bring  back  to  England? 

What  habit  had  he  acquired  in  America? 

What  was  he  doing  one  day  when  his  servant  came  in? 

What  was  the  old  man  surprised  at? 

What  did  he  think? 

Why  did  he  fetch  a  hucket  of  water? 

What  did  he  soon  get  used  to? 


Vingt-deuxieme  Legon. 

(Twenty-second  Lesson.) 

De  la  construction. 

§  417.  Dans  les  propositions  affirmatives  et  nega- 
tives, le  sujet  pröcfede  röguliferement  le  verbe  tout  entier. 
Dans  la  conjugaison  interrogative,  il  se  met  aprfes 
rauxiliaire  (v.  §§  95  et  97).  Nous  avons  vu  (§  392, 
Rem.  2)  qu'on  le  place  encore  ainsi,  quand  on  sous- 
entend  la  conjonction  if  devant  Tun  des  auxiliaires 
were,  had,  did,  should.    Ex.: 

Were  I  to  lose  my  life,  I  should  do  it. 
M  si  je  deoais  perdre  la  vie,  je  le  ferais. 

Rem.  Le  sujet  ne  se  r6p^te  jamais  sous  forme  de  pronom. 
V.  §  145,  Rem.  2. 

§  418.  En  general,  le  pronom  sujet  n'est  pas  ex- 
primI  k  rimp6ratif ;  cependant  on  le  trouve  quelque- 
fois,  et  alors  il  vient  aprfes  le  verbe.    Ex.: 

Praise  (ye)  the  LordI    Loiiez  le  Seigneur! 

§  419.  En  anglais,  moins  souvent  toutefois  qu'en 
fran^ais,  on  met  le  sujet  apres  le  verbe  dans  les  incises 
form6es  d'un  verbe  d'opinion  marquant  le  discours 
direct,  telles  que:  dit-ily  ajouta-t-ily  repliqtm-t'ily  etc. 
Ex.: 

**You  are  a  rascalT*  cried  the  poor  man. 
Vous  Stes  un  coquin,  s^Scria  le  pauvre  komme, 

"I  beg  for  some  money,"  said  the  widow.     "I  can't 

give  you  any,"  replied  the  other. 
t/e  vous  prie  de  me  doimer  quelque  argent^  d\t  («,  M^woe. 
Je  ne  puis  pas  vous  en  donner,  r^pUqiiaXau\Te, 
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§  420.  La  meme  construction  s'emploie  pour  ex- 
primer  un  souhait.    Ex.: 

May  you  be  happy!     Puissiez-^cms  Stre  heureux ! 

§  421.  Souvent  aussi,  sinon  toujours,  on  place 
le  sujet  aprfes  le  verbe,  quand  la  proposition  commence 
par  Tun  des  mots : 

Here  is  .  .,  vaici,  Never,  jamais, 

There  is  .  .,  voilä,  Nor,  ni  .  .  .  non  plus. 

Hence,  d^ici.  Neither,  ni  .  .  ,  non  plus, 

Then,  alors.  Such,  tel. 

Thus,  ainsi.  Thence,  de  lä, 

Yet,  encore,  cependanf.  Herein,  ici  dedans,  en  cela. 

So,  ainsi,  aussi,  Therein,  lä  dedans. 

Scarcely,  ä  peine.  Thither,  lä,  y. 

Ex.: 

There  is  a  knife.    Voilä  un  couteau. 
Herein  consists  the  beauty  of  the  poem. 
C^est  en  cela  que  consiste  la  beautS  du  pohme. 
Thus  spoke  the  monarch.    Ainsi  parla  le  monarque. 
Scarcely  was  the  boy  in  the  room,  when  he  feil. 
A  peine  le  gargon  fut-ü  dans  la  chambre,   quHl  tomba. 
He  is  hungry  and  thirsty,  so  am  I. 
11  a  fairn  et  soif,  et  moi  aussi. 
He  will  not  do  it,  nor  would  I. 
II  ne  veut  pas  le  faire,  ni  moi  non  plus. 
Neither  do  I  consider  the   danger   so    great  as    you 

suppose.  -* 

Je  ne  crois  pas  non  plus  que  le  danger  soit  aussi  grand 

que  vous  le  supposez. 

§  422.  On  adopte  la  möme  construction  quand, 
pour  accentuer  un  adjectif,  on  le  place  en  tete  de  la 
phrase.     Ex. : 

Happy  is  the  man  that  does  his  duty. 

Heureux  Vhomme  qui  remplit  son  devoir. 

§  423.  Le  compl6ment  direct  ou  indirect,  que  ce 
soit  un  nom  ou  un  pronom,  se  met  d'ordinaire  apres 
le  verbe.  Quelquefois,  pour  le  faire  ressortir,  on  le 
place  avant.  En  ce  cas,  on  ne  le  r6pfete  jamais  sous 
forme  de  pronom  personnel,  comme  il  faudrait  le  faire 
en  franpais  (cf.  §  145,  Rem.  2\  e\.  \^  ^xv^^^V  ^^  ^^^'^ 
souvent  comme  dans  la  con]\iga\aoi\.mV«t:toSi^^Ä:^^-^^^^ 
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A  Short  cry  she  uttered,  but  she  stirred  not. 
Mle  poussa  un  cri  brusque,  mais  eile  ne  hougea  pas. 
This  he  owed  partly  to  his  father. 
Cela,  ü  le  devait  en  partie  ä  son  p^re. 
One  effort  will  I  make  to  save  you. 
Je  ferai  un  effort,  un  seid,  pour  te  sauver. 
Rem.    Les  pronoms   relatifs  se  placent  comme  en  fran^ais, 
excepte  dans  certains  cas  indiqu^s  au  §  150. 

Exercice  57.    Th^me. 

Je  taillerai  cette  plume.  Le  cordonnier  vous  a-t-il  en- 
voy6  vos  bottes?  Non,  il  ne  me  les  a  pas  apport^es.  Si  je 
vais  en  ville,  j'irai  lui  dire  que,  s'il  ne  me  les  apporte  pas 
aujourd'hui,  je  ne  les  veux  plus.  Si  je  vendais  mes  marchan- 
dises,  je  ne  les  donnerais  pas  pour  rien.  Si  vous  6tiez  arriv6 
plus  tot,  vous  auriez  entendu  le  beau  discours  de  (M.)  le 
President.  Je  le  dirai  ä  mon  p^re,  s'ecria  Tenfant.  Vous 
n*avez  pas  appris  votre  leQon,  r6pliqua  le  maitre.  Nous  avons 
lu  les  r^gles,  repartirent  les  616ves.  Le  jardinier  a-t-il  pris 
le  pavillon?  Votre  ami  vous  a-t-il  communiqu6  la  nouvelle? 
Non,  je  Tai  apprise  de  mon  beau-päre.  Puissiez-vous  toujours 
suivre  la  bonne  voie!  Que  je  serais  heureux,  si  je  pouvais 
le  revoirl  Voici  vos  livres  et  voilä  votre  dictionnaire.  La 
etait  sa  faute.  Encore  devait-il  songer  ä  nous  I  A  peine  fut- 
il  arriv6,  qu'il  nous  dit:  tels  sont  les  r6sultats  de  votre 
action.  Savez-vous  oü  demeure  M.  Simson?  Je  ne  sais  pas 
oü  demeure  M.  S.,  je  ne  le  connais  meme  pas  (trad.  ni  ne 
le  connais  non  plus),  Puisque  vous  ne  pouvez  pas  venir  chez 
moi,  alors  jlrai  chez  vous. 

Exercise  &8.    Yersion. 

Scotland. 

(Pop.  four  and  a  half  millions.) 

The  northern  part  of   Scotland,   which  is  called  the 

Highlands,  is  mountainous,   cold,   and  harren;   but  in  the 

Southern  part,  or  Lowlands,  the  climate  is  milder  and  the 

soil  fer'tile.  —  The  coast  is  indented  with  long,  narrow  inlets 

and  arms  of  the  sea,  called  firths,  the  chief  of  which  are  the 

Firth  of  Fürth,  Moray  [m^r'ei]  Firth,  the  Firth  of  Clyde,  and 

Sol'way  Firth.    Over  the  Firth  of  Forth  is  a  great  railway 

Vi'aduct\    called   the  Forth  Bridge,  more  than  a  mile  in 

length.  —  The  islands  of  Scotland  number  nearly  800.  The 

most  important  are  the  Shet'lands,  the  Ork'neys  (Orcades), 

and  the  Heb'rides  or  Western  Isles.  —  The  chief  rivers  are 

the  Clyde,  running  into  the  North  Channel ;  the  Tweed,  with 

jts  tributary  the  Teviot  ^iW^^lA,  ^^^  ^ot\3si,  S>cä  'l'a:^,  ^xjä 

the  Dee,  running  into  the  ^oiüi  ^ea.  —  ^  ^\xC^\\v^  \fc^\sÄÄ 
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of  the  country  is  the  great  mul'titude  of  lakes,  especially  in 
the  Highlands;  they  are  called  lochs.  The  most  remarkable 
are  Loch  Lomond,  "the  Queen  of  Scottish  Lakes,"  Loch 
Tay,  Loch  Kat'rine,  and  Loch  Ness.  —  The  Gal'edo'nian 
Canal',  passing  from  Loch  Lin'nhe  on  the  west  to  Moray 
Firth  on  the  north -east,  affords  a  pas'sage  for  vessels  from 
the  Atlantic  to  the  North  Sea.  —  The  principal  mountains 
are  the  Gram'pians,  in  which  is  Ben  NeVis,  4,406  ft.  above 
the  level  of  the  sea,  the  highest  mountain  in  the  British  Isles. 

Scotland  abounds  in  min'erals,  especially  iron,  coal, 
and  gran'ite. 

The  Chief  trading  ports  are  Glas'gow  (Pop.  525,000)  on 
the  Clyde,  Leith  [liyth],  the  Port  of  Edinburgh,  and  Abier- 
dee'n  (Pop.  120,000).  Glasgow  and  Aberdeen  are  also  distin- 
guished  as  manufacturing  towns;  Glasgow,  the  largest  city 
in  Scotland,  is  noted  for  its  cotton  manufactures,  ironworks, 
and  shipbuilding  docks.  Dundee'  (Pop.  155,000)  is  famous 
for  its  linen-manufactures  and  its  marmalade,  made  of  bitter 
or'anges.  The  fisheries  of  cod  and  herrings  occupy  large 
numbers  of  people.  The  Lowlands,  especially  the  threeLo'- 
thians,  are  remarkable  for  their  fertility  and  good  farming. 
A  famous  breed  of  very  small  horses  called  Shetland  po'nies 
is  found  in  the  Shetlands ;  some  of  them  are  not  larger  than 
a  Newfoundland  dog.  Several  places  in  the  ba'sin  of  the 
Tweed  are  noted  for  the  clod  know  as  "Tweeds."  The 
manufacture  of  whis'ky  (i)  is  a  very  important  brauch  of  in'- 
dustry  throughout  the  country.  In  the  valley  of  the  Dee  is 
Bal'morar-Castle,  which  was  the  Highland  res'idence  of 
Queen  Victoria.  Walter  Scott  and  Ro'bert  Burns  were  born 
and  lived  in  Scotland.  The  cap'ital  of  the  country  is 
Edinburgh  (Pop.  260,000),  called  "the  Mod'em  Ath'ens"; 
it  possesses  a  university. 

The  people  are  nearly  all  Protestants,  and  belong  chiefly 
to   the   Presb'yte'rian   form   of   Church   government. 

The  Highlanders  are  a  Cel'tic  race  who,  in  many  parts, 
still  speak  the  Ga'elic  language. 

Scotland  is  a  most  picturesque  country,  especially  in  the 
Highlands,  and  offers  magnif'icent  scenery  of  mountain,  lake, 
and  sea.  Its  hills  and  moors  give  shelter  to  vast  numbers 
of  grouse. 

Conyersation. 

What  do  you  know  about  the  general  aspect  of  Scotland? 
its  coast?  its  islands?  its  rivers?  its  lakes?  its  mountains?  its  towns? 


1  A  spirit  distilled'  from  grain  (laaile^Y 
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Vingt-troisieme  Legon. 

(Twenty-third  Lesson.) 
Emploi  particulier  de  certains  verbes. 

Faire  suivi  d'un  infinitif. 
§  424.  Le  verbe  faire  remplit  souvent  en  fran^ais 
les  fonctions  d'une  espöce  d'auxiliaire,  quand  il  est 
suivi  d'un  infinitif  avec  lequel  il  forme  une  locution: 
faire  dire,  faire  marcher. 

II  exprime  alors  une  cause  ou  un  ordre. 

§  425.  Lorsqu'il  exprime  une  cause,  c'.-ä-d.lorsque 
le  sujet  de  ce  verbe,  personne  ou  chose,  a  amene, 
produit,  cause  le  resultat  exprime  par  Tinfinitif,  le 
verbe  faire  se  traduit  par  to  cause  ou  to  occasion 
«causer»,  que  Ton  fait  suivre  du  substantif  ou  du  pro- 
nom  regime  qui  etait  le  compl6ment  commun  des  deux 
verbes;  ensuite  on  met  Tinfinitif.  Bien  que  mis  au 
cas  regime,  le  mot  intermediaire  est  sujet  de  l'in- 
finitif;  c'est  pourquoi  ce  dernier  est  ä  Tinfinitif  actif, 
si  son  sujet  fait  Taction,  et  ä  l'infinitif  passif,  si  le 
sujet  la  subit.    Ex.: 

The  general  caused  the  army  to  advance  in  order  of  battle. 
Le  genSral  fit  avancer  VarmSe  en  ordre  de  hataille. 
I  caused  tbe  murderer  to  be  arrested. 
Je  fis  arrSter  le  meurtrier, 

§  426.  Lorsqu'on  veut  plutöt  faire  ressortir  un 
ordre  donne  que  la  cause,  on  rend  faire  par  to  command, 
to  Order.  La  construction  est  la  meme  que  ci-dessus. 
Ex.: 

The  king  ordered  him  to  be  executed.i 

Le  rot  le  fit  exSctiter, 

§  427.  Quand  le  verbe  faire  remplace  Tun  des 
verbes  prier,  demander,  dire  etc.,  c'.-ä-d.  marque  un 
ordre  moins  absolu,  on  le  traduit  par  Tun  des  verbes : 
to  request,  to  desire,  to  teil,  to  bid  (v.  I,  p.  147,  note  4). 

1  Comme  on  peut  le  voir,  cette  construction,  ainsi  que  les  pr6- 
c§dentes,  r^pond  enti^rement  ä  celle  de  l'accusatif  avec  l'infinitif 
ou  que  retranch6  en  latin  et  en  grec,  avec  la  mdme  application  de 
Vinhnitit  actif  ou  passif  (v.  §  394).  Ainsi :  Eex  illum  interfici  jussit, 

le  roi  le  fit  executer,  ou,  eu  s\i^^\fea.xv\.  X^'^öä^^^,  \e  tq\  wdxmua 

^uVl  füt  execute. 
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Tous  ces  verbes  se  construisent  comme  ci-dessus ;  mais 
apres  bid,  Tinfinitif  n'est  point  pr^c^de  de  la  par- 
ticule  to, 

Les  verbes  du  §  425  impliquent  Texöcutioii  reelle 
de  Taction,  tandis  que  ceux  des  §§  426  et  427  n*iii- 
sistent  poiirt  lä-dessus.     Ex.: 

Teil  them  to  come  here.    Faites-les  venir  ici. 

Bid  him  come  upstairs. 

Faites-le  monier  (les  escaliers), 

§  428.  Frequemment,  on  ne  veut  indiquer  que 
la  simple  execution  d'un  travail,  sens  pour  lequel  on 
trouve  d'ordinaire  en  fran^ais  la  locution  faire  faire 
etc. ;  on  se  sert  en  anglais  des  verbes  to  get  ou  to  have 
suivis  du  substantif  complement  de  faire  faire  etc., 
puis  du  participe  passe  du  verbe  d'action.  Quand  on 
se  sert  de  to  have,  il  faut  surtout  prendre  garde  de 
placer  ce  participe  avant  le  regime,  autrement  le  sens 
serait  change  (cf.  §  402). '  Ex. : 

I  must  get  my  books  bound. 

II  tue  faut  faire  relier  mes  livres, 

I  will  get  this  work  done  by  the  soldier. 
Je  veiix  faire  faire  cet  ouvrage  par  le  Soldat, 
I  will  have  a  coat  made  next  month. 
Je  ferai  faire  im  habit  le  niois  prochain. 
The  general  had  all  the  houses  demolished. 
Le  gSnSral  fit  dSmolir  toutes  les  tnaisons, 

I  must  have  my  hair  cut  to-morrow. 

II  faut  que  je  nie  fasse  couper  les  cheveux  demain. 

Et  non  pas: 

I  must  have  cut  my  hair  to-morrow. 

II  faut  que  je  me  sois  coupi  les  cheveux  demain. 

§  429.  Le  verbe  faire  avant  un  infinitif  se  traduit 
par  to  make,  pour  indiquer  que  Ton  force,  exige,  en- 
traine  d'une  mani^re  irresistible ;  to  mdke  se  construit 
comme  to  cause,  mais  ne  prend  pas  to  avant  Tinfinitif 
qui  suit. 

I  made  him  do  it,  though  he  would  not. 

Je  le  lui  fis  faire,  bien  quHl  ne  le  voulüt  pas. 

She  makes  her  children  get  \ip  a\.  ^n^  o'^oOc. 

M/e  fait  lever  ses  enfants  d  cinq^  "Keures. 

Orammaire  anglaise.    IL  ^ 
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§  430.  Faire  savoir  se  traduit  par  let  .  .  .  Jcnow, 
let  .  .  .  hear  of,  send  word,  ou,  mais  seulemeiit  lorsque 
la  communication  est  orale,  par  hring  word,    Ex. : 

You'll  let  me  know. 

Vous  me  le  ferez  savoir. 

Let  me  hear  of  what  you  are  doing. 

Faites-moi  savoir  (tenez-moi  an  courant  de)  ce  gue  vous 
faites. 

He  sent  me  word  that  he  could  not  come. 

II  me  fit  savoir  qu'il  ne  pouvait  pas  venlr, 

ß   Moi     TP  '  '        r  dans  le  sens  de  faire  appeler 

8  431.  Faire  ventr  i     »  ,       '.        .^^ 

Faire  ehereherl^^^^^"^^^    sexpriment    sou- 
±aire  ehereher  |  ^^^^  ^^^  ^^^  ^.^^      ^^  . 

As  soon  as  he  came,  he  sent  for  me. 
Aussitöt  qu'il  arriva,  il  tne  fit  venir. 

§  432.  Faire  connaitre  se  traduit  par  to  mdke 
known,  faire  attendre  par  to  keep  waiting,  et  ainsi  de 
suite  pour  d'autres  locutions.     Ex.  : 

I  am  very  sorry  to  have  kept  you  waiting  so  long. " 
Je  suis  hien  fdcM  de  vous  avoir  fait  attendre  si  long- 

temps. 

§  433.  Plusieurs  autres  locutions,  ainsi  formees. 
ä  Taide  de  faire,  se  rendent  en  anglais  par  un  seul 
verbe  equivalent.     Ex.: 

Faire  voir  =  to  show  (montrer);  faire  demander  =  to- 
request,  to  wish  for,  to  heg  for;  faire  entrer  =  to 
show  in;  faire  monter  =  to  show  up,  to  call  up; 
faire  sauter  (avec  de  la  poudre,  etc.)  =  to  Uow  up; 
faire  dire  =  to  send  word  (v.  §  430);  faire  pubher 
=  to  ptMish;  faire  cuire  =  to  cook;  faire  bätir  = 
to  huild;  faire  rötir  =  to  roast;  etc. 
He  begs  for  {ou  requests)  an  answer. 

II  fait  demander*  une  r^ponse, 

Exereice  59.    Theme. 

Le  marchand  fait  6crire  plusieurs  lettres  par  son  com-^ 
mis.  Le  prince  veut  faire  venir  Tacteur.  Ces  paroles  me* 
firent  tressaillir  d'horreur  (to  shudder).  Le  juge  fit  amener  le 
criminel.  Napoleon  fit  passer  le  Simplon  ä  ses  troupes.  Le- 
mauvais  temps  m*a  fait  rentrer  ä  la  maison.  Ne  vous  a-t-il 
pas  fait  trembler  pour  la  vie  de  ces  gens  ?    Cette  nouvelle  me* 

ßt  partir  ä  Tinstant.   Monsieui,  ccoä\q^\xxl  ^^%vt^  ^qw%  i^arler.. 

Bien  (very  well),  faites-le  enlieT.    kW^i»  Odät*  nqV\^  \xfet^  ^\,. 


£mploi  particulier  de  certains  verbes.  115 

faites-le  venir  chez  moi.  Faites  monter  (come  upstairs)  le 
monsieur  qui  attend  devant  (outside)  la  maison.  Ferez-vous 
porter  ce  paquet  par  le  domestique?  Non,  car  il  faut  que  je 
lui  fasse  scier  du  bois.  II  vous  faut  faire  relier  vos  livres. 
Je  les  ai  dejä  fait  relier.  Je  veux  me  faire  faire  un  manteau. 
Ma  m^nag^re  a  fait  faire  un  buffet.  II  fait  peler  des  pommes 
de  terre.  La  cuisini^re  a  fait  plumer  un  poulet.  Je  me  suis 
fait  une  belle  montre,  et  je  vais  faire  faire  une  chaine  d'or. 
Ferez-vous  venir  la  couturiöre  pour  faire  votre  robe?  Le 
g^neral  fit  entrer  les  troupes  dans  la  ville,  et  fit  dire  au 
maire  de  venir  chez  lui.  Mon  oncle  vous  fait  demander  une 
reponse.  Faites-le  venir  lui-meme,  je  la  lui  donnerai.  II  m'a 
fait  payer  cette  maison  fort  eher.  Malheurs  sur  malheurs  me 
fönt  presque  desesp6rer.  Avez-vous  envoye  (ou  fait)  chercher 
le  medecin?  Non,  monsieur,  mais  je  lui  ferai  savoir  qu'on 
le  desire  (he  is  wished  for).  Nous  avons  fait  rötir  une  oie. 
Ne  me  faites  pas  attendre  trop  longtemps.  Si  vous  apprenez 
quelque  chose,  faites-le-moi  savoir.  Je  Tai  reconnu,  avant 
qu*il  se  soit  fait  connaitre.  Faites-lui  voir  la  jolie  montre 
que  vous  avez  re^ue. 

Exereise  60.    Yersion. 

Heroism. 
It  was  blowing  hard,  on  the  7**»  of  December,  1867,  upon 
the  north  coast  of  Spain,  and  the  violence  of  the  tempest  oc- 
casioned  a  French  brig,  the  Nouveau  Caboteur,  to  come 
ashore  near  San  Sebastian.  The  crew  of  six  hands  were  seen 
and  heard  imploring  assistance,  but  no  shore  boat  durst  put 
off  in  such  a  sea  as  was  then  running.  The  British  Vice- 
Consul,  Mr.  E.  B.  March,  was  on  the  spot,  and  vainly  entreat- 
ed  the  Spaniards  to  cause  an  attempt  to  be  made  for  the 
rescue  of  the  poor  Frenchmen;  they  shook  their  heads  and 
pointed  to  the  awful  waves.  Our  countryman  desired  the 
bystanders  to  volunteer  with  him,  but  no  one  was  so  tired  of 
his  life  as  to  go.  Resolute  to  have  the  mariners  saved  some- 
how  or  other,  the  Englishman  flung  off  his  coat,  and,  plunging 
into  the  sea,  swam  right  out  to  the  vesselj*and  got  hold  of  a 
line  (corde)  from  her.  With  this  line  he  came  back  to  the 
shore,  and  told  the  men  to  haul  by  it  a  hawser  from  the  brig ; 
the  hawser  was  made  fast,  and  one  of  the  crew  came  safely 
along.  The  next,  a  lad,  got  frightened,  and  this  caused  him 
to  be  washed  off  the  rope  by  a  wave.  Mr.  March  saw  him 
drifting  back  to  the  wreck  helpless;  and,  although  by  this 
time  shivering  with  cold,  and  faint  with  exertion,  he  swam 
in  again,  seized  the  boy,  and  managed  to  brin^  \vvkv  ^Vwüs^nJcä. 
Tope  aJive.  The  other  f our  Frenchmeiv  c^tciä  ^^\^  \ö  Vccä. 
before  the  Nouveau  Caboteur  bxoke  \kp\\i\3L\.>iXv^'^^^^'^'«^'^'^ 
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was  well-nigh  dead.  By  great  care  and  attention,  af  ter  a  long 
prostration,  they  brought  him  round;  but  he  was  as  nearly 
**no  more"  as  a  man  could  be.  Another  gulp  of  salt  water, 
another  minute  of  bis  gallant  struggle,  and  we  must  have  had 
a  new  Vice-Consul  at  San  Sebastian.  Happily,  after  an  an- 
xious  interval,  he  came  all  right,  and  Her  Majesty  wrote 
word  immediately  to  confer  upon  him  the  * 'Albert  Medal  of 
the  First  Class,"  a  distinction  of  which  we  will  only  say 
that,  however  honourable  before,  it  is  now  more  illustrious 
and  more  worthy  than  ever  of  any  good  man*s  ambition, 
since  it  is  borne  by  such  a  breast  as  this  courageous  Briton's. 

ConTersatioii. 

Where  was  it  blowing  hard,  on  the  1^^  of  December? 

What  did  the  violence  of  the  tempest  occasion? 

How  many  hands  did  the  crew  of  the  brig  consist  of? 

Could  they  be  seen  and  heard  from  the  shore? 

Did  no  boat  put  off  to  their  assistance? 

Teil  me  the  name  of  the  British  Vice-Consul. 

Did  he  entreat  the  Spaniards  to  do  anything? 

Did  they  act  as  he  desired? 

Why  would  the  bystanders  not  volunteer  with  him? 

What  was  the  Englishman  resolute  to  have  done? 

Describe  bis  proceedings  after  he  had  flung  off  bis  coat. 

When  he  came  back  to  the  shore  with  the  line,  what  did  he  teil 

the  men  to  do? 
Did  any  of  the  crew  come  safely  along? 
What  happened  to  a  lad  who  got  frightened? 
Did  Mr.  March  see  the  lad  sink? 
By  this  time,  I  suppose  our  hero  was  warm? 
Having  swum  in  again  and  seized  the  boy,  wbat  did  he  manage  to  do? 
Did  the  others  escape,  before  the  brig  broke  up? 
How  did  the  bystanders  bring  the  Englishman  round? 
If  he  had  had  another  gulp  of  salt  water,  what  would  have  been  required  ? 
What  did  the  Queen  confer  upon  him? 
Why  is  this  distinction  more  worthy  than  ever  of  any  good  man's 

ambition? 

Vingt-quatrieme  Legon. 

(Twenfy-fourth  Lesson.) 

Emploi  de  certains  verbes  (suite). 

To  DO  et  to  HAKE. 

§  434.    La  difference  entre  do  et  make,  dans  le 
sens  de  faire,  consiste  en  ce  que 

l^  do  exprime  Tidee  generale  d'action,  sans  com- 
porter  particuli^TemeulYVÖLte  ^wwa  ^^llox^i^hY- 
sique ; 
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2^  mdke  exprime   plutöt  Taction   physique,    me- 

canique,  manuelle.     Ex.: 
He  did  bis  best.     //  ft  son  possible. 
He  made  tbat  watcb.     II  a  fait  cette  montre, 

§  435.     Ces   deux  verbes   fomient  les   locutions 
suivantes : 

To  DO. 

To  do  business,  faire  des  af-      To  do  nothing,  ne  rien  faire. 


faires. 

»      damage,  injury,  f,  tort, 
»      one's   duty,    f,  son  de- 

voir, 
»      an  exercise,  f.  un  thhne. 
»      a  favour,  f.  une  faveur. 
»      a  foolish   thing,   f.  une 

sottise. 
»      a  good  (bad)  action,   f. 

une  bonne  (mauvaise) 

action, 
»      good,   well,    hien  faire. 
»      ill,  bad,  mal  faire. 
»      bonour,  faire  honneur. 
>      justice,  rendre  justice, 
»      a  kindness,    rendre   un 


rigbt,  faire  hien. 
something,  faire  quelque 

chose, 
a  task,  faire  un  devoir. 
work,  ifaire  de  Vouvrage. 
wrong,  f.  du   mal,   du 

tort. 
as  one  pleases,  agir  ä 

son  grL 
one's    best,    f.    de  son 

mieiix. 
one's  hair,  se  coiffer. 
oneself  the  pleasure,  se 

donner  le  plaisir. 
a  Service,  rendre  Service. 


Service. 

To  MAKE. 

To  make  an  acquaintance,  faire      To  make  a  choice,  f.  choix. 


connaissance. 
an  agreement,  conclure 

un  accord. 
an    alliance,   f.   (con- 
clure une)  alliance. 
allowance,  avoir  Sgard. 
amends(aM  up)  for,  ri- 

parer,  dedommager. 
a  bad    (good)    appea- 

rance,  se  prisenter 

mal  (hien). 
an  apology,  s'excuser. 
a       bargain,       faire 

marchS. 
a  Wunder,  f.  une  hSvue. 
a  calculation,    f.    un 
ccUcid. 


a  concession,  f.  une 

concession. 
a   confession,    f    un 

aveu. 
a  declaration,  f,  une 

diclaration. 
a   difference,    f   une 

diffSrence. 
difficulties,  f.  des  diffi- 

ctdtSs. 
an  eflfort,  /*.  un  effort. 
one's  escape,  prendre 

la  fuite. 
an  essay,  f.  un  essai. 
an  excuse,  f.  une  ex- 
cuse. 
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To  make  an  experiment,  f,  wie 

exph'ietice. 
>»        faces,  f.  des  grimaces, 
»        feast^  /*.  une  fite,  un 

repas. 
»        a  fortune,  f.  fortune, 
«        friends  with,  se  /*.  im 

ami  (des   amis)  de, 
y^        haste,  se  hdtei\ 
»        hay,  /*.  du  foin, 
»        inquiries,   sHnformer. 
»        a  journey,  f,  un  voyage, 
»        a  law,  f,  une  loi, 
»        a  mistake,  se  tromper. 
»        money,  f,  de  Vargent, 
»        a  mystery,  /*.  un  mys- 

th-e. 
»        a  noise,  f.  du  bruit, 
»        oatb,    /*.     ou    prSter 

serment, 
»        an  offer,  /*.  wwö  offre. 
»        peace,  f.  /a  paix, 
»        a    pen,    tailler    une 

plume. 
»        a  poem,  f,  un  pohme, 
»        a  present,  /*.  ww  />r^- 

»        progress,  f.   des  pro- 

grh, 
»        a  promise,  promettre, 

§  436.  To  make  correspond  frequemment  au  verbe 
fran^ais  rendre  suivi  d'un  adjectif:  rendre  heureux, 
malheureuxy  hon  etc.     Ex. : 

The  heat  will  make  the  wine  very  good. 

La  chaleur  rendra  le  vin  fort  hon, 

Exercice  61.    Th^me. 

Vous  feriez  bien  de  parier  ä  (M.)  le  juge.  Avez-vous 
mal  fait?  Le  monde  vous  rendra  justice.  Votre  condisciple 
a  fait  son  ouvrage.  J*espöre  que  tout  le  monde  fera  son 
devoir.  II  peut  faire  ce  que  bon  lui  semble  (ä  son  gr6).  J*ai 
fait  une  sottise  (bevue).  La  bonne  me  coiffera.  Son  appli- 
cation  lui  fera  honneur.  Je  ne  puis  pas  faire  d*affaires  avec 
ce  marchand;  j'ai  fait  march6  avec  un  autre.  La  France  et 
VAngleterre  ont  conclu  uue  alUaivc^.  II  lui  fit  signe  de 
parier,  11  lui  adressa  une  pri^te.  IWui  l^xA,  ^x^Xföv:  ^^tojäsoX. 


To  make  a   proposal,    f.    une 

proposition. 
»        a  purchase,  f,  un  achat, 

une  emplette. 
»        a     request,     adresser 

une  prihre, 
»        shift    witb,     s^accom- 

moder  de. 
»        sign,  /*.  un  signe, 
»        a  speech,  f.   un  dis- 

cours. 
»        a  Story,,  f.  un  conte, 
»        a  treaty,  f.  un  traite, 
»        a  trial,  f,  un  essai, 
»        a  truce,  f,  une  treve, 
»        use,  f.  usage, 
»        a  vow,  f.  un  voeti, 
»        a   voyage,    f.    un  v, 

(par  mer). 
»        war,  f,  la  guerre, 
»        way,  f,  place, 
»        away  with  oneself, 

se  suicider. 
»        fast,  attacher,  amarrer, 
»        off,  s^Schapper, 
»        over,  lSguet\ 
»        it  up,  se  reconcüier. 
»        up  one's  mind,  se  dS- 

eider. 
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Vous  avez  fait  un  bon  choix.  Mon  grand-pöre  a  fait  son 
testament.  II  ne  rend  pas  sa  m^re  heureuse.  Je  vous  ferai 
present  de  cette  tabatiere.  Le  roi  s'est  d6cid6  ä  n'avoir  aucun 
egard  pour  lui.  Nous  nous  sommes  tromp6s.  Pourquoi  ne 
faites-vous  rien  ?  Mais  (Why)  je  me  bäte  de  faire  mon  devoir. 
Vous  etes-vous  r6concilie  avec  lui?  II  s'accommode  de  tout. 
M.  Knox  lui  a  legue  toute  sa  fortune.  Vous  etes-vous  ex- 
cuse  ?  Non,  mais  je  veux  essayer.  Voulez-vous  me  rendre  un 
Service?  0hl  oui,  avec  le  plus  grand  plaisir.  Attachez  ce 
paquet  sur  (to)  le  char.    Taillez-moi  ma  plume. 

Exerdse  62.    Version. 

Ireland, 
(Pop.  four  and  a  half  millions.) 

Ireland  (in  Irish,  E'rin)  is  frequently  called  the  *'Emerald 
Isle/*  from  the  greenness  of  its  pastures.  The  climate  is  more 
equable  than  that  of  Great  Britain,  not  so  warm  in  summer, 
not  so  cold  in  winter,  but  at  the  same  time  more  rainy.  The 
coasts,  especially  on  the  western  side,  are,  like  those  of  Scot- 
land,  deeply  indented  by  inlets  of  the  sea.  The  most  impor- 
tant  rivers  are  the  Shan'non,  the  Black'water,  the  Lif'fey,  and 
the  Boyne.  Ireland  possesses  a  vast  number  of  lakes,  the 
Chief  of  which  are  Lough  Neagh  [nei'],  the  largest  sheet  of 
water  in  the  British  Isles,  Loch  Erne  [lohcen'],  and  the  beauti- 
ful  Lakes  of  Killar'ney.  The  mountains,  generally  speaking, 
are  in  isolated  masses,  not  far  from  the  coast;  the  highest 
sum'mit,  Car'ran-Tu'al,  rises  3,400  ft.  above  the  sea-level. 
The  interior  of  Ireland  is  a  vast  piain,  in  which  are  extensive 
tracts  of  bog ;  the  Bog  of  Al'len,  in  the  east,  spreads  over  the 
greater  part  of  two  counties.  The  country  is  divided  into 
four  prov'inces,  which  were  separate  Kingdoms  before  the 
English  Conquest :  Uls'ter,  Leinster  [lin'st  ],  Con'naught,  and 
Mun'ster. 

The  capital  of  Ireland  is  Dub'lin  (pop.  340,000).  It  is 
the  place  of  res'idence  of  the  Vi'ceroy'  and  contains  the  Uni- 
versity  and  Trin'ity  Col'lege,  founded  by  Queen  Elizabeth. 

Ireland  possesses  several  small  coalfields;  but  it  is 
especially  an  ag'ricul'tural  country,  being  very  fer'tile,  with 
ad'mirable  pastures.  The  rearing  of  cattle  is  largely  carried 
on.  Potatoes  are  the  staple  food  of  the  peasants.  Flax  for 
making  linen  is  grown  to  a  great  extent,  and  the  linen 
manufacture  is  in  a  very  flourishing  state,  especially  at 
Bel'fast  (pop.  200,000),  the  "Man'chester  of  Ireland."  The 
Irish  or  Lim'erick  lace,  and  Irish  pop'lins,  also  hold  a  high 
Position  among  the  national  manvilacl^u^^.  1\ä  \3rt<K^'>s!L% '^^^ 
porter    and    the    dis 'tilla'tion    ot  wYii^'V^  \.o^^  'wsv^^^NäxsJjv. 
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in'dustries,  and  the  fisheries  employ'  a  consid'erable  nuraber 
of  persons.  The  most  iraportant  seaports  ai*e  Dublin,  Belfast, 
and  Cork. 

The  prevailing  relig'ion  is  the  Ro'man  Cath'olic.  The 
Irish  language  belongs  to  the  Ga'elic  branch  of  the  Certic 
stem  of  languages  and  is  still  spoken  by  some  hundred 
thousand  people. 

Ireland  has  never  been  a  flourishing  country  since  the 
English  Conquest.  The  number  of  inhabitants  has  for  a  long 
time  been  gradually  diminishing.  Since  the  beginning  of 
Queen  Victoria*s  reign,  1,225,000  have  died  of  hunger, 
4,186,000  have  em'igra'ted. 

Ireland  has  given  England  some  famous  authors,  such  as 
Gold'smith,  and  most  of  its  soldiers  in  the  last  two  centuries, 
among  whom  such  a  great  captain  as  Wellington. 

Conrersation« 

What  do  you  know  about  the  general  aspect  of  Ireland?  its 
coast?    its  rivers?    its  mountains?    its  towns? 


Vingt-cinquieme  Leqon. 

(Twenty-fifth  Lesson,) 

Bmploi  de  certains  verbes  (suite). 

To  Get. 

§  437.  Ce  verbe  prend,  suivant  son  emploi  avec 
d'autres  mots,  un  nombre  considerable  de  significations 
difförentes ;  il  serait  difficile  de  les  preciser  toutes  ici ; 
ce  qu'il  y  a  de  mieux  ä  faire,  c*est  de  s'attacher  ä  sa 
signification  la  plus  generale  et  d'en  deduire  les  autres 
seien  les  circonstances.    II  est  transitif  et  intransitif. 

10.  Comme  transitif,  il  signifie  surtout  obtenir, 
atteindre,  causer,  engager. 

2<>.  Comme  intransitif,  reussir,  arriver,  aller  et 
devenir,     Ex. : 

He  will  get  nothing  by  it.     II  n\j  gagnera  rien. 

What  have  I  got  for  my  pains? 

Qu'ai-je  dhtenu  pour  mes  peines? 

They  got  him  to  go  home. 

Ils  Vengag^rent  ä  aller  ä  la  maison, 

They  got  the  trees  cut  down. 

Ils  firent  couper  les  arhres. 
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He  is  getting  very  old.     II  |  ^^Jl^l^^  |  trh  vieux. 

T       ^  f  Je  me  fCtchal  trh  fort, 

l  got  very  angry.    {  ^j^  ^J.^^  f^^^.^^J^ 

They  wished  to  get  over  the  wall. 
Ils  dhiraient  passer  par-dessus  le  ninr, 
On  what  day  will  he  get  Ihere? 
Quel  joiir  tj  arrivera-t-il? 

§  438.  Nous  allons  indiquer  ici,  avec  leurs  signi- 
fications,  quelques-unes  des  locutions  dans  lesquelles 
entre  ce  verbe: 

To  get  above,  stirpasser,  depasser, 

»  abroad,  s'ä)ndter,  se  repandre  (eii  parlant  d'un  bruit). 

»  across,  traverser, 

»  among,  tomher  dans  (les  mains  de  qlqn,,  au  tnilieu  de), 

■>  away,  eloigner,  s'Üoigner, 

»  by,  passer, 

»  by  heart,  apprendre  par  coeiir. 

»  clear  of,  etre  delivrS  de,  se  dSbarrasser. 

»  down,  descendre,  avaler, 

»  drunk,  s'enwrer, 

»  home,  arriver  chez  soi,  ä  la  maison, 

»  in,  into,  entrer,  phdtrer, 

»  into  favour,   entrer  en  faveiir,  dans  les  honnes  grdces, 

»  money  in,  faire  rentrer  de  Vargent, 

»  off,  ecarter,  echapper,  defaire,  öter, 

»  on,  mettre  (im  hdbit),  faire  des  progrh, 

»  out,  sortir, 

»  over,  traoerser  (im  fteuve),  vaincre,  surmonter, 

»  out  of  sight,  perdre  de  vue, 

»  out  of  one's  depth,  perdre  pied  (dans  Veau), 

»  rid  of,  se  dSbarrasser  de, 

»  the  better  of,  surmonter*,  vaincre, 

»  through,  passer,  traverser,  dissiper, 

->  to  sleep,  s'endarniir, 

>  up,  se  lever. 

Et  une  quantitö  d'autres  locutions,  que  Tusage 
fera  connaitre. 

§  439.  Dans  la  langue  de  la  conversation  fami- 
liere,  to  have  ne  s'emploie  plus  guere  tout  seul  pour 
exprimer  la  possession;  on  dit  plutot  I  have  got,  etc., 
j'ai,  etc.     Ex.: 

Have  you  got  any  money  ?    Auriez-vous  de  Vargent  ? 
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in'dustries,  and  the  fisheries  employ'  a  consid'erable  nuraber 
of  persons.  The  most  important  seaports  ai*e  Dublin,  Belfast, 
and  Cork. 

The  prevailing  relig'ion  is  the  Ro'man  Cath'olic.  The 
Irish  language  belongs  to  the  Ga'elic  branch  of  the  Certic 
stem  of  languages  and  is  still  spoken  by  some  hundred 
thousand  people. 

Ireland  has  never  been  a  flourishing  country  since  the 
English  Conquest.  The  number  of  inhabitants  has  for  a  long 
time  been  gradually  diminishing.  Since  the  beginning  of 
Queen  Victoria*s  reign,  1,225,000  have  died  of  hunger, 
4,186,000  have  em'igrated. 

Ireland  has  given  England  some  famous  authors,  such  as 
Gold'smith,  and  most  of  its  soldiers  in  the  last  two  centuries, 
among  whom  such  a  great  captain  as  Wellington. 

CoDTersation« 

What  do  you  know  about  the  general  aspect  of  Ireland?  its 
coast?    its  rivers?    its  mountains?    its  towns? 


Vingt-cinquieme  Legon. 

(Twenty-fifth  Lesson.) 

Bmploi  de  certains  verbes  (suite). 

To  Get. 

§  437.  Ce  verbe  prend,  suivant  son  emploi  avec 
d'autres  mots,  un  nombre  consid6rable  de  significations 
difförentes ;  il  serait  difficile  de  les  pr6ciser  toutes  ici ; 
ce  qu'il  y  a  de  mieux  ä  faire,  c'est  de  s'attacher  ä  sa 
signification  la  plus  generale  et  d'en  deduire  les  autres 
seien  les  circonstances.    II  est  transitif  et  intransitif. 

1^.  Comme  transitif,  il  signifie  surtout  obtenir, 
atteindre,  causer,  engager. 

2^.  Comme  intransitif,  reussir,  arriver,  aller  et 
devenir,     Ex. : 

He  will  get  nothing  by  it.     II  rCy  gagnera  rien, 

What  have  I  got  for  my  pains? 

Qu'ai-je  obtenu  pour  mes  peines? 

They  got  him  to  go  home. 

Ils  Vengag^rent  ä  aller  ä  la  maison, 

They  got  the  trees  cut  dowxv. 
I/s  firent  couper  les  arbres. 
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He  is  getting  very  cid.     II  |  ^^J^l^^  |  trh  cieiix. 

,       ,  \  Je  me  ßchal  trcs  fort, 

I  got  very  aiigry.    ^  (j^  ^,,^;,,,  furleuj:.) 

They  wished  to  get  over  the  wall. 
Ils  dSsiraient  passer  par-dessus  le  mut\ 
On  what  day  will  he  get  there? 
Quel  joiir  ij  arrioera-t-il? 

§  438.  Nous  allons  indiquer  ici,  avec  leurs  signi- 
fications,  quelques-unes  des  locutions  dans  lesquelles 
entre  ce  verbe: 

To  get  above,  stirpasser,  depasser. 

»  abroad,  s'ä>ruiter,  se  rSpandre  (en  parlant  d'un  bruit). 

»  across,  trcwerser. 

»  among,  tomher  dans  (les  mains  de  qlqn.^  au  tnilieu  de), 

•>  away,  eloigner,  s'äoigner, 

»  by,  passer, 

»  by  heart,  apprendre  par  coeur. 

»  clear  of,  etre  däivrS  de,  se  dSbarrasser, 

»  down,  descendre,  avaler, 

»  drunk,  s'enivrer, 

»  home,  arriver  chez  sol,  ä  la  maison, 

»  in,  into,  entrer,  pMtrer. 

»  into  favour,   entrer  en  faveur^  dans  les  honnes  grdces, 

»  moEcy  in,  faire  rentrer  de  Vargent, 

»  off,  harter,  echapper,  dSfaire,  öier, 

»  on,  mettre  (im  hdbit),  faire  des  progrh, 

»  out,  sortir, 

»  over,  traoerser  (un  fieuve),  vaincre,  surmontm', 

»  out  of  sight,  perdre  de  vue, 

»  out  of  one's  depth,  perdre  pied  (dans  Veaii), 

»  rid  of,  se  dSbarrasser  de, 

»  the  better  of,  siirmonter,  vaincre. 

»  through,  passer,  traverser,  dissiper. 

•>  to  sleep,  s'endortnir, 

•>  up,  se  lever. 

Et  une  quantite  d'autres  locutions,  que  Tusage 
fera  connaitre. 

§  439.  Dans  la  langue  de  la  conversation  fami- 
liere,  to  have  ne  s'emploie  plus  gufere  tout  seul  pour 
exprimer  la  possession;  on  dit  plutot  I  have  got,  etc., 
j'ai,  etc.     Ex.: 

Have  you  got  any  money?    Auriez-'oous  de  A)aT^^x\iV.'\ 
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To  say  et  to  teil. 

§  440.  To  say  et  to  teil  «dire»  different  en  ce  que 
le  sens  du  premier  est  dire  en  general,  et  celui  du 
second  raconter,  dire  quelque  chose,  Avec  une  citation 
en  style  direct,  dire  se  traduit  toujours  par  to  say. 
Ailleurs,  on  emploie  to  teil  lorsque  dire  3l  un  com- 
pl6ment  indirect  avec  ä,  et  to  say  dans  les  autres 
cas.    Ex. : 

Get  away,  I  said  to  him.    Va-feriy  lui  dis-je, 

What  did  he  say?    Qu'a-t-il  dit? 

Teil  me  your  opinion  about  the  matter. 

Dites-moi  votre  opinion  concernant  cette  affaire, 

Who  told  you  that?     Qui  was  a  raconU  cela? 

He  told  me  that  he  would  come. 

II  m'a  dit  quHl  viendrait. 

He  always  says  the  same  thing. 

II  dit  toujours  la  m^e  chose, 

I  Said  I  had  heard  it.     Je  disais  que  je  Vavais  enteftdu. 

Rem.  1.  To  say  prend  toujours  la  particule  to  devant  le 
complement  indirect  de  la  personne,  to  teil  ne  la  prend  pas,  pour- 
vu  que  ce  complement  suive  immediatement  le  verbe. 

Rem.  2.  Contre  la  rdgle,  on  emploie  to  teil  dans  certaines 
locutions:  to  teil  the  truth,  dire  la  v6rit6;  to  teil  lies,  dire  des 
mensonges;  to  teil  tales,  rapporter;  etc.  —  Remarquez  l'expression 
ril  teil  you  what  /,  je  vais  vous  dire  I 

To  grow^  to  tum^  to  become. 

§  441.    Au  lieu  de  get,  dans  le  sens  de  devenir,  on 

se  sert  aussi  des  verbes  to  grow,  to  hecome,  to  turn. 

To  grow  exprime  une  augmentation,  un  cliange- 

ment  successif. 
»     turn,  un  changement  d'etat,  de  croyance,  etc. 
»    become,  le  sens  de  devenir  en  general.    Ex. : 
I  am  growing  {ou  getting)  old. 
Je  deviens  (je  me  fais)  vieux, 

His  hair  has  turned  grey.  Ses  cheveux  sont  devenus  gris. 
He  has  turned  soldier.  //  s'est  fait  (est  devenu)  soldat. 
They  have  become  very  rieh,    lls  sont  devenus  fort  riches. 

To  Chance^  to  happen,  to  offer. 

§  442.  Les  verbes  to  chance,  to  happen,  suivis  d'un 
inäüitit,  expriment  le  hasaid.   ik  out  souvent  un  sujet 
personneL     Ex. : 
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He  happened  not  to  be  at  home. 

II  se  trouva  qu'il  n' Statt  pas  chez  lui, 

Should  you  chance  to  see  him,  teil  him  that  I  wish  to 

speak  with  him. 
Si  vous  veniez  ä  le  voir,  dites-lui  que  je  dSsire  lui  parier. 
We  chanced  to  meet  with  my  sister-in-law. 
Nous  renconträmes  par  hasard  ma  helle-soeur. 

Forme  passive. 

§  443.  Ainsi  que  nous  Tavons  d6jä  fait  remarquer, 
la  forme  passive  est  trfes  frequente  en  anglais;  eile 
sert  surtout  ä  rendre  par  une  forme  personnelle  et 
plus  precise  des  verbes  impersonnels  ou  precedes  d*un 
sujet  indefini.  Elle  prend  de  preference  comme  sujet 
un  nom  de  persomie,  et  cela  meme  lorsque  en  franpais 
ce  sujet  serait  complement  indirect  du  verbe  actif .  Ex. : 

He  was  discovered  to  have  sold  his  best  horse. 

On  dScmivrit  qu'U  avait  vendu  son  meüleur  cheval, 

They  were  not  easily  induced  to  leave  the  place. 

II  ne  fiit  pas  facile  de  les  engager  ä  quitter  la  place. 

We  were  thought  to  have  scorned  him. 

On  crut  que  nous  nous  Hions  moquSs  de  lui, 

She  was  granted  her  request. 

On  lui  accorda  sa  demande. 

Rem.  Si  un  verbe  depend  de  celui  qui  se  trouve  ainsi  au 
passif,  on  le  met  ä  l'infinitif  actif  ou  passif,  selon  que  le  sujet 
fait  ou  subit  Taction. 

Particules  s^parables. 

§  444.  Outre  les  composes  verbaux  inseparables, 
comme  to  upset  «renverser»,  on  forme  un  tres  grand 
nombre  de  composes  separables  avec  des  adverbes 
qui  s'ajoutent  au  verbe  pour  indiquer  le  resultat  de 
Taction  ou  la  direction  d'un  mouvement,  comme  to 
set  up  «dresser».  Ces  adverbes,  ou  particules  se- 
parables, suivent  immediatement  le  verbe,  sans  toute- 
fois  s'y  rattacher  dans  Tecriture.    Ex.: 

He  went  away,  saying  he  should  come  back  next  morning. 

II  partit  en  disant  quHl  reviendrait  le  lendemain  matin, 

Sit  down!     Asseyez-vous ! 

Sit  up!     Fais  le  heau! 

Rem.     Le  verbe  et  la  particule  ont  en  principe    un  accent 
6gal  (v.  §  57) ;  mais  le  voisinage  d'un  mot  a.cceii\Äfe  qvsl  "&\xsssJvsaNKsis- 
Je  sens  peuvent  le  faire  varier.    Avant  \Kvft  ^»xjä^,  \a.  ^^ärx^J^  '^^- 
parable  s'accentue  d'ordinaire  plus  torlemeöV.  üjoä  \^  ^«^^. 


126  Le^on  26. 

§  445.  La  particule  s6parable  peut  etre  separee 
du  verbe  dans  les  deux  cas  suivants: 

1^  par  un  complement  sans  preposition  et  de  peu 
d'etendue  (cette  construction  est  obligatoire  quand  le 
complement  est  un  pronom  personnel  d'une  seule 
syllabe) ; 

2<>  en  se  mettant  avant  le  verbe  pour  donner  ä 
Texpression  plus  de  vivacit6 ;  si  le  sujet  est  un  pronom, 
il  se  place  alors  entre  la  particule  et  le  verbe ;  si  c'est 
un  nom,  il  suit  le  verbe.    Ex.: 
10  Why  did  you  not  take  it  off? 
Fourquoi  ne  l'avez-vous  pas  6U? 
Take  off  your  hat  (take  your  hat  off)  I 
Otez  votre  chapeau! 
He  poured  her  out  a  glass  of  beer. 
//  lui  vm'sa  im  verre  de  hihre, 
Has  my  cousin  sent  you  back  your  letter? 
Mon  cousin  vous  a-t-il  renooyS  votre  lettre  ? 

I  must  take  myself  off  (off  myself),  I  imagine. 

II  faut  qiie  je  dicampe,  je  suppose, 
2^  Off  he  goes!     Le  voilä  qui  part! 

Off  goes  the  dogi     Voilä  le  chien  parti! 

Rem.  1.  Nous  avons  vu  que  dans  les  propositions  relatives, 
la  preposition  dont  depend  le  pronom  relatif,  peut  se  rejeter  apres 
le  verbe  (v.  §§  150,  Rem.  2,  3«,  et  317);  eile  y  reste  meme  lorsque 
le  pronom  relatif  disparait  pour  faire  place  ä  ime  autre  construction 
(v.  §  326).  D'autre  part,  le  verbe  et  sa  preposition  sont  tr^s  sou- 
vent  traites  comme  un  compos^,  qui  peut  se  mettre  au  passif 
(v.  §  344).  Dans  tous  ces  cas,  il  faut  se  garder  de  confondre  la 
Präposition  avec  les  particules  s6parables.  Elle  est,  d'ordinaire, 
moins  accentu6e  que  le  verbe. 

Rem.  2.  Avec  les  particules  separables  ou  les  propositions, 
on  forme  des  verbes  r6fl6chis  d'un  genre  tout  particulier. 

Now  you  have  written  yourself  into  prison,  I  hope  you 

will  write  yourself  out  again. 
Maintenant  que  vos  ecrits  vous  ont  fait  mettre  en  prison, 
j'espere  que  vous  allez   ecrire  de  manihre   h  vous  en 
faire  sortir, 

Exercice  05.    Th^me. 

Dis-moi  oü  il  est  cach6.    Sauriez-vous  me  dire  si  le  sucre 

sera  bon  cette  annOe?  Je  disais  que  la  ville  etait  en  danger. 

Elle  dit  que  le  voleur  s'est  enfui.    Je  vous  dirai  oü  il  est. 

Puis-je  etre  certain  que  tu  ia«e  ^\^  \3k.  N^f\.\fe*>  \iQx  ^i^t^t^wsÄ 

racontS  i'^venement  de  cette  umt*^    Oxu,  %V  \S.  \öfc  ^\\.  ojji*^ 
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Tavait  dejä  appris.  II  vous  dira  tout  ce  qu'il  sait.  Elle  nous 
disait  toute  espece  de  choses  que  nous  ne  comprenions  pas. 
II  n'ose  pas  dire  cela.  Votre  irbre  n'a  pas  besoin  de 
m'apporter  le  livre.  Les  chevaux  ont-ils  besoin  de  foin?  A 
quoi  seit  (trad. :  que  signifie)  la  beaute  sans  les  qualit^s  du 
coeur?  Nous  n'osons  pas  le  voir.  L'enfant  n'ose  pas  sortir. 
Nous  vimes  avec  peine  que  ce  jeune  homme,  que  nous  avions 
toujours  consid6r6  (comme)  tres  honnete,  6tait  ainsi  devenu 
un  traitre.  Rothschild  est  devenu  fort  riche.  Jean  s*est  fait 
Mahometan.  II  est  devenu  fort  grand.  II  fit  (to  grow)  bientöt 
tres  sombre,  et  nous  dümes  prendre  une  lumiere.  Ces  gens 
sont  devenus  fort  pauvres.  Ses  cheveux  ^taient  devenus  tout 
ä  fait  blancs.  Je  me  trouvais  par  hasard  ä  Paris  lors  de  la 
revolution.  Nous  nous  renconträmes  dans  la  societe  de 
M.  Bean,  et  je  vins  ä  parier  des  malheurs  de  cette  pauvre 
famille.  Comment  se  fait-il  que  vous  soyez  (voris  rencontrez- 
vous  etre)  ici?  Lorsque  le  chasseur  tomba  dans  le  fosse,  le 
fusil  partit  (to  go  off)  par  hasard,  et  la  balle  lui  traversa  la 
Jambe.  Le  soir,  il  venait  ordinairement  chez  moi,  et  nous 
lisions  ensemble  les  oeuvres  admirables  de  Shakespeare.  II 
etait  d*usage  chez  nous  (nous  avions  coutume)  de  lui  faire  {tö 
pay)  une  visite  tous  les  mois.  II  a  6t6  observ^  que  certaines 
gens  trouvent  (cert.  g.  ont  ete  obs.  trouver)  mauvais  tout  ce 
que  les  autres  fönt.  II  fut  remarqu6  que  Tarm^  se  retirait 
(Varm,  fut  rem,  se  retirer),  On  s'imaginait  qu'elle  ne  savait 
pas  (eile  etait  imag,  ne  pas  savoir)  garder  un  secret.  II  de- 
posa  le  livre,  le  reprit,  puis  s'6cria:  cela  est  magnifiquel 
Quand  est-il  parti?  Hier  matin,  il  se  leva  ä  quatre  heures, 
mit  son  manteau  et  sortit;  il  ne  reviendra  qu'ä  7  heures  et 
demie  ce  soir. 

Exercise  66.    Tersion« 

How  Astrologers  Dupe  Credulous  People, 

A  lady  missing  a  valuable  diamond  ring,  suspected  that 
her  chambermaid  had  stolen  it.  She  accused  her  of  the 
theft,  but  the  girl  firmly  denied  it.  The  latter,  however,  be- 
gan  to  feel  some  alarm,  knowing  that  her  mistress  had  much 
confidence  in  the  knowledge  of  a  man  in  the  neighbourhood 
who  had  the  reputation  of  being  an  astrologer.  The  girl, 
having  been  told  that  the  lady  intended  to  pay  a  visit  to  this 
man,  determined  to  be  bef orehand  with  her ;  she  theref ore  set 
off  and  went  herseif  to  him,  told  him  the  circumstances,  con- 
fessed  that  she  had  taken  the  ring,  but  only  with  the  inten- 
tion  of  wearing  it;  and,  further,  that  she  durst  not  teil  her 
mistress,  lest  she  should  become  angry  and  tum  ba^  ^.nr'^c^^ 
adding:  *7  know  she  intends  to  come  axv^  o^ow^xi^X.  ^q>ö.Nö- 
morrow;  teil  me  what  I  must  do." 
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Our  astrologer,  after  a  little  reflection,  said:  **Do  you 
happen  to  keep  f owls,  ducks,  or  other  birds  at  your  house  ?*' 
"Yes,"  replied  she,  *'several."  —  "Have  you  one  araongthem 
that  is  remarkable?'*  —  "Yes,  we  chance  to  have  a  large 
raven,  who  is  very  mischievous."  —  *'Well,  then,"  said  he, 
**you  need  not  be  afraid :  go  home,  put  the  ring  into  a  piece 
of  bread,  give  it  to  the  raven,  and  leave  the  rest  to  me;  but 
as  you  value  your  reputation,  do  not  teil  anybody  a  word 
about  it.*' 

The  girl  followed  bis  instructions,  and  the  next  mor- 
ning  her  mistress  waited  on  the  astrologer,  told  him  the 
affair,  and  expressed  her  suspicion  concerning  the  chamber- 
maid.  He  requested  her  to  wait,  and  after  having  consulted 
several  books  and  made  various  calculations,  told  her  that 
it  appeared  to  him  the  maid  was  innocent,  and  that  the  ring 
had  been  taken  by  some  black  animal,  eil.her  a  dog  or  a  bird, 
belonging  to  the  house.  The  idea  of  the  raven  immediately 
occurred  to  the  lady;  she  retired,  promising  to  make  the 
astrologer  a  handsome  present  if  she  recovered  the  ring 
through  bis  information.  She  returned  home,  ordered  poor 
Ralph  to  be  killed  and  cut  open;  the  diamond  was  found, 
the  girl  received  an  apology  and  a  handsome  present  to  heal 
her  wounded  reputation.  The  astrologer  was  liberally  re- 
warded,  and  became  so  celebrated  that  he  soon  made  a  for- 
tune  out  of  the  credulous  public. 

The  truth  of  the  affair  was  not  discovered  tili  some 
years  after,  when  the  girl,  having  married  very  well,  com- 
municated  all  the  circumstances  to  her  late  mistress. 

Conversation« 

What  did  a  lady  miss? 

Whom  did  she  suspect  of  the  theft? 

In  whom  had  the  chambermaid*s  mistress  great  confidence  ? 

Did  the  girl  confess,  when  accused? 

What  did  she  determine  to  do? 

Did  she  teil  the  astrologer  why  she  had  taken  the  ring? 

What  did  she  fear  her  mistress  would  do    if  she  acknowledged 

the  fault? 
What  did  she  add? 

After  some  reflection,  what  did  the  astrologer  ask? 
What  advice  did  he  give  her,  on  hearing  there  was  a  raven  in  the 

house? 
Did  he  recommend  her  to  teil  everybody  what  he  had  said? 
Who  waited  on  the  astrologer  the  next  moming? 
About  whom  did  she  express  her  suspicion? 
What  did  the  astrologer  consult? 
By  whom  did  he  say  the  raa%  had  been  taken? 
What  idesL  occurred  to  the  lad^*^ 
Did  she  promise  anything  to  t\ie  a^\io\o%eT'>. 
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What  did  she  order    when  she  retumed  home? 

What  was  found  inside  the  raven? 

In  what  way  was  the  girl's  wounded  reputation  healcd? 

Did  the  astrologer  get  anything? 

Out  of  whom  did  he  make  a  fortune? 

When  was  the  truth  of  the  affair  discovered  and  how? 


Vingt-septieme  Legon. 

(Twenty-seventh  Lesson.) 
Des  adverbes. 
§  446.  Les  adverbes  de  temps  se  placent,  en  g6ne- 
ral,  au  commencement  ou  ä  la  fin  de  la  phrase.   Ex.: 
He  will  be  here  to-morrow.  \ 

Chi:  t  Demain  ü  sera  icL 

To-morrow  he  will  be  here.  f 

§  447.  Les  adverbes  de  temps  ind6fini  (indiquant 
un  temps  g^neral),  tels  que  never,  offen,  now,  always, 
then,  soon,  seldom,  rarely,  mostly,  frequently,  suddenly, 
se  mettent  presque  toujours  entre  le  sujet  et  le  verbe, 
ou,  si  le  temps  est  compose,  aprfes  Tauxiliaire.    Ex.: 

I  never  smoke.     Je  ne  fume  Jamals, 
They  always  speak  German. 
Ils  parlent  toujours  allemand. 

Rem.  II  faut  faire  exception  pour  to  6e,  que  ces  adverbes 
suivent  toujours,  ä  moins  qu'on  ne  veuille  les  faire  particuli^rement 
ressortir.     Ex.:  He  is  never  at  home.     II  n'est  jamais  chez  lui. 

§  448.  Les  adverbes  de  temps  indiquant  une  habi- 
tude,  se  mettent  apres  le  verbe.    Ex.: 
He  writes  to  bis  parents  once  a  week. 
//  Scrit  toutes  les  semaines  ä  ses  parents, 

§  449.  II  faut  bien  avoir  soin  de  mettre  Tadverbe 
only  auprfes  du  mot  dont  il  restreint  Tidöe,  car  le  sens 
varie  suivant  la  position.     Ex.: 

I  only  saw  the  king,  but  did  not  speak  to  bim. 

Je  ne  fis  que  voir  le  roi,  mais  ne  lui  parlai  pas, 

I  saw  only  the  king,  but  not  the  queen. 

Je  vis  le  roi  seulement,  et  non  la  reine. 

Rem.    On  viele  souvent  cette  r^gle.     Ex. :  "Did  you  see  the 
king  and  the  queen?"  —  "I  only  saw  the  kin^."  —  1  ^\!i3e\  ^tROöfc 
home  yesterday  =  I  came  home  only  yeaVÄT^ac^  ■=-\  ^^  "c^rX.  ^»swä 
home  tili  yesteTd&Y, 

Grammaire  anglaise.    II,  ^ 
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§  450.  L'adverbe  rather  est  trfes  usit6,  dans  beau- 
coup  de  locutions,  pour  exprimer  une  preference,  un 
certain  degre  de  superiorit^;  il  correspond,  selon  les 
cas,  aux  tnots  fran^ais  un  peu,  mieux,  plutot,  etc.  Ex. : 

I  had  rather  stay  here. 
nPaimerais  mieux  rester  Ici, 
It  is  rather  cold  to-day. 

//  fait  assez  froid  aujourd'htd, 

How   is   your   father?    —   He   is   rather   better   this 

morning. 
Comment  va  votre  p^re  ?  —  II  va  un  peu  mieux  ce  matin, 

§  451.  Les  fomiules  so  much,  so  many,  as  muchy 
as  many  (cf.  §  130)  rendent  les  adverbes  tant,  autant, 
tandis  que  Tadv.  combien  se  traduit  par  how  much  ou 
how  many  (selon  que  le  mot  auquel  cette  expression 
se  rapporte  est  au  sing,  ou  au  plur.).    Ex.: 

He  had  never  seen  so  many  people. 

II  n'avait  Jamals  vu  autant  de  monde, 

How  much  cloth  (h.  many  ells)  have  you? 
Combien  de  drap  (d^aunes)  avez-voiis? 

§  452.  L'adverbe  frangais  trop  se  rend  en  anglais 
par  toOy  quand  il  est  devant  un  adjectif  ou  un  adverbe, 
et  par  too  much  ou  too  many  (selon  le  nombre  du  mot 
auquel  ces  termes  se  rapportent),  lorsqu'il  est  seul  ou 
devant  un  substantif.    Ex.: 

When  the  articles  were  too  heavy,  she  let  them  fall. 
Quand  les  ohjets   Staient   trop  pesanfs,   eile   les  laissait 

tomher, 
Have  you  had  too  much  water?    Yes,  I  had  too  much, 

and  my  sister  had  too  many  vegetables. 
Avez-vous  eu   trop  d'eau  ?    Oui,  fen  ai  eu   trop,  et  ma 
soeur  a  eu  trop  de  ISgumes. 

§  453.  Des  adverbes  also  et  too  «aussi»,  le  prämier 
se  place  aupres  du  mot  auquel  il  se  rapporte,  et  le 
demier  ä  la  fin  de  la  phrase.    Ex. : 

Did  you  also  see  him  ?   Yes,  an,d  I  saw  his  brother  too. 

L'avez-vous  vu  aussi  ?    Oui,  et  fai  aussi  vu  son  fr^e. 

§  454.    Encore,  rendu  ordinairement  par  still,  se 
traduit  par  again  dans  le  sens  de  de  nouveau,  par  more, 
Iorsqu*il  signifie  dava'ntage,  ^^x  \^\\  ^^iL  still^  c^and 
il  exprime  Tidee  de  restaut,  e^V  ^^x  'ae,\,,  Vst^^'^  v§^ 
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precede  de  la  negation  ne  .  ,  ,  pas:  not  yet  =  pas 
cncore.    Ex. : 

There  is  not  oil  enough,  have  you  any  more? 

II  n'y  a  pas  assez  d'huüe,  en  avez-vous  encore? 

We  have  not  yet  seen  him. 

Nous  ne  Vavons  pas  encore  vu, 

I  want  some  money,  look  whether  there  is  any  left  in 

the  bag. 

II  mefaut  de  Vargent,  voyez  sHl  y  en  a  encore  (de  reste) 
dans  le  sac. 

§  455.  Flus,  dans  le  sens  de  davantage,  se  traduit 
par  more;  ne  ,  ,  ,  plus  signifiant  pas  plus  longtemps, 
par  no  longer,  not  any  longer  (v.  §  322) ;  mais  lorsqu'il 
signifie  pas  de  nouveau  par  not  again,  et  quand  il 
marque  le  retour  par  baclc  ou  hack  again.    Ex.: 

You  shall  not  see  him  again.    Vous  ne  le  verrez  plus, 

You  will  not  get  your  money  back. 

Vous  n'aurez  plus  votre  argent. 

Rem.  La  particule  re-  {reveniVt  reprendrey  etc.)  se  traduit 
par  again  quand  eile  signifie  de  nouveau,  et  par  hack  quand  eile 
indique  que  l'action  se  refait  en  sens  inverse.  L'anglais  emploie 
aussi  re-  dans  le  sens  de  de  nouveau  (v.  §  57,  Rem.  1). 

§  456.  Plus  tot  se  traduit  par  earlier,  surtout 
quand  il  signifie  de  meilleure  heure,  et  par  sooner  dans 
un  sens  g6neral.    Ex.: 

He  rises  earlier  than  I,  bu,t  I  have  often  finished  my 

work  sooner  than  he. 
II  se  Ihve  plus  tot  que  moi,  mais  fai  souvent  fini  mon 
ouvrage  plus  tot  que  lui. 

Rem.  Au  lieu  d'employer  thiSy  these  —  that,  those  — 
what  avec  les  pr^positions  of,  on,  upon,  about,  in,  ivith,  after,  for 
(fore),  to,  les  anciens  auteurs  et,  plus  rarement,  les  modernes 
mettent  avant  celles-ci  les  adverbes  here  —  there  —  where  (cf.  lä- 
dessus  pour  sur  cela).    Ex.: 

I  shall  speak  of  it  hereafter.   Ten  parlerai  plus  tard. 
I  have  seen  him  thereabout. 
Je  Vai  vu  quelque  pari  par  lä, 

.     Exercice  67.    Th^me. 

Demain,    je    serai    ä   Paris,    et   dans   quinze   jours    ä 
Londres.    II  y  a  huit  jours  qu'il  est  parti.    Jamais  je  n'aurai 
fini  cet  ouvrage.    Je  le  lui  dis  souvent.    Tu  viens  rarement 
nous  trouver.    II  se  pr^cipita  tout  k  co\x^  \iOx^  ^^^X^  OcÄXs^'^'b. 
Nous  payons  notre  loyer  tous  les  wiois,  ^\.  nwjä,  \öx^^  "^"^ 
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ans.  Arthur  est  tout  ä  fait  content.  Avez-vous  vu  le  palais 
royal?  Pas  encore,  monsieur.  Je  la  vis  seulement,  mais 
ne  lui  parlai  pas.  Je  ne  vis  qu*elle  et  non  son  mari.  Je  Ixense 
que  je  vous  reverrai  l'et^  prochain.  L'enfant  a  tout  k  fait 
bien  ecrit  cette  lettre.  Vous  feriez  mieux  de  vous  taire. 
II  faisait  un  peu  chaud  hier.  Le  sucre  est  un  peu  plus  eher 
cette  annee  que  l'ann^e  derniere.  Pourquoi  avez-vous  mis 
tant  de  fleurs  lä  dedans  ?  Ils  avaient  autant  de  gravures  que 
vous.  J'en  ai  aussi.  Combien  en  avez-vous?  Six.  Com- 
bien  de  papier  vous  faut-il?  Une  main.  Malgre  toutes  leurs 
pertes,  ils  avaient  encore  quelque  fortune.  Vous  m'avez 
dejä  prete  quelques  livres,  voulez-vous  m*en  preter  encore? 
Je  n'en  ai  plus.  II  ne  reviendra  plus.  Lä-dessus  il  prit  son 
chapeau  et  sortit.  Je  ne  saurais  (pourrais)  voir  grand  mal 
ä  (en)  cela. 

Exercise  08«    Version« 

Menionj. 
When  Voltaire  resided  at  the  court  of  Frederick  the 
Great,  an  English  gentleman,  it  is  said,  arrived  at  Berlin^ 
who  had  so  extraordinary  a  memory  that  he  could  repeat  a 
long  composition,  without  missing  even  a  word,  if  once  re- 
cited  to  him.  The  king  therefore  had  the  curiosity  to  try 
him,  and  the  gentleman  exceeded  all  that  had  been  said  of 
his  powers. 

At  this  time  Voltaire  informed  his  Majesty  that  he  had 
just  finished  a  poem,  which,  with  his  perraission,  he  would 
read  to  him.  Whereupon  the  king  gave  his  consent,  and  im- 
mediately  determined  to  divert  himself  at  the  expense  of  the 
poet.  He  ordered  the  Englishman  to  be  placed  behind  a 
screen,  and  desired  him  to  pay  particular  attention  to  what 
Voltaire  was  about  to  read.  The  author  came  and  read  his 
poem  with  great  emphasis,  in  hopes  of  obtaining  the  king*s 
warm  approbation.  But,  to  his  great  astonishment,  the  mo- 
narcb  seemed  perfectly  indifferent  all  the  time  he  was  reading. 
When  the  poem  was  finished,  Voltaire  asked  his  Ma- 
jesty's  opinion  about  it,  and  received  for  answer,  that  of  late 
he  had  observed  that  M.  Voltaire  fathered  the  works  of 
others,  and  gave  them  to  the  world  as  his  own;  which  was 
the  case  also  in  the  present  instance,  he  having  already  heard 
the  same  poem,  and,  therefore,  that  he  could  not  but  feel 
greatly  displeased  at  the  deception  attempted  to  be  put  upon 
him.  The  Frenchman  was  highly  astonished,  and  complained 
how  grievously  he  was  abused,  having  completed  the  poem 
only  the  day  before.  "Well,  then,"  said  the  king,  "we  will 
put  the  matter  to  the  piool."  YL«t€vr^o\i\Ä  ^^Vä^  tba  gentle- 
man /orward,  and  desired  \i\m  Vo  x^^^^X-  >i)öfc  n^^'s»«^^  ^\.^\snr^ 
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M.  Voltaire  pretended  to  be  the  author.  The  Englishman, 
afler  a  little  pause,  with  great  composure  went  through  the 
whole  poem,  without  even  missing  a  Single  word.  **Now,'* 
Said  the  king,  "are  you  not  obliged  to  confess  that  my  ac- 
cusation  is  just?"  —  "Heavensl*'  exclaimed  the  poet,  "what 
have  I  done  to  deserve  this  wrong?  Here  must  be  sorcery 
employed  to  rob  me  of  my  reputation  and  to  drive  me  to 
despair."  The  king  laughed  heartily  on  seeing  the  poet  in 
such  a  rage,  and  having  sufficiently  sported  with  his  passion, 
he  told  him  the  artifice  which  had  been  employed,  and  li- 
berally  rewarded  the  Englishman  for  the  amusement  he  had 
procured  him. 

Conversation« 

Who  arrived  at  Berlin    when  Voltaire  resided  there? 

Had  the  gentleman  an  extraordinary  memory? 

Had  the  king  the  curiosity  to  try  him? 

Of  what  did  Voltaire  inform  his  Majesty  at  this  time? 

What  was  the  poet's  desire? 

On  giving  his  consent  to  the  reading  of  the  poera,  what  did  the 

king  determine? 
Where  did  he  order  the  EngHshman  to  be  placed? 
What  did  he  desire  him  to  do? 
How  did  the  author  read  his  poem? 
Why  did  he  read  it  so? 
At  what  was  he  astonished? 

When  the  poem  was  finished,  what  did  Voltaire  ask  the  king? 
What  was  his  Majesty's  answer? 
Of  what  did  the  Frenchman  complain? 

What  did  the  king  say  to  it,  and  whom  did  he  call  forward? 
What  did  he  desire  the  Englishman  to  do? 
How  did  the  latter  comply  with  his  desire? 
Did  the  king  then  say  anything  to  Voltaire? 
What  were  Voltaire's  feelings? 
When  did  the  king  laugh  heartily? 
Did  he  teil  him  of  the  artifice  at  once? 
AVhy  did  he  reward  the  Englishman  liberally? 


Vingt-huitieme  Legon. 

(Ttventy-eighth  Lesson.) 
Des  pr6positions. 

§  457.  About  signifie  ä  peu  pres,  autour,  par, 
environ,  concernant,  sur  le  point  de,  sur  (d'un  objet 
que  Ton  porte  sur  sei).    Ex.: 

It  is  about  ten  o'clock. 

1/  est  pres  de  dix  heitres. 
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The  country  about  Geneva  is  very  fine. 
Les  environs  de  Genhve  sont  trh  heaux, 
I  have  no  money  about  me. 
Je  n'ai  point  d/argent  sur  moi. 

I  am  about  to  go  to  London. 

Je  suis  sur  le  point  d'aller  ä  Londres, 

§  458.  Above  rend  notre  au-dessus  (de),  et  est 
oppos6  ä  beloWy  beneath  «au-dessous  (de)»;  il  marque 
la  superiorite  intellectuelle  et  physique  (meme  numeri- 
que),  la  position  d'un  objet  au-dessus  d'un  autre.  Ex.: 

It  is  above  {ou  beyond)  bis  comprehension. 

C'est  au-desstis  de  son  intelligence. 

He  has  been  abroad  above  a  year. 

II  a  äS  plus  d^une  annie  ä  VUranger, 

The  branch  was  suspended  above  my  head. 
La  hranche  Stait  suspendue  au-dessus  de  tna  tele, 

§  459.  Against  «contre»,  ne  peut  exprimer  la  direc- 
tion  vers  un  objet,  mais  la  resistance,  ropposition; 
quelquefois  il  peut  se  traduire  par  d,  jusqu*ä.     Ex. : 
The  ship  Struck  against  the  rock. 
Le  vaisseau  donna  contre  le,  rocher. 

§  460.  Amid,  amidst,  among  et  amongst  «entre, 
parmi,  au  milieu  de»  ne  doivent  pas  se  confondre  avec 
between  (v.  §  463) :  ils  indiquent  qu'on  fait  partie  d'un 
groupe  de  personnes  ou  de  choses,  ou  bien  qu'on  se 
trouve  parmi  elles.  Lorsqu'on  veut  accentuer  le  sens, 
on  dit  in  the  midst  of.  In  the  middle  (of)  signifie 
«(juste)  au  milieu  (de)». 

I  saw  him  amid  a  crowd  of  lords  and  ladies. 

Je  le  vis  au  7nilieu  d^une  foule  de  seigneurs  et  de  dames, 

§  461.  Nous  avons  vu  (§  183)  que  la  preposition 
at  exprime  la  Situation,  le  sejour  dans  un  lieu.  Elle 
s'emploie  encore  aprfes  to  arrive,  arriver,  to  aim,  viser 
(ä),  etc.,  et,  avec  une  idee  d'attaque  ou  d'hostilite, 
apres  un  grand  nombre  de  verbes  exprimant  un  senti- 
ment  ou  un  mouvement.    Ex.: 

He  is  at  church;  at  nine  o*clock  he  will  be  back. 

//  est  ä  VSglise;  ä  neuf  heiires  il  sera  de  retour, 

Does  he  live  in  London?  By  no  means,  he  lives  at 
Richmond. 

Demeure-t'il  h  Londres?  Pas  d\i  loul,  iiX  ^üe»n«vk.v«  h 
Bichmond, 
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I  saw  him  at  my  friend's.    Je  le  vis  chez  mon  ami. 

At  one  o'clock  at  {ou  in  the)  night. 

A  une  heure  de  la  nuit. 

He  flung  stones  at  me,    11  me  jeta  des  pierres, 

The  wolf  could  not  come  {ou  get)  at  the  goat. 

Le  loup  ne  pouvait  pas  atteindre  de  la  chhvre  (pour  s'en 

saisir  et  la  manger). 
Everybody  laughed  at  him.    Tout  le  monde  rit  de  lui. 

§  462.  Besides  «outre,  de  plus»  ne  doit  pas  etre 
confondu  avec  heside,  qui  signifie  pres  de,  et,  avec 
un  pronom  reflechi,  hors  de,    Ex.: 

I  sat  beside  him  at  table. 
J'etais  assis  ä  cdte  de  lui  ä  table. 
He  is  beside  himself  with  joy. 

II  est  hors  de  lui  de  joie. 

Besides  that,  I  have  nothing.    Je  n'ai  rien  de  plus, 

§  463.  Between  «entre»  (betwixt  a  vieilli)  ne  s'em- 
ploie  que  pour  marquer  la  Situation  entre  deux  per- 
sonnes,  deux  choses,  deux  partis,  ou  bien  aussi  la 
distinction  entre  deux  nombres.     Ex.: 

The  thief  walked  between  two  constables. 
Le  voleur  marchait  entre  deux  constables, 
There  were  between  thirty  and  forty  persons. 
11  s'y  trouvait  de  trente  ä  quarante  personnes, 
§  464.    By  rend  surtout  la  preposition  par  ou  de 
apres  un  verbe  passif;  mais  on  le  rencontre  encore: 
1®  Dans  la  signification  de  pres  de,  aupres  de;  il 
rend   aussi   ä,   en  exprimant    le  mode,    la    mani^re, 
Tordre.     Ex. : 

The  garden  is  by  the  house. 

Le  jardin  est  prh  de  la  maison. 

He  feil  by  the  sword,     II  tomba  par  VSpSe, 

By  night,  by  day.    Pendant  la  nuit,  de  jour. 

By  retail.    Au  detail.    By  the  bulk.    En  gros. 

By  the  pound,  by  dozens.    A  la  livre,  ä  la  douzaine, 

Day  by  day,  one  by  one.    Jour  pour  jour,  un  ä  iin, 

20  Pour  indiquer  une  limite  extreme  de  temps 
(avant) ;  la  difEerence  (de);  la  mesure  (d' apres);  la 
cause  {en,  avec  un  nom  verbal);  etc.  etc.    Ex.: 

I  shall  be  back  by  one  o'clock. 

Je  serai  de  retour  avant  une  hexire. 

Older  by  ten  years.    Plus  age  de  dxx  ati». 
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It  is  five  by  my  watch. 

11  est  cinq  heures  ä  (d'aprh)  ma  montre, 

By  day,  by  night.    De  jour,  de  nuit. 

Exercice  09.    Th^iue. 

J*ai  couru  toute  la  journ^  par  la  ville.  II  y  a  environ 
six  ans  que  son  päre  est  mort.  II  y  a  environ  cent  lieues 
d'ici  ä  Paris.  Avez-vous  de  Targent  sur  vous?  Nous  avons 
beaucoup  ä  dire  sur  cette  question.  Je  ne  m'inqui^te  pas 
des  affaires  des  autres.  II  6tait  sur  le  point  de  me  raconter 
Taffaire.  Cela  nous  a  coüt6  plus  de  cent  mille  francs.  C'est 
au-dessus  de  toute  expression.  II  est  au-dessus  de  moi. 
La  vertu  est  au-dessus  de  toute  beattt6.  Robert  demeure  au- 
dessous  de  moi.  II  demeure  chez  son  oncle,  ä  Greenwich. 
Nous  tombäraes  ä  ses  pieds.  A  onze  heures  Tincendie  6clata, 
et  au  point  du  jour  la  ville  6tait  d^truite.  Je  pourrais  rire 
et  pleurer  en  meme  temps.  Je  suis  charm6  que  vous  ayez 
obtenu  une  bonne  place.  Elle  s'assit  auprös  de  moi.  Ils 
etaient  hors  d'eux-memes  de  plaisir.  Outre  qu'il  est  bon,  son 
pere  est  juste.  Outre  cette  lettre,  il  me  donna  un  paquet. 
Allez-vous  en  Italie  par  terre  ou  par  mer?  II  passa  pres  de 
moi.  Cette  poesie  fut  compos^e  par  Byron,  et  celle-ci  par 
Dryden.  Ce  monsieur  est  FrauQais  de  naissance,  et  medecin 
de  (son)  etat.  Je  trouvai  ce  que  je  voulais,  plus  par  hasard 
que  par  de  vrais  efforts.  Elle  perdit  ses  enfants  Tun  apres 
Tautre.  II  vend  ses  marchandises  au  detail.  Le  parlement 
sera  prorog6  vers  le  premier  juillet.  M.  Rüssel  est  de  beau- 
coup plus  riebe  que  vous.  D'apräs  son  propre  rapport,  11  a 
tort.  Pardieu  (By  Jove  I),  je  le  ferai.   C'etait  moi  qu'il  visait. 

Exercise  70.    Version. 

An  Ädventure  of  the  American  War. 
In  the  year  1779,  at  which  period  the  war  with  America 
was  conducted  with  great  spirit  on  both  sides,  a  division  of 
the  English  army  was  encamped  on  the  banks  of  a  river, 
and  in  a  position  in  which  surprise  by  an  enemy  was  almost 
impossible.  War  in  America  resembled  hunting  for  prey, 
rather  than  a  regulär  campaign.  The  American  ranks  were 
interspersed  with  Indians,  who  used  to  sally  out  of  their  im- 
penetrable  forests  —  impenetrable,  at  least,  to  European  troops 
—  and  with  their  arro WS  andtomahawks  suddenly  attack  and 
destroy  numbers  of  the  British  soldiers.  Having  sacrificed 
their  victims,  they  would  retreat  again  so  swiftly  into  their 
Woody  recesses,  that  no  cavalry  could  ever  overtake  them, 
and  where  it  was  dangerous  to  follow  them. 

A  2'egiment  of  f cot  was  a\.  \Yv\§.  Xatcä  '^V^Nxqxä^  \ij^^\!L  the 
conßnes  of  a  boundless  savaiviva\v,  V\v^  ^^w\m^^,N?\\ö'sfe^Q.^«» 
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extended  into  the  woods,  were  supplied  from  its  ranks,  and 
the  Service  of  this  regiment  was  thus  more  hazardous  than 
that  of  any  other;  its  loss  was  likewise  great.  The  sentinels 
were  perpetually  surprised  upon  their  post  by  the  Indians, 
and  were  borne  off  their  stations  without  commnnicating  any 
alarm  or  being  heard  of  after.  Not  a  trace  was  left  of  the 
manner  in  which  they  had  been  conveyed  away,  except  that 
upon  one  or  two  occasions  a  few  drops  of  blood  had  ap- 
peared  npon  the  leaves  which  covered  the  ground. 

One  morning,  sentinels  having  been  stationed  as  usual 
over  night,  the  guard  went  at  sunrise  to  relieve  a  post 
which  extended  a  considerable  distance  into  the  wood.  The 
sentinel  was  gone  I  The  surprise  was  great ;  but  the  circum- 
stance  had  occurred  before.  They  left  another  man  and 
departed. 

The  sentinels  were  replaced  every  four  hours,  and  at 
the  appointed  time  the  guard  again  marched  to  relieve  the 
post.  To  their  inexpressible  astonishment,  the  man  was 
gone!  They  were  compelled  to  leave  another  man,  and  re- 
turned  to  the  guard-house.  The  superstitions  of  the  soldiers 
were  awakened,  and  terror  ran  through  the  regiment.  The 
colonel  being  apprised  of  the  occurrence,  signified  bis  in- 
tention  to  accompany  the  guard  when  they  relieved  the  sen- 
tinel they  had  left.  At  the  appointed  time  they  all  marched 
together;  and  again,  to  their  unutterable  wonder,  they  found 
the  post  vacant  and  the  man  gonel  Under  these  circum- 
stances,  the  colonel  hesitated  whether  he  should  Station  a 
whole  Company  on  the  spot,  or  whether  he  should  again 
submit  the  post  to  a  Single  sentinel.  Three  brave  men  were 
now  lost  to  the  regiment,  and  the  poor  fellow  whose  turn  it 
was  to  take  the  Station,  though  a  man  in  other  respects  of 
incomparable  resolution,  trembled  from  head  to  foot.  "I 
must  do  my  duty,"  said  he,  *'I  know  that;  but  I  should  like 
to  lose  my  life  with  more  credit."  —  **I  will  leave  no  man," 
said  the  colonel,  "against  bis  will."  A  man  immediately  step- 
ped  forward  from  the  ranks  and  desired  to  take  the  post. 
Every  mouth  commended  bis  resolution.  "I  will  not  be 
taken  alive,"  said  he,  "and  you  shall  hear  of  me  on  the  least 
alarm.  At  all  events,  I  will  fire  my  piece,  if  I  hear  the  least 
noise.  If  a  bird  chatters,  or  a  leaf  falls,  you  shall  hear  my 
musket.  You  may  be  alarmed  when  nothing  is  the  matter; 
but  you  must  take  the  chance  as  the  condition  of  the  dis- 
covery." 
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§  465.     For  indique  le  but,   le  motif,  le   temps 
(mais  on  ne  s*eii  sert  pas,  lorsqu'une  chose  a  lieu  dans 
un  espace  de  temps   determine);  il  signifie: 
1^  Four,  de,  pendant,    Ex.: 

You  may  go,  for  wha^t  I  care. 

Pour  ce  qui  est  de  moi,  tu  peux  edler. 

He  came  himself  for  the  letter. 

II  vint  lui-mSme  eher  eher  la  lettre, 

I  could  weep  for  joy. 

Je  pourrais  pleurer  de  joie, 

I  was  obliged  to  keep  to  my  bed  for  a  month. 

II  me  fallut  garder  le  lit  pendant  un  mois. 
He  has  been  out  four  times  within  an  hour. 
//  est  sorti  quatre  fois  dans  Vespaee  d'une  heure. 

2®  As  for  (as  to)  «quant  ä»,  for  all  «malgre»,  etc. 
Ex.: 

As  for  you,  you  may  go. 

Quant  ä  vous^  vous  pouvez  aller. 

For  all  bis  seeming  generosity,  he  is  a  miser. 

MalgrS  tonte  sa  genirositi  apparente,  c^est  un  avare. 

Rem.  Avant  un  infinitif,  pour  ne  se  traduit  bien  par  for, 
avec  le  nom  verbal  en  -ing,  que  lorsqu'il  indique  la  cause.  Quand 
il  s'agit  du  but,  on  emploie  d'ordinaire  to  (avec  Tinfinitif),  for  the 
purpose  of  (avec  le  nom  verbal),  etc.  Ex.:  Re  was  punished  for 
Coming  late.    II  fut  puni  pour  etre  amv6  en  retard. 

§  466.  From  «de,  ä»  (v.  §  183)  indique  le  point 
de  depart,  reloignement,  etc.  et  se  trouve  surtout  aprös 
les  verbes  s*eloigner,  cacher,  empecher,  mettre  en  lieu 
de  surete,  partir,  recevoir,  venir,  prendre,  demander^ 
etc.    Ex. : 

He  hindered  me  from  writing. 

II  m'empSeha  d'eerire. 

We  came  from  the  country. 

Nous  vtnnies  de  la  eampagne. 

He  concealed  it  from  me.    II  me  le  cacha, 

§  467.    In  et  into  «dans,  en,  ä»  (v.  §  183).    Ex.: 
1^  He  is  in  Bavaria,  at  Munich. 
II  est  en  Bamh^e,  ä  Munieh. 
He  was  in  the  garden.    II  etait  au  jardin. 
In  town,  in  the  co\in.Vi>j,  m  Mvcöä.  ; 

I/n  ville,  ä  la  camyagney  h  temps. 
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We  are  all  in  good  health. 
I^ous  sommes  tous  en  honne  santS. 
The  greatest  man  in  the  city. 
Le  plus  grand  komme  de  (qui  soit  dans)  la  ville. 
In  the  reign  of  King  Lewis. 
Sons  (dans)  le  r^gne  du  roi  Louis, 
2<J  He  feil  into  the  water.    11  tomba  dans  Veau, 
She  feil  into  a  swoon.    Elle  tomba  evanouie. 
He  hurst  into  a  terrihle  passion. 
11  se  prit  crune~coWre  terrihle. 

§  468.  Of,  traduction  ordinaire  de  notre  de,  mar- 
que  Torigine,  la  possession  et,  aprfes  quelques  verbes, 
le  point  de  depart  {to  huy  of  «acheter  ä»,  to  borrow 
of  «emprunter  ä»,  etc.).    Ex.: 

He  died  of  a  fever.    II  mourut  d*une  fievre, 

The  little  boy  is  afraid  of  ghosts. 

Le  petit  gargon  a  peur  des  revenants, 

§  469.  Excepte  dans  quelques  locutions,  off  ne 
s'emploie  plus  gufere  comme  pr6position  que  pour  tra- 
duire  notre  terme  de  marine  ä  la  hauteur  de.  Comme 
particule  separable  et  comme  adverbe,  il  est  d'un  usage 
frequent.    Ex. : 

I  was  never  off  my  legs.    J'etais  toujours  sur  pied. 

He  dined  off  a  leg  of  mutton.    II  dina  d'un  gigot. 

He  is  not  far  off.    II  n'est  pas  hin. 

Take  off  your  hat.    Ötez  votre  chapeau. 

The  ship  lay  off  Toulon. 

Le  vaisseau  Halt  ä  la  hauteur  de  Toulon. 

Exercice  71«    Th^me« 

Lorsque  je  revis  mon  enfant,  je  pleurai  de  joie.  Mon 
ami  restera  quelques  annees  en  Allemagne.  Elle  envoya  cher- 
cher  (for)  le  medecin,  et  prepara  tout  pour  son  depart.  Je 
puis  vous  preter  Targent  pour  six  mois  seulement.  Quant  ä 
vous,  je  consens  ä  votre  depart.  On  emploie  cela  contre  la 
ü^vre.  Ceci  m'empeche  de  terminer  mon  ouvrage  ä  temps. 
D'oü  venez-vous?  Cette  ville  est  eloignee  d'ici  de  six  lieues. 
Oü  est  votre  ami?  II  est  en  Espagne.  Serez-vous  en  ville 
aujourd'hui?  Non,  je  serai  ä  la  campagne.  Ai-je  le  plaisir 
de  vous  trouver  en  bonne  sant6?  Je  crois  en  Dieu  le  Päre 
Tout-Puissant.  Je  crois  que  mon  argent  est  tomb6  en  mau- 
vaises  mains.  II  eclata  en  une  fureur  terrihle.  L'^vsi^.vÄ. 
alla  taut  seul  au  jardin,  et  tomba  Aaii^  \ft  ^\i\\s».  ^!^  ^^^ 
plus  ßer  de  sa  patrie  que  TAnglais,  el  cä^tAscöX,  O^'sX.X^  ^sJ^^^s* 
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grand  cosmopolite  du  (in  the)  monde.  II  est  mort  du  cholera. 
De  quoi  vous  plaignez-vous  ?  Je  me  plains  de  ses  mauvais 
traitements.  Nous  vimes  le  vaisseau  ä  la  hauteur  de  Cadix. 
Ötez  votre  chapeau.  J*ai  d6jä  öte  mon  habit.  Enlevez  les 
livres  de  (dessus)  la  table. 

Exercise  72  (continued).  Version. 
An  hour  had  elapsed,  and  everyone  was  upon  the  rack 
for  the  discharge  of  the  musket,  when,  upon  a  sudden,  the 
report  was  heard.  The  guard  immediately  marched,  accom- 
panied  as  before  by  the  colonel  and  some  of  the  most  ex- 
perienced  officers  of  the  regiment.  As  they  approached  the 
post,  they  saw  the  man  advancing  towards  them,  dragging 
another  man  on  the  ground  by  the  hair  of  bis  head.  When 
they  came  up  with  him,  it  appeared  to  be  an  Indian,  whom 
he  had  shot.    An  explanation  was  immediately  required. 

"I  told  your  honour/*  said  the  man,  **that  I  should  fire 
|if  I  heard  the  least  noise.  I  had  not  been  long  on  my  post 
when  I  heard  a  rustling  at  some  short  distance ;  I  looked  and 
saw  an  American  bog  crawling  along  the  ground,  and  seem- 
ingly  looking  for  nuts  under  the  trees  and  amongst  the  leaves. 
It  Struck  me,  however,  as  somewhat  singular  to  see  this  ani- 
mal  making  by  a  circuitous  passage  for  a  thick  coppice  im- 
mediately behind  my  post.  I  therefore  kept  my  eye  more 
constantly  fixed  upon  it,  and  as  it  was  now  within  a  few 
yards  of  the  coppice,  hesitated  whether  I  should  fire.  My 
comrades,  thought  I,  will  laugh  at  me  for  alarming  them  by 

.  shooting  a  pig.  I  had  almost  resolved  to  let  it  alone  (tran- 
quille),  when,  just  as  it  approached  the  thicket,  I  observed  it 
give  an  unusual  spring.  I  no  longer  hesitated;  I  took  my 
aim,  discharged  my  piece,  and  the  animal  was  instantly 
stretched  before  me  with  a  groan  which  I  conceived  to  be 
that  of  a  human  creature.  I  went  up  to  it,  and  judge  my 
astonishment  when  I  found  that  I  had  killed  an  Indian  I" 
He  had  enveloped  bims  elf  with  the  skin  of  one  of  these  wild 
hogs  so  artfully  and  completely,  bis  hands  and  feet  were  so 
exactly  correspondent  to  those  of  the  animal,  that  the  dis- 
guise  could  not  be  pene träte d  at  a  distance.  He  was  armed 
with  a  dagger  and  tomahawk.  The  cause  of  the  disappearance 
of  the  other  sentinels  was  now  apparent.  The  Indians,  shel- 
tered  in  this  disguise,  secreted  themiselves  in  the  coppice, 
watched  the  moment  when  they  could  throw  it  off,  burst  upon 
the  sentinels  without  previous  alarm,  and,  too  quick  to  give 
them  an  opportunity  to  discharge  their  pieces,  either  stabbed 
or  scalped  them,  and  löeaim^  \\\evt  \iCi^\ft's  away,  conoeafed 
them  in  the  leaves.    TYie  kme^Tic-^TL^  ^^^^  SJo^kl  T%s^^BÄfi.5ssi 

every  scalp  of  an  enem^  ^\v\c\\  \)ftfe^  >ßtQ>;\^. 
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ConTersatioii. 

How  was  the  American  war  conducted  in  1779? 

Where  was  a  division  of  the  English  army  encamped? 

What  was  almost  impossible  in  such  a  position? 

Did  war  in  America  resemble  a  regulär  campaign? 

Are  the  forests  impenetrable  ? 

How  were  the  Indians  armed? 

Having   sacrificed   their   enemies,   where   did   they   retreat? 

Did  not  the  cavalry  pursue  them? 

Where  was  a  regiment  of  foot  stationed? 

Was  the  service  of  this  regiment  free  from  danger? 

What  happened  to  the  British  sentinels? 

Were  they  soon  found  by  their  comrades? 

Was  no  trace  of  them  occasionally  found? 

Did  the  guard  go  to  relieve  the  post  at  midnight? 

The  man  being  gone,  did  they  all  remain  there? 

How  often  were  the  soldiers  replaced? 

How  did  the  soldiers  feel,  when  several  sentinels  had  disappeared? 

Being  apprised  of  the   circumstance,  what  did  the  colonel  signify? 

Anotiier  man  being  gone,  what  did  the  colonel  hesitate  about? 

Describe  the  condition  of  the  man  whose  tum  it  was  to  take  the 

Station. 
How  would  he  rather  lose  his  life? 
Did  anyone  eise  desire  to  take  the  post? 
What  promise  did  he  make? 
When  will  the  others  hear  his  musket? 
Did  they  soon  hear  the  report? 
Who  accompanied  the  guard  to  the  forest? 
As  they  approached  the  post,  what  did  they  see? 
Whom  was  the  sentinel  dragging  by  the  hair? 
What  had  the  man  heard    before  he  had  been  long  on  his  post? 
Where  was  the  hog  looking  for  nuts? 
How  was  the  animal  making  for  a  thick  coppice? 
Why  did  not  the  sentinel  shoot  at  once? 
AVhat  did  he  observe    as  it  approached  the  thicket? 
Did  any  sound  issue  from  the  animal? 
Did  he  find  he  had  killed  a  pig? 
How  had  the  Indian  disguised  himself? 
What  was  he  armed  with? 

Sheltered  in  this  disguise,  what  did  the  Indians  do? 
Did  they  call  out  to  the  sentinels  before  attacking  them? 
What  did  they  do  to  the  sentinels? 
Did  the  Americans  blame  the  Indians  for  their  conduct? 
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Vingt-neuvieme  Legon. 

(Twenty-ninth  Lesson.) 
Des  pröpositions  (suite). 
§  470.   On  et  upon  «sur»  expriment  aussi  bien  le 
repos  en  un  endroit  que  le  mouvement  pour  y  arriver. 
Mais  en  outre  ils  s*emploient : 

10  Pour  rendre  le  sens  sur  (flg.),  concernant.    Ex.: 
I  depend  upon  you.    Stael  on  Germany. 
Je  compte  sur  vous.      De  VAllemagne  par  Mme  de  Stael, 

2»  Pour  indiquer  un  jour  ou  une  date  fixe  (en 
fran^ais  on  ne  met  point  de  pr6position),  une  maniöre, 
une  assurance,  etc.    Ex.: 

On  Sunday.    On  the  first  of  June. 

Dimanche.     Le  pr emier  juin. 

On  foot,  on  purpose,  on  horseback. 

A  pied,  ä  dessein,  ä  chevcd, 

Upon  my  honour,  upon  my  word. 

Sur  man  honneur,  sur  ma  parole, 

3®  Pour  exprimer  une  cause,  un  motif.    Ex. : 
I  will  do  it  on  your  account. 
Je  veux  le  faire  pour  Vamour  de  vous, 
Upon  seeing  me,  he  ran  away.    A  ma  vue  il  8*enfuit 
On  such  solenm  occasions. 
Bans  des  occasions  aussi  solennelles. 

§  471.  Out  of  exprime  le  mouvement  pour  sortir 
d*un  lieu,  mais  on  s*en  sert  aussi  pour  marquer  la 
Situation  en  dehors,  le  motif  d'une  action.     Ex.: 

Go  out  of  my  way.         Out  of  Horace. 

Ote-toi  de  mon  chemin.      Tire  d'Horace. 

He  did  it  out  of  kindness.    II  le  fit  par  honte. 

Out  of  doors.    Out  of  breath. 

Hors  du  logis,     Hors  d'haleine. 

Out  of  sight,  out  of  mind. 

Loin  des  yeux,  loin  du  cceur. 

He  is  out  of  his  mind  (wits).    11  a  perdu  Vesprit. 

The  bock  is  out  of  print.     Le  livre  est  ipuis4. 

§  472.  Over  «par  dessus»,  exprime  Textension, 
le  mouvement  par-desaua  \xiv  Qfe\^\.,  Vö.  ^Missance,  la 
superioTÜe  sur,  le  seivlimexvV  a\x  ^\x\^\.  öä,  ^\r>.  ^^^sksl- 
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ploie  souvent  comme  adverbe  dans  le  sens  de  fini, 
passe,    Ex.  : 

It  is  known  all  over  the  town. 

C'est  connu  dans  toute  la  ville, 

We  went  over  the  suspension-bridge. 

Nous  passdmes  le  pont  suspendu. 

We  have  triumphed  over  our  enemies. 

Nous  avons  triompM  de  nos  ennemis. 

The  mother  mourned  long  over  her  child. 

La  mhre  pleura  longtemps  (sur)  son  enfant 

He  slung  the  stone  over  the  house. 

11  langa  la  pierre  par-dessus  la  maison, 

It  is  all  over  with  him.    C'en  est  fait  de  lui, 

§  473.     Round  «autour  de»  (cf.  abouf),    Ex.: 
She  has  a  diamond  necklace  round  her  neck. 
Mle  parte  im  collier  de  diamants  autour  du  cou, 
Let  US  walk  round  the  garden. 
Allons  nous  promener  dans  le  jardin, 

§  474.  Tilly  until  «jusqu'ä»  ne  se  dit  qu'en  par- 
lant  du  temps,  et  Hon  d*un  lieu ;  pour  marquer  la  desti- 
nation,  le  lieu,  jusqu'ä  se  rend  par  to,  as  far  as.    Ex. : 

He  works  from  morning  tili  night. 

II  travaille  du  matin  au  soir. 

I  shall  only  wait  tili  six  o'clock. 

Je  n'attendrai  que  jusqu'ä  six  heures, 

My  friend  accompanied  me  as  far  as  Paris. 

Mon  ami  m^accompagna  jusqu^ä  Paris, 

§  475.  Si  Ton  veut  dire  qu'une  action  ne  com- 
mence  qu'ä  un  moment  d6termine,  on  peut  se  servir 
de  la  locution  not  .  .  .  tili.    Ex.: 

I  shall  not  commence  my  letter  tili  this  afternoon. 

Je  ne  commencerai  ma  lettre  que  cet  apris-midi, 

§  476.  Through  «ä  travers,  par»  s'emploie  au 
propre  et  au  figure.    Ex.: 

We  walked  through  the  town.  Nou>s  traversämes  la  ville. 
He  did  it  through  mistake.    II  le  fit  par  erreur, 

§  477.  To  exprime  le  mouvement,  la  direction  vers 
un  lieu,  et  est  oppose  ä  from;  il  signifie  quelquefois 
jusqu'ä;  de  plus  il  marque  \in  ta^^ox^.,  xxw^    ^^^^s.-- 
paraison,  la  disposition  ä,  le  \)\x\..    ^^-^ 
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I  went  to  my  uncle*s.    J'allai  chez  mon  oncle, 
From  top  to  toe.    De  la  tete  aux  pieds. 

It  is  ten  to  one    you  will  lose. 

Je  gage  dix  contre  un  que  vous  perdrez, 

As  two  is  to  ten,  so  is  ten  to  fifty. 

Dix  est  ä  cinquante  comme  deux  est  ä  dix. 

You  are  but  an  ass  to  him. 

Vous  n'ites  qu'u?i  sot  ä  cöte  de  lui. 

He  is  deaf  to  the  voice  of  duty. 

II  est  sourd  ä  la  voix  dti  devoir. 

I  shall  go  only  to  Brüssels. 

Je  n'irai  que  jusqu'ä  Bruxelles. 

§  478.     Towards  «vers»  exprime  la  direction,  le 
rapprochement,  au  propre  comme  au  figure.     Ex.: 
The  boat  rowed  towards  the  shore. 
La  bar  que  vogua  vers  le  rivage, 
We  shall    go    to   London   towards   the   beginning   of 

next  year. 
Nous  irons  ^   Londres  vers  le  commencement  de  VannSe 
proclmine, 

§  479.  ünder  «sous»  est  essentiellement  oppose  ä 
on  ei  k  over,  il  marque  aussi  rinferiorite  de  position 
QU  de  rapport;  il  se  dit  du  temps  et  du  Heu.     Ex.: 

We  took  shelter  under  a  tree. 

Nous  nous  rifugidmes  sous  un  arhre, 

The  event  took  place  under  Titus. 

L'hinement  eut  lieu  sous  Titus, 

§  480.  Up  «en  haub>  est  oppos6  ä  dovm  «en  bas»; 
ces  mots  suivis  de  stairs  «escaliers»  signifient  en  haut, 
en  bas  dans  une  maison.    Ex.: 

He  went  up  and  down  the  street. 

II  allait  gä  et  lä  dans  la  rue. 
Won*t  you  walk  upstairs  ? 
Ne  voulez-vous  pas  monter  ? 
He  has  fallen  downstairs. 

//  est  tombi  du  haut  de  Vescalier. 

Exercice  73.    Th^me« 

Qui   peut  dire   quel  sort  est  suspendu  sur  sa   t^te? 
Napoleon  1«^  r6gna  sur  la  France,  TEspagne  et  Tltalie. 
11  a  pleure  longtemps  \a  laoiV.  ^^  §.ow  ^^^cä.   k:5i%'L-^^'si&  Vkl  le 
voyage  autour  du  monde,  öl^  CooVl*^  W.^^^^^.V\x«^'«Ä\fcNwQL. 
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II  y  en  a  qui,  par  ambition  ou  par  soif  (Je  Tor,  ont  tu6 
leurs  fr^res  et  trahi  leur  patrie.  Pouvez-vous  voir  jusqu*au 
fond  ?  Je  parle  cent  contre  un  que  vous  n'aurez  plus  (to  get 
back)  votre  argent.  Cela  n*est  rien  en  comparaison  de  ce  que 
j'ai.  Nous  irons  avec  vous  jusqu*ä  Lyon  et  pas  plus  loin. 
Attendez  jusqu'ä  demain,  et  vous  aurez  ce  que  vous  deman- 
dez.  Pour  lui,  nous  irons  ä  travers  le  feu.  II  est  pour  moi 
un  freie  et  un  ami.  Quant  ä  votre  voisin,  je  le  crois  un 
homme  tr^s  prudent.  Sous  le  regne  de  Napoleon  I«"^,  la 
France  fut  puissante.  Montez  avec  moi,  je  vous  montrerai  de 
magnifiques  gravures.  Je  le  vis  aller  et  venir  (to  go  to  and 
fro)  quelquefois  dans  la  rue. 


§  481.  With  «avec»  marque,  comme  le  mot  fran- 
<;;ais,  raccompagnement,  la  coexistence,  mais  il  s'em- 
ploie  en  outre  dans  une  foule  d'acceptions  particuliferes : 
1®  il  exprime  la  comparaison;  2^^  il  remplace  la  pre- 
position  de  aprfes  les  verbes  remplir  de  etc.,  aprös  les 
pärticipes  et  les  adjectifs  signifiant  satisfait  de;  3^  il 
precede  souvent  les  formules  descriptives  (v.  §  276); 
40  il  remplace  frequemment  la  pr^position  by,  saus  se 
confondre  avec  cette  demiere,  qui  designe  essentielle- 
ment  la  cause  ou  la  personne  agissante,  tandis  que 
with  marque  le  moyen,  Tinstrument  d  Vaide  duquel 
quelqu'un  fait  quelque  chose;  5^  with  exprime  encore 
la  cause  d'un  etat,  un  sentiment  de  Täme  et  quelque- 
fois une  Separation  (apres  to  pari).    Ex.: 

Where  have  you  been  with  him? 
Oü  avez-vous  Ui  avec  lui? 

It  is  with  my  cousin  as  with  you. 

//  en  est  de  man  cousin  comme  de  vous, 

The  poor  dog  was  stiff  with  cold. 

Le  pauvre  chien  etait  engourdi  par  le  froid. 

He  shaves  with  a  new  razor. 
//  se  rase  avec  un  rasoir  neuf. 

I  was  wounded  by  the  savage  with  an  arrow. 
Je  fus  blessS  d'une  flache  par  le  sauvage. 

He  stood  with  a  mug  of  water  by  the  bedside  of  his 
sister. 

II  kait  debout,  une  cruche   d'eau  ä  la  main^  aupr^s  du 
lit  de  sa  soeur. 

He  W8L3  halt  mad  with  py.   II  etait  -presque  lou  ää  ^w.^• 

Gnmmafre  anglaiae,    II.  ^ 
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They  fiUed  a  tub  with  water. 

Ils  remplirent  cfeau  un  tonneau, 

I  am  satisfied  with  you.    Je  suis  content  de  vous. 

She  parted  with  him.    Elle  se  separa  de  lui, 

§  482.    Within  «en  dedans»  sert  ä  circonscrire  le 
lieu,  le  temps,  la  puissance.    Ex.: 
Within  the  walls  of  the  town. 
Dans  Veneeinte  des  murs  de  la  ville, 
It  was  within  his  reach.    Cetait  ä  sa  portee. 
Within  ten  years  he  will  be  rieh. 
Bans  dix  ans  il  sera  riche, 

§  483.  Without  «sans,  dehors».  Dans  ce  demier 
sens,  without  est  oppose  ä  within;  11  exprime  aussi 
Teloignement,  Tabsence  ou  Texclusion.     Ex.: 

Without  loss  of  time.    Sans  perte  de  temps, 

The  house  Stands  without  the  city. 

La  maison  est  hors  de  la  ville, 

§  484.  Chez  «ä  la  maison  de».  Cette  preposi- 
tion  n'a  pas  d'equivalent  proprement  dit  en  anglais; 
eile  se  traduit 

1^  par  home,  s*il  y  a  direction  (mouvement  vers), 
sinon  par  at  home,  lorsque  chez  designe  la  demeure 
de  la  personne  qui  est  le  sujet  de  la  phrase; 

2^  par  to  .  ,  ,  house  avec  le  cas  possessif  du  nom 
ou  pronom  en  question,  lorsque  chez  est  devant  un 
mot  qui  ne  se  rapporte  pas  au  sujet;  quelquefois,  ce- 
pendant,  on  emploie  simplement  to  avec  le  nom  ou 
le  cas  regime  du  pronom,  lorsqu'on  ne  veut  pas  in- 
sister  sur  Tidee  de  maison ; 

3^  par  in  avant  un  nom  d'auteur  representant  son 
Oeuvre ; 

4<>  par  among,  amongst  ou  par  with  avant  un  nom  de 
peuple,  etc.  dont  on  veut  indiquer  une  coutume,  etc.  Ex.: 

We  go  home;  she  is  at  home. 

Nous  allons  chez  nous;  eile  est  chez  eile, 

Have  you  been  at  his  house? 

Avez-vous  StS  chez  lui? 

I  have  been  at  your  brother*s. 

J'ai  itS  chez  votre  frhre, 

It  was  acustom  amon^  V\v^  MJftfcm^T^^^^S^&L^JDÄRo 

CTäait  Vusage  chez  les  AtK^mens,  c>iez  \e%  'R.wmw«v%. 
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§  485.  A  Taide  d'autres  mots,  il  s'est  forme  nom- 
bre  de  locutions  faisant  fonction  de  prepositions ;  il 
est  bon  de  les  coimaitre: 

Locutions  pr^positives: 

According  to,  selon,  suivant,  for  the  sake  of,  pour  Vamour  de, 

as  for,  quant  ä.  in  behalf  of,  en  faveur  de, 

as  to,  ä  VSgard  de,  quant  ä,  in  spite  of,  tnalgrL 

by   means    of,    moyennant,   ä  in  order  to,  afin  de,  pour, 

la  faveur  de,  in  regard  to,  ä  Vigard  de, 

by  dint  of,  ä  force  de,  instead  of,  au  lieu  de, 

by  virtue  of,  en  vertu  de,  au  on  account  of,  par  rapport  ä, 

moyen  de,  ä  VSgard  de,  au  sujet  de. 

but  for,  Sans,  n''kait,  etc.  opposite  (to),  vis-ä-vis  de, 

close  to,  prh  de,  out  of,  hors  de,  par, 

contrary  to,  contrairement  ä,  with  regard  to,    ä  Vigard  de, 
far  from,  loin  de,  quant  ä, 

for  want  of,  faute  de,  wiüi  respect   to,  ä  VSgard  de. 

Rem.  1.  La  diff^rence  entre  but  for  et  without  «sans»  con- 
siste  en  ce  que  le  premier  exprime  Tid^e  conditionnelle,  si  un  tel 
(ou  teile  chose)  ne  s'etait  paa  interpose,  tandis  que  without  marque 
simplement  Tabsence. 

Rem.  2.  For  the  sake  of,  in  behalf  of  et  on  account  of  re- 
jettent  of  lorsque  la  formule  fran^aise  est  suivie  d*un  pronom  per- 
sonnel,  et  ce  demier  se  met  en  anglais  au  cas  possessif  (v.  §  147). 
On  construit  souvent  de  mßme  lorsque  le  regime  de  ces  locutions 
est  un  substantif.     Ex.  : 

He  Said  he  would  do  it  for  my  sake. 

II  a  dit  gtCü  le  ferait  pour  Vamour  de  moi, 

She  was  worn  with  anxiety  on  her  husband's  account. 
Mle  itait  consumSe  dHnquUtude  sur  le  sort  de  son  epoux, 

For  the  boy*s  sake.  Dans  Vinteret  du  jeune  gargon, 

But  for  him.  I  was  lost.    Sans  lui,  fetais  perdu, 

Exercice  74.    Theme. 

C'est  une  r^gle  pour  (mth)  moi  de  ne  jamais  preter 
d*argent.  Je  trouvai  la  pauvre  femme  et  ses  trois  petits  en- 
fants  engourdis  par  le  froid.  Les  Atheniens  6taient  fäches 
contre  Simonide^«),  parce  qu*il  parlait  trop  haut.  Le  pauvre 
homme  pleurait  en  se  s6parant  de  son  fils.  Le  brigand  le 
frappa  d'un  poignard  qu'il  tenait  ä  (in)  la  main.  II  6tait 
rouge  de  col^re.  Regardez-le,  il  est  lä,  la  bouche  b6ante 
(open),  comme  un  homme  qui  ne  sait  avec  qui  il  est,  ni  ä  c^ui 
il  parJe.  Je  suis  trds  content  de  Vapp\\ca\!\oiv  ^<ei  N^^'a»  ^\&5^>S!^&. 
Le  cbäteau  de  Windsor  est  ä  vingt  mvWe^  ^^  \»oTÄt«s..  X^'äxä 
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une  heure  je  serai  de  retour.  Puis-je  sortir  saus  manteau? 
Non,  car  il  fait  terriblement  froid  dehors.  Votre  päre  est-il 
chez  lui?  Non,  il  est  sorti,  il  m'a  dit  qu'il  allait  chez  vous. 
J'ai  et6  ce  matin  chez  votre  oncle,  il  m'a  dit  que,  sans  lui, 
vous  seriez  tombe  dans  un  fosse.  Quant  ä  vous,  me  dit-il, 
je  vous  reserve  un  beau  livre,  et  au  lieu  de  cela,  il  me  donna 
une  feuille  de  papier.  A  force  de  travail,  M.  Bloomfield  a 
acquis  une  belle  fortune.  Je  ferai  cela  sans  vous.  Malgre 
ses  efforts  il  ne  parviendra  pas  ä  m*entrainer.  Sans  vous, 
je  ne  vivrais  plus.  Je  vous  ai  dit  cela  afin  de  vous  faire 
comprendre  que  vous  ne  reussirez  pas,  faute  de  courage. 
Je  le  ferai  pour  Tamour  de  lui  (for  his  s,),  mais  non.de  son 
fröre.    Nous  demeurions  vis-ä-vis  de  Teglise. 

Exercise  75.    Version. 

Filial  Love  and  Beneoolence, 

One  Sunday  evening,  a  young  man,  by  name  Robert, 
was  sitting  in  his  boat  by  the  quay  in  the  harbour  of  Mar- 
seilles, waiting  for  a  fare.  A  person  stepped  in,  but,  obser- 
ving  the  genteel  appearance  of  the  youth  and  the  neatness 
of  his  boat,  was  about  to  retire,  thinking  it  was  the  pleasure- 
boat  of  some  private  person.  Robert,  however,  called  him, 
saying :  "Sir,  my  boat  is  for  hire ;  where  do  you  wish  to  go  ?" 
—  "I  only  wish,"  replied  the  stranger,  "to  sail  about  in  the 
harbour,  to  enjoy  the  freshness  of  the  breeze  this  fine 
evening;  but  I  cannot  believe  you  are  a  waterman."  —  "In- 
deed  I  am  not,"  said  Robert;  "but  on  Sundays  and  other 
holidays  I  ply  here  with  this  boat,  because  I  am  very  anxious 
to  save  a  sum  of  money."  —  "What!"  said  the  gentleman, 
"are  the  seeds  of  avarice  already  sown  in  your  mind?"  — 
"Alas!  sir,"  replied  the  humiliated  Robert,  "did  you  know 
for  what  purpose  I  wish  to  save  money,  I  am  sure  you 
would  not  blame  me."  —  "Well,  perhaps  I  am  mistaken. 
Come,  row  me  about  the  port,  and  teil  me  your  troubles." 

They  left  the  quay,  and  Robert  thus  commenced  his 
little  story:  "My  father,  sir,  now  groans  in  slavery  at  Te- 
tuan;  he  was  a  broker  here,  and  by  his  honest  industry 
maintained  his  family  in  respectability.  Unfortunately  he 
embarked  for  Smyma,  to  superintend  the  delivery  of  a  cargo 
in  which  he  was  concerned ;  the  vessel  was  taken  by  a  Bar- 
bary  corsair,  and  my  poor  father  must  remain  a  slave  tili 
I  can  obtain  a  sum  ßufficient  to  pay  his  ransom,  which  the 
Barbarians  have  fixed  at  2,000  crowns,  a  sum  that  far  sur- 
passes our  scanty  means.  However,  we  do  our  best,  and  trust 
that  Providence  will  second  our  exertions.  My  mother  and 
sister  work  night  and  da^  a\, em\iTO\^^x^,\  ^äö.  ^\wmNft\«Lan 
Jeweller  and  put  by  every  iarlYmi^  \  ^o^'^^V^  ^^\v  ^xsJv.  viV^sK\ 
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wages.  I  intended  to  go  over  and  offer  myself  as  a  slave  in- 
stead  of  my  father ;  but  my  mother  entreated  me  not  to  aban- 
don  her,  fearing  the  Moors  would  keep  us  both;  and  besides 
that,  she  requests  all  the  captains  to  refuse  taking  me  on 
board.  I  have  therefore  no  other  means  left  but  saving  mo- 
ney  as  fast  as  I  can,  in  order  to  acquire  the  stipulated  sum. 
Such  is  my  unfortunate  story,  sir,  and  I  think  you  will  not 
now  accuse  me  of  avarice." 

*Tray/*  said  the  stranger,  **do  you  ever  hear  from  your 
father?  What  is  his  name?"  —  "His  master,"  replied  the 
young  man,  *'is  overseer  of  the  palace-garden  of  Fez,  and 
my  father's  name  is  Robert."  As  it  began  to  grow  dark, 
the  passenger  desired  to  land.  On  stepping  out  of  the  boat, 
he  put  into  Robertos  band  a  ptirse  containing  eight  double 
louis-d'or  and  ten  crowns  in  silver.  About  six  weeks  after 
this  adventure,  Robert,  his  mother,  and  sister  were  taking 
their  frugal  supper  of  bread  and  fruit,  talking  of  the  generous 
stranger,  and  thinking  how  long  it  would  be  before  they 
should  be  able  to  release  the  father  and  have  him  home, 
when  suddenly  the  door  opened,  and,  to  their  inexpressible 
surprise  and  joy,  he  himself  entered  the  apartment.  After 
tenderly  embracing  his  family,  he  inquired  by  what  means 
they  had  been  able  to  procure  the  money  for  his  ransom  in 
so  Short  a  time,  as  well  as  the  sum  which  had  been  given 
him  to  supply  his  immediate  wants  and  to  pay  his  passage 
to  France. 

They  looked  at  each  other  with  mutual  astonishment. 
The  father  became  alarmed,  and,  turning  to  Robert,  said: 
"Unfortunate  boy,  what  have  you  done?  Have  I  purchased 
my  f reedom  at  the  expense  of  your  integrity  ?  Better  had  you 
left  me  in  slavery  to  the  end  of  my  days."  —  "Calm  your 
apprehensions,  my  dear  father,'*  said  Robert,  embracing  him, 
"I  am  not  your  deliverer;  but  I  think  I  know  who  is."  He 
then  related  the  story  of  the  stranger  who  had  inquired 
with  so  much  interest  after  the  Situation  of  his  father,  and 
declared  he  would  never  discontinue  his  search  tili  he  had 
discovered  their  generous  benefactor. 

One  day  he  met  him  on  the  quay.  He  immediately  ap- 
proached  him,  calling  him  the  guardian-angel  of  his  family, 
and  entreating  him  to  go  and  contemplate  the  happiness  he 
had  bestowed.  The  stranger  appeared  to  follow  the  young 
man,  but,  as  they  passed  near  the  Exchange,  he  disappeared 
in  the  crowd,  and  Robert  could  never  afterwards  find  him. 
Nor  would  anybody  ever  have  discovered  who  it  was,  if,  aÜÄi; 
the  death  of  Montesquieu,  a  bill  ol  exc\v^u^<&\vÄÄL  XkoK-^^^^^ 
found  among  other  papers,  statin^  Wval  '^,b^^  q,\q^\ns.  V^^ 
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been  sent  by  him  for  the  deliverance  from  slavery  of  a  certain 
man  named  Robert. 

CoiiTersatioii. 

Where  was  a  young  man  named  Robert  sitting? 

Who  stepped  into  bis  boat? 

Why  was  he  about  to  retire? 

What  did  Robert  say  to  him? 

What  did  the  stranger  say  he  wished? 

What  could  he  not  believe? 

How  did  Robert  explain  the  circumstance  ? 

What  did  the  stranger  accuse  Robert  of? 

How. did  Robert  reply? 

What  did  the  gentleman  desire  him  to  do? 

What  was  bis  father? 

Why  had  he  embarked  for  Smyma? 

By  whom  was  the  vessel  taken? 

What  ransom  did  the  Barbarians  fix  for  the  father's  deliverance? 

How  did  the  family  try  to  get  the  required  sum? 

What  had  Robert  at  first  intended  to  do? 

Why  did  bis  mother  entreat  him  not  to  abandon  her? 

What  did  she  request  the  captains  to  do? 

In  what  manner  did  Robert  conclude  his  story? 

What  question  did  the  stranger  ask  him? 

How  did  he  answer? 

Why  did  the  passenger  desire  to  land? 

What  did  he  put  in  Robert's  band,  as  he  went  off?  • 

What  was  the  family  doing,  six  weeks  after  this  adventure? 

Who  entered  suddenly? 

What  did  the  father  inquire  about? 

How  did  they  look  at  each  other? 

What  were  the  father's  feelings,  and  what  did  he  say  to  Robert? 

How  did  the  son  answer? 

Whom  did  he  meet  one  day  on  the  quay? 

What  did  he  entreat  him  to  do? 

Did  the  stranger  follow  him? 

But  what  happened  near  the  Exchange? 

Did  Robert  afterwards  go  to  his  house? 

Who  was  he?     How  was  it  discovered? 


Trentieme  Legon. 

(Thirtieth  Lesson.) 
Des  conjonctions. 
§  486.    Les  conjonctions  se  divisent  en 
1  ö  conjonctions  simples,  telles  qu'elles  ont  ete  indi- 
qaees  dans  la  t®  ParWe-, 

2^  conjonctions  correlati-oes^  om  \ocutxQfv^  c.va^WÄÄ.VcÄ&, 
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Les  premiferes  oiBErent  les  particularites  suivantes : 
§  487.  As  «comme»  indique  la  cause,  c.-ä-d.  que 
raction  exprim6e  dans  la  proposition  qu'il  indroduit 
entraine  comme  consequence  une  autre  action,  ex- 
prim6e  dans  une  autre  proposition  (propos.  principale); 
dans  ce  sens,  as  remplace  souvent  since  «puisque», 
mais  il  est  moins  accentu6.    Ex.: 

As  you  were  not  at  home,  I  returned  to  my  uncle's. 
Comme  vous  fCUiez  pas  ä  la  maison,  je  retoumai  chez 
mon  oncle. 

§  488.  As  «comme»  marque  aussi  le  temps,  pres- 
que  dans  le  sens  while  «pendant  que»;  il  ne  doit  pas 
etre  confondu  avec  when  «lorsque»,  qui  s'emploie  quand 
Faction  est  complfete,  tandis  que  as  designe  plutöt 
Taction  pendant  sa   dur§e,   c.-ä-d.   incomplfete.     Ex.: 

As  he  was  concluding  his  speech,  the  assembly  arose. 
Comme  il  terminait  son  discours,  VassemhUe  se  leva. 

As  we  passed  through  the  field,  we  perceived  a  bull 

near  a  hedge. 
Lorsque  nous  traversions  le  champ,  nous  apergAmes  un 

taureau  prhs  d'une  haie. 

When  he  had  spoken,  he  left  the  place. 
LorsquHl  eut  parli,  ü  quitta  la  place. 

When  the  dance  was  ended,  they  began  to  walk  round 

the  room,  and  as  they  were  talking,  they  suddenly 

heard  a  cry. 
Qtiand  la  danse  fut  achevie,  ils  commenchrent  ä  se  pro- 

mener  dans  la  solle,  et  pendant  quHls  causaient,  ils 

entendirent  un  cri. 

§  489.  As  «comme»  exprime  aussi  Tidentite  et 
signifie  en  qualite  de;  like  «comme»  exprime,  au  con- 
traire,  la  ressemblance  et  signifie  «pareillement  ä,  comme 
il  convient  ä».  Cependant,  «comme»  exprimant  la  res- 
semblance ou  une  comparaison  (ainsi  que,  de  meme 
que)  se  traduit  toujours  par  as  lorsqju'il  introduit  une 
proposition.    Ex. : 

I  shuddered,  as  if  I  had  trodden  on  a  viper. 
Je   tressaillis  d'horreur,    comme   si  favais   marchS  sur 
une  viphe. 

The  letter  Taxi  as  follows. 

Za  lettre  s'expi'imait  comme  il  suit. 
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He  acted  as  a  father  to  him. 
II  agissait  en  pere  ä  son  egard. 

Rem.  1.  Aprös  les  adjectifs,  «comme»  se  traduit  souvent  pai 
as  pour  exprimer  la  ressemblance,  le  degr6.  Ex.:  Deaf  as  a  post 
(abr6g6  de  as  deaf  as  a  post).    Sourd  comme  un  pot. 

Rem.  2.  Äs  s'emploie  aussi  apr^s  les  verbes  qui  signifient 
traiter,  regarder  (eomme),  considerer,  etc. 

§  490.      La  conjonction  hut  a  des  significations 
tres  variees;  eile  signifie: 
1®  Mais, 

She  is  ugly,  but  she  is  rieh. 
Mle  est  laide,  mais  eile  est  riche. 

2^  Seulement,  ne  .  .  .  que;  que  ,  .  .  ne  apr^s  le  verbe 
ne  ,  ,  .  pas  douter ;  que  apres  nothing,  nöbody,  etc. 
The  news  is  but  too  tnie. 
La  nouvelle  rCest  que  trop  certaine. 
We  did  nothing  but  laugh. 
Nous  ne  ftmes  que  rire. 

I  do  not  doubt  but  he  will  come. 
Je  ne  doute  pas  qu'il  ne  vienne, 

3«  Excepte,  hormis. 
He  has  lost  all  but  one. 
//  les  a  tous  perduSy  excepte  un. 

He  does  anything  but  approve  the  conduct  of  these 
people. 

II  est  hin  d'approuve?'  (litt,  fait  taut  exceptS  approuver) 
la  conduite  de  ces  (jens, 

40  Uni  ä  just  «justement»,  en  (ä)  ce  mofnent  meme, 
pour  donner  plus  de  force  ä  la  locution  je  viens  de. 
He  has  but  just  arrived.    II  vient  d'arriver. 

50  Sans,  avec  un  infinitif,  ou  sans  que,  avec  un 
mode  personnel,   apres  une  proposiiion  negative. 
She  cannot  see  tears  but  she  must  weep  herseif. 
Elle  ne  peut  voir  couler  des  larmes  sans  pleurer. 

6^  Si  .  .  .  ne  .  .  .  pas,  si  ce  n'est  que,  sauf  que; 
dans  ce  sens,  hut  est  quelquefois  suivi  de  that. 
Who  knows  but  it  may  be  a  lie  ? 
Qui  sait  si  ce  n'est  pas  un  mensonge? 

7®  Nepouvoir  s'empecher  de^  lorsqu'il  est  Joint  ä  cannot. 
You  cannot  but  la\ig,Yi  aV,  \\.. 
VoHS  ne  pouvez  vous  empeclxe-r  d'o^  rwe. 


Des  conjonctions.  153 

80  Qui  ne  .  ,  ,  (pas)  .  .,  au  lieu  de  who  not,  which 
not,  apres  une  proposition  negative. 
There  is  no  one  but  knows  him. 
II  rCy  a  personne  qui  ne  le  connaisse, 

§  491.  Mais  exclamatif  se  traduit  par  v)hy,  lors- 
qu'il  perd  sa  force  adversative  pour  devenir  une  simple 
interjection.    Ex. : 

Why,  I  should  like  to  know  what  you  did  then. 

Eh  mais!  faimerais  savoir  ce  que  vmis  fUes  alaf*s. 

Did  he  not  teil  you  anything  about  it  ?  Why,  yes  he  did. 

Xe  vous  en  a-t-il  rien  dit?  Mais  si  fait. 

§  492.  Neither,  nor  .  .  .  either,  employ6s  d'une  ma- 
niere  independante,  signifient  non  plus;  gen6ralement 
on  supprime  either,  et  Ton  se  sert  de  nor  ou  de  neither, 
que  Ton  fait  suivre  de  Tauxiliaire  voulu,  puis  du 
sujet.    Ex. : 

I  don't  like  playing  at  cards. 

Je  n'aime  pas  jouer  mix  cartes, 

Nor  do  I.    Ni  moi  non  plus. 

I  did  not  see  it,  neither  do  I  wish  to  see  it. 

Je  ne  Vai  pas  vu,  et  je  ne  dSsire  pas  le  voir  non  plus. 

Nor  shall  I  accept  your  offer. 

Je  n'ctccepterai  d'ailleurs  pas  non  plus  votre  offre, 

§  493.  Les  locutions  moi  aussi,  toi  aussi,  etc.,  se 
rendent  d'ordinaire  en  rep6tant  Tauxiliaire  du  verbe 
qui  precfede,  et  en  mettant  so  devant.    Ex.: 

You  are  sleepy,  and  so  am  I. 
Vous  avez  sommeil,  et  moi  aussi, 

§  494.  La  particule  que  se  traduit  de  bien  des 
mani^res,   seien   la   signification   qu'elle  prend. 

1®  Comme  simple  conjonction  entre  deux  proposi- 
tions,  eile  se  rend  par  that,  mais  eile  est  aussi  trfes 
souvent  supprimee,  lorsque  cette  suppression  n'entraine 
aucune  obscuritö  ou  equivoque.     Ex.: 

He  promised  that  he  would  watch  over  bis  family. 

II  lui  prmnit  de  veiller  sur  sa  famille, 

I  hope  he  will  come.    J'espere  quHl  viendra. 
He  told  me  he  would  send  it  him. 

II  me  du  qiiHl  voulait  U  lui  envoyer. 


apres 


2»  Que  forme  quelquefois  p\eoiva^rci^\öJ^^i^^:t<6^\5Sx^> 
9s  des  verbes  impersonnels,  \\  ii'\«\^\\^QJ3ä  ^^^^^^^"^ 
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de  devoir,  de  convenance  (avec  laquelle  il  f audrait  should, 
V.  11«  Partie,  Le<?.  18  §  392);  dans  ces  deux  cas,  que 
se  supprime,  et  Ton  prend  une  autre  toumure.    Ex.: 

Gaming  is  a  sad  passion. 

Cest  une  triste  passion  que  le  jeu. 

It  was  useful  for  him  to  go  there. 

II  Stait  hon  qu'il  y  allät. 

30  Que  se  traduit  par  than,  non  seulement  apres 
les  comparatifs  de  superiorite  ou  d'inferiorite,  mais 
aprfes  other  et  otherwise.    Ex.: 

Why  have  you  written  that  letter  otherwise  thaa  I  told 

you? 
Pourquoi  avez-vous  Scrit  cette  lettre  autrement  que  je  ne 
vous  Vai  dit? 

40  Que,  apres  les  adjectifs  prec6des  de  si,  et  apres 
les  mots  signifiant  tant,  tellement,  se  traduit  par  that. 
Ex.: 

She  is  so  weak  that  she  cannot  walk. 

Mle  est  si  faible  quelle  ne  peiit  pas  marcher. 

I  have  so  much  to   do  that  I  cannot   take   a  walk 

with  you. 
J'ai  tellement  ä  faire  que  je  ne  puis  aller  me  pr omener 
avec  vous. 

b^  Que,  dans  le  sens  de  ä  möins  que,  ä  condition 
que,  se  traduit  par  unless,    Ex.: 

I  shall  not  give  it  up,  unless  he  should  teil  me. 
Je  ne  cesserai  pas  qu'il  ne  me  le  dise, 

60  Que  signifie  quelquefois  jusqu'ä  ce  que,  avant 
que  et  se  rend  alors  par  tili  ou  before,    Ex.: 

Wait  tili  I  have  seen  him.    Attendez  que  je  Vaie  vu, 

I  shall  not  go  with  you  tili  {pu  before)  I  have  finiished 

my  work. 
Je  n'irai  pas  avec  vous  que  je  n'aie  termini  mon  ouvrage. 

70  Que  precede  de  ne  signifiant  rien  que,  seulement 
se  rend  par  but  ou  only  (§  490,  2^).    Ex.: 
He  gave  me  but  six  francs. 

II  7ie  m'a  donnS  qice  six  francs. 

8^  Que  exclamatif  signifie  combien;  s'il  modifie  un 
adjectif,  un  participe  ou  un  adverbe,  il  se  traduit  par 
Äou^  et  precede  imrueÄial^rcv^YÄ.  q,^\.  ^^\<b^V\l,  ^tß.;  si, 
dans  Ja  meme  siguificalioxi,  *\\  Qiyx^^ASv^^^xv>^^^^<5f^\s^ 
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substantif,  il  se  rend  par  how  much,  how  many,  et  exige 
immediatement  apres  lui  le  mot  qualifie.     Ex.: 

How  kind  you  are !    Que  vous  etes  hon ! 

How  much  trouble  I  have  caused  youl 

Que  je  vous  ai  catisS  d'emharras  f 

How  well  you  have  spoken  I  Que  vous  avez  bien  parle ! 

90  Que,  mis  pour  soit,  soit  que,  se  rend  ipsiTwhether; 
au  lieu  de  pourquoi,  par  why ;  pour  parce  que,  par 
because,  etc.    Ex.: 

Whether  he  comes  or  not,  it  is  the  same  to  me. 

Qu'il  vienne  ou  non,  cela  m'est  igal, 

Why  don't  you  teil  it?    Que  ne  le  dites-vous? 

Because  I  do  not  know  it.  Parce  que  je  ne  le  sais  pas. 

10®  Lorsque  notre  que  remplace  une  conjonction 
dejä  exprimee,  on  ne  le  traduit  pas  en  anglais  ou  bien 
on  repfete  la  conjonction   en  question.     Ex.: 

If  you  go  to  London  and  see  him,  .  .  . 

Si  vous  allez  ä  Londres  et  que  vous  le  voyiez  .  .  . 

Exercice  76.    Th^me. 

Comme  vous  ne  veniez  pas  ä  Theure  fixe,  nous  pen- 
sämes  que  vous  ne  viendriez  pas  du  tout.  Comme  je  sais  que 
cette  affaire  vous  est  tout  ä  fait  desagreable,  je  ne  vous  en 
parlerai  pas.  II  parlait  justement  lorsque  je  quittai  la 
chambre.  Puisque  vous  d6sirez  apprendre  Tanglais,  je  vous 
en  donnerai  les  moyens.  Puisque  Taffaire  est  ainsi, 
il  faut  la  laisser.  II  est  vrai  que  je  ne  suis  pas 
riebe,  mais  je  suis  honnete.  Tu  n*as  que  le  mot  de  vertu 
ä  la  bouche,  mais  tu  ne  sais  ce  que  c'est.  Cet  homme  ne 
fait  que  fumer  et  dormir  toute  la  journ^.  La  pauvre  femme 
a  perdu  tous  ses  enfants,  except6  deux.  Combien  y  a-t-il 
de  temps  que  vous  etes  ici?  Je  viens  d'arriver.  Mes  nerfs 
sont  si  faibles  que  je  n*entends  pas  de  musique  sans  (sans 
que  je  doive)  pleurer.  Je  ne  sors  jamais  sans  rencontrer 
M.  Kean.  Qui  sait  s*il  n'avouera  pas  son  crime?  Mon  ami 
ne  put  s*empecher  d'exprimer  sa  surprise.  Qui  ne  connait 
les  sept  merveilles  du  monde  ?  11  n'y  a  personne  qui  ne  con- 
naisse  llliade  d'Homere.  Je  n*aime  pas  les  compliments.  Ni 
moi  non  plus.  Je  ne  lui  ai  pas  parl6  de  cela  non  plus.  Vous 
avez  soif,  et  moi  aussi.  Ils  partent,  et  moi  aussi.  Je  pense 
qu*il  me  le  dira.  Je  crois  qu'ils  ont  tort.  11  n'est  pas  pos- 
sible  que  vous  le  fassiez  en  si  peu  de  temps.  Je  n*irai  pas 
vous  trouver  que  vous  ne  soyez  venu  cUez  \äo\.  La  \xv4.0öax!^. 
gargon  ne  sera  pas  content  qu'il  ne  soVV  ^wm.  ^\\fc  \^  ^^J 
content  de  vous  voirl     Que  d'bonvme^  oi\l  ^^fv\    ^>>^  ^^ 
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peine  vous  avez  prisel  Qu*il  pleuve  ou  non,  je  viendrai. 
S*il  ne  le  fait  pas,  c'est  qu*il  ne  peut  pas.  Que  ne  r6pon- 
dez-vous  ? 

Exercise  77.    Yersiou. 
The  Lost  Child  Found. 

Lady  Montagu,  being  at  her  country-seat,  as  usual  in 
the  Summer,  sent  her  little  boy,  who  was  named  Edward,  to 
walk  every  day  with  the  footman,  the  latter  having  strict 
Orders  never  to  lose  sight  of  him.  One  day,  however,  tbe 
servant,  meeting  an  old  acquaintance,  went  into  an  alehouse 
to  drink,  and  left  the  little  boy  running  about  by  himself. 
After  staying  some  time  drinking,  the  footman  came  out  to 
look  for  the  child,  to  take  him  home  to  dinner;  but  he  could 
not  find  him.  He  wandered  about  tili  night,  inquiring  at 
every  cottage  and  at  every  house,  but  all  in  vain;  no 
Edward  could  be  found.  The  poor  mother,  as  may  well  be 
imagined,  was  in  the  greatest  anxiety  about  the  absence  of 
her  dear  boy,  but  it  would  be  impossible  to  describe  her 
grief  and  despair  when  the  footman  returned  and  told  her 
he  did  not  know  what  had  become  of  him. 

People  were  sent  to  seek  him  in  all  directions,  adver- 
tisements  were  put  in  all  the  newspapers;  bills  were  posted 
up  in  London  and  in  most  of  the  great  towns  of  England, 
offering  a  considerable  reward  to  any  person  who  should 
bring  the  boy,  or  give  any  news  of  him.  All  endeavours 
were,  however,  unsuccessful,  and  it  was  concluded  that  the 
poor  child  had  fallen  into  some  pond,  or  that  he  had  been 
Stolen  by  gipsies,  who  would  not  bring  him  back,  for  fear 
of  being  punished. 

§  495.  On  entend  par  conjonctions  correlatives  ou 
locutions  conjonctives  des  formules  composees  de  deux 
nmembres,  dont  chacun  se  place  ä  la  tete  de  Tune  des 
deux  propositions  qu'ils  relient  ainsi  plus  intimement, 
aussi  bien  par  la  forme  que  par  le  sens.  Ce  sont: 
i«»*  membre.  2^  memhre, 

Although,  1    quoique,       .     .     yet,  ^ 

Though,      >  bien  que,     .     .     still,  ^  cependant. 

However,    j    qtielque  .  .  que,     never theless,  ; 

Whether,  si  que,  soit  que,  .     or,  ou. 

Either,  ou, or,  ow. 

Neither,  ni, nor,  ni, 

As,  aussi, as,  que, 

As,  comme,  ainBi  que,     .     .    ?»o,  de  m^.me.. 

So,  si, ^^,  que. 
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i«*  memhre,  ^«  memhre. 

So,  si,  tellement,    ....  that,  que, 

Both,  aussi  bien,   ....  and,  que. 
Inasmuch  as,   d/aiUant   que, 

piiisque, so,  thus,  ainsL 

§  496.  Les  conjonctions  concessives  quoique,  hien 
gtte  etc.  ne  sont  pas  toujours  suivies  en  fran^ais  de  la 
correlative  cependant;  en  anglais,  au  contraire,  les 
conjonctions  yet  ou  nevertheless  sont  la  plupart  du 
temps   exprimees.     Ex.: 

Though  he  is  a  prudent  man,  yet  he  has  been  deeeived 

by  circumstances. 
Quoique  ce  soit  un  komme  prudent,  il  a  Hi  degu  par  les 

circonstances. 
However  mighty  you  may  be,  nevertheless  you  must 

not  despise  anybody. 
Quelque  puissant   que   vous    soyez,  il  ne  faut   mipriser 
personne. 

§  497.  Whether  «si  .  .  .  ou»,  «que  .  .  .  ou»,  «soit 
que  .  .  .  soit  que»  indique  un  choix  entre  deux  alter- 
natives; il  faut  bien  prendre  garde,  par  consequent, 
de  confondre  whether  avec  la  simple  conjonction  con- 
ditionnelle  if  «si».    Ex.: 

Whether  war  breaks  out  this  year  or  next,  it  will  be  a 

calamity. 
Que  la  guerre  Sdate  cette  annie  ou  VannSe  prochaine,  ce 
sera  une  calamiti, 

§  498.  II  arrive  quelquefois  que  la  seconde  alter- 
native n'est  point  exprimee;  dans  ce  cas  seulement, 
si  est  souvent  rendu  par  if.    Ex.: 

I  asked  if  he  knew  of  the  sad  event  that  had  befallen 

my  uncle. 
Je  lui  demandai  s^il  connaissait  le  triste  ivinement  qui 

avait  frappe  mon  oncle. 
We  will  not  deeide  whether  bis  motives  were  so  pure. 
Nous  ne  diciderons  pas  si  ses  motifs  Üaient  si  purs. 

§  499.  Äs  ...  as  «aussi  .  .  .  que»  indique  une 
egalite;  on  se  sert  de  so  .  .  .  as,  lorsque  cette  egalite 
est  niee  par  la  negation  not.    Ex. : 

Your  nephew  is  as  industrious  as  your  niece,  but  not 

so  talented  as  she. 
Vb^ra  neveu  est  aussi  appliqa^  que  DOlrc  wÄce,  ma\%  VX. 
n'a  pcts  autant  de  talent  qyddle. 
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§  500.  So  .  .  ,  as  «si  (tellement)  .  .  .  que»  s'em- 
ploie,  lors  meme  qu'il  n'y  a  point  de  negation,  quand 
on  veut  marquer  que  la  qualite  exprimee  aprfes  «si», 
80,  s'eleve  ä  un  degr6  tel  qu'elle  entraine  une  con- 
sequence;  si  le  sujet  de  la  seconde  proposition  est  le 
meme  que  celui  de  la  premifere,  le  verbe  dependant  de 
as  est  mis  ä  Tinfinitif:  mais  on  pourrait  conserver 
le  mode  personnel  avec  that.     Ex.: 

He  was  so  moved  as  to  give  her  all  his  money. 

II  ft(t  si  touchi  quHl  lui  donna  txnit  son  argent. 

Rem.  Cette  locution  se  rend  souvent  en  fran^ais  par  un 
simple  substantif  avec  rinfinitif.     Ex.: 

He  was  so  foolish  as  to  believe  it. 

II  eut  la  sottise  de  le  croire. 

She  was  so  good  as  to  write  to  me. 

Mle  eut  la  bontS  de  m'icrire. 

Will  you  be  so  kind  as  to  teil  it  me? 

Voulez-vous  avoir  la  honti  de  me  le  dire? 

§  501.  Si,  dans  ce  genre  de  locution,  le  sujet 
des  deux  propositions  etait  diJBEerent,  on  emploierait 
so  .  .  .  that  au  lieu  de  so  .  .  .  as.    Ex. : 

He  was  so  stupid  that  everyone  laughed  at  him. 

II  Halt  si  sot  que  tout  le  monde  se  moguait  de  lui. 

§  502.  Such  .  .  .  as  et  such  .  .  .  that  s'emploient 
pour  representer  le  meme  sens,  mais  avec  une  con- 
stniction  un  peu  differente:  1^  au  lieu  d'un  adjectif,  on 
a  un  substantif  auquel  se  rapporte  such;  2®  on  peut  se 
servir  de  that  au  second  membre,  quel  que  soit  le  sujet 
des  propositions,  et  de  as  seulement  lorsque  le  sujet 
est  le  meme;  mais  il  ne  faut  pas  oublier  que  as  est 
suivi  d'un  infinitif,  et  that  d'une  mode  personnel.  Ex. : 
Their  reasons  were  such  as  to  convince  me  of  their 

rights. 
Leiirs    raisons    itaient   si   honnes    qu'elles  me   convain- 

quirent  de  leurs  droits. 
That  boy  has  got  such  a  head   that  I  cannot  get  any- 

thing  into  it. 
Ce  gargon  a  une  teile  tite  que  je  ne  puis  rien  y  faire 
entrer. 

§  503.  As  .  ,  ,  SO  «de  meme  que  .  .  .  ainsi»,  au 
lieu  d'indiquer,  comme  as  .  .  .  as  ^Xr.^niw^  4<|,^l\t6  entre 
deux  personnes  ou  4e\vx.  e\io^^^  x«^x^'s»^\v\fe^'s.  ^?>sl  ^^xs^ 
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noms  ou  deux  pronoms,  exprime  un  rapport  d'egalite 

partielle  entre  deux  membres  de  phrase  ou  deux  verbes ; 

«ainsi»  n'est  pas  toujours  exprim6  en  fran^ais.    Ex.: 

As  he  told  me  to  act,  Bo  I  did. 

Je  fis  comme  U  me  Vavait  dit. 

As  some  men  like  to  live  in  the  world,  so  he  with  his 

books. 
De  mime  que  certaines  gens  aiment  ä  vivre  au  milieu  du 
monde,  lui  aime  ä  vivre  au  milieti  de  ses  livres. 

§  504.  Both  .  .  .  and  «aussi  bien  .  .  .  que»  sert 
essentiellement  ä  unir  deux  etres  ou  deux  qualites 
dont  on  veut  faire  ressortir  davantage  Talliance  dans 
une  action,  comme  on  le  fait  encore  quelquefois  en 
fran^ais  par  les  mots  ä  la  fois,  ou  en  repetant  la  con- 
jonction   et  (et   ...   et   .  .  .).     Ex.: 

Both  child  and  grandmother  were  theie^  eagerly  looking 

at  the  new-comer. 
Et  enfant  et   la  grand'mhre  Staient  lä,  botcche  hkinte,  ä 
regarder  le  nouveau  venu. 

Exercice  78,    Th^me. 

Quoique  nous  lui  ayons  raconte  cet  evenement,  il  n'a 
pas  voulu  croire  que  le  malheur  füt  si  grand.  Bien  que  ce 
malheureux  jeune  homme  ait  vu  autour  de  lui  beaucoup 
d'exemples  frappants,  Texperience  ne  Ta  pas  rendu  plus  sage. 
Quoique  vous  vous  trompiez  rarement,  je  crois  cependant  que 
cette  fois  vous  avez  tort.  Quelque  grand,  quelque  puissant 
qu'il  soit,  il  ne  doit  pas  oublier  qu'il  est  homme.  Je  ne  sais 
pas  s*il  arrivera  ce  soir  ou  demain  matin.  Avez-vous  appris 
si  la  tour  Saint- Jacques  (James)  sera  d^molie  ou  non? 
Qu'il  le  dise  maintenant  ou  plus  tard,  nous  saurons  ce  qui 
s*est  pass6.  Soit  que  Tennemi  tienne  encore  la  forteresse, 
soit  qu*il  Tait  abandonn^,  il  sera  force  de  ceder  ä  la  su- 
periorit6  de  nos  troupes.  Dites-moi  s'il  dort  encore.  Pouvez- 
vous  me  dire  si  votre  cousin  a  reussi  dans  son  entre- 
prise?  Mon  oncle  est  aussi  fort  que  vous.  Le  chien  n'est 
pas  aussi  rus6  que  le  renard.  II  est  si  cr6dule  qu'il  croit 
tout  ce  qu'on  lui  dit  Quand  aurez-vous  la  bont6  de  me 
preter  ce  livre?  II  6tait  si  severe  que  tout  le  monde  le 
haissait.  Le  jeune  homme  eut  la  vanit6  de  nous  raconter 
son  triomphe.  Laurent  se  conduisit  de  teile  manifere  que 
tout  le  monde  en  fut  choqu6.  Ses  paroles  furent  telles 
qu*elles  ne  firent  aucune  Impression  sur  nous.  D^  xssfeo^Ä 
gue  dans  votre  pays  on  61^ve  des  stalM^^  3caTL^^TÄs.V<5i«v- 
mes,  dans  le  nötre  on  leur  el^ve  des  tq.otl\Sl.t£v^tl\.'s.  ,  \snscä 
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plutöt  dans  les  coeurs.  Je  le  lui  ai  rep6t6  comme  vous  me 
Taviez  raconte.  Et  vous  et  votre  frere,  vous  y  avez  6te. 
Le  roi  a  täche  de  rendre  le  commerce  ä  la  fois  facile  et 
avantageux.  Les  arts  ne  peuvent  fleurir  aussi  bien  pendant 
la  guerre  que  dans  la  paix. 

Exereise  79  (continued).    Yersion* 

Lady  Montagu  passed  two  long  years  in  this  wretched 
unc^rtainty.  She  did  not  retum  to  London  as  usual  in  the 
Winter,  but  passed  her  time  in  grief  and  solitude  in  the 
country.  At  length  a  sister  of  hers  married,  and,  after  many 
refusals,  Lady  Montagu  consented  to  give  a  ball  and  supper, 
on  the  occasion,  at  her  town-house.  She  went  to  London 
to  superintend  the  preparations,  and  while  the  supper  was 
cooking,  the  whole  house  was  alarmed  by  a  cry  of  *Tire!" 

It  appears  that  one  of  the  cooks  had  overturned  a  sauce- 
pan,  and  set  fire  to  the  chimney.  The  chimney-sweepers 
were  sent  for,  and  a  little  boy  was  sent  up;  but  the  smoke 
nearly  suffocated  him,  and  he  feil  back  into  the  fireplace. 
Lady  Montagu  came  herseif  with  some  vinegar  and  a  smell- 
ing-bottle.  She  began  to  bathe  his  temples  and  neck,  when 
she  suddenly  screamed  out:  "0hl  Edward!"  and  feil 
senseless  on  the  floor.  She  soon  recovered,  and  taking  the 
little  sweeper  in  her  arms,  pressed  him  to  her  bosom,  crying : 
*'It  is  my  dear  Edward!     It  is  my  lost  boy!" 

It  appears  she  had  recognised  him  by  a  mark  on  his 
neck.  The  master  chimney-sweeper,  on  being  asked  where 
he  had  obtained  the  child,  said  he  had  bought  him  about  a 
year  before  of  a  gipsy-woman,  who  said  he  was  her  son. 
All  that  the  boy  could  remember  was  that  some  people  had 
given  him  fruit  and  told  him  they  would  carry  him  home 
to  his  mamma;  but  that  they  took  him  a  long  way  upon  a 
donkey,  and  after  keeping  him  a  great  while,  they  told  him 
he  must  go  and  live  with  the  chimney-sweeper,  who  was 
his  father;  that  they  had  beaten  him  so  much,  whenever  he 
spoke  of  his  mamma  and  of  his  fine  house,  that  he  was  al- 
most  afraid  to  think  of  it.  His  master,  the  chimney-sweeper, 
he  said,  had  treated  him  very  well. 

Lady  Montagu  rewarded  the  man  handsomely,  and  from 
that  day  she  gave  an  annual  feast  to  all  the  chimney- 
sweepers  of  the  metropolis,  on  the  first  of  May,  the  birthday 
of  little  Edward;  and  even  now  the  first  of  May  is  still 
celebrated  as  the  chimney-sweepers*  holiday. 

ConverBation. 

Where  was  Lady  Montagu  in  the  summer? 
What  did  she  use  to  do  wiÜ\  \\\,V\ft  ^^^axÖL*^ 
WJhat  Orders  had  the  fDotmaii? 
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Did  the  servant  meet  with  anyone  he  knew? 

Where  did  he  leave  the  boy  on  going  into  the  alehouse? 

Did  he  find  him  again  on  Coming  out? 

Did  he  wander  about,  looking  for  the  child? 

How  did  the  poor  mother  f eel  when  she  heard  what  had  happened  ? 

In  what  manner  did  she  strive  to  find  him? 

How  did  her  endeavours  sncceed? 

What  conclusion  did  she  come  to? 

How  long  did  Lady  Montagu  pass   in  this  wretched  uncertainty? 

Did  she  retum  to  London  in  the  winter? 

For  what  reason  did  she  consent  to  give  a  ball? 

Did  she  go  to  London  at  once? 

By  what  was  the  house  alarmed? 

How  had  the  chimney  been  set  fire  to? 

Who  was  fetched  to  put  it  out? 

What  happened  to  the  little  boy  who  was  sent  up? 

What  restoratives  did  Lady  Montagu  bring? 

How  did  she  recognise  her  son? 

What  did  the  chimney-sweeper  say  about  the  child? 

What  could  the  boy  remember? 

Did  he  say  the  master-sweeper  had  beaten  him  often? 

How  did  Lady  Montagu  reward  the  man? 

From  that  time,  what  did  she  give  every  year? 

As  what  is  the  first  of  May  still  celebrated? 


Trente  et  unieme  Legon. 

(Thirty-first  Lesson.) 
De  la  maniöre  de  rendre  certains  gallicismes. 

Dans  les  le^ons  precedentes,  nous  avons  d6jä  eu 
lieu  d'observer  de  nombreuses  particularit6s ;  nous  en 
ajouterons  quelques-unes. 

§  505.  Le  verbe  aller  employe  avec  un  infinitif 
dans  un  sens  futur,  et  la  locution  etre  sur  le  point  de 
se  rendent  en  anglais  par  le  verbe  to  he  avec  la  pr6po- 
sition  about,  ou  par  to  he  going,    Ex.: 

The  history  I  am  about  to  relate  is  very  interesting. 

Uhistoire  que  je  vais  raconter  est  fort  intSressante. 

He  was  about  to  go  away. 

II  Statt  sur  le  point  de  partir. 

My  father  is  going  to  write  him  a  letter. 

Mon  phre  va  lui  Scrire  une  lettre. 

§  506.     Aller,  dans    le   sens  d'efre  hien,  suffire, 
marcher,  se  rend  par  le  verbe  to  do,    Ex. : 
That  will  do;  that  wiU  not  do. 
.  Oe/a  va  (ira);  cela  ne  va  pas. 

.'     Gr&mm&ire  an^lajse.    IL  ^^ 
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§  507.  Fenser,  faillir,  manquer,  avant  un  infinitif, 
dans  la  signification  etre  pres  de,  sur  le  point  de,  se 
rendent  en  anglais  par  nearly,  almost  avec  le  participe 
pass6  du  verbe  en  question;  par  to  he  near  ou  to  be 
on  the  point  of  avec  le  participe  present;  trfes  rarement, 
de  nos  jours,  par  to  have  like  to  liave  avec  le  participe 
passe.     Ex. : 

I  have  nearly  broken  my  leg. 

J'ai  pensS  me  casser  la  jamhe, 

We  were  near  dying  with  fear. 

Nous  avons  pense  mourir  de  peur, 
.  §  508.    Ne  pas  laisser  de,  se  rend  par  nevertheless 
(neanmoins),  all  the  same,  ou  for  all  that,  et  le  verbe 
suivant  se  met  ä  un  mode  personnel.    Ex.: 

I  have  nevertheless  told  it  him. 

Je  n^ai  pas  laissS  de  le  lui  dire. 

I  shall  write  to  him  for  all  that. 

Je  ne  laisserai  pas  de  lui  Scrire. 
§  509.  Pour  rendre  en  anglais  je  viens  de,  etc., 
je  venais  de,  etc.,  je  viendrai  de,  etc.,  indiquant  qu*un 
fait  s'est,  s'etait  ou  se  sera  accompli  ä  Tinstant,  on 
met  le  verbe  suivant  au  parfait  du  present,  du  passe 
ou  du  futur  avec  just,  just  now  ou  hut  just,  On 
emploie  quelquefois  le  parfait  d'action  Continus,  avec 
ou  Sans  l'un  de  ces  adverbes.    Ex.: 

He  has  come  just  now.    11  vient  d'arriver. 

My  brother  has  just  left  me. 

Mon  frhre  vient  de  me  quitter, 

§  510.  La  locution  Je  ne  sais  qu'y  faire,  je  n'ert 
puis  mais  se  rend  par  I  cannot  help  it.    Ex.: 

We  could  not  help  it. 

Nous  ne  savions  qu'y  faire. 
Rem.     What  is  to  be  done?     Qy,"y  faire? 

§  511.  Tant  s'en  faut,  lorsqu'il  est  seul,  se  traduit 
par  far  from  it ;  mais  suivi  de  que,  avec  une  phrase  de- 
pendante,  il  se  rend  par  to  he  far  from  ä  Tindicatif  et 
au  temps  oü  se  trouve  en  fran^ais  le  verbe  de  la  propo- 
sition  dependante;  le  verbe  de  cette  demifere,  6tant 
alors  regi  par  from,  se  toume  par  le  nom  verbal  en 
'in ff  {=  pari;.  pr6s.) ;  on  rend  de  meme  n*avoir  gar  de  de 
et  peu  s'en  faut,  saut  qyie  ^out  e.^\Xfö  ^^To^fet^V^^o^^^i^ 
to  be  prend  natureWemenl  \a  wfe^^!C\OTL  uo^,  ^t..\ 
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I  am  so  far  from  telling  it  him,  that  .  .  . 

Tant  f^en  faul  que  je  le  lui  dise  que  .  .  . 

Have  you  written  to  him?    Far  from  it. 

Ltii  avez'vous  ecrit?  Tant  ^en  faut, 

She  is  far  from  being  well. 

//  s^en  faut  qu^elle  se  porte  hien, 

We  were  not  far  from  falling  into  it. 

Peti  s^en  fallut  que  nous  rCy  tamhassions, 

I  am  far  from  saying  so.    Je  n'ai  garde  de  le  dire, 

§  512.  II  me  tarde  de,  se  rend  par  le  verbe  per- 
sonnel  I  long  to,  je  desire  vivement,  etc.,  en  donnant 
toujours  pour  sujet  ä  ce  dernier  verbe  le  nom  de  la 
personne  ä  laquelle  il  tarde,     Ex.: 

I  long  to  see  him.    II  me  tarde  de  le  voir. 

§  513.  Ne  faire  que,  suivi  immediatement  d'un 
verbe  ä  Tinfinitif,  se  rend  par  to  do  nothing  hut.    Ex. : 

Your  nephew  does  nothing  but  play. 
Votre  neveu  ne  fait  que  jouer. 

Rem.  ^e  faire  que  de,  ayant  la  meme  signification  que  veiiir 
de,  se  rend  comme  ce  dernier. 

§  514.  Avoir  mal  ä,  peut  se  rendre  par  to  have 
a  pain  in.  Mais  il  existe  aussi  des  locutions  speciales 
composees  avec  a^he  et  sore :  ache,  substantif  ou  verbe, 
exprime  une  douleur  sourde,  interieure;  sore,  adjectif, 
signifie  endolori,  tendre  au  toucher,  bless6.  C'est  ainsi 
qu*on  traduira 

J'ai   mal   ä   la   tete   par  I  have  the  head-ache. 

»        »      aux  denis     »     »     »     Ihe  tooth-ache. 

»        ^      au  venire     »     »     »     the  stomach-ache. 

»        »      aux  yeux     »     »     »      sore  eyes. 

»        »      aux  pieds     »     »     »     sore  feet. 


»        »      au  nez         »     »     »     a  sore  nose. 

»        T>      au  cceur      »     »    feel  sick. 

»      le  mal  de  mer     »     «>    am  (sea)sick. 
La  tete  me  fait  mal,    etc.       My  head  ach  es. 
Les  yeux  me  fönt  mal,   etc.     My  eyes  are  sore. 

Ex.: 

I  have  a  pain  in  my  ehest. 
J'ai  mal  ä  la  poitrine  (ou  ä  Vestomac), 
My  aunt  has  a  head-ache.    Ma  tante  a  mal  ä  la  tete. 
The  little  hoy  has  the  töoth-achft. 
Ze  petit  ff  argen  a  mal  aux  dents. 
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My  head  aches  dreadfully. 

fPai  terrihlement  mal  ä  la  tele. 

He  has  sore  feet.    11  a  mal  aux  pieds. 

His  eyes  are  sore.    II  a  mal  aux  yeux. 

§  515.  Voici  se  traduit  par  here  is,  et  voilä  par 
there  is ;  si  le  substantif  qui  suit  est  au  pluriel,  le  verbe 
se  met  au  meme  nombre.    Ex.: 

Here  is,  there  is  your  clerk.  Yoici,  voilä  votre  commis. 

§  516.  Quelques  locutions,  telles  que  faire  mal, 
faire  peur,  se  rendent  par  un  seul  verbe:  to  hurt,  to 
frighten,    Ex. : 

He  has  trightened  me.    II  m'a  fait  peur. 

Why  have  you  hurt  the  dog  ? 

Fourquoi  avez-vous  fait  du  mal  au  chien? 

§  517.  En  traduisant  des  idiotismes,  il  faut  se 
garder  surtout  de  les  traduire  mot  ä  mot;  une  regle 
generale  pour  ne  pas  commettre  d'erreur  grave  ä  cet 
egard,  c*est  de  chercher  le  sens  intrinseque  qu'ils  renfer- 
ment,  et  de  le  traduire ;  par  exemple :  il  ne  tient  pas  ä 
moi  que,  par  ce  n'est  pas  ma  faute,  si;  ne  tenir  qu'ä,  par 
etre  au  pouvoir  de ;  avoir  beau,  par  c*est  en  vain  ;  ou  en- 
core  il  a  beau  dire,  par  qu'il  dise  ce  qu*il  voudra,  etc.  Ex. : 

It  is  in  your  power  to  save  me, 

II  ne  tient  qu'ä  vcms  de  ms  sauüer, 

It  is  in  vain  for  me  to  speak  to  him,  he  always  takes 
his  own  way. 

J^ai  beau  lui  parier j  il  va  toujours  son  train, 

Let  him  do  what  he  will,  he  must  submit. 

II  a  beau  faire,  il  devra  se  soumettre. 

Exerclce  80,    Th^me. 

J*allais  vous  ecrire,  lorsque  je  reijus  votre  aimable  lettre, 
qui  m'annonpait  que  vous  6tiez  sur  le  point  de  vous  embar- 
quer  pour  TAmörique.  Vous  serez  fort  surpris  de  ce  que  je 
vais  vous  dire.  Est-ce  assez?  Non,  cela  ne  suffit  pas.  Cela 
marchera-t-il  ?  Oui,  cela  ira.  J*ai  pense  (me)  rompre  le  (my) 
cou  en  tombant  dans  ce  trou.  Votre  ami  a  pens^  etre  tae 
par  son  cheval.  Quoique  les  difficultes  de  cette  ajffaire  soient 
nombreuses,  nous  ne  laissons  pas  d*avancer.  Cet  hemme 
vient  de  me  diro  que  vows  >io\3lI\ä^  lui  acheter  des  chevaux. 
Nous  venions  d'amvei  \oT^q;vCoT^TLCi\3Ä  x^^ws^a.  ^^ä  ^^s^x-^nait 
d'avoir  lieu.    Si  vous  av^T.  evx  e.^  \xv^v)^^xä,  T^axiÄ  \ä  ^»svrs» 
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qu'y  faire.  Tant  s'en  faut  que  vous  ayez  reussi  dans  votre 
entreprise.  Tant  s*en  faut  que  M.  Mallet  soit  puissant 
ä  la  cour,  il  y  a  beaucoup  d*ennemis.  Lui  avez-vous  remis 
Targent  qu'il  vous  demandait?  Tarit  s*en  faut.  Peu  s'en  est 
fallu  que  je  ne  lui  disse  ce  que  je  pensais  de  lui,  mais  il 
n*avait  garde  de  me  provoquer.  II  me  tarde  d*aller  vous  voir 
ä  votre  maison  de  campagne.  II  tarde  beaucoup  ä  votre  beau- 
pere  de  quitter  la  cour.  Cet  homme  ne  fait  que  manger,  boire 
et  dormir.  Avez-vous  mal  ä  la  tete?  Non,  mais  j'ai  mal 
aux  dents.  J'ai  eu  mal  aux  yeux  toute  cette  semaine.  Mon 
oncle  ne  peut  sortir,  parce  qu'il  a  mal  aux  pieds.  Votre 
cousin  a  mal  ä  l'estomac.  II  ne  fait  que  de  quitter  le  lit, 
oü  il  6tait  retenu  par  un  affreux  mal  de  tete.  C*est  une  chose 
terrible  que  d'avoir  mal  aux  dents,  mais  on  dit  qu'il  est 
encore  plus  penible  d'avoir  mal  aux  oreilles.  Voici  le  livre 
que  vous  m'avez  demand6,  et  voilä  les  clefs  de  mes  chambres. 
La  vue  de  ce  spectre  horrible  lui  fit  peur;  il  se  sauva,  et 
en  tombant,  se  fit  mal  aux  genoux.  II  n'a  pas  tenu  ä  moi 
que  vous  n'ayez  gagne  votre  proc^s.  II  ne  tiendra  qu*ä  vous 
de  le  recommencer  et  de  le  gagner  encore.  J'ai  beau  le  cor- 
riger,  il  commet  toujours  les  memes  fautes.  On  aura  beau 
dire  et  beau  faire,  ce  sera  toujours  la  meme  cbose.  Ces  gens 
auront  beau  se  plaindre,  personne  ne  les  ecoutera ;  il  ne  tient 
qu'ä  eux  d*etre  heureux,  en  se  contentant  de  ce  qu'ils  ont. 

Exercise  81.    Yersiou, 

Highland  Tradition. 

About  the  middle  of  the  sixteenth  Century,  the  eldest 
son  of  Lamond,  of  Cowel,  in  Argyleshire,  was  bunting  the 
red  deer  in  Glenfine.  On  the  same  day,  the  only  son  of  Mac- 
gregor, of  Glenstrae,  the  chief  of  that  once  powerful  clan, 
was  on  a  similar  excursion  in  the  same  place,  which  was 
the  boundary  between  the  extensive  territories  of  these  two 
great  families.  Young  Lamond  had  pierced  a  prime  hart  with 
an  arrow;  and  the  noble  animal,  galled  by  the  shaft,  which 
stuck  in  the  wound,  plunged  into  the  river,  and  beut  bis 
course  into  Macgregor's  country.  He  was  followed  by  La- 
mond, who  outran  all  his  companions.  It  unfortunately  feil 
out  that  a  hart  had  been  wounded  by  the  young  Macgregor 
at  the  same  time,  among  his  own  hills*  The  two  deer  crossed 
each  other  in  their  flight,  and  the  first  that  feil  was  claimed 
by  both  the  hunters.  The  youths,  flushed  by  the  ardour  of 
the  chase,  and  totally  unknown  to  each  other,  hotly  disputed. 
They  were  armed,  as  was  the  fashion  of  those  days,  and 
fought,  and  the  young  Macgregor  ieW.  l^aTciow^  üöX.Vns.  ^"5c^ 
through  the  aüendants,  but  was  keexv\>j  ^xit'^.xjä^.    ^X^nX^"^ 
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wonderful  fleetness  of  foot,  he  made  his  way  forward;  and 
Ignorant  both  of  the  country  and  of  the  people,  and  almost 
exhausted  with  thirst,  hunger,  anguish,  and  fatigue,  rushed 
into  the  house  of  Macgregor  of  Glenstrae,  on  whose  mercy 
he  threw  himself,  telling  him  that  he  had  slain  a  man.  Mac- 
gregor received  him,  and  had  given  him  refreshment,  when 
the  pursuers  arrived,  and  told  the  unfortunate  man  the  woe- 
ful  tale  —  that  his  son  had  fallen  —  his  only  child  —  the 
last  of  his  ancient  race  —  the  hope  of  his  life  —  the  stay 
of  his  age.  The  old  man  was  at  this  period  left  surrounded 
by  enemies  crafty  and  powerful  —  he,  friendless  and  alone. 
The  youth  was  possessed  of  every  virtue  that  a  father's 
heart  could  wish;  his  destroyer  was  now  in  his  hands; 
but  he  had  pledged  his  promise  for  his  safety,  and  that 
pledge  must  be  redeemed.  It  required  all  the  power  and 
influence  of  the  age^d  chief  to  restrain  the  fury  of  his 
people  f rom  slaying  young  Lamond  at  the  moment ;  and  even 
that  influence,  great  as  it  was,  could  only  protect  him  on  an 
assurance  that  on  the  next  morning  his  life  should  be 
solemnly  sacrificed  for  their  beloved  Gregor. 

In  the  middle  of  the  night,  Macgregor  led  Lamond  forth 
by  the  band,  and,  aware  of  his  danger,  himself  accompamed 
him  to  the  shore  of  Lochfine,  where  he  procured  a  boat, 
niade  Lamond  enter  it,  and  ordered  the  boatmen  to  convey 
him  safely  across  the  loch  into  his  own  country.  "I  have 
now  performed  my  promise,'*  said  the  old  man,  "and  hence- 
forth  I  am  your  ehemy.  Beware  the  revenge  of  a  father  for 
his  only  son!" 

Before  this  fatal  event  occurred,  the  persecution  against 
the  unfortunate  Macgregors  had  commenced,  and  this  sad 
accident  did  not  contribute  to  diminish  it.  The  old  laird  of 
Glenstrae  struggled  hard  to  maintain  his  estate  and  his  in- 
dependence,  but  his  enemies  prevailed  against  him.  The  con- 
duct  of  young  Lamond  was  grateful  and  noble.  When  he 
succeeded  to  the  ample  possessions  of  his  ancestors,  he  be- 
sought  old  Macgregor  to  take  refuge  under  his  roof.  There 
the  aged  chief  was  treated  as  a  father,  and  ended  his  days. 

Conyersation. 

How  was  Lamond's  eldest  son  occupied? 
Who  was  on  a  similar  excursion  in  Glenfine? 
Of  what  territories  was  Glenfine  the  boundary? 
Had  young  Lamond  shot  anything? 
What  became  of  the  arrow  or  shaft? 
Could  the  hart  swim? 
Could  Lamond  run  fast? 
Had  any  other  person  wouivAed  a.  \\?^tV,  \\.w^  \N\v^^\vi'> 
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Did  both  hunters  Claim  both  deer? 

Had  the  youths  been  long  acquainted  with  each  other? 

What  was  the  result  of  the  combat? 

Was  Lamond  taken  by  the  attendants? 

In  what  condition  did  he  reach  Macgregor's  house? 

Did  Macgregor  close  his  door  against  him? 

What  did  the  pursuers  teil  the  unfortunate  father? 

By  w:hat  was  the  old  man  at  this  period  surrounded? 

Was  the  son  who  had  been  killed  a  rascal? 

Why  did  the  father  not  revenge  himself  on  Lamond? 

Was  it  easy  for  the  aged  chief  to  restrain  his  people? 

What  assurance  was  he  obliged  to   give? 

Did  he,  for  all  that,  give  up  Lamond? 

How  far  did  old  Macgregor  accompany  him? 

Did  he  give  the  boatmen  Orders  to  throw  him  into  the  loch  or  lake? 

What  were  his  parting  words? 

What  had  commenced,   before  this  fatal   event  occurred? 

Was   the  old  laird   successful   in   maintaining   his   estate   and  his 

independenoe  ? 
Was  it  in  young  Lamond's  power  to  show  himself  grateful? 
In  what  fashion  was  the  unfortunate  old  man  treated? 
I  presume  he  was  far  from  remaining  long  with  the  man  who  had 

slain  his  son? 


Pormules  epistolaires. 

Adresses. 

§  518.     D'apres  ce  que  nous  avons  dit  (§  228), 
les  adresses  se  redigent  ordinairement  ainsi: 
W.  A.  Smith,  Esq., 
96,  King  St. 

Notting  Hill, 

London,  W.^ 

S'il  s'agit  d*un  commer^ant,  on  remplace  Esq,  par 
Mr.  [mis'ta],  plur.  Messrs.  [meä'az]  qui  se  met  avant 
le  nom. 


1  W.  A.  sont  les  initiales  des  noms  de  bapteme;  lorsqu'il  n'y 
en  a  qu'un,  on  l'^crit  d'ordinaire  en  entier.  —  Esq.,  abr6viation  de 
Esquire  (v.  §  228),  s'6crit  aussi  Esq^e.  —  St.  =  Street,  Rd.  =  Road, 
Sq.  =r  Square.  —  Notting  Hill  indique  dans  quel  quartier  se  trouve 
la  nie;  cette  indication  est  necessaire,  parce  que  le  meme  nom  peut 
appartenir  ä  plusieurs  rues.  —  W.  indique  celui  des  huit  "Postal 
Districts"  dont  rel6ve  la  rue.  Ces  huit  districts  ^otä.\  ^"a.^\.«cö.  ^^, 
Northern  (N.),  North  Western  (N.W.V  >Nea\.em  ^^^^'^^wsJödl^'s^'skv 
(S.W.),  South  Eastern  (S.E.),  East  GeTvlva\(a.C.:^,N^^^\.  ^«^^^^'^  *^^- 
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Ex.: 

Messrs.  Askin,  Gabbitas,  Thring  Sc  Co. 

Rem.  1.  Nous  avons  indiqu6  au  §  228  comment  traduire 
Monsieur  dans  les  autres  cas,  aiosi  que  Madame  et  Mademoiselle. 
On  emploie  encore  certaines  formules  pour  les  nobles,  etc.  Ainsi, 
on  6crira: 

Pour  le  roi  (la  reine):  To  the  King's  (Queen' s)  Most 
Excellent  Majesty, 

Pour  un  prince  (une  princesse)  de  sang  royal:  To  His 
(Her)  Royal  Highness  the  Duke  (Duchess)  of  Cambridge. 

Pour  un  duc  ou  un  arcbeveque:  To  his  Grace  the  Duke 
(the  ÄrchUshop)  of  ,  ,  , 

Pour  un  marquis :   To  the  Most  Hon»  the  Marquess  of,  . . 

Pour  un  comte :   To  the  Right  Honourable  the  Earl  of  , . , 

Pour  un  vicomte:  To  the  Right  Honourable  the  Vis- 
count  .  .  . 

Pour  un  ^veque:  To  the  Right  Reverend  the  Lord  Bishop 
of  ..   . 

Pour  un  baron:   To  the  Right  Honourable  Lord  .  .  . 

Pour  un  ambassadeur:  To  his  Excellency  the  Ambassa- 
dor  of  ,  ,  , 

Pour  un  magistrat,  maire,  juge,  etc.:  To  the  Ho- 
nourable ,  .  . 

Pour  un  Chevalier  (knight)  oü  un  baronnet  (baronet): 
To  Sir  Edicard  Brown,  Knt,  ou  Bart. 

Pour  un  ecclesiastique:  To  the  Reverend,  ou  simplement 
Rev.,  Rev^. 

Pour  un  docteur:  Dr.  (=  Doctor). 

Pour  un  professeur:  Prof.  (==  Professor). 

Rem.  2.   Certains  titres  peuvent  suivre  l'adresse  ordinaire.  Ex. 

Ä.  Hess,  Esq.,  M.D.  (Monsieur  A.  Hess,  docteur  en 
medecine). 

Gen.  Sir  George  Macnab,  K.C.B.  (=  Knight  Commander 
of  the  Bath,  Chevalier  commandeur  de  l'Orde  du  Bain). 

Rem.  3.  Poste  restante  se  traduit  g6neralment  par  Post-office, 
quelquefois  par  To  he  left  tili  called  for ;  le  mot  franco  par  Post-Paid. 


En-tete. 

§519. 

Si'/y   plus    ordinadreiaeiil   Dear    Sir,  tecÄv^^^'wv^wV    Dear 
yVr.  X.,  My  dear  friendy  elc. 
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Madam,  plus  ordinairement  Dear  Madam, 
Madam  «Mademoiselle»,  ou,  si  Ton  connalt  la  personne, 
Dear  Miss  X.  (nom  de  famille). 

Rem.  1.   Pour  le  roi  (la  reine):  8ire  (Madam)  ou  Most  Gra^ 
dous  Sovereign. 

Pour  un  ambassadeur :  Excellency, 
Pour  les  nobles  au-dessus  de  baronnet:  My  Lord  (My 
Lady  ou  Madam), 

Pour  les  baronnets  et  les  Chevaliers :  Sir, 

Pour  un  ecclesiastique :  Reverend  Sir. 

Pour  des  conmier^ants :  Dear  Sirs  ou  Gentlemen. 


Fins  de  lettre, 

§  520.    Formale  ordinaire: 

Yours  truly. 
Rem.  1.   n  est  plus  c6remoiiieux  de  faire  prec6der  ces  mots  de 
I  am,  dear  Sir.    Je  suis,  (eher)  Monsieur, 
ou  de 

I  remain.    Je  demeure, 

I  have  the  honour  to  be.    J'ai  Vhonneu/r'd'etre, 

I  have  the  honour  to  remain. 

J^ai  Vhonneur  de  demeurer, 

Yours  truly  peut  se  remplacer  par  yours  faifhfully, 
plus  familierement  par  Yours  very  truly,  Yours  very 
faithfully.     On  trouve  encore: 

Yours  sincerely.     Votre  dSvoui,  sinch'e, 

Your  obedient  servant.     Votre  oMissant  serviteur, 

Yours  affectionately.     Votre  affectionne, 

Your  affectionate  son.     Votre  fils  affectionne,  dSvoui. 

Your  humble  servant.     Votre  humble  serviteur, 

Your  obliged.     Votre  reconnaissant. 

Yours  respectfuJly.     Avec  respect,     Votre  dhoui, 

I  have  the  honour  to  be  your  Lordship's  most  obedient 
servant. 

J'ai  Vhonneur  d'Stre  de  votre  Seigneurie  le  trhs  ohMssant 
serviteur. 

etc.  etc. 

Rem.  2.    Les  Anglais  mettent  to\i)0\xia  \evÄ  ^^x«ä^^  «cl  X^*^ 
de  JeuTS  lettres. 
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Modules  de  Lettres. 
I.    Notes  of  Invitation  and  Excuse. 

1.  Mr.  and  Mrs.  Montague-Brown  present  their  bestcom- 
pliments  {ou  compts.)  to  Lord  and  Lady  Salisbury,  and  re- 
gnest the  honour  of  their  Company  to  dmner,  at  six  o'clock 
on  Wednesday  next. 

Monday  Morning. 

To  Lord  and  Lady  Salisbury, 
Park  Lane. 


2.  Lord  and  Lady  Salisbury  present  their  compts.  to 
Mr.  and  Mrs.  Montague-Brown,  and  feel  much  pleasure  in 
accepting  their  kind  invitation  for  Wednesday  next. 

Monday  Evening. 

Mr.  and  Mrs.  Montague-Brown, 
Grosvenor  Square. 


3.  The  Misses  Scott  present  their  compts.  to  Lady 
Chesterfield,  and  beg  the  favour  of  her  agreeable  Company 
to  an  evening  party,  on  Tuesday  the  23  rd  inst,  (courant), 
at  nine  o'clock. 

AVednesday. 

To  Lady  Chesterfield, 
Leicester  Square. 
An  answer  will  oblige.   (R.8.V.P.) 


4.  Lady  Chesterfield  presents  her  compts.  to  the  Misses 
Scott,  and  begs  to  return  her  best  thanks  for  their  kindness. 
She  regrets,  however,  that  a  previous  engagement  prevents 
her  accepting  their  friendly  invitation. 

Thursday  Evening. 
The  Misses  Scott, 
Brompton. 

5.  Miss  Stark  presents  her  compts.  to  Mr.  Jackson,  and 
begs  that  he  will  not  give  himself  the  trouble  of  Coming  to- 
morrow  morning,  as  a  bad  sore  throat  renders  it  impossible 
for  her  to  take  her  lesson. 

Sunday. 
Mr.  Jackson. 


Formules  ^pistolaires.  171 

6.  Mr.  Jackson  presents  his  compts.  to  Mrs.  Edward 
Taffy,  and  requests  her  not  to  expect  him  this  afternoon,  as 
a  severe  head-ache  confines  him  to  the  house. 

Friday  Morning. 
Mrs.  Ed.  Taffy, 
Brook  Street. 

7.  Mr.  Shawcross  requests  Professor  Wilson  will  have 
the  kindness  to  call  on  him  to-morrow  morning  at  any  hour 
before  11,  as  he  wishes  to  speak  with  him  about  English 
lessons  for  his  daughter. 

Tuesday. 
Professor  Wilson.       ^ 

II.    Letters  of  Thanks^  Beproach^  ExcusiB^ 
Condolence^  etc. 

Letter  of  Thanks  to  a  Benefaetor. 

Dear  Sir, 

If  words  could  express  the  feelings  which  I  entertain  for 
a  gentleman  who,  in  so  generous  a  manner,  has  laid  the 
foundation  of  my  success  in  life,  I  should  place  before  you 
to-day  a  vivid  image  of  a  most  grateful  heart.  But  excuse 
me  from  expressing  partially  or  badly  what  I  should  so 
willingly  have  portrayed  to  its  füllest  extent,  and  in  its  truest 
colours. 

On  the  contrary,  allow  me  to  bless  you  in  silence,  and 
to  pray  to  the  Giver  of  all  that  is  good,  to  reward  you  richly 
and  abundantly  for  your  generosity  towards  me.  May  health, 
contentment  and  happiness  be  your  lot,  this  is  the  most 
fervent  wish  of 

Your  grateful  servant. 


HL    Petitions^  Claims^  Becdmmendations. 
1.    Reqnesting  a  Loan. 

Dear  Sir, 

I  have  received  so  many  acts  of  kindness  from  you  that 
I  trouble  you  again  to  do  me  a  favour.  Having,  as  you 
know,  bought  a  new  house,  my  funds  at  present  are  so  low 
that  I  shall  lose  the  opportunity  of  making  a  very  advan- 
tageous  purchase  of  a  lot  of  goods  for  want  of  £  120.  How- 
ever,  I  cannot  well  afford  to  forego  so  ^ood  a  c\iäslqä  ^1 
increasing  my  business  and  makm^  a  \iaTL<^ÄO\SNfe  ^^^^'^'A 
therefore  request  you  to  advance  m-ö  l\ie  ^^\^  's.wxö.  ^^^^sä&v 
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good  security  for  six  months.  At  the  end  of  that  period  I 
shall  return  you  the  capital  and  interest  with  many  thanks. 
You  may  rely  upon  my  punctuality,  and  a  mortgage  on 
my  house  will  secure  you  against  all  losses.  I  therefore 
hope  that  you  will  accede  to  my  request,  and  remain 

Yours  truly. 

2.     Claim  of  a  Bebt. 

Sir, 

So  far  I  have  believed  in  your  assurances  of  paying  the 
sum  which  you  have  owed  me  now  more  than  a  year; 
but  month  after  month  has  passed  away,  and  you  have  done 
nothing  to  satisfy  me.  I  do  not  know  what  to  think  of  it, 
and  must  remind  you  of  the  payment  of  this  debt.  My  own 
circumstances  compel  me  to  take  this  step;  the  present  un- 
fortunate  state  of  affairs  Claims  all  my  funds,  and  I  am 
obliged  to  reduce  the  amount  of  my  outstanding  debts. 

I  am  certain  that  this  request  will  be  sufificient,  and 
that  I  may  shortly  expect  a  satisfactory  answer  and  remit- 
tance. 

Yours  truly. 

3.     Recommendation  and  Introdnction  of  a  Friend. 

Dear  Sir, 

A  friend  of  mine,  Mr.  Raleigh,  is  on  the  point  of  imder- 
taking  a  tour,  partly  to  recover  his  health  and  partly  to 
Visit  foreign  towns  and  countries.  As  he  will  also  pass 
through  your  place,  I  take  this  opportunity  of  recalling  to 
your  mind  our  former  intimacy,  and  at  the  same  time  to 
introduce  to  you  the  bearer  of  these  lines ;  you  will  find  him 
a  very  agreeable  man,  whose  acquaintance,  I  know,  will 
please  you.  If  Mr.  R.  should  require  advice,  information,  er 
assistance  of  any  kind,  you  will  oblige  me  by  doing  for  him 
all  that  is  in  your  power.  I  know  that  you  will  not  regret 
having  made  his  acquaintance,  while  I  shall  look  upon  any 
kindness  bestowed  upon  him  as  favours  done  to  myself. 

Hoping  that  you  will  soon  give  me  an  opportunity  to 
prove  to  you  how  much  I  shall  value  such  kindness,  I  remain 

Yours  truly. 
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IV.    Promissory  Notes,  Bonds,  Receipts. 
1.     Promissory  Note. 

Two  months  after  date,  I  promise  to  pay  to  Mr.  Black- 
well or  Order  the  sum  of  forty-five  pounds  fifteen  Shillings 
and  fivepence  for  value  received. 

James  Clifford, 

2.    Other  Note. 

We  the  undersigned  promise  conjointly  to  pay,  on  the 
sixteenth  of  August  next,  to  Mr.  Warwick  the  sum  of  three 
hundred  francs  which  he  has  lent  us  to  oblige  us. 

John  Lightheart. 
Thomas  Cash, 

3.  Receipt. 

This  is  to  acknowledge  that  I  have  received  ofMr.  Lin- 
gard  the  sum  of  fifteen  pounds  for  a  year's  interest  of  the 
sum  of  three  hundred  pounds,  which  he  owes  me,  due  on  the 
twenty-fifth  of  March  last. 

London,  March  30^^,  1906. 

4.  Anotlier. 

I  the  undersigned  declare  to  have  received  of  Mr.  Col- 
lins  the  sum  of  sixty-seven  pounds,  which  I  had  lent  him, 
according  to  his  promissory  note  of  the  thirteenth  of  March 
last;  which,  on  this  account,  I  now  return  into  the  hands 
of  the  Said  Mr.  CoUins  as  discharged. 

Birmingham,  April  14*^,  1906, 


Dialogues.' 

Ä   Railway  Excursion, 
0     reü'wei  ikskde'shan. 

Jones,      —     What    do   you    do     with   yourself  on 
dzhosnz'.    —    hwo(t)'    da    ys  dsw'  widh    yaself   on 

Sundays?     You    must  find   it   rather    duU    Uving   here 
s-Bii'diz?      ysw  mas(t)  faind'  It    rädha  d-öl'    liv'Ing  hiar' 

all  hy  yourself. 
61'  ba  yoself . 

J  Tir^s  du  Frimer  of  Spokm  EnglisK  de  U.  ^^eeX.  Vs^.^J^'ä»^- 
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Smith.  —  Oh,  tvhen  it  's  fine,    I    generaUy    go    out 
smith'.  —  os',  hwen'  It  s  fain,  oi  dzhen'ral!  gos  ast' 

of  town    on    Sunday:     I   take   the    train   about   ten   or 
dv  tasn'    on    sijn'df:      ai    teik  dha  trein'  abäst'   ten'  o 

twelve   miles   out  of  London,  and  walk  out  to  some  place 
twelv'  mailz'  ast'  av  kn'dan,  an    wök'  ast'  ta  s^m'  pleis 

where     I  can  get  a  train  back.     .It's    rather    awkward 
hw^ar  ai  kan  get  a  trein'  bsek'.     Its     rädhar      6'kwed 

sometimes   because   there  are  so   few  trains  on  Sundays. 
SBm'toimz    bikoz'    dhar     a    sos  fysw' treinz' on    S'sn'diz. 

S,  —  So  it  is.    I  remember   once  I  was  out  for  the 
S08  It  iz'.  ai  rimem'ba  w^ns'  ai  waz  ast'  fa  dha 

day  with  a  lot  of  fellows,  and  we  missed  our  way  some- 
dei'  widh  a  lot'  a   fel'osz,   an  wly    mist'    asa  wei'  s^m- 

how  getting    to    the    Station    —    I    rather     think     we 
as      geting    ta    dha  stei'shan  —  ai    rä'dha  thingk'  wiy 

went    to    the   wrong    Station,    and  so    had  to   go  to   the 
went'  ta  dha  rong"^  stei'shan,  an  sos'  hsed  ta  gos'  ta  dhi 

other    one    —    anyhow,    just    as   we    came   up    to    the 
T?dh'a  WBn  —    enihas,  dzh-BSt'  az  wiy  keim  -Bp'  ta  dha 

Station,     the  porter    shut  the  door  in  our  faces.     He 
stei'shan,  dha   pöta     sh^t'  dha  dör'  in  asa  fei'siz.     hiy 

might  easily  have  let  iis  in,  for  the  train  didn't  start  tiU 
mait    iy'zili    av  let  as  in',  fa  dha  trein'  did'nt  stät'  tll 

two  minutes  after:  I  suppose  he  meant  it  as  a   kind   of 
tsw'  min'its  äf'ta:  ai  saposz'  iy  ment'   it  az  a  kaind'av 

practical    joke.      Anyhow,  it    was    the    last    train,  and 
prsek'tikl  dzhosk'.  en'ihas,    it  waz   dha  läs(t)'  trein'  an 

there  was    no    help    for    it:  we    had    to  walk   home. 
dha    waz  nos' help' f(a)r  it:  wiyhsed'  ta  wök'  hosm'. 

J,  —  How  far  was  it? 
has'    fä'  waz  it? 

S,  —  Fourteen  miles, 
fö'tiyn'  mailz'. 

^  iVous  indiqiions  par  "  xm  a.cceoX.  ^\^3Ä  iorX.  q^^  ^«^^ßMNsfe. 


Dialogues.  175 

J,  —   Well,  that  wasrCt  much! 
wer,  dhset'  woz'nt  mBtsh'  1 

S,  —  Nö,    but  wed   already   walked  nearly    thirty 
nos',  bat  wlyd    ölred'l    wökt'     ni'al!    thde'tl 

miles,     I  didn't  get  honte  Uli  near  one,  and  some  of  us 
mailz'.  oi  did'nt  get  hosm'  tll    nia'  WBn'  an   sijm'  av  as 

had    further    to   go.     One  young  fellow  was    completely 
hsed  f(de"dha    ta  gos.  wan'  y^ng'  fel'os  waz  kampliy'tll 

hnocJced  up:  I  believe   he  had    to  lie   in  bed  for  a  day 
nokt'    ^p' :  ai  blliyv'  ly  hsed'  ta  lai'  in  bed"  far  a  dei' 

or    two.     I   was   none    (he   worse  for  it. 
o   t8w\  ai'  waz  n^n'  dha    wdes'  far  it. 

J,  —   Well,     which    train    shall    we    go     by    to- 
wel',    hwitsh  trein"  sha(l)  wiy   gos'  bai   ta- 

morrow?  There's  one  at  nine,  and  another  at  half  päd 
mor  08?      dhaz  w^n'  at  nain',  and  an^dh'a  at  häf  päs(ty 

twelve  or  twelve    thirty-five    —    I  forget    which.       W^d 
twelv'  o  twelv'  thdetifaiv'    —  ai  faget'  hwitsh'.     wiyd 

better  tdke  the   nine    one,  if  it  isnH  too  early  for  you. 
bet'a  teik  dha  nain'  w^n,  if  it  iz'nt  tsw  de'li   fa  ysw. 

S.   —  It  is  rather    early;  but  it    can't  be  helped:    I 
itiz"rädhar  de'li;   bat  it  kän(t)'bi  helpt':  ai 

must  taJce  a    cab  if   Fm  not   up   in  time, 
mas    teik  a  kseb'  if  aim  not'  -Bp'  in  taim\ 

J,  —  Then  ifs  settled    that    were   to   meet  at    the 
dhen  its    set'ld    dhat    wia     ta  miyt'  at  dha 

Station    at   nine     a.m.      to-morrow  morning? 
stei'shan  at  nain'  ei'  em'    tamor  os  mö'ning? 

S.  —   Yes,  except   that  theres    no    occasion    to  say 
yes',  iksept'  dhat    dhaz   nos'  akei'zhan  te  sei' 

morning    twice    over. 
mö'ning  twais'  os'va. 

J.  —  Twice    over?    what    do  you  mean? 
twais'  os'va?  hwo(t)'  da  ys  miyn'? 

S.  —   Why,  you  said   a.m.  and  to-morTow  mwum^\ 
hweLi\  ys    sed  ei'  em  ^n  t^xüOtc^Ä  \CLti\:Söx^\ 
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a,m,     and    morning    mean    exacÜy    the    same    thing, 
ei'  em'    an    mö'ning  miyn'  Igzsekt'li  dha  seim'  thing', 

except   (hat   one's    Latin    and   the   other^s    English. 
iksept'  dhat  wenz'  Isefin    an    dhl  -Bdh'az  ing"gl!sh. 

J.  —  How  Wyou  maJce    out   that    a.m.'^s    Latin?    I 
has'     dys    meik   ast'  dhat  ei'  emz'  Iset'tn?  ai 

don't    think    an    ancient     JRoman    tvould    understand 
do8n(t)' thingk' an  ein'shant  ros'man       ad       -endastsend 

youifyousaid    a,m,:     hed   understand   ante   meridiem 
ys  if  ys    sed  ei'em':  hiyd  -endastsend'  sen't!  mirid'yem 

quiclc    enough,  but  not      a.m, 
kwick'    in-ef ,    bat  not'  ei'  em'. 

8,  —   You're   too    critical! 
yo      tsw'  krit'ikl! 

J,  —    Well^    you   hegan   it. 
wel',   ysw'  bigaen'  ft. 


J,  —  HuUOy  here  you  are! 
halos',  hia'    ys   ä'! 

S.  —  Good  morning!  How  long  have  you  been  here? 
gsd    mö'ning  1   has'  long'  av   ys  biyn'  hfa? 

J.  —  Ahout   two   minutes. 
abäst'  tsw'    min'lts, 

8.   —   What^s  the   time?    Fm   afraid  my   watch  is 
hwots'  dha  taim'?  aim    afreid'  maiwotsh"!z 

wrong. 
rong'. 

J,  —  Ifs    exactly    eight  minutes  to  nine. 
Its  igzsekt'll    eit'    min'lts  ta  nain'. 

8,  —  Then  Tm  five  minutes  fast;  my  watch  stopped 
dhen  aim  faiv'  min'its  fast' ;  mai  wotsli'  stopf 

a^  half  past    six    fhis    mormng  —  I   su-pposc   I  forgot 
ot  bäf  pä&(ty  siks'  dhls  m^'iAxv^  —  ^\  ^^^^«l   «^x  \^^^K. 
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io    wind   ü  up   last   night  —  and  I  mmt   have   set  it 
ta  waind'  it  «p'  läs(t)'  nait'  —  and  ai  m-est'    ov    set'  it 

wrong, 
rong'. 

J.  —  Wdl,  ifs  better  than  having  it  slow.  AJh,  ther^s 
wer,  its  bet'a  dhan  hsBving  it  slos'.  ä',  dhöaz 

the    ticket'place    open:   shaU  I  get  your   ticket    too? 
dha  tik'itpleis   os'pn:    shl  ai  get  yöa'    tik'it  tsw'? 

S,  —   Yes^  if  you  wül. 
yes',  if  ys  wil'. 

J.  —   l/\ihich     dass? 
..hwitsh'    kläs'? 

Ä.  -^  Oh,    secondy    I  suppose. 
08\   sek'nd,  ai  saposz'. 

J.  —  What's  the  good  of  going   second?    I  always 
hwots'  dha  gsd'  9V  gos'ing  sek'ond?  ai"  öl'wiz 

go   first  or  third    —  genercdly   third.     The    last    time 
g08  fdest'  0  thded'  —  dzhen'rali  thded'.    dha  läs(t)'  taim 

I  travdled  second,  there  were  two  fltmkeys  and  a   lady's- 
oi    trsev'ld  sek'nd,  dha    wo  tsw'  fl'eng'kiz    an  8  lei'diz- 

maid    in   the    carriage;  and  at   the    next    Station    there 
meid'  in  dho  kseridzh;  ond  ot  dha  neks(t)' stei  shan  dha 

wa^  a  riAsh  of  hetting-men  and  card-sharpers,  aU  more  or 
W9Z  0  resh'  av  bet'ingmen'  an   käd'shä  pez,    öl'  mör'   o 

less  drunk.      So  I  got  out  at   the     next      Station  and 
les'  dr-engk'.  sos  ai  got'  ast'  at  dha  neks(t)'  stei'shan  an 

got   into  a    third     smoking     —    some  very  good  fellows 
got'  ints  a   thdbd'  smos'king  —    sam  ver'i   gsd'  fel'osz 

in   it. 
in'  it. 

8,  —  Well,  then,  let  it  he  third:  it  is  all   the   same 
wel'  dhen,  let'  it  bi  thded':    its    öl'  dha  seim' 

to    me. 
ta  miy'. 

J.  —  /  suppose  wed  hetter  not  take    Tetu-nvÄ^    •wa^ 
91  sopoaz'  wiyd  bet'a  not'  X^ük:   TvXifewil  \  ^"^ 

OnunmjUre  anglaise.    IL  ^^ 
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may    want  to   come   back  some    other  way. 
mei"  wont'  ta   kvm   bsek'  s-em  -edh'a  wei'. 

S.  —   Yes,  better  take   Single. 
yes',  bet'a  teik'  sing'gl. 


J.  —  Two    thirdSy   Downford! 
tsw'  thdedz',  dasn'fadl, 

GlerTc,  —  Return? 
kläk'.         rltden'? 

J,  —  ^0,     Single, 
nos',  sing'gl. 


J.  —  Her^s  your  ticket;  I  suppose  this   is    the  side 
hiaz'     yo     tik'It;  oi  saposz' dhis'  Iz  dhasaid 

for  Downford, 
k     daa'nfad. 

S.  —   Well,  they  seem  to  be  all  going   over  to   the 
wer,  dhei  siym'  ta  bl  öl'  goelng  oeVa  to  dU 

other    side, 
Tsdh'a  said\ 


J.  —  rU  ask   that  porter Tes,  ü's  the 

ail  äsk'  dhset  pö'ta    yes',  Its  dU  -edh'» 

platform:     we    mtist   go   across   the   bridge. 
plset'föm:    wiy  mas  gos'  akrös  dha  bridzh'. 


S.  —  I  rather   like  this,    having  a   carriage  aU  to 
ai  radha  laik'  dhls,  hsevlng  a  kser'ldzh  öl  t» 

ourselves.    Hullo!  where^s  my    unibreUa?  I  mtcst  go  and 
asaselvz'.  h'Bl'los',  hw^az'  mai   -Binbrera?  ai  mas  gos  an 

look   for   it. 
Isk'    for    It. 

«7.  —   Yoti'd  hetter  look  sharp,  Our   time's  up  —  the 
yswd  bet'a  Isk'  shäp'.    asa  taimz'  -ep'  — dha 

^ram  ought  to  have   startcd  ty   tliis  time, 
trein'    öt"    i&    av      8\&''t\d  \i^\  öib^a  W\rcL- 
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S.  —  Here  it  is!   Fd  leß  it  in  the  hooMng-office. 
hiar'    It  iz'l  aid   leftMt  In  dha   bsk'IngöYis. 

Why  do  they    call  it  hooking-office? 
hwai'  da  dhei  köl  It  bsk^Ingö  fis? 

J.  —  It  comes  from  the   öld    Coaching    days,    when 
It  kismz'  fram  dhl  osld'  kos^tshlng  deiz',  hwen 

they      used    to   enter  your   name  in  a  book, 
dhei  y8ws(t)'  ts  enta     yo    neim'  In  a  bsk'. 

S.  —  Oh,  yes,  and  that's    why  they   taik  of  booking 
Oö'  yes,  an  dhsets'  hwai  dhei  tök'  av  bsk^Ing 

for  a    Station    instead  of    taking    a  ticket  for  it. 
far  a  stei'shan    Insted  av  tei'king   a  tik'It  for  It. 

J,  —  In    the    same    way    they    tised     to    call    the 
In    dha  seiin'    wei'  dhei  y8ws(t)'  ta  köl'  dha 

carriages      coaches:     the    first   railway    carriages   were 
kser'Idzhlz  kos^tshlz:  dha  fest"  reil'wei   kser'Idzhlz    war 

exact      imitations     of    the    old     stage     coaches. 
igzsekt'  imitei'shanz  a{v)  dhl  osld'  steidzh"  kos^tshlz. 

S.  —  Now  were  off  at  last! 
nas'    wlar  6f  at  last! 


8.  —  Is  this  our    Station? 
Iz  dhis'  asa  stei'shan? 

/.  —  No,    we    don't    stop    here :     this   is  a    fast 
nos'  wiy  dosnt'  stop"  hia\*    dhls  Iz  a  fäs(t)' 


train. 
trein\ 


S.  —  How  many  more    stations    have    we? 
haa'   menl    mö'  stei'shanz  hsev'  wly? 

J,  —  Two,    I  think. 
tsw',  ai  thingk\ 

8,  —  What    Station' s    this? 
hwot'  stei'shanz  dhis'? 

J,  —  Ifs  some     new    Station:     Fortescue  "PaTVj^X 
its    8'Bm.   nysw'  Bteish^n-.  i6"W^^^  "^^  ^"^^ 
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think    they   call  it Here  we  are:    this  is  JDown- 

thingk'  dhei  köl'  It hia'  wly  Ä' :  dhis'  Iz   dasn'- 

ford, 
fad. 

S.  —  rm  glad  to  hear  it:   I  shaU  he  glad  to  get 
aim  glsed'  ta  hiar'  It:  ai  shal   bl  glsed'  ta  get 

out  and   Stretch   my   legs  a  Utile, 
ast'  an  stretsh'  mai  legz"  a  litl. 

J.  —    Whafs  tu  matter? 
hwots'  dha  mset'a? 

S,  —  I  thought  Fd  lost   my    ticket;   I  had  it  in 
ai   thöt'     aid  löst'  mai  tik"lt;  ai  hsed  It  In 

my  hand  all  the    time;  hut  wheres  my   umbreUa? 
maihsend'  öl  dha  taim';  bat  hw^az'  mai  -embrera? 

J,  —    What!  have  you  lost  it  again? 
hwotl    av    ys    löst  it  agein"? 

S.  —  I  must  have  Uft  it  in    ihe   train, 
ai  m-Bst    av   left'  it  in  dha  trein'. 

J.  —  ShaU  we  go  back  for  it? 
shal  wiy  gos  bsek'  for  it? 

S,  —  It's   too   late  now:  the   train* s  gone  on. 
its  tßw'  leit'  nas':  dha  treinz'  gön  on'. 

J.  —   Well^   we^ll    make   up   our    minds    to    come 
wel',    wiyl   meik'  Bp    asa  maindz'  ta  k^m' 

1)ack  here;  perhaps  they^ll  have  found  it  in  the    carriage. 
bsek'  hia' ;    prseps    dheil    av   fasnd'  it  in  dha  kser'idzh. 

S.  —  We   might  os  well  have   taken  retum  tickets, 
wiy    mait'  az   wel    av     teikn    ritcen'tiklts, 

after  all. 
äftar  öl'. 

J.  —  It  doesnH  matter:  we  shotddn't  have  saved  any- 
it  d-Bz'nt  mset'a:  wiy  shsd'nt  av  seivd"  eiü- 

thing   by   it 
tblng  bai  lt. 
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At  the  Seaside. 

Brown.  —  Hadn*t  you  better  get  up  now?  it's  get- 
ting  late. 

Reynolds,  —  Have  you  ordered  breakfast? 

B,  —  Yes. 

R,  —  That's  all  right;  TU  be  down  in  ten  minutes. 

B.  —  When  we've  had  breakfast,  we*ll  go  out  and  look 
for  lodgings :  Fm  afraid  this  hotel  is  rather  expensive. 


B,  —  Are  you  ready? 

R.  —  I  shall  be  ready  in  a  minute.  I've  only  got  to 
get  my  boots  on. 

B,  —  I  wonder  which  is  the  way  to  the  sea;  this  must 
be  it,  I  think. 

R.  —  There's  the  sea  —  why,  we're  quite  close  to  itl 
There  are  some  boats;  what  do  you  say  to  a  row?  Sailing- 
boats,  tool  let's  go  for  a  saill 

B,  —  We  haven't  time  now:  weVe  to  find  lodgings. 

R.  —  We  may  as  well  ha^ve  a  bathe,  though :  that  won't 
take  long. 

J5.  —  I  shan't  bathe:  it*s  too  cold  for  me. 

R.  —  Well,  look  here  —  VW  bathe,  and  you  shall  go 
and  look  for  lodgings  —  you  understand  that  kind  of  thing 
better  than  I  do;  you'll  find  me  here  when  you  come  back. 


J5.  —  How  did  you  like  your  bathe?  Was  the  water 
warm? 

R.  —  Never  had  a  better  bathe  in  my  life;  the  water 
was  rather  cold,  but  I  don*t  mind  that. 

B,  —  Well,  Pve  got  some  rooms  for  us  in  that  little 
house  up  there  on  the  terrace;  thirty  Shillings  a  week,  no 
extras,  no  other  lodgers,  no  children,  perfect  quiet  inside  and 
outside  the  house. 

R.  —  YouVe  been  a  long  time  about  it. 

B.  —  Yes,  I  couldn't  get  away  from  the  old  woman  — 
she  talked  so  much.  She  says  we  can  come  in  whenever  we 
like:  the  rooms  are  all  ready. 

R.  —  Then  we*ll  go  there  in  the  afternoon. 

J5.  —  I  hope  the  people  are  honest:  I  can*t  bear  to  be 
always  suspecting  people. 

R,  —  D*you  remember  Smith's  stories  of  bis  experien- 
ces  in  seaside  lodgings? 

B.  —  No,  what  was  it? 

R.  —  Well,   on   one   occasion  he   had   doubts   of  the 
honesty  of  his  Jandlady.    So  he  bou^Yit  a.  ^owxA  c>\.  \fe^,  ^^xä. 
put  half  of  it  in  the  cupboard;  the  oftieT  YvaM  ^o^3LTA\v^V«K^$v 
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locked  up  in  his  writing-desk,  and  made  his  tea  with  it  — 
he  didn't  use  the  tea  in  the  cupboard  at  all.  Well,  at  the 
end  of  a  fortnight  his  landlady  came  to  remind  him  that  his 
tea  was  nearly  all  done,  and  to  ask  if  she  shouldn't  get  some 
more  for  him.  So  he  said:  "Oh,  Mrs.  Jones"  —  or  whatever 
her  name  was  —  "Fve  made  my  tea  last  longer  than  yours: 
Tve  still  a  quarter  of  a  pound  left."  —  Another  time  he 
borrowed  some  decanters  of  his  landlady  to  put  some  wine 
in,  as  he  said;  but  instead  of  that  he  kept  the  wine  in  his 
portmanteau,  and  tied  the  necks  of  the  decanters  to  the 
keyhole  of  the  cupboard  door,  so  that  when  she  opened  it 
to  get  at  the  wine,  she  pulled  the  empty  decanters  out  of 
the  cupboard  on  to  the  floor,  and  they  were  smashed  all 
to  pieces. 

J5.  —  I  think  Smith  must  have  been  rather  unfortunate 
in  the  people  he  lodged  with  —  IVe  always  found  them 
honest  enough. 

B.  —  Perhaps  these  stories  are  of  his  own  invention. 

B.  —  ThaVs  not  at  all  unlikely. 


B.  —  I  say,  I  feel  very  lazy  after  my  bathe  and  that 
good  lunch  they  gave  us  at  tiie  hotel.  I  should  be  extremely 
grateful  if  you*d  go  back  to  the  hotel,  and  see  about  moving 
our  things ;  and  you  might  Order  tea  at  the  same  time  —  I 
suppose  we  shall  have  to  go  in  for  early  dinner^  and  five  er 
six  o*clock  tea  —  and  teil  Mrs.  What's-her-name^  to  get  a 
pot  of  raspberry  jam,  and  some  shrimps  — '  I  haven't  had  a 
shrimp  tea  for  ever  so  long,  not  since  I  used  to  toddle  across 
Greenwich  Park  with  my  nurse  —  or,  better  still,  some 
prawns;  yes,  teil  her  to  get  some  prawns.  It's  rather  cool 
of  me  putting  everything  on  you  like  this,  büt  I  know  you 
don*t  mind. 

B,  —  Weil,  I  promised  your  mother  Td  look  after  you, 
and  see  that  you  didn't  eat^  anything  that  disagreed^  with 
you.  I  don*t  know  what  she'd  say  to  raspberry  jam  and 
shrimps,  though. 

B.  —  Oh,  here  you  are!  I  couldn't  find  you.  Fve  settled 
everything  at  No.  5. 

1  The  usual  meals  are  "breakfast"  about  8,  "lunch"  or  **(early) 
dinner"  about  1,  "tea"  about  5  or  6,  and  sometimes  *'supper";  or 
with  the  higher  classes  "breakfast"  about  9,  "lunch,"  "(late)  dinner" 
about  8,  and  seldom  "supper."  At  breakfast  English  people  generally 
have  tea  or  coffee  and  milk,  roUs,  toast,  bread  and  butter,  eggs 
ftyoileä,  fried,  or  poached),  ham,  bacon,  fish,  marmalade,  etc. 

^  "What's-her(hisVname"     oi     *'^\Ä\.-^'^ws.-^:aSi\sJ:  \    CSlvÄse, 
Machin,  ^  »  y.  §  389,  Kern.  1. 


Dialogues.  *  183 

jR.  —  Have  you  ordered  tea? 

J5.  —  Yes,  at  half  past  five.  She  says  prawns  are  not 
to  be  got.  She*ll  try  and  get  some  shrimps;  but  everything 
in  the  way  of  fish  is  sent  up^  to  London,  so  you  can't  get 
any  unless  you  look  sharp. 

jR.  —  That  reminds  me :  who  d*you  think  I  saw 
just  now? 

B,  —  Who? 

R,  —  Sharp  and  Tavistock.  They  came  down^  the  day 
before  yesterday,  which  happened  to  be  Bank-holiday^. 
Sharp 's  in  a  great  rage  about  it;  says  he  hates  the  place, 
and'll  never  come  here  again. 

B.  —  I  wonder  he  ever  came  here  —  a  misanthropical, 
unsocial  fellow  like  that. 

B,  —  Oh,  it  was  all  Tavistock's  doing:  he  delights  in 
a  crowd,  and  the  more  rowdy  and  caddish  the  crowd  is,  the 
more  he*s  pleased  —  he  says  he  has  unbounded  faith  in  the 
future  of  the  British  democracy. 

J5.  —  It's  curious  that  those  two  should  be  such  good 
f riends,  and  yet  they  never  seem  to  agree :  Tavistock  abuses 
Sharp  and  says  he's  a  wretched  old  Tory  aristocrat;  and 
Sharp  calls  Tavistock  a  superficial,  shallow-minded  Optimist. 

jR.  —  The  curious  thing  is  that  Tavistock's  really  much 
more  of  an  aristocrat  than  Sharp :  I  believe  he  belongs  to  a 
very  good  family. 

B,  —  I  should  like  to  see  him.  Are  they  going  to  stop 
here  long? 

-B.  —  They're  going  away  to-morrow;  but  I  asked  them 
to  come  in  and  have  tea  with  us  this  evening. 

J5.  —  That*s  right.   When  did  you  teil  them  to  come? 

R.  —  About  five. 

B.  —  Well  then,  we*d  better  be  going  back,  or  they'U 
be  there  before  us. 


1  V.  I,  p.  167,  note  10.  —  2  y.  I,  p.  167,  note  1. 
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Bemarque. 

La  prononciation  est  indiqu6e  entre  crochets  au  moyen  des 
signes  expliqu6s  aux  §§  1 — 4  et  20:  good  feßdl.  A  part  les  di- 
grammes  sh,  zh,  th,  dh,  ng  et  hw,  oü  un  son  unique  est  d^siga^ 
par  deux  lettres,  chaque  signe  repr^sente  un  son  distinct.  II  ne 
faut  pas  oublier  non  plus  que,  dans  notre  transcription,  ^  et  « 
sont  toujours  durs,  comme  dans  les  mots  fran(?ais,  gomme,  sourd, 
—  Lorsqu'un  mot  a  plusieurs  prononciations  admissibles,  nous  met- 
tons  en  töte  celle  qui  nous  semble  pr6f6rable:  either  [ai'dhar: 
iy'dher].  —  Les  formes  faibles  sont  s6par6es  par  un  tiret  des  formes 
fortes :  a  [ei'  —  e].  —  Nous  imprimons  en  italiques  (ou  entre  paren- 
th^ses)  les  sons  qui  s'omettent  souvent  ou  qui  s'entendent  ä  peine: 
Mary  [m6^'r!],  follow  [foro(8)].  Nous  avons  choisi  le  mSme  type 
pour  IV  final,  qui  ne  se  prononce  qu'avant  une  voyelle  r6eUement 
prononcee  (v.  §  38) :  far  [fä/].  —  Dans  les  syllabes  faibles,  la  voyelle 
se  rapproche  presque  toujours  plus  ou  moins  de  [a]  ou  de  [!].  Pour 
ne  pas  augmenter  le  nombre  des  signes,  nous  avons  du  souvent 
n6gliger  les  nuances  interm^diaires  et  choisir  ime  notation  approxi- 
mative, soit  [a,  f],  soit  [o,  e,  e,  etc.].  [ya]  =  u  atone  est,  par 
exemple,  interm6diaire  entre  [ys]  et  [ya],  —  Nous  nous  rapprochons 
d'ailleurs  le  plus  possible  de  la  prononciation  courante.  Ainsi,  nous 
donnons  [kor'anei'shon]  pour  coronation,  qui  se  prononce  syllabe 
par  syllabe  [kor'  oe'  nei"  sh^n'].  —  Except^  dans  les  exclamations 
et  dans  les  mots  cit6s  ä  part,  l'accent  dit  6gal  est  plutöt  variable 
qu*6gal:  il  est  en  g6n6ral  plus  fort  sur  la  seconde  partie  du  mot 
ou  du  groupe  avant  une  pause,  plus  fort  sur  la  premiöre  avant 
un  mot  ou  un  groupe  accentu6s. 


-*•- 


1»5 


Vocabulaire  aiiglai8-fran9ai8/ 


Abandon,  to  [dbsen'dan],  aban- 

donner, 
to  abdicate  [seb'dfkeit],  abdiquer. 
to  abhor  [abhöa',   ör'],  abhorrer. 
abode  [abosd'],  s.  sSJour. 
to  aboond  [abasnd'j,  abonder. 
abruptly  [abreptlf:   seb-],  brus- 

quemment. 
to  abscond  [abskond':   seb-],  se 
absent  [aeb'sant],  abs.        [eacher. 
absolute      [seb'salyet],      dbsolu, 

aehevS,    complet;    -ly   [If],   db- 

solument. 
to  abstain  [abstein  :  seb-],  s^ab- 

stenir,  [danee» 

abundance     [ab^n^dans],     abon- 
abondantly  [ab'en'dantJi],   abon- 

damment. 
to  abuse  [abyswz'],    ahuaer,   in- 

stüter,  maltraiter,  tromper,  dS- 

nigrer,  malmener, 
to  accede  [aksiyd':  sek],  aecider. 
to    accompany   [akBm'panf],    ac- 

compagner. 
accordingly  [akö'dfnglf],  en  con- 

sSquence. 
accurate  [sek'yarft],  exact. 
accusation  [sek'yezei'sban],  ac. 
accuser  [ekysw'zar],  accusateur. 
to   accustom    [akBs'tam],    accou- 

tumer. 
ache  [eik'],  8.  mal;  to— ,  faire  m. 
to  achieve  [atshiyv'],  achever. 
acquainted  [akwein' tfd],   instruit 

de;  to  be  —  with,  connattre. 
to  acquiesce  [sek'wfes'],  consentir, 
to  acquire  [akwai'ar],  acquMr» 
activity  [aktiv'ftf:  sek-],  -tS, 
address      [adres'],       s.  adresse; 

to  — ,  s^ adresser  ä. 
to  administer  [admin'fatar:  sed-], 

-trert  diriger. 

1  Nous  indiquerons  Timparfait  et  \e  "^p^bxXAa.  ^^%ä^  ^^-^^  ^^s^^'ä. 
irräg.,  que  du  raste  nous  marquexons  dw  svgue  * . 


admiration  [sed'mfrershan],  adm. 
admittance  [admft'^ns:  sed-],  ad^ 

mission, 
admonition   [sed'monish'an],    re- 

montranee,  riprimande, 
Adolphus  [adorfas],  Adolphe, 
to  adorn  [adön'],  omer.        \cer* 
to  advance  [advftns':  sed-],  avan- 
advantageous    [sed  yantei'dzhas], 

avantageux, 
to     advertise     [sed'vataiz'],     v, 

annoncer, 
advertisement        [adyde'tfzmant : 

sed-],  s.  avis,  annonee. 
advice  [advais':  aed-],  s,  avis,  con-^ 

seü,  [seiller, 

to  advise  [advaiz':  sed-],  v.  con" 
Aeschylu8[e8'k!las:  iys'-],  Eschyle, 
Aesop  [iy'sap],  ^sope, 
Aetna  [et'na],  Etna, 
to  affect  [afekt'l,  affecter. 
affecting  [afek'tfng],  totichant 
affection  [afek'shan],  af, 
affectionate     [afek'shanft],      a/"- 

fectionnd. 
to  affirm  [afdem'],  affirmer. 
to  afflict  [aflict'],  affliger, 
affliction  [aflik'shan],  affl, 
to   afford    [aföd'],   se  permettrCy 

fournir. 
afloat  [aflost'],  flottant 
afresh  [afresh'],  adj.  de  nouveau, 
Agamemnon  [seg'amem'non]. 
aghast  [agäsf],  ipouvanti, 
agreement  [agriy'mant],  accord, 
to  aid  [eid'],  aider, 
to  ail  [eil'],   causer  de  la  souf^ 

france, 
aim  [eim'],  visee;  to  — ,  viser, 
akin  [akin'],  parent, 
alacrity     [alsek'rftf],     alligressey 

ardeur. 
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Vocabulaire  anglai8-fran9a]s. 


alann  [aläm'],   s.  cUarme;  to  — 

V.  -r. 
alas  [dl  äs],  hilasf 
alderman  [ördamdn],  dchevin, 
alehouse     [eil'hass'],     brasstrie, 

estaminet. 
alike  [alaik'],   adj,  et  adv.  Sgal, 
alive  [alaiv'J,  vivant,        [-enient, 
all    [61'],    tout;     —    sacrificing 

[-saeknfarzfDg],    gut    sacrifie 

tout;  at  all  [atöl'],  du  tout, 
alliance  [alai'ans],  al. 
alligator  [sel'fgei'tar],  <U. 
to  allot  [alot'],  allouer, 
aUowance      [alae'ans],      ration, 

igard, 
ally    [alai'],    9.  allii;  to  — ,   v. 

aUier, 
Almighty    [ölmartf],    Tout-Puis- 

sant. 
alms  [ämz'],  aumöne. 
Alps  [selps'],  Alpes. 
to  alter  [ol'tor:  61'-],  ehanger, 
altogether     [örtagedh'ar:      0I-], 

tout  ä  fait. 
Amal  [sem'ol],  n.  pr,  A, 
Amalric  [sem'olrfk],  n.  pr,  A, 
to  amaze  [ameiz'],  Stonner. 
ambitious  [sembish'as :  am-],  am- 

bitieux. 
ambuscade    [sem'baskeid'],     em- 

buscade, 
amendement  [amend'mant],  amS- 

lioration, 
amicable  [sem'fkabl],  amiccU, 
ammunition  [söm'ysnish'an],  mu- 

nition, 
amount      [amaant'],      montant; 

to  — ,  V.  se  inonter  ä. 
ample  [sem'pl],  a-,  vaste, 
Amsterdam  [sem'stadsem']. 
amusement  [amyswz'mant],  am. 
Ancona  [ankö'na:  sen-],  Ancöne. 
Andalusia  [senMalsw'shye],   An- 

dcUusie. 
Anderson  [sen'des^n],  A. 
anecdote  [sen'fkdoet],  «-. 
angel  [ein'dzbalj,  ange. 
anguish  [seng'gwfsh],  angoiase. 
animated  [aen'fmeitfd],  animS. 
Anlaf  [senläf],  A. 
anniveraary  [aßntvde'sorl\  s.  an- 
niversaire. 


to  announce  [anaens'],  annoncer. 
annual  [sen'yeal],  annueL 
ant  [&nt':  aent'],  fourmi. 
antagonist  [sentseg'anfst],  ant. 
antidote  [sen'tidost],  ant. 
anxiety    [seng  pzai'ftf],     anxiitS, 

inquiitude. 
anxious  [sengAr'shas],  inquiet,  di- 

sireux,  soucieux. 
aperture  [sep'atshar],  ouverture. 
Apollo  [apol'oCs)],  ApoUon. 
to  apologise  [aporadzhaiz],  sex- 

cuser. 
apology  [aporadzbf],  excuse. 
apoplexy  [apop'lfksf],  apoplexie. 
apothecary  [apoth'fkarf],  apothi- 

caire. 
to  appease  [apiyz'],  apaiser. 
application    [sep'lfkei'shan],    di- 

marehei  appel. 
to  apply  [aplai'J,   s'adressert  ap- 

pliquer» 
to  appoint  [apoint'],  fixer,  nommer. 
to  apprehend  [sep'rfhend'],  sai- 

sir,  craindre. 
apprehension       [sep'rfhen'shan], 

crainte. 
to  apprise  [apraiz'],  instruire. 
to     approach     [aproetsh'],     ap- 

procher,  s'— . 
approbation  [sepVabei'shan :  sep-' 

ro(ö)-],  ap.  ^ 

to  appropriate  [aproe'pneit],  ap- 

propier. 
apron  [ei'pran],  tahlier. 
Archipelago,  [ä'kfperagoCe)],  Ar- 
chipel. 
architect  [ä'kitekt],  architecte. 
ardour  [ft'dar]^  ardeur. 
Argyleshire   [ägail'shar;  -shfar], 

eomtS  d'Argyle. 
aristocrat  [aris'takraet],  -e. 
armada  [ämä'dä:    mei'da],  a-. 
arms  [ämz'],  armoirie. 
Arnold  [ä'nald],  A-. 
arrangement  [areindzh'mant],  ar. 
artful(ly)  [Ät'falf],  adroit(ementJ. 
artillery  [ätil'^rf],  artülerie,  -man 

[-man],  artilleur. 
to  ascertain  [ses  atein'],  assurerj 

b\iier. 
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Asgard    [ses'gäd],    n.    pr,    Ä. 

(Olympe  acandinave), 
ashes  [sesh'fz],  cendres, 
AsUey  [sesh'lf],  Ä. 
a-shooting   [9   shsw'tfng],   ä  la 

ehasse. 
ashore  [ashda',  -ör],  ä  la  edte, 
assassin  [esasln:  ses-],  a-;  -ation 

[esses'fnershan],  -incUion. 
assembly  [asem'blf],  asaemhlde, 
to  assign  [asain'],  assigner. 
to  assure  [ashea'r],  assurer. 
assorance  [asheo'rans],  a-. 
to     astonish     [aston'fsh:     ses-], 

itonner. 
astonishment        [astonishmant], 

kotmementt  surprise. 
astray  [astrei'],   egarer,  hora  du 

chemin;  to  go  — ,  s'Sgarer, 
astrologer    [astrol'adzhar:    aes-], 

astrologue. 
at  a  loss  [dt  a  lös':  los'],  to  be 

— ,  ne  savoir  que  faire. 
Athelstan  [setb'lstan:  -stsen],  A, 
Athenian  [athiy'nyan],  ÄthSnien. 
aihletic  [athletlk:  seth-},  athiSti' 

que. 
Atlas  [aetlses:  -as],  At, 
to  attach  [atsetsh'],  attacher. 
attachment    [atsetsh'mant],     at- 

taehement. 
attack  [ataek'],  s.  attaque;  to  — , 

V,  attctquer. 
to   attain   [atein'],    acquSrir,  at- 

teindre. 
attempt    [atemt'],    s.    tentative, 

essai;  to — ,  v.  tenter,  essayer. 
to  attend   [ts   atend'],   accompa- 

gner,  servir,  faire  attention. 
attendants  [aten'dants],  stäte. 
attentiye  [aten'tfv],  attentif. 
attire  [ataiar'],  vitements. 
attomey  [atcfe'nf],  komme  de  loi, 

avoui, 
attractiye  [atrsek'tfv],  attrayant. 
to  attribute  [atrib'yet],  attribuer, 
audacious  [odei'shas:  6-],  hardi. 
audacity  [odses'itf:  ö],  audace. 
audience  [ö'dyans],  aud.,    audi- 

toire. 
auditory  [6'd!tpr!j,  auditoire. 
August  [6"g93i],  aaut;  —  [ogisst': 

d-],  adj.  auguste. 


Augustus  [ogBs'tas:  ag-],   n.  pr. 

A—te. 
author    [6'tbar],     aiüewr;     -eas 

[-fs],  femme  aut. 
autobiography      [öHabaiog'raff], 

autobiographie. 
avail  [aveil'],  servir, 
ayarice  [flev'arfs],  av. 
ayerage  [sey'arfdzh],  tnoyenne. 
to  avow  [ayas'],  avouer. 
ayowal  [ayae'al],  aveu. 
aware  [awöar],   instruit  de,  sa- 

chant. 
awe  [6'],  terreur,  respect, 
awful  [6'f(8)l],  terrihle, 
awfully  [ö'foll],    atrocement,  ex- 

trimement,  joliment. 
awhile  [aÄwail'l  un  moment. 
awkward     [6'kwad],     malencon- 

treux,  emharrassant,  ennuyatit, 

maladroit;  -ness  [nfs],   maia- 

dresse.  [res. 

Azores  [azöz' :  azö'rfyz],  les  Ago- 

Bacon  [bei'kn],  lard, 

bag  [bseg'J,  sac;  to  — ,  v»  mettre 

en  s. 
Bagdad  [bsegdsed'],  n.  pr.  B. 
to  bake  [ta  beik'],  cuire  au  four, 
balance  [baer^ns];  h. 
Balk  [bselk'],  n.  g.  B. 
balm  [bäm'j,  haume. 
Baltic  [bol'tfk:  bö'l-],  Baltique. 
band  [bsend'],  bände,  troupe. 
tobanish[b8en'f8h],  bannir,  exüer. 
bank  [bsengk'],  bane^  bord,  ban- 

que;   -note   [-noet'],    bittet  de 

banque. 
Bannockburn   [bsen'akbden']«    n. 

pr.  B. 
bar  [bär],  barre,  obstacU^comptoir. 
Barbarian     [bftbö^Vyan:    bab-], 

Berber. 
Barbary  [b&'bar!],  Barbarie, 
bare  [b^ar],  nu;  -footed  [fetld], 

pieds  nus. 
bargain  [bä'^n],  marcM, 
bark  [b&k'],  barque,  Scorce;  to  — 

ahoyer, 
barracks  [baeraks],  baraque,  ca- 

sernc. 
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base  [beis'],  haSf  vil, 

basin  [bei'sn],  bMsin. 

bath  [bäth'],  bain;  Bath,  n.  g. 

to  bathe  [beidh'],  haigner;  subst. 

bain    (de  rivi^re,  de  mer,   de 

piscine,  etc). 
battle   [bset'l],   bcUaille,   combat; 

-dore  [-dÖ8,  -or],  raquette. 
Bayaria  [bavß^'rya],  Baviere, 
to  bay  [bei'],  aboyer, 
beach  [biytsh'],  plage. 
bead  [biyd'],  peW«. 
Bean  [biyn],  n.  pr. 
bearer  [böp'rar],  porteur. 
beau   [bos'],    p?.    beaux   [boez'J, 

to  beautify  [byew'tffai],  embellir» 
to  beckon  [bek'n],  faire  eigne. 
beetle  [biy'tl],  scarab^e. 
beeves  [biyvz'],  bceufs^  gros  bitail. 
beforehand    [bffö'hsend],    to    be 

—  with,  privenir  qlqn. 
begone  [bfgön':  -gon'],  va-fen. 
behalf  [bfhftf ],  faveur. 
behaviour  [bfhei'vyar],  conduite, 
belfry  [bel'frf],  beffroi,  campanile. 
belief  [bfliyf],  croyance. 
bell    [bei'],    cloche^   sonnette;    — 

pull  [-psl'],  s.  cordon  ä  sonnette. 
beloved  [bfl-Bv'fd,  adj.;  -d,  p.  p.J, 

adj.  aim^f  chM. 
belt  [belt'],  ceinture;  n.  g.  le  B, 
Belvedere  [belVadiar],  BeMdere. 
bench  [benisÄ'],  banc, 
beneficence    [bfnef'fsans],     bien- 

faisance. 
benefit  [ben'ffft],  bienfait,  profit. 
benevolence   [blnev'alaos],    bien- 

vaillance. 
benighted  [bfnai'tfd],  surprispar 

la  nuit. 
to  bequeath  [bfkwiydh'],  Uguer. 
Berlin  [bde'lin'],  B. 
Bernard  [bde'nad],  B. 
berry  [ber'f],  baie. 
Bertha  [bce'tha],  Berthe.       [der, 
to  bespeak  [bfspiyk']*,  comman- 
to  bestow  [bfstos'i,  donner. 
to  betray  [bftrei'],  trahir. 
better  [bet'er],    meüleur,  mieux; 
Ibad  heiter,  je  ferais  mieiixde. 
betting-man  [bet'fng],  joweur. 
beverage  fbev'^rfdzh],  botsson. 


bevy  [bev'fl,  voUe  (d'oiseaux). 
beware   [biw^ar];  gare!   to   — , 

prendre  garde. 
bin   [bil'j,   biUet,   affiche,    lettre 

de  change,  bec.  [s.  glu, 

bird  [bcfed'],  oiseau;  -lime  [-laim'], 
birth    fbcfeth'],    naissance;    -day 

[-dei  ],  Jour  de  naissanee, 
bitch  [bitsh'],  chienne. 
bitters  [bit'az],  bitter,  amer. 
blacksmith[bl8ek'smith],  forgeron. 
Black  well  [biseck'wel],  Bl. 
to  blame  [bleim'],  bldmer. 
blameless     [bleim'lfs],      irripro- 

chable. 
to  bless  [bles'],  binir;  -ing  [-Ing], 

8.  bienfait,  bSnSdiction ; -edaesa 

[-fdnfs:  -fdnes],  fäicitS. 
to  block  up  [blok'Bp'],  bioquer,  fer- 
bloom  [blswm'],  fleur.         [mer. 
Bloomfield  [blewm'ffyld],  Bl 
blossom  [blos'am],  fleur  (d^arbre). 
blunder  [blBn'dar],  erreur,  fatäe. 
Blunt  [bl«nt'],  Bl. 
board  [böd'],  planche,  bord,  am 

seil;  on  — ,  äbord;  -ing- scheel 

[-fngskewl],  pensionnat. 
to  boast  [boöst'],  se  vanter, 
boat    [boet'j,     bateau,     barque; 

-man  [-man],  batelier. 
bodkin    [bod'kfn],      Spingle     (ä 

cheveux). 
to   boil    [boil'],    bouiUir,    euire, 

boiled  eggs  [boild'  egz']y  oeufs 

ä  la  coque. 
Bombis  [bBm'bfs],  B. 
bond  [bond'],  lien,  bon,  Obligation. 
bonnet    [bon'ft],     chapeau     (de 

dame). 
to     book      [bak'j,      enregistrer, 

(s^Jinscrire. 
booking-office      [bak'fng     ö'ffs: 

of'fs],  bureaUf  guichet. 
to  border  [bö'da],  border. 
to  bore  [böa',  -6r'],  percer, 
to  borrow  [bor'o(8)],  eti^runter. 
bosom  [bsz'am],  sein,  poitrine. 
botanical  [botsen'fkdl],  botanique. 
bottom  [bot'am],  fond. 
Boulogne  [belosn']. 
\iOM\iÖL^^vi\y^\  <^i^,  ip.  <£e  to  bindX 
\U,  tewu;  s«b%t,  bcwvv.%^  ^."W 
Yicr;  -\<i^^  ^i\^  ^««v*  \>, 
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boundary   [basndarf],   s.  limite, 

frontüre, 
boanteous  [basn'tyas],  hon, 
Boorbons  [bea'banz],  B, 
bow  [boe'],   arc;  [baa'],   s.  rdvS- 

rence;  to~,  r.  plier,  s^incliner, 
bowels  [bae'flz:  -alz],  entraillea. 
boy    [boi'],    gargon;    -ish    [-ish], 

<idj,  puSril. 
bracket  [braek'ft],  crochet, 
Bradshaw  [brsed'shö]. 
branch  [brän^sh'j,  branche;  -line 

[lain],  embranchement. 
Brandenburg  [braen'denbcBg],  Br, 
to  bray  [brei],  hraire. 
Brazil(8)  [braziKsy],  le  Brdsü. 
breach  [briytsh'],  violation. 
breadth  [bredth'J,  largeur, 
breast  [bresf],  poitrine. 
breeches  [britsh'fz],  cidotte. 
breeding  [briy'dfng],  iducation, 
breeze  [briyz'],  brise, 
brig  [brig'],  brick, 
brilliant  [bril'yant],  brillant. 
to  bring  [bring']  -round  [raend']*, 

ramenerf  ranimer, 
broker  [broe'kar],  courtier. 
Brompton  [brcmpton],  n.  g,  Br. 
Brock  [brek'],  n.  pr.  Br. 
Brougham  [brswm'],  n,  pr,  Br, 
l)row  [braa'],  front, 
to  bruise  [brsw^J,  meurtrir, 
Bryant  [brai'ant],  «.  pr.  Br, 
Bucephalus  [byesefalas:  bs],  J5w- 

cSphdle. 
bücket  [bBkf't],  aeau. 
buckle  [b'Bk'l],  boude. 
to  bud  [b-Bd'],  fieurir,  bourgeonner, 
Bug  [bewg'],  the  —^n.g.leB. 
bulk  [bBlk'J,  by  the  — -,  en  gros. 
bullet  [bBl'ft],  balle. 
Bulwer  [bei' war],  n,  pr.  B. 
bumper  [bßm'par],  roLsade, 
B(u)onaparte    [bon'apät :   bwönö- 

päd],  Bonaparte, 
Burke  [b(fek'],  n,  pr.  B. 
to  bury  [ber'f],  enterrer. 
bustle  [b-Bsl],  bruitf  tracaa, 
.button  [b'Bt'n],  bowton. 
by  dint  [bai  din't]  of,  ä  force  de, 
by   means  [bai   miynz'J  of,    au 

moyen  de, 
bye,  good  —  figed'bai'J,  adieu. 


bystander  [bai'stsen'dar],  specta- 
teur, 

Cabbage  [kseb'fdzh],  chou. 

cad  [ksed'],  voyou;  caddish  [ksed'< 

!sh],  de  voyou,  crapuleux, 
cadi  [kei'df],  codi, 
Cadiz  [kei'dfz],  n.  g.  Cadix. 
Cain  [kein],  Cahi. 
cake  [keSk'],  gdteau. 
calamity  [kalsemitf],  calamitS. 
calculation   [kserkyalei'shan],   s, 

calcul, 
California  [kselffo  nya],   la   Cali- 

fornie. 
calm(ly)     [käm'(lS)],     tranquilU- 

(ment). 
to  caim  [kam],  calmer. 
Cambridge  [keim'brfdzh],  G, 
camp  [ksemp'],  camp. 
campaign      [kampein' :      ksem-], 

campagne. 
Campbell   [ksem'bal:  ksem'lj,   n. 
cane  [kein'],  canne.  [pr,  C, 

canto  [k8en'to(8)],  chant, 
Canton  [ksen'tanj,  n.  g.  C. 
captive  [ksep'tfv],  captif, 
captivity  [kseptiv'ftf,  kap-],  -tS. 
to  capture  [ksep'tshar],  prendre, 

saisir. 
car  [Ur],  char,  voiture. 
Caractacus  [karsek'takas :  -bs],  n, 

pr,  C. 
caravansary  [kser  avsen'sari],  ca- 

ravansirail. 
card    [käd'],    carte;    —sharper 

[k&d'-  shäpar],  escrocCaujeu)^ 

grec, 
cargo  [kä'go(8)],  cargaison, 
Carpathian  [k&pei'thyan],  —  m., 

les  monts  Carpathes. 
Carthage  [kÄ'thfdzh],  C. 
to  carve  |käv'],  sculpter, 
case  [keis'],  boite,  cas,  ivinement, 
cash  [ksesh'],  caisse,  argent  comp' 

tant, 
Casimir  [kses'fmiar],  n.  pr.  C. 
Cassius  [kaesh'as],  n.  pr.  C. 
to  cast  [käst'],   cast,  cast,  jetery 

fondre, 
cata,stTop\i^  ^^\sfc^\XÄ'^,  <i. 
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to  cause  [kdz'],  causer,  faire, 
caation  [kö'shan],  prSeautian. 
caatioos  [kö'shas],  prudent 
cavalry  [ksey'lrf],  eavalerie, 
to  cease  [siys'J,  cesser. 
to  celebrate  [sel'Ibreit],  eilihrer, 
celebrity  [dleb'rftf],  -ti, 
cell  [sei'],  cettule, 
Genis  [senfs:  saniy'],  n.  g.  C, 
certainty  [8<fe't^)nu],  certitude. 
certificate  [sdetif  f  k!t],  attestation, 
challenge  [tshserfnc^zh],  8.  provo- 

eation;  to  — ,  v.  provoquer  en 
Chalus  [shälüs'],  n.  g.  Ch.  [dud, 
chambermaid     [tsheim'bameid'], 

femme  de  chambre, 
change  [tsheiiu^zh'],  changement^ 

monnaie,    bourae;    to  — ,    v. 

changer. 
Charge  [tshädzh'],  dSpött  emplai, 

accuscttion;  to  — ,  charger;  -r 

[-er],  ehevdl  de  bataille. 
cbaritable  [tshaer'ftabl],  ch. 
Charlemagne  [shälemein'],  Ch, 
to  cbatter  [tshae'tar],  habüler. 
cbeap  [tsbiyp'],  adj,  ä  hon  marche, 
to  cheapen  [tshiy  pan],  marchan' 

der, 
cheer  [tshiar'],  jaie;  -ful  [tshi?'- 

f(8)l],  adj.  gai. 
to  cheer,  igayer,  eonsoler. 
chemist   [kem'fst:    kim'fst],   ehi- 

miste,  pharmacien, 
chemistry  [kem'fstrf],  chimie. 
Cherub  [tsher'ab],  chdrubin. 
chess  [tshes'],  Schecs. 
ehest  [tshesf],  caisse,  coffre, 
Chesterfield     [tshes'taffyld],     «. 

pr.  Ch. 
chestnut-tree  [tshes'uottriy'],  ehd- 

taigniei: 
Chevalier  [chev'aliar'],  ch. 
chicken  [tshik'fn:  -an],  potdet. 
chimuey  [tshim  n!j,  cheminSe;  — 

piece  [—  piys'],  manteau  de  ch, 
China  [tshai'na],  la  Chine;  eh., 

porcelaine. 
chink  [tshingk'],  fente. 
choice  [tshois'],  choix. 
Cholera  [korara],  ch. 
cbopper  ftshop'ör],  couperet. 
Christian  ffcris'tyen:  -tsYiöni,chr^ 


church     [tshdetsh'],     iglise;    — 

steeple   [stiy pl],  cMter;   — 

yard  [-yftd':  -yad],  cimeUere. 
Churchill  [tsh'detehÜ],  n.  pr.  Ch, 
Cicero  [sis'aroCe)],  Ciciran. 
cigar  [sfgftr],  eigare;  -case  [-keis']> 

boite  ä  c. 
dgarette  ^sig  aret'],  id, 
cirde  [sdekl],  eerde, 
circuitous       [sdekysw'ftas],     df 

toumi, 
circulation  [sdB'kyolei'shan],  c. 
circumstance  [sde'kamstans],  dr- 

eanstance, 
civility  [sfvil'ftfj,  politesse. 
to  dvilise  [siy  uaiz],  dvüiser. 
Claim  [kleim'],  rddamation  ;  to  — , 

riclamer. 
clan  [klsen'],  clan. 
to  classify  [klaes'ffai],  classifier. 
clear  [kliar  ],   clair,   dSbarrassSr 

vide;  —   headed   [—    hedid], 

ä  Vesprit  lucide;  -sighted  [sai- 

tfd],  d.'voyant, 
clergy    [klde'dzhf],  eUrgi;  -man 

[man],  er.elisi<Mtique, 
Cleveland  [kliyv'land],  n,  pr.  d, 
Clifford  [klifad],  n.  pr.  a. 
Clitus  [klai'tas],  n.  pr,  Cl, 
cloak  [klosk'],  manteau, 
cloister  [klois'tar],  cl&Ure,  eouveiU. 
close  [kloes'],  adj.  fin,  Hroit,  prth 

che]  to  —  [kloaz'],  fermer. 
doset  [kloz'ft],  cabinet, 
clothes-brush   [brvsh'],  bro88e  ä 

habit. 
cloud    [klaed'],    nuage;    -y   [-1]^ 

nuageux. 
clung,  9.  ding, 
eoal  [koel],  houtUe. 
coarseness  [kös'nfs],  grossihretL 
cod  [kod'],  morue, 
Collins  [kol'fnz],  n.  pr.  C, 
Cologue  [kaloen'J,  C. 
colossus  [kalos'as],  cöloese. 
Colon  [koe'Ian],  deux  points. 
colt  [koslt'],  poulain. 
column  [kolam],  coUmne. 
combat  [kom'bat:  kBjnhsBi]fluUe, 
comedy  [kom'fdf],  com^ie. 
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to  commence  [k^mens'],  —r. 
to   commend   [kamend'],    recom- 

mander,  louer. 
commendable    [kamen'dabl],    re- 

eommandMe. 
to     commiserate     [kamiz'areit], 

avoir  de  la  commisSratian. 
to       commission       [kdmish'an], 

charger. 
to    commit    [kamit'],    commettref 

envoyer,  confier. 
common    [kom'anj,    s.  p&turage 

com, 
Community  [kamyew'nftf],  commu- 

nauli. 
to  communicate  [komyew  nfkeit], 

communiquer. 
commnnication     [kamysw'nfkei'- 

shan])  c. 
compact    [kompsBkt'],     adj.    -e; 

[kom  psekt],  8.  contrat, 
to  compel  [kampel'],  forcer;   to 

be  -led,  devoir. 
to     complain     [kamplein'},     se 

plaindre, 
to   complete   [kampHyt*],   termi- 

ner,  eompUter. 
completely  [-1!],  eomplUement. 
compliance     [kamplai'ans],     ac- 

quieseement. 
oomplimentary   [komplfmen'tdrf: 

kom'plfmantdri],  de  c, 
to   comply    [kamplai'],    se    eon- 

farmer, 
composition  [kom'pazish'an :  -po 

(8>],   C. 

composure  [kampos  zbar],  c<Ume, 
comprising     [kamprai'zfng],      y 

compris. 
to  compate  [kampy8Wt^,  calcüUr, 
comrade    [komnd:    k^m'-],    ea- 

marode. 
to  conceal  [kansiyl'],  cacher, 
to  conceive  [kansiyy'Ji  coneevoir, 

eamprendre. 
concern  [kanedbn'],  dgard;  to  — , 

eoncemer,  regarder. 
concerned  [-d],  intSress^. 
concise  [kansais'J»  concis. 
to  conclude  [kanklewd'],  condure. 
Concord   [kong'köd:  kad],    Can- 

corde.  {ddimn. 

condenanable  /Irandem  nabl],  con- 


condescension     [kon'disen'shan], 

condescendance. 
condolence    [kandoe'lans],     con- 

doUance. 
conductor     [kandvk'tar],     -tress 

[trfs],  guide. 
to    confer    fkanfder'],    gratifier, 

confier. 
confession  [kanfesh'an],  e. 
to  confide  [kanfaid'],  se  fier. 
confidence      [kon'ffdans]^      cot^ 

fiance. 
confidential  [kan  ffden  sbal],  tzdj, 

de  confiance. 
confine  [kon'fain],   s,  limiU;  to 

—  [kanfain'],  v.  retenir;  -ment 

[-mant],  ddtention. 
to  confirm  [kanfdem'],  confirmer, 
to    conform    [kanföm'],    se    con- 

former. 
confused  [kanfyewzd'J,  confus. 
confusion  [kanfyaw'zhan],   conf.^ 

desordre,  honte, 
congratulation    [kangrset'shaler* 

shan],  felicitation. 
to  conjugate  [kon'dzbageit],  con- 

juguer. 
conquest     [kong'kwfst:    kwest], 

conquete. 
conscience  [kon'shans],  c. 
conscientiously    [kanshen'sbaslf], 

consdencieusement. 
conscious   [kon'shas],   to  be  — , 

avoir    connaissance,    conscien" 

ce  de. 
to  consecrate  [kon'sfkreit],   con- 

sacrer. 
to  consent  [konsent'J,  consentir. 
consequence  [kon'sfkwans],  con- 

siquence, 
conservation  [kon'savei'shan],  c. 
to  consign  [kansain'],  -er,  confier. 
to  console  [kansosl'],  consoUr. 
conspicuous    [kanspik'ysas],    vi- 

sible,  en  vue. 
conspiracy   [kanspir'asf],    conju- 

ration. 
constable  [k^n'stabl],  e.  (officier 

de  paix). 
constant  [kon'stant],  c,  -ly  [-If], 

constamment. 

C. 
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construction  [kanstrBk'shan],  e, 
to  consult  [kansvlt'],  consuUer. 
to    consume    [kansyswm'J,    con- 

sumer. 
to    contaminate    [kantsem'fneit], 

aauiüer. 
to  contemn  [kantem'],  mipriaer. 
to     contemplate     [kon'tdmpleit: 

kantem'],  contempler» 
contempt  [kantempt'],  mSpris. 
content-ment  [kantent'mant],  con- 

tent-ement. 
contentedly    [kanten'tfdlf],    avee 

contentement, 
Contents    [kon'tants:    kantents'], 

contenu. 
continuance  [kantin'yeans],  duree, 
continuation     [kantin'yeei'shan], 

suite, 
to  contract  [kantrsekt'J,   se  res- 

serrer, 
on  the  contrary   [kon'trarf],   au 

cantraire. 
to  contribute  [kantrib'yet],   con- 

tribuer. 
to  contrive   [kantraiv'],   venir  ä 

bout  de. 
to  control  [kantrobl'],  contröler, 
convent  [kon'vant],  couvent. 
conversation  [kon'vasei'shan],  c. 
to    converse   [kanvcfes'],    s^entre- 

tenir. 
to  convey  [kanvei'],  transporter; 

•ance   [ans],   moyen  de  trans- 

port, 
to  convict  [kanvikt'],  condamner. 
conviction  [kanvik'shan],  c. 
convince  [kanvins'],  convaincre. 
cookery  [ksk'^rf],  art  cutinaire. 
Cooper  [ksw'par'],  n.  pr.  C. 
copious  [koö'pyas],  abondant 
copper  [kop'ar],  cuivre. 
coppice  [kop'fs],  taiUia. 
cord  [köd'],  corde. 
corn    [kön'],    US;    -field    [fiyld], 

champ  de  b, 
corpse  [kops'],  cadavre. 
to  correspond  [ko^'!spond^,  eor- 

respondre. 
correspon  dent      [korispon'dant], 

correspondant, 
to  corrupt  [kanspf],  gäJter, 
coamopolite  [kozmop'9lait\,  c. 


costly  [köat'lf:  kost'],  precieux, 
cotton  [kot'n],  coton,  de  — . 
conntenance  [kasn  unans],    eon- 

tenance,  mine. 
countless    [kaant'lfs],    <idj.    aans 

notnbre, 
county   [kasn't!],    comti;    -map 

[-msep'],  cafte  du  e. 
couple  [kBp'l],  eouple. 
court  [köt'j,  cour,  tribunal. 
courtier  [kö'tyar:  -tshar],  eourti- 
cover  [kBv'ar],  couverde.      [«aw. 
covetous  [kBv'ftas],  cupide. 
Cowel  [kas'f:  -al],  n.  g.  C. 
Cracking  [kraeklng],  ckmuemetU. 
Cracow  [krei'ko(8)J,  Cracovie. 
crafty  [krseft'f],  ruaS, 
craggy  [kreeg'!]  escarpS^  rocaüleux. 
Crawford  [krö'fad],  n.  pr,  Cr. 
to  crawl  [kröl'],  se  trainer, 
crazy  [krei'^1],  faible,  fou, 
to  create  [krfeit'],  crSer. 
Creator  [krfei'tar],  criatewr. 
credit  [kred'ft],  s.  honneuvy  foi, 
credulous  [kred'yalas],  crSduU» 
crevice  [krev'fs],  fente, 
Crimea  [kraimi'a ;  kr!],  la  Crimee. 
criminal  [kriminal],  €tdj,crimind. 
critical   [krit'fkal],    critique,  er- 

goteur. 
cross    [krös':   kros'],    croix;  — 

to  — ,  tra'Gerser,  entraver, 
crowd  [krasd'],  fotUe;   -ed  [-fdj, 

trhs  frSquenti, 
to  crown  [kraen'],  couronner, 
cruelty  [krs  w'fltl :  kru'al-]  ,cruau*^. 
cruiser  [krew'zar],  croiaeur, 
cuipable  [k^Fpabal],  coupable, 
curiosity  [kyearyos'MJ,  curiosiU. 
.curl  [k^r],  boucle  de  eheveux, 
curly  [-f],  eripuy  boucli, 
custom  [kBs'tam],   eoutume,  cos- 

turne;  -house  [haes'J,  douane. 
customary  [kBs'tanwrf],  habitud. 
customer  [kBs'tamar],    8.  prati- 

que,  chaiand, 
Cutter  [kBt'ar],  «.  eoupeur. 
cutlass  [kct'las],  couteUis. 
cutlery  [k-Bt'larf],  eouteUene, 
Cyclop  [sai'klop:  -ap],  eydope. 
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]>agger  [dseg'ar],  poignarä, 
dam  [dsBm'],   femelle,  mere  (d'a- 

nirnal). 
damage  [dsemldzh],  dommage. 
dancing-master       [dftn'sfngmfts'- 

tar],  maitre  de  danse, 
Dane  [dei'n],  Danoia. 
Danube  [dsen'ysb],  D. 
to  dart  (off)  [dät'öf],  s^Slancer. 
dash  [dsesh'J,  tiret 
daughter  [do'tar],  ßle;  —  -in-law 

[-inlö'],  heUe-f, 
to  daunt  [dönt':  dänt'],  dompter. 
dawn  [dön']  aube. 
dead  [ded'],   adj.  mort;   -ly  [ll], 

adj.  morteh 
dealer  [diy'ler],  negociant,   mar- 

chand. 
to  debate  [dibeit'],  discuter. 
decanter  [dfksen'tar],  carafe. 
to  decay  [dfkei'],  dichoir. 
to  decease  [disiys'],  mourir, 
deccnpy  [diy'sensf],  convenance, 
deception  [msep'zhan],  diception. 
decision  [dfäizh'dn];  decision. 
decisive  [dfsai'sfv],  decisif, 
deck  [dek'J,  pont  (d*un  navire). 
declaration   [dek'larei'shan],   dS- 

claration.  [cliner. 

to  decline  [dfklain'],  refuser,  di- 
to decrease  [dfkriys'],  dicroUre. 
to  decree  [dfkriy'],  dScräer. 
defect  [dffekt'],  difauL 
defenceless  [dlfens'lfs],  adj.  sana 

defense. 
to  defer  [dffcer  ],  diffirer. 
definite  [deffnft],  difini. 
to  defy  [dffail  difier. 
degree  [dfgriy'],  degri. 
delay  [dilei'],  renvoi;  to  — ,  re-- 

mettre,  renvoy^r, 
Delhi  [del'fyl,  n.  g.  D. 
to  delight  [dflait'],  charmer;  se 

plaire  (in,  ä). 
to    deliver    [dfliv'ar],     dSHvrer, 

Uvrer^  prononcer, 
deliverance    [dfliv'erans],     deli- 

vrance. 
deliverer  [diliv'arar],  lihirateur. 
delivery     [diliv'arf],     däivrance, 
dell  [deV],  comhe.  {remise. 

delage  [delysäzt],  dSluge;  to  — 
inonder, 

Gmmmaire  angl&ise.    II. 


delve  [delv'],  hecher. 

to  demand  [dfmänd'j,   demander, 

exiger. 
demeanour  [dimiy'nar],  conduite. 
democracy    [dlmok'rasf],    dSmo- 

cracie. 
to  demolisb  [dimol'fah],  demolir. 
to  deny  [dfnai'],  niery  refuser. 
to  depart  [dfpftt'].  partir. 
departure  [dfpä'tsbar],  dSpart, 
to  depend  fdfpend'],  dSpendre. 
deposit    [dipoz'ft],    s.  dSpot;   to 

— ,  V.  mettre  en  d.,  confier. 
depositary    [dfpozltarf],    diposi- 

taire, 
depraved  [dfpreivd'],  dSpravL 
depth  [depth'],  profondeur. 
to  derange  [dfreineizh'],  diranger. 
Derrick   [der'fk],    n.  pr.  ditnin, 

de  ThiodoriCj  Thierry. 
to  descend  [dfsend'],  descendre. 
to  describe  [dfskraib'],  d4cfire. 
description  [dfscrip'sben],  d. 
desert  [dez'at],  dhert. 
to  desert  [dfzdet'J  dherter, 
design  [dfzain  :  dfsain'],  s.  projet. 
desire  [dfzaiar'],  disir, 
desirous  [dfzaia'ras],    avide^    di- 

sireux.  [de, 

to  desist  [dfsist',  dfzist'],  se  desister 
despair  [dfsp^ar],  d^espoir. 
desperate  [des'parft],   desespSre; 

-ly  [-11:  -atlf],  -went. 
destroyer  [dfstroi'ar],  destructeur^ 

meurtrier. 
to  detain  [dftein'],  retenir. 
to   determine   [dftde'mfn],    dHer- 

miner,  decider,  se  d. 
to  detest  [dftest'j,  detester. 
detriment  [det'rfmant],  dStriment 
devastation  [devestei'shen],  dev, 
devotion     [dfvoa'shan],      dSvoue- 

ment,  diootion. 
dexterity  [dekster'ftf],  adresse. 
to  dictate  [dikteit'],  dicter. 
Dido  [dai'do(8)],  Didon. 
differ  [dif  er],  differer,  itre  diffi- 

rent. 
difference  [dif arans],  difference. 
different  [dif  9rent\  di^iravX. 
ditftcuU^  \ÖL\^\V9\S\,  d^^c-vxyx'^. 
dignity  \d\^'iM\,  dxgulVe..  ^ 
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dining,    -room     [dai'nfDgrswm' : 

rem'],  salle  ä  wanger. 
dint  [dint'],  by  — ,  d  force  de. 
to  dip  [dip'],  tremper,  plonger, 
to  direct  [direkt':  dai],  diriger, 
director  [dfrek'tar],  directeur, 
dirt  [d(fet'],  ordure,  botie;  —  y  [-f], 

8(äe. 
to  disagree  [dis'egriy],  faire  tnal 

ä,  incommoder. 
disagreeable   [dis'agri'abl],  deaa- 

greable. 
to  disappear  [dis'apiar'Jjrftspara*- 

tre;  d-ance  [-ans],  disparition, 
to   disappoint  [disapoint'],    des- 

appointer. 
disappointment  [dis'apoint'mant], 

desappointemen  t. 
to  disarm  [dfzäm'],  desarmer. 
discharge    [distshädzh'J,    aceam- 

plissemerU,  decharge;  to  — ,  dS- 

charger,  payer, 
disconcerted  [dis'kansde'tfdj,   de- 

concerte.  [cesser. 

to     discontinue     [dis'kantin'ya], 
discovery  [dfskBv'arf],  decouverte. 
to  disdain  [disdein'],  dedaigner. 
disdainful  [-f(8)l],  didaigneux. 
disease  [diziyz'],  maladie. 
disengaged  [dis'fngeidzhd'],  libre. 
disguise  [disgaiz'J,    deguisement ; 

to  r~y  ^'  diguiser. 
dishevelled    [dfshev'ld],    en    des- 

ordre. 
dismay   [dfsmei'],   effroi;  to  — , 

e/fraj/er. 
to  disobey  [ta  dis'abei'],  desobeir. 
to  disperse  [dfspdes'],    disperser, 

dissiper. 
to  display  [dfsplei'J,  etaler,  man- 

trer. 
to  displease  [dfspliyz'],  deplaire. 
disposal  [dfspoB'zal],  disposition. 
to  dispose  fcKspoez'],  disposer. 
dispute    [dispyawt'J,   d.;    to  — , 

disputer. 
to  dissuade  [dfsweid'],  dissuader. 
distant   [dis'tent],    eloigne,  loin; 

-ly  [-ü],  de  loin. 
distress  [dfstres'],    detresse^   mi- 
s^re,  malheur;  -ed  [-tij,  desoU, 
fnälheureux. 
ditch  [ditsh'],  fasse. 


to  dive  [daiv'],  phnger, 

to  divert  [dfvdet'],   divertir,  de- 

tourner. 
to  divide  [dfvaid'],  diviser. 
divine  [dfvain'],  <m&'.  divin. 
division  [dfvizh'an],  d. 
divorce  [dfvös'J,  d.;  to  •— ,  -r. 
dockyard  [dok'yftd],  arsenal. 
doctor  [dok'tar],  docteur. 
docament  [dok'yamant],  d. 
domino  [dom'!no(8)],  d. 
donkey  [dong'kf],  äne. 
dotage  [doBt'fdzh],   radotage,  «i* 

gouement. 
down  [daen'  —  dean],  subst.dune; 

-right  [-rait'],  adj.  ivident. 
Downford,  n.  pr.  D. 
to  drag  [drse'g'],  traXner. 
dram  [draem'],  v.  §  229,  2^ 
to  draw  [drö']  up*,  rSdiger. 
drawing-room      [drö'fng-rswm'], 

salon. 
dreadful  [dred'f(8)l],  terrible. 
dregs  [dregz'],  s.  pl.  Ue. 
Dresden  [drez'dan],  Dresde, 
dress,  s.  habiüementj  reibe,  pa^ 

rure;     -coat     [-koat'J,    habit; 

•maker  [-mei'kar],  couturüre. 
dressing  [dres'fng],  toüette. 
to  drift  [drift'l  aller  ä  la  dirive. 
drink  [dringk']*,  subst.  boisson. 
drinker  [dring'ker],  buveur. 
drinkables  [dring' kabalz],   «.  pl. 

boissons. 
drop  [drop'],  8.  goutte. 
Drury  Lane  [draa'ri  lein'],  n.  pr. 
to   dry  [drai'],    sicher,    essuyer; 

dryly  [drai'lf],  sichement. 
Dryden  [drai'dan],  Dr. 
duelling  [djawlllng;  dya'al-],^!!«^. 
duet  [dyaw'It],  duo. 
dull  [d'Bl'j,  ennuyeux. 
dulness  [dBl'nfs],  s.  ennui,  ennuyi. 
duodecimo   [dyaades  !mo(8)],    in- 

douze. 
dupe  [dyowp'],   s.   dupe;   to  — , 

duper. 
dusk  [dBsk'],  brune,  crSpuseule. 
dutiful    [dyaw't!fi;a)l],    dbiissant, 

respectueux. 

leure  Ixeure. 
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to  eam  [den'l,  gagner. 
earnest  [de'nist],  ardent. 
earth     [ceth'],     terre;     -enware 
[-anwftarl     poterie,     faience; 
"ly    M»    terreatre;   —   quake 

[kweik],  tremUement  de  — . 
East  Indies  [ijst'  in  dfyz],  Indes 

Orientales. 
eastern  [iys'tan:  -tden],  orientcd, 
easily  [iy'z(!)li],  facilement, 
eatables  [iy'tabalz],  vivres. 
eaves  [iyvz'],  bord  des  toits. 
edict  [iy'dfkt],  edit. 
Edison  [ed'fsan],  n.  pr.  E, 
Edith  [iy  dftb],  E, 
Edmund  [ed'mand],  Edmond. 
effeet  pfekt'],  s.  effet. 
to  elapse  [flaeps'],  v.  s'ecouler, 
Elba  [el'baj,  EL 
elderly  [el'dalf],  un  peu  vieux. 
to  elect  piekt'],  äire. 
Elector  [ilek'tar],  Mecteur\  -tress 

[tris],  ilectrice. 
elegance  [el'fgans],  elegance. 
eil  [el'],  aune. 
ellipsis  plip'8fs],  eUipse. 
to  elude  plyewd'],  iludei\ 
Elysian  Fields  [flizh'an   fiyldz'], 

ChampS'Elysies, 
Elysium  plizh'yom],  ^lysee. 
embers  [em'baz],  braise. 
to  embrace  pmbreis'],  emhrasser. 
to   embroider  [Imbroid'ar],   bro- 
der; -ery  [-i],  s.  broderie. 
emerald  [em'arald],  emeraude, 
eminence  [em'fnans],  em. 
emotion  [ImoB'shdD],  Emotion, 
to  employ  [fmploi'],  employer. 
employment    [fmploi'mont],    oc- 

eupation. 
empty  [emtf:  emp'tl],  vide. 
to  encamp  [fnksemp'j,  eamper, 
enchanter   [fntsh&n'tar],  «.,  en- 

chanting   [-fng],   adj.  enchan' 

teur;  -tress  [-trfs],  enchanteresse, 
endeavour   pndev'ar],    s.  effort; 

to  — ,  V,  s^effarcer, 
to  endure  [fndyaar'],  supporter. 
to    engage   [fngeidzh'],   engager, 

—  in,  «'  — . 
engaged  [-d^  non  libre. 
eng&gewent  [meotl  engagemeni, 
.  combat. 


engraving  [fngrei'ving],  gravure. 
to  enjoy  [fndzhoi'],  jouir  de;  en- 

-ment  [-mant],  jouissance, 
to  enlarge  [fnlädzh'],  etendre. 
enlargement  [mant],  agrandisse- 

ment. 
to  enlist  [füllst'],  enröler. 
to   enquire   [fokwaiar'],   s^infor- 

mer,  demander. 
ensign  [en'sain],  enseigne. 
to  ensue  [fnsyaw'],  s*ensuwre. 
to  ensure  [fnshsar'],  assurer. 
to  enter  [en'tar],  entrer^  inscrire. 
to    entertain   [entatein'],    entre- 

tenir,  vegaler,  avoir. 
entertainment  [-mant],  divertisse* 

ment,  hospitalite. 
to  entice  [fntais'],  attirer. 
entire-ly   pntaia'-lf],   entiery   «n- 

tierement. 
entitled    [fntai'tald],    to   be    —, 

avoir  iure,  droit. 
entrance  [en'trons],  entrh. 
to  entreat  [fntriyt'],  supplier. 
to  entrust  [Intrest'],  confier. 
to    envelop    [invelap],    envelop- 

per,  s'  — . 
equable  [i'kwabl],  equal  [iy'kwal], 

igal,  equivaUnt;  -ly  [-5,  egäte- 

ment;  -ity  [fkwoli'tf],  Sgäliti. 
ere  [ear'],  avant  (que). 
error  [er'ar],  erreur. 
escape  [fskeip'J,  fuite^  dUivrance, 
Escurial  [eskys'eryal],  Es. 
especlallv  [Ispesh'ell],  surtout. 
to  espy  [ispai'],  ^pier,  apercevoir. 
estate  [fsteit],  domaine,  propri4t4. 
eternal  [ft<ife'n^l],  4ternel 
Eugene  [ysdzhiyn'],  Eughie, 
Euripides  [yerip'fdfyz],  Euripide. 
Euxine  [yew'ksfn],  Pont-Euxin. 
to  evacuate  [ivsek'yeeit],  ivacuer. 
event  [Ivent'],  Mnement. 
Everett  [ev'arft],  n.  pr.  E. 
evidence  [ev'fdans],  preuve. 
evident  [evfdant],  Svident. 
to  evince  [fvins],  prouver. 
to  exasperate  [fgzaes'poreit],  ex- 

aspSrer. 
to  exceed  pksiyd'l,  excSder^  d4' 
passer. 

lewce.  ^^^ 
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exchaiige      ['ikstsheiiK^zh'],      la 

baurse;  bill  of  —  [biP  av  —  ], 

lettre  de  change. 
to  excite  [iksait'],  exciter. 
to  exclaim  [Xkskleira'],  9*icrier, 
exciamation  [eks'klamei'shan],  id, 
excursioD  [fkskde'sbdn],  exe, 
excuse  pkskyaws'],  excuse, 
execution  [eks'ikyaw'shan],  exS- 

cution, 
exemplary    [fgzem'plarf],    exem- 

plaire. 
to  exercise  [eks'osaiz],  v.  exercer, 
to  exert  [fgzdbt'],  8*efforcer. 
to  exhibit  [fgzib'ft],  montrer, 
ex-king  [eks'king'],  ex-roi, 
to    expand    [Sksptend'],    etendre 

expectation         [ek'spfktei'shen : 

-pek],  attente. 
expedient    [fkspiy'dyant],    utile; 

8.  nioi/en. 
to  expend  [fkspend'],  dSpenser, 
expense   [fkspens'],    dSpens,   di- 

pense. 
expensive  [fkspen'sfv],  coütettx, 
experience  [fkspia'ryans],   expe- 

rience;  -d  [-t],  expSriment^, 
experiment  [fksper'fmant],  easai^ 

Spreuve, 
to  explain  [Iksplein'],  expliquer, 
explanation        [eksplanei'shan], 

expliccttion. 
explicit  ffksplis'it],  -c,  clair, 
exploit  [iksploif],  id,  [Hier, 

to  explore  [iksploa',  6r],  -r,  fou" 
to  express  [fkspres'],  exprimer. 
expression  [Ikspresh'an],  ex. 
extenuation       [fkstenyöei'shan], 

attdnuation. 
extra(8)  [eks'traCz)],  frais  suppU- 

mentaires. 
to  extract  [fkstrsekt'],  extraire, 
extreme  [tkstriym'],  extrime;  -ly 

[If],  extrimement. 

JPacilitate  to  [fasil'fteit],  facUiter, 
facility  [fasilltf],  facilit^.    . 
to  fade  [feid'],  flStrir,  se  -^r;   ^ 
to  fall   [feil'],    manquer;   failii^ 

[feillüg],  difaut^  faute, 
faint  [feint'],  adj.  ahattu;  to  — , 
p,  s'evanouir. 


fair  [fear'],  s.  foire;   adj,  beau; 

blond;  -^  haired  [head'],  atix 

cheveux  blonde. 
faith  [feith'j,  fo»,  bonne  f. 
faU  [föl],  chute;  to  fall  [ta  föl']* 

—  in  with,  rencontrer;  —  as- 

leep  [asliyp'],  s'endof'mir. 
false  [fols':  föls],  fau.c. 
famed  [feimd'],  famous  [fei'mas], 

adj.  cdUbre. 
fancy  [faBn'sf],  capricey  imagina- 

tion;  to  — ,  V.  8*imaginer. 
farm[fftm'],  -yard[-yftd'],  s.ferme; 

-ing  [-fng],  culturet  exploifation, 
farmost  [fä'raoest],  leplus  eloigiie. 
farrier[faBr'!ar],  marichal-ferrant. 
fashion  [fsesh'an],  maniere^  mode; 

-able  [-abal],  adj.  -ably  [abll], 

adv.  ä  la  mode. 
fast  [fast'],   adj.  fernie,   rapide^ 

exprhs;    adv.   vite,   f ernte,  en 

avance. 
to  fast  [fast'],  jeüner. 
to  fasten  [fä'sn],  attacher,  fixer, 
fasting  [iksdnff]y  s.  jeüne. 
to   father   [fä'dhar],   v.   se  dire 

Vauteur  de. 
favourite  [fei'varft],  favari;  -able 

[-abalj,  favorable. 
fear  [fiar'j,  s.  crainte. 
feeble  [fiy'bl],  faible;  -ness  [nfs], 

'Sse. 
Febrbellin  [fea'bfliyu  ],  n.  g.  F. 
to  feign  [fein'],  feindre, 
fellow  [t'el'o(8)],  camarade,  gargon, 

individu;  -Citizen  [-sit'fzan]»  can' 

dtoyen;  -creature  [kriy'tshar], 

le  prochain. 
Ferdinand  [fde'dinand:  nsend],  F, 
fervent  [fde'vant],  f. 
to  fester,  se  gäter,  envenimer. 
festival  [fes'tfval],  fite. 
fever  [fiy'var],  fUvre. 
Fez  [fez'],  n.  a.  F. 
fidelity  [fldel'M:  fai-],  fidilitS. 
fie  [fai'J,  interj.  fi!  fi  doncf 
fierce  [fias'],  adj.  terrihle. 
Fiesco  [fyes'koCs)],  F. 
Figueras  [ffgö'r&s],  n.  g.  F. 
figured  [fig'ad],  adj.  ä.  dessins. 
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firm   [föem'],    aäj.   ferme;    -ness 

[-nfs],  8.  fermeti. 
fish-hook  [fish'hök^],  hamegon, 
fishing  [fish'fng],  peche, 
Fitzgerald  [fftsdzher'eld],  n.  pr. 

Fitzgerald, 
to  fix  [fiks'],  fiocer;  -ed  [-t],  adj, 

fixe, 
flag  [flfleg'],  drapeau;  —  of  truce 

[ — '  8V  traws'],  d.  de  parUmeri' 
flame  [fleim'],  flamme,         [taire, 
flat  [flaet'],  plat, 
flatterer  [flset'arar],  s.  flatteur. 
fleece  [fliys'],  taison, 
fleetness  [fliyt'nfs],  agüitS. 
Flemish  [flemish],  flamand. 
flock  [flok'],  8,  troupe(au), 
to  flonrish  [fltrr'fsl)],  fleurir. 
to  fluctnate  [flBk'tsheeit],  flotter. 
fluids  [flsw'fdz],  8,  pl.  Iiquide8, 
flunkey  [flung'kf],  laquaisy  lorhin. 
flushed  [flBsht'],  excit^. 
foe  [foa'],  ennemi, 
fog  [fog'],  brouülard, 
to  fold  [foald'],  plier,  croiser, 
folk  [foak'],  gens,  monde, 
follower  [foYo(ö)Qr],  partisayu 
foUy  [forq.  folie. 
fond  [fond'].  affectionnS. 
food  [fawd'],  cUiment,  nourriture. 
for  want  of  [—  woni'  ev  .  .  .], 

faute  de. 
force  [fös'],  s.  — ;  -s  [-!z],  troupes; 

to  — ,  forcer. 
fordable  [fö'dabl],  guiahU. 
forefather     [fo'fä'dhar],      ateuly 

ancitre. 
to  forego  [fogoa':  fa]*,  renoncer. 
to  foretell  [ta  fotel':  fa-]*,  pr^dtrc. 
form   [föm'],  s,  forme;  to  —,  v. 

former. 
forsöoth  [fasawth':  fö-],   adv.  en 

vMtS. 
Fortescue  [fo'tfskyawj],  n.  pr.  F. 
to  fortify  [fö'tffai],  fortifier. 
fortitude      [fö'tftyad],      courage, 

force  d'esprit. 
fortress  [fö'trfs:  -tres],  forteresse. 
to  found  [faand'J,  fonder;  -ation 

[-ei'shan],  fondement. 
fountain      ffaön'tfuj,      fontaine^ 

source. 
frame  [freim'],  eadre,    charpente. 


Frederick  [fred'^rfk],  FrSdSric, 
free  [friy'],  libre,  v,  dilivrer;  are 

—  ne  payent  pa8. 
freedom  [friy'dara],  lihert4. 
to   frequent    [frfkwent'],    v.  fr^- 

quenter, 
fresco  [fres'koa],  fresque. 
fresh  [fresh'],  frais y  nouveau. 
friar  [frai'ar],  moine. 
friend   [frend'],    ami;    to   make 

friends  with,   se  faire  un  ami 

(des  amisj  de;  -less  [-Ifs],  sans  a. 
friendship  [frenrf'sbfp],  amiti4. 
frigate  [frig'ft],  frigate. 
to  frown  upon  [fraan'  opon  .  .), 

Ure  contraire. 
frustrate  [fres'treit],  dScevoir. 
to   fry   [ta  frai'],    (faire)   frire; 

fried  eggs,  oeufs  sur  le  plat. 
fudge  [fBdzh'],   excl,  bahf  bali- 

vernes  ! 
fuel  [fye'al :  fyew'fl],  a.combustihle. 
fugitive  [fyaw'dzbftfv],  fügitif. 
to  fulfil  [falfir],  accomplir;  -ment 

[-mant],  -ssement. 
füll  \i9\'\plein;  -stop  [stop'], ^o/wf. 
fulness  [-nfs],  pUnitude. 
to  fumble   [fBm'bl],   remuer,   re- 

chercher,  fouiller, 
fund  [f-end'],  fonds.  [railles. 

funeral   [fyaw'naral],  sing,  fun^- 
fury  [fyaa'rf],  fureur. 

€rait  [geit'],  allure. 
gaiters  [gei'taz],  guetres. 
to  gall  [göl'],  irriter. 
gallant  [gse'lant],  vaillant. 
gallery  [gserarf],  galerie. 
gambling  [gaem'blfng],  jeu. 
to  gambol  [gaem'bal],  gambader, 
gamin^    [gei'mfng],   jeu;    -table 

[-tei  bal],  table  de  jeu. 
gaoler  [dzhei'Jar],  s,  geölter, 
garland  [gä'Iand],  guirlande, 
garrison  [gaer'fsan],  garnison. 
garter  [gä'tar],  jarretihre. 

r-.^-^  ^azhenaros     _^ 
e*fa  rdzhanii^^a]^^(ß»ifö 

genteel  ^^\x9Ti\^\  \  Ai^m^t^iöc^^^ 
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gipsy  [dzhip'si],  hohimien,  -ne. 

girdle  [gcfe'dl],  ceiniure. 

to  give  [giv'],*  gave  [geiv'],  given 

[giv'on],  donner;  —  up,  ahan- 

donner;  g~er  [giv'or],   distri- 

buteur,  dispensateur. 
glade  [gleid'],  clairiere. 
gladiator    [glaed'yeitar],   gladia- 

teur. 
glee  [gliy].  gaiete,  joyeuse  humeur, 
Glenfinc  [f^Ienfain'],  n.  g,  GL 
Glenstrae  [glenstrei'],  n.  g.  Gl. 
to  glitter  [glit'ar],  hriller, 
Glo(u)ce8ter  [glos'tar],  Gl. 
gloomy  [glaw'mf],  sombre. 
glorious  [glö'riyas],  splendide. 
gnat  [nae'tj,  moucheron. 
to  gnaw  [nö'],  ronger. 
to  go  [goo'],*  aller;  —  back,  ren- 

trer;  —  for,  dller  eher  eher; — in 

for,  s'occuper  de,  s'adonner  ä, 

entreprendre. 
godfather  [godfa'dher],  parrain; 

-mother  [m^dh'ar],  marraine, 
Godfrey  [god'frf],  G. 
gold  [goold'J,  or;  -en  [-n],  d'or; 

-mine  [-main'].  mine  d*. 
Gonzales [gonza'Ifz, gan-],  n.pr.  G. 
goods  [-z],  hiens^  marchandises. 
to  gossip  [gos'fp],  bavarder, 
to    govern  .  [gBv'an],    gouverner; 

-ment  [-mont],  gouvernement, 
to  grace   [greis],  orner;  —  ful- 

ness  [f(8)ln!8:  -nes],  grdce. 
gradual    [graed'zhsal],    graduel; 

-ly  [-C»  V^^  ^  P^^' 
Graham  [grei'am],  n,  pr.  Gr. 
to  grant  [gränt'],  accorder. 
grate  [greit'],  grille  (decheminSe). 
gratef  u  l  [greit'f(«)] ,  reconnaissant ; 

-ness  [-nfs:  -nes],  -ance. 
gratification  fgraetfff  kei'sbau],  gr., 

satisfaction. 
gratitude     [grset'ityod],      recon- 

naissance. 
grave  [greiv'],  tombeau. 
greasy  [griy'z!],  graisseux. 
greedily  [griy'dflf],  avidement 
Greek  [griyk],  grec, 
green  [griyn  ],'  vert;  -s  [-z],  s.  pL 

leffumes;  -ish  [-isb],  rerdAtrc; 

—  ness  [nfs],  rerdnvc;  -gTOtet 
f-groö  ßor],   frmtier;  Green,  n. 


pr.  Gr.;  G-land  [-land],  Gröen- 

land, 
Greenwich  [grin'fdzh],  n.  g.  Gr. 
to  greet  [griy't],  scUuer. 
Gregor,  -y  [greg'ar,  -!],  GrSgoire. 
grey  [grei'],  gris;  G.-.  n.  pr.  Gr. 
greyish  [grei'Isb],  griaätre. 
grief  [griyf],  douleur,  chagrin.        \ 
to  grieve  [griyv'],  affliger,  8*af. 
grievous  [griy'vas],  fächeux;  -ly 

[-I5»  gri^vement. 
Grisons  (pron.  frang.),  leg  Gr. 
groan  [groen'j,    8.  gimiastment; 

to  — ,  V.  gimir. 
Groos  [gross'],  n.  pr.  Gr. 
Grosvenor  [groa'vnar],  n.  pr.  G. 
grotto  fgrot'oCs)],  grotte. 
ground    [graand*],    terrain,   sol, 

fond;  on  the  — ,  d  terre;  to  — , 

foftder. 
guard     [gäd'],     garde;     -bouse 

[-baes'],  Corps  de  garde;  -sman 

[-zman],  grenadier. 
guardian  [gä'dyan],  tuteur;  -angel 

[-ein'dzbal],  ange  gardien. 
guest  [gest'j,  hötCf  convive,  intntS. 
guilty  [gil'ti],  coupcMe, 
Guise  [gwiyz'l,  n.  pr.  G. 
guitar  [gft&r'j,  guitare. 
gulp  [g-Blp'],  gorg^e. 
Gustavus       [gastei'vas:       g«B-l, 

Gustave. 

Habit  [haeb'ft],  habitude, 
haggar d  [bseg'ad],  hagard, 
Hague  [beig'],  La  Haye. 
hail  [bell'],  s.  gr^U;  interj.  salut! 
to  balt[b61t:  bolt],  faire  halte. 
balter  [hol'tar:  böl'-],  lieau. 
ham  [bsem'],  jambon. 
Hamburg(b)    [bsem'b<jeg],    Harn- 

bourg. 
Hamlet  [baem'lft:  let],  n.  pr,  H. 
band    [baBnd'j,     ntatn,    aiguiUe 

(d^horloge,  etc.);    -bill    [-bir], 

affiche;    -kerchief    [haeng'ka- 

tshff],  niouchoir, 
bandsome  [bsen  sam],  beau,  bien 

fait;  -ly  [-1!],  adv.  Ubiralement. 
bangiug-bridge  [bsenglng- 
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bard  [häd'j,  adj.  dur,  rüde,  diffi- 

eile;   —,    adv,   fort;    -ly    [Ö], 
•    ä  peine;  -boiled  [-boild'],  -boi- 

led  egg  [-boild'  eg'],  oßujf  dur ; 

-by  [bai'  adv.;  bai,  bai,  prip,], 

taut  pres;  -featnred  [fiy'tshad], 

aux    traits    dura;    —    wäre 

[w§a(r)],  quincaillerie, 
faarm  [bämj,  mcU;  -less  [-Ifs],  in- 

nocent,  inoffensif. 
harp    [h&p'l    harpe;    -er    [-ar], 

joueur  de  Ä. 
Harrison  [h»r  isan],  n.  jpn  H. 
to  haste  [heist'],  -n  [beis'n],  se 

häter. 
hastily  [beis'tflf],  en  hdte. 
hat  [haet'J,  chapeau. 
hatchet  [hsBtsh'ft],  hache(tte). 
to  hate  [heit'l,  ha%r. 
hatred  [hei'trid],  haine. 
hatter  [hsBt'ar],  chapelier. 
haughtily  [hö'tfl!],  fihrement. 
to  haul  [höV],  V.  tirer,  hcder. 
Havannab,    The    —,    [havsen'a], 

La  Havane. 
hawk  [hök'],  faucon, 
bawser  [hö'ser],  haussiere. 
hazardous  [hsez'adas],  ehanceux. 
head   [hed'j,  Ute;    -ache  [eik], 

mal    de    tite;    -dress   [-dres'], 

eoiffure. 
to  heal  [hiyl'],  guSrir. 
bearth  [häth'],  foyer. 
to  heat  [hiyt  ],  ichauffer. 
beath  [hiytb'],  hruyere. 
hedge  [hedzh'],  s.  haie. 
Heidelberg  [bai'dalbdeg],  H. 
beifer  [hefer],  ginisse. 
height  [halt'],  hauteur. 
Heübronn  [hailbron'],  n.  g.  H. 
Helena  [hel'fna],  Hähne. 
hell  [hel'j,  enfer. 
Hellespont  [helaspont:  -!],  VH. 
belp  [help'],  aide^  secours;  there 

is  no  help  for  it,  il  Wy  a  rien 

ä  y  faire;    to  — ,    aider,   se- 

eourir^  empieher,  s'empieher  de. 
belpless  [help'lfs],   sam  secours, 

abandounS. 
hence  [hens'],  d^ici;  -forth  [-föth'], 

disarmais. 
berefhiorj  ici;  [hier],  —  about 
[-abaatj    pris    d'ici;     -after 


[-äf  la],  d  Vavenir;  -by  [-bai'], 

par  lä;  -in  [-in'],  en  ceci;  -of 

-ov':    -of],    de    ceci;    -upon 

-apon'],       lä-dessus;       -with 

widh'],  avec  ceci. 
heresy  [her'fsf:  -a-],  hirisie. 
heroism  [her'o(8)!zmJ,  hirotsnie. 
herring  [bering],  hareng. 
to  hesitate  [hez'fteit],  heiter. 
hidingplace  [bai'dfng  pleis'],  ca- 

cJiette 
high  [bai'],  haut;  -ly  [-1!],  fort 

trks;  -lands,  Hautes-Terres. 
hill  [hir],  colline. 
bind  [haind'],  hiche. 
to  binder  [bin'dar],  empecher. 
hint  [bint'],  Suggestion,  avis. 
hire    [baiar],   s.  louage;   to  — , 

prendre  ä  gages^  lauer. 
bist  [bist',  st'],  exd.  chut!  paixf 
historical  [hfstor'fk^l],  historique. 
hither     [hidh'ar],      ici;     -most 

[-mo88t],    le    plus  prh   d'ici; 

—  to  [-ta],  jusqa*ä  präsent 
hive  [baiv'],  ruche. 
ho  [hoe'],  eoccl.  ohf        [sanglier. 
hogfhog'],jM>r(;;  wild  —  [waild'-], 
holla  [hol'ft,  V.  hullo],  excl.  haläf 
hello  (v.  huUo),  excl.  holä! 
hoUow  [horo(8)],  adj.  creux, 
holy  [hoo'lf],  sainty  sacri. 
Homer  [hoa'mar],  Homere. 
homeward  [h(o)8m'wad],  vers  la 

maisan. 
honesty  [on'fsll],  honneteti. 
to   hood   [bad'],    ettcapuchonner^ 

bander  les  yeux  ä  .  .  . 
hopefal  [ho8p'f(ö)ll,  plein  d'espoir. 
Horace  [hor'as:  -fs],  H. 
horde  [bod'],  troupe,  Horde. 
hörn  [hön'],  corne. 
Horner  [ho'nar],  w.  pr. 
horrible  [hor'abl:  !bl],  h. 
horror  [bor  ar],  horreur. 
horse  [hos'],  cheval;  on  —  back 

[-bsek'],  ä  eh.;   -wbip  [-Äwip'], 

cravache. 
bospitalily  [hos'pftsel'ftl],    hospi' 

talitS. 
hostler  [hos'lar],  palefrenier. 
to  \iO\eT  \)^oV^v\  \!L\i<\  Ti^\aww, 
Howard  {\i«ia^^,  n,  t^t.  ü. 
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Howitt  [haa'ft],  w.  pr.  H, 
to  howl  [haeri  hurler, 
howliog  [hao'lingj,  hurlemenf. 
hue  [hyaw'],  teinte,  couleur. 
Hugh  [hyaw'],  Hugues, 
human  [hysw'man],  humain. 
to   humiliate  [hyswmiryeit],  hu- 

milier. 
humility  [hyewmirftf],  humilit4, 
humorously    fyaw'm^rdslf],    api- 

rituellement. 
Humphrey  [hBm'frf],  Onfroi. 
bnng,  V.  hang. 
Hungarian  [h^n  ge^'ryen],   Hon- 

grois. 
hunter  [hBu'tar],  chasseur. 
hunting    [hBn'tfng],    s.    cJiasse; 

-born  [-hön'],  cor  de  eh. 
hurrah  [horä'],  v.  hooray, 
hurry  [hBr'f],  s.  häte;  to  —,  v, 

häteTf  se  hdter. 
hush  [hBsh'j  sh'],    interj.  paix, 

chut! 
huzza  [hozä'],  excl.  vive  la  joie! 
hyena  [haiiy'na],  hyine. 
hyphen     [hai'fan:     -f!n],     trait 

i^  Union. 
hypocrisy      [bfpok'rfsf],     hypo- 


Idol  [ai'dl:  ai'ddl],  idole. 
Ignorant  [ig'narent],  ign. 
Uiad  [il'yed:  yaed],  lliade. 
ill    [il'J,    adj,  malade^   mauvais; 

adv.   mal;    -repute    [rfpyawt'], 

mauv.  r4putation, 
to  illuminate  [fJyBw'mfneit],  illu- 

miner. 
to    illustrate    [il'astreit:   Übs'-], 

demontrer. 
illustrious     [ÜBs'trios],     illustre^ 

distingui, 
image  [im'idzb],  im. 
Imitate  [im'fteit],  imiter. 
Imitation  [ira'ftei'sban],  id. 
impatience  [fmpei'sbans],  inip, 
impatient     [fmpei'sbant],      imp. 

-ly  [-11],  avec  impatience. 
to  impel  [Impel'],  pousser. 
impenetrable  [fmpen'ftrebl],  im- 

pdnStrdble. 
to  implore  [fmplöo',  ör],  implorer. 
impolite  [fmpalait' :  -po-^,  impoli, 


importunity        [impotshaw'nftf: 

.pa-],  -t^ 
impossible  [impos  ibal :  -abl],  imp, 
Impression  [Imprash'an],  impr, 
impressive    [fmpres'fv],     faisant 
uneviveimpression,  pinSiravU, 
improvement       [fmprswv'mant], 

embeUissementf  amilioration, 
imprudence  [fmbrew'dans],  impr, 
to   impute   [fmpyawt'J,   imputer, 

attribuer. 
inability    [inabirflJ],    incapaeiUy 

imposaihüüS, 
inadvertently  [inadvde't^ntH:  »d-], 

par  megarde^  nSgligenee. 
inattention  [inoten'shan],  itmL 
incapable  [fnkei'pabl],  ine, 
incident  [in'sfdant],  ine. 
to  incite  [fosait'],  excitet',  pousser, 
incitement  [fnsait'mant],   aiguil- 

Ion, 
inclined  [inklaind'],  disposS, 
to  include  [inklawd'],  comprendre. 
incomparable  [fncom'parabl],  in. 
increase  [in'kriys],    «.  aecroisse- 

ment;  to  —  [fnkriys'],  croUre^ 

augmenter, 
to  incur  [fnkder'],  encourir, 
indecorum  [indfkö'ram],  manque 

de  dicorum. 
indef atigable  [indffsetlgabl],  in- 

fatigahle. 
indemnify   [fndem'nffai],    didom-' 

mager» 
to  indent  [fndent'],  denteler,  dS- 

couper. 
independence  [indfpen'dans],  in- 

dSpendance, 
independent    [indfpen'dant],    in- 

dSpendant. 
to  indicate  [in'dfkeit],  indiquer. 
indifferent  [fndif'erant],    indiffe- 
rent, 
indigence  [in'dldzhans],  ind. 
indignant  [fndig'nant],  indigni, 
individual    [inMivid'zhsal],   indi' 

viduelf  individu, 
to  induce  [fndyaws'J,  engager. 
to  indulge  [tndBldzh'],   se  livrer, 

s*  abandonner, 
\xA\)\%^\sfifi,  (Jadisrdzhans],  ind. 

tivitl. 
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ineffectual     [inffek'tshsal],     in- 

fructueux. 
inexcusable  [infkskysw'zdbl],  in, 
inexpressible  [infkspreslbl: 

-sabl],  inexprimdble, 
infamous  [in'famds],  infame. 
infancj  [in'fansf],  enfance. 
inferior  [fnfia'ryar],  inf^rieur. 
infidel  [in'fldel:  al],  infidele. 
infirm  [Infdem'],  -e. 
inflammatioD  [f nflemei'shen],  infl. 
to  inflict  [tnflikt'],  infliger, 
to  inform  pnfom'],  informer. 
information   [in'fömei'shan :  -fa], 

inf. 
ingenious    [tndzhiy'nyas],    ingS- 

nieux, 
ingenuity    [indzhfnyaw'ftf],     es- 

prit, 
ingenuous  [fndzhen'yaas],   na%f; 

-ness  [-nfs:  -nes],  naiveU, 
to  inhabit  [fuhseb'ft],  habiter;  ■— 

ant  [-ant],  häbitani. 
initiale  pnish'alz],    (lettres)   ini- 
tiales, 
injarions  [fndzhaa'ryas],  nuiaible, 
injury  [in'dzbar!],  däriment, 
injastice  [fndzhas'tfs],  inj. 
inlet  [in'let],  anse,  petit  bras  de 

mer. 
inn  [in'],  auberge;  -keeper  [-kiy'- 

par],  -giste, 
inner    [in'a],     Interieur;     most 

[moest],  intime. 
innumerable  pnysw'mprabl],   in- 

nomhrable. 
to  inquire  [ta  fnkwaiar],  a'infor- 

mer. 
inquiry     [fnkwai'ari],     demande, 

recherche. 
insolence  [in'salans],  in, 
instance  [ins'tans],  exemple,  cos. 
instantly      [in'stantif],      tout     ä 

Vheure,  ä  Vinatant, 
instinct  [in'stfngkt],    s.  — ;   [!n- 

stingkt'],  <idj.  animS. 
instruction  [fnstr^k'sban],  -ins. 
instructive  pnstrek'tfv],  instructif, 
insult  [in'salt,  -sislt'],    -e;   to  — 

pnsBlt'],  insulter. 
integrity  [integ'rftfj,  probit^. 
intelligence  pnteYldzhQns],  int 
fntewperdte [SDtem'pprft],  violenU 


intention  [faten'sban],  int. 
interest  [in'tarest:  prist],  intiret; 

to  — ,  s^int^resser. 
to  interfere  [intafiar'],  sUmmiscer. 
interior  [fntia'ryar],  intSrieur, 
to  interpose  [ta  intapos'z],  (a^)in- 

terposer, 
interrogative  [intarog'ativ],  -if. 
to    interrupt    [intarept'],    inter" 

rompre. 
Interruption  [intarep'shan],  int. 
intersperse     [intaspdes'],      entre- 

miler, 
interval  [in'taval],  intervalle. 
to    intervene    [intaviyn],    int^r- 

venir. 
intimacy  [in'tfmasf],  intimiti, 
intimate  [in'tfmft])  intime. 
intolerable  pntorarabl],  int, 
to  intoxicate  [fntok'sfkeit],   eni^ 

vrer. 
intrinsical    [intrin'sfkpl],    intrin- 

seque. 
introduction  [in'trad'Bk'shan],  — . 
intruder  [fntraw'dar],  importun, 
to  invade  [fnveid'],  envahir. 
invalid     [in'valiyd':     invaliyd'], 

invcUide, 
invaluable  [fnvsel'yBabl].  inappr^-- 

ciahle, 
to   invert   (Invdet'],    renverser   v, 

§  230. 
to  invest  [fnvesf],   investir,   as- 

Sieger, 
inviolable  [invai'alabl],  inv. 
to  irritate  [ir'fteit],  irr  Her. 
Irving  [de'vfng],  n.  pr.  Ir. 
Isabella  [izabel'a],  Isabelle. 
Island  [ai'land],  isle  [air],  tle, 
isolated  [ai'saleitfd],  isoU, 

Jacket  [dzhaek'ft],  jaquette, 
Jackson  [dzhaek's^n],  n.  pr.  J, 
jail  [dzheir],  prison, 
jam  [dzhsem'],  confiture. 
Jamaica  [dzhamei'ka],   la  Jama- 

tque. 
jealous  [dzhel'as],  jaloux. 
jealousy  [dzherasf],  Jalousie, 
Jerome  [dzher'am],  Jeröme, 

joaillier. 
3oist  \.dz\io\Ät'\  solide. 
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joke  [dzhoak'],  plaisanterie,  ba- 
dinage. 

Jones  [dzhosnz'],  «.  pr,  J. 

to  journey  [dzhde'nf],  voyager, 

joumeyman  [-man],  ouvrier, 
joumcUier. 

Jove  [dzhoBv'],  by  — ,  par  Ju- 
piter, par  dieu!  eh  bienf  tiefte! 

joy  [dzhoi'],  joie;  -ful  [-f(8)l], 
joyeux. 

judge  [dzh-Bdzh'],  juge;  to  — , 
juger.  [ment, 

jndgment   [dzhBdzh'roant],  juge- 

Julins  [dzbaw'lyas],  Jule8. 

junto  [dzbBn'toCs)],  junte. 

Jupiter  [dzhow'pftar],  J, 

juBt  [dzii-eaf],  adj,  juste;  adv. 
[dzii-Bsf:  dzhest],  justementy  v, 

justice,  [dzh'Bs'tfs],  j.        [§  509. 

Keen(ly)[kiyn',  -If],  vif(vivement), 
Kemble  [kem'bl],  w.  pr,  K. 
key  [kiy'],  clefy  ton^  -hole  [-hoerj, 

trou  de  (Ici)  serrure. 
to  kindle  [kin'dl],  allumer. 
king  [king'J,  roi;   -dorn  [-dam], 

royaume, 
knave  [neiv'],  valet;  fripon^  dröle. 
knock    [nok'],    coup;    to  — ,    v. 

f rapper,  heurter;  knocked  up, 

ipui&it  rendUy  ^reinti. 
knot  [not'],  nceud. 
Knox  [noks'],  n.  gr.  Kn. 
Eurakin  [korä'kfn],  n.  pr.  K. 

Isabel,  to  — ,  [lei'blj,  Stiqueter, 
laboriouB    [labö'ryes:    Ise-j,    la- 

horieux,  pinihle. 
Lacedemonian  [Ides'fdfmoB'nyan], 

LacidSmonien, 
laconism  [laek'anfzam :  -0(8)-],  -e. 
lad  [laed'],  gargon. 
lad  der  [laed 'or],  iehelle. 
lady  pei'df],  dame;  -ship  [-shfp], 

seigneurie;     — 's    maid    [ — z 

meid'],  femme  de  chambre. 
laird  [lead'],  Z.,  seigneur. 
lame  [leim'],  boiteux. 
to  lament  [lamenf],  se  latenter, 

diplorer, 
lamentation  [Jaemfntei  ali^n^  1. 
Jamp  fiaemp'],   lampe^  riverhhre\ 
-po8t  f-poöst'],  lampaäaire. 


Lancaster  [Iseng'kastar],  n,  g.  L. 
land  [laend'],  pays,  terre  ferme; 

to  — ,  dämrquer. 
lantern  [Isen'tan],  lanteme;  dark 

[dÄk']  — ,  /.  sourde. 
lark  [l&k'],  cdouette. 
lateness  [-nfs],  retard. 
laugh  [iftf],  8.  rire. 
laugbter  [lÄftar];  W  rire. 
lavish  [Isev'fsb],  prodigue. 
law  [16'],  Id,  droit;  -yer  [yar], 

avouS,  jurisconsulte. 
Lawrence  [lor'ans:  16'r-],  Laurent. 
lay-brother   [lei'bredh'ar],  frhre 
lead  [led],  s.  plomb.  \lai. 

leader  [liy'dar],  ehef. 
league  [iiyg'J,  Ugue,  lieue. 
leap    year   [liyp'    yiar'],    annSe 

bissextile. 
learning  [Iden'ing],  science, 
learned  [Ide'nfd],  instruit,  savant 
leather  [ledh'ar],  cuir. 
legacy  [leg'asfj,  legs. 
Leicester  [les'tar],  n.  g.  L. 
Leman  [liy'man],  lae  Liman. 
lemonade  [lern  aneid'],  limanade. 
lentil  [len'tfl],  lentiUe. 
leopard  [lep'ad],  Uopard, 
Levant  [Övsent'],  n.  g.  le  LevanU 
liable  [lai'able],   exposi,  sujet  ä. 
liar  [lai'ar],  menteur, 
liberally  [lib'^ralf],  libircdement. 
lientenant  [Ifften'ant:  lef-:  lyaw], 

lieutenant. 
Lightbeart  [lait'b&t'],  n.  pr.  L. 
lightning  [lait'nfng],  4dair,  fou- 
limb  [lim'],  fnembre.  [dre. 

line  [lain'],  ligne,  cordeau. 
Lingard  [ling'gad],  n.  pr.  L. 
lining  [lai'nfne],  doublure. 
liquid -s  [lik'wid-z],  liquides. 
liquor  [lik'ar],  boisson. 
to  listen  [lis'n],  dcouter. 
lists  [lists'],  lice. 
Lithuanian  [lithveei'nyan],  -i«i. 
livelihood  [lai'vlihad],  eocistence. 
liveliness  [lai'vlfnfs:  -nes],   viva- 
lively  [lai'vlf],  vif,  gai.         [citi. 
living  [liv'fng],  vie. 
Livy  [liv.'f],  Tite-Live. 

dai%).    N,^.  %Va. 
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Lochfine  [lokfain'],  n.  g,  L, 
lock  Pok'],  serrure;  to  — ,  fermer 

ä  clef;  —  up,  enfermer  ä  clef, 

tnettre  aotis  clef. 
Locke  [lok'],  n.  pr,  L. 
to  lodge  [lodEh']y  loger;  lodger 

[lodzh'dr],  locataire;   lodgings 

[lodzh'fngz],  logement. 
loft  [I6ft' :  loft'],  soupente,  grenier. 
lofty  [lof tfj,  dlevS. 
London  [iBn'dan],   Londres;   -er 

[or],  Londonien. 
LonginuB     [londzharnas],     Lon- 

gin. 
look  [lak'],   regard,  air;  to  — , 

avoir   Vair;   regarder;   to  — 

on,  donner  sur;  to  —  after  [äf '- 

tor],  veiUer  «wr,  surveiller. 
to  loosen  [Isw'sn];  däacher. 
Lopez  [los'pfyz],  n.  pr,  L, 
Lordskip  [löd'sbfp],  seigneurie. 
loss  Pos':  los'],  perte;  at  a  — , 

dans  Vembarras. 
lot  [lof],  sorty  lot;  tos  v.  p.  176, 

note  1. 
lotb  ou  loath  [loath'J,  adj.  peine, 

mcügri  soi^  ä  contre-coeur» 
lough  Pok,  loch]  =  loch. 
Louis  [Isw'i],  -a  [-iy'za],  L.,  -e. 
louisd'or  [lawldöar,  -ör'],  l 
love  Pbv'j,  amour, 
loTer  p-Bv'ar],  amateur, 
Lowlands    [loslaendz],       Terres- 


Low  Gountries  pos'  kBn'tr!z],n.^. 
loyal  Poi'al],  l.;  -ty  [-tl],  lot/autL 
luck    [iBk'],    fortune;    good    — , 

honheur. 
Lncknow  PBk'no(8)],  w.  pr.  L, 
Lucy  pysw'sf],  Lucie. 
Lützen  [lat'sn],  n.  g.  L. 
to  lull  [ter],  endormiTj  apaiser. 
längs  P^ngz],  ^umon. 
loxnry  PBk'sharf],  luxe. 

Macbeth  [mokbeth':  msek-],  M. 
Macedonia    [msesldos'nya],      la 

Macedaine. 
Maclean  [makliyn  ],  n.  pr,  M. 
mad  [msed'],  fou,  enragi;  -house, 

f-haes'J,      maison      d'aliinis; 

-man  [-man],  fou. 
madam  [msed'aml  fnadame. 


magazine  [maeg'dziyn'],  magasin. 

Mabometan  [mehom'ft^n];  -etan. 

to  maintain  [mfntein':  mein-], 
maintenir. 

majesty  [msedzh'fsti],  majesU. 

msgor  [mei'dzhar],  maj. 

to  make  [melk']*,  made,  made 
[meid'],  faire,  rendre;  —  off, 
s'enfuir;  —  out,  decouvrir, 
trouver. 

maker  [mei'kar],  fahHcant. 

Malmesbury[m&mz'b9r!],  n.pr.  M. 

mamma  [mem&'],  maman. 

to  manage  [msen'fdzh],  arranger, 
venir  ä  bout. 

to  mangle  [miBDg'gl],  dechirer. 

to  manifest  [msen'ffest],  manifes- 
ter. 

mankind  [maenkaind'],  humaniti. 

mansion  [msen'shsn],  chdteauy 
hötel. 

mantle-piece  [msen'talpiys'],  (des- 
8U8  de)  cheminSe. 

mare  [m^ar  ],  jument. 

margin  [mä'dzhfn],  marge. 

mariner  [mser'fnar],  marin. 

mark  [m&k'],  n.  marque;  to  — , 
marquet*. 

market  [mä'kft],  marchi. 

Marlow  [mä'lo(a)],  M.  \lade. 

marmalade  [mä'maleid],  marme- 

marriage  [mser'fdzb],  mariage. 

Marseilles  [mäseilz'],  M. 

mass  [mses:  mäs],  masse. 

mast  [mäst'],  mät. 

master  [mäs'tar],  mattre;  to  -— , 
8e  rendre  mattre,  vaincre. 

match  [msßtsh'],  allumette,  parti, 
pareil;  to  — ,  v.  aseortir. 

matter  [mset'ar],  matihe,  sujet; 
no  m-,  it  does  not  m-  [!t  dBznt' 
m-],  ga  ne  fall  rien. 

Mauritius  [morish'asj,  VUe  Mau- 
rice ou  de  France. 

meadow  [med'o(8)],  prairie. 

meal  [miyl'],  repas. 

mean  [miyn'],  adj.  bas,  vil;  -ly 
[-1!],  adv.  bassement. 

mean  white  [miyn'/iwair],  in  the 
meantime  t-laim],  dan9  Vin- 
tert)cai€.  \^e.'j>X\w. 

measVea  \m\YÄ'A^  rougeoU. 
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medal  [med'l],  medaille, 
to  med  die  [med'i],  se  mUer, 
medical    man    [med'fkdl    msen'], 

midecin. 
to  meditate  [med'fteit],  m4düer, 
meeting  [miy'tfng],  rSunion,  as- 


melancholy    [merank^lf:    -kolf], 

8,  et  adj.  triatesse,  triste. 
memento  [m!men'to(a)],  m. 
memory  [mem'^rf],  mSmoire. 
menagerie,  -ry  [pr,  fr,:  mfnsezh'- 

oriy],  menagerie, 
Mendoza  [mendoe  za],  n.  pr.  M. 
to  mention  [men'shen],  mention- 

ner, 
merchandise         [mde'tshandaiz], 

marchandise-s, 
mercy  [mde'sf],    on  the  — ,  d  Za 

merci. 
methinks    [mfthingks'],    p.    me- 

thought  [mfthöt'],  il  me  semble, 
method  [meth'ed],  mithode. 
metropolis    [mftrop'alfs],    mitro- 

pole,  capitale. 
Michael  [mai'kal],  Michel;  -mas 

[mik'almas],  la  St.- Michel. 
middle    [mid'l],    milieu;     -most 

[-mo8St]i  plus  au  centre. 
might  [mait'],   I  — ,  je  pouvais, 

-rrais. 
mighty  [mai'tf],  puissant. 
mild  [maild'],  doux;  -ness  [-n!s], 

douceur. 
military  [mirftar!],  militaire. 
mill  [mir],  moülin;   -er  [mil'ar], 

meunier. 
milter  [mil'tar],  poisson  (mdle). 
mind    [maind'],    esprit;    to  — , 

songer,  faire  attention;  woald 

you  mind,  voudriez-vous  (avoir 

la  hont4  de);    I    don't   mind, 

ga  wiest  Sgal  (que);   do   you 

mind,    cela    vous    est-il    Sgal 

que;  to  make  up  one's  — ,  se 

dicider. 
to  mingle  [ming'gl],  se  miler. 
minister  [min'fstar],  ministre. 
minute  [min'ft],  la  min.;  —  [mai- 

nyswt':  m!-],  adj.  menu. 
miracle  fmira'kl:  ikl],  m. 
miaan  t/iropical  [m  is'antlirop'  VkaV\, 
misanthropique. 


mischievoas   [mis'tshigvas],   nm- 

sible. 
to  miss  [mis'],  manquer,  se  trom- 

per  de,  remarquer  Vabsence  de. 
to     misunderstand      [mis'-Bn'd^ 

stsend']*»  »»aJ  comprendre. 
to  mitigate  [mit'fgeit],  adoueir. 
to  mix  [miks'l,  se  mÜer, 
modest  [mod'ist],  modeste. 
to   molest   [malest':    mo(8)],  in- 

quiiter. 
monarch  [mon'ak],  monarque. 
monk  [m-Bngk'],  maine,  religieux. 
Montagu,    -e    [mon'tagyaw],    n. 

pr.  M. 
Montesquieu   [mon  tfskyew'],    n. 

pr.  M. 
monument  [mon'yamant],  m. 
mood  [mswd'],  le  mode,  humeur. 
moor  [mear],  n^re,  Maure. 
Morea  [raori'a],  la  MorSe, 
Morival  [mor  iv^l],  n.  pr.  M. 
mortgage  [mö'^dzh],  hypotMque. 
Moscow  [mos'koCe)],  Moscou. 
motive  [moa'ifv],  motif. 
mountainous  [maent'fnas],  monta- 

gneux. 
to  mourn  [mön'],  pleurer, 
movables     [maw'vablz],      biens, 
mud  [m^d'],  baue.  [meubles. 

mug  [mBg'],  cruche. 
to  multiply  [ta  m-eUtiplai],  mtd- 

tiplier. 
Munich  [myaw'nlk],  M.      [reux. 
munificent    [myeniflsant],   gin^ 
murder  [mdfe'dar],  meurtre;  to  — , 

assc^siner. 
Murray  [m^r'!:  -ei],  n.  pr.  M. 
muscle  [mBs'l],  m. 
to  muse  [myawz'],  river. 
Museum  [myszi'om].  musie. 
music-ball  [myaw'rfkböl'],   cafS- 

concert. 
muster  [mBs'tar],  bände. 
mutual  [myaw'tshsdl],  mutuel. 
mysterious  [mfstia'ryas],    mysU* 

rieux. 
mystery  [mis't^rf],  mysthre. 

Jfail  [neil],    clou,  ongle;  to  — , 
clo^ler. 

appeler. 
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oapkin  [neep'ldii],  serviette. 

Naples  [nei'plz],  Naples, 

Dasty  [näs'lf],    vilain,   mauvaist 


national  [nsesh'andl],  n. 

native   [nei'tiv],  naiif,  indigene; 

-country  [ken'trf],  patrie. 
natnre  [nei'tshar],  n. 
navigator  [nsBv'tgeitar],  -teur. 
Nawaub  [nawöb']  =  nabob  [nei'- 

bdb],  naibab, 
Neapolitan  [niapol'ftan],   näpoli- 

tain, 
to  near  [niar'],  sapprocher, 
neatness  [niyt'nfs],  propreU. 
necessity  [nfses'fu],  nicesaitd. 
negative  [neg'etfv],  nigatif, 
neglect  [nfglekt'],  nigligence;  to 

— ,  nigliger. 
negress  [niy'grfs],  nigresse. 
Neptüne  [nep'tyan],  N. 
Nero  [nia'roCa)],  Niron. 
nest  [nest'],  nid. 
Netherlands  .  [nedh'alandz],     les 

Pays-Bas. 
new  [nyew'],  neuf,  nouveau;  — 

comer  [-k-Bin'ar],  nouveau  venu; 

-laid   [-leid'l   frais;   -ly   [-If], 

nouveUement;      N.-Foundland 

[nyawYondlsend'l  Terre-Neuve; 

-York  [nysw'yök'],  N.-Y, 
Newcastle  [nyew'k&'Bl],   n.  g.  N, 
Kicholas  [nik'alas],  Nicolas, 
Nile  [naiig,  Nil. 
nippers  [nip'az],  pinces. 
nobiiity  [nobil'ftfj,  noblesse. 
Northumberland        [nöth'em'ba- 

land],  le  N 
note  [nost'])  hiUetj  lettre^  marque, 

point;  to  — ,  noter,  remarquer, 
to  nourish  [n-Br'fsh],  nourrir. 
Bowise  [noe'waiz'-,  -waiz],  nüHe- 

menty  aueunement 
nun  [n-en'],  religieuse,  sceur. 
nurse    [n^s'J,     nourrice,    bonne 

(d^enfant);  -ary  [-^rf],  chanibre 

des  enfantSf  enfantin. 

Obedience     [abiy'dyans:    ©(a)-], 

obiiasanee. 
obedientföbiy'dyant;  o(e)'\  obiis* 

sant, 
Obligation  [ob'Hgeraben],  obl. 


obscure  [abskyaar':  ob-],  obscitr. 
obsequies  [ob'sfkwiz],  obshques. 
Observation  [oVzavei'ahan],  obs. 
to  obviate  [ob'vyeit],  obvier,  prS- 

venir. 
occasionally   [akei'zhanalf],  par- 

fois. 
to  occupy  [ok'yapai],  occuper. 
to  occur  [akder'],   arriver,  avoir 

lieuy  venir  ä  Vesprit. 
occurrence  [akde'rans],  Svinement. 
odd    [od'],    singtdier;   -s  [-z],   s. 

iyiegalitd. 
offence  [efens'],  offense. 
to  offend  [ofend'],  offenser. 
offer  [ö'fer:  of'er],  offre;  o— ing 

[of^ng],  s.  offrande. 
offing  [6'tfng,  of 'fng],  pleine  mer, 
oh  [oa'],  excl.  ohf  ah! 
oil  [oil'],  huile. 

Olympus  [olim'pas:  a-],  Olimpe. 
omen  [oa'men:  -mfn],  prSsage, 
omiuous    [om'fnos],    de    mauvais 

augure. 
to  omit  [amit':  o(8>-],  omettre. 
Oniah  [onai'a],  n.  pr,  0. 
opportunity  [op'atshaw'nftf],    oc- 

casion. 
to  oppose  [apoaz],  resister. 
to  oppress  [apres'],  opprimer. 
optical   [op'tfk^n,  ad;,  optique. 
Optimist  [op'tfmfst],  optimiste. 
orange  [or'fndzh],    -peel  [-piyr], 

dcorce  dor.y   peau  dW.j   dplw 

chures  d*or. 
orator  [or  atar],  orateur.     [vrais. 
ought  [6t'],  I  — ,  Je  devaisy  de- 
outlay  [aat'lei'],  dSboursds. 
outlying[aat'Jai'!ng],ea?^ra-WMro«, 

MoignS. 
to  outrun*  [aat'r^n'],  dSpasser. 
outside    [aat'said,    aatsaid'],    en 

dehors  de;  extirieur,  imperiale. 
outstanding  [aat'stsen'dfng],  non- 

payi. 
to  outwit  [aat'wit'],  attraper, 
Oven  [Bv'n],  four,  -neau. 
to  overcome    [oa'vakBm']*,    sur- 

monter^  vaincre. 
to   overjoy   [oa'vadzhoi'l,    trans-- 

poritr  de  joie. 
overaeer  \pW\^«iLw\,  auT-oe^XXAwav 
inspecteur. 
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to  overtake*  [oa'vateik'],  attein- 

dre. 
to  overturn  [oa'vatdfen'],   renver- 

ser. 
owing  [oa'f  ng],  du,  ä  VSgardy  par 

suite  de. 
own    [oen'],    propre;    -er    [ar], 

propriäaire. 
oyster  [oi'stor],  huitre. 
Oxford  [oks'fad]. 

Pace  [peis'],  pas;  to  — ,  marcher. 
Paget  [psedzh'ft],  n.  pr,  P. 
pain    [pein'],    peine,    chätiment; 

-ful  [-f(ö)l],  doulaureux. 
pains    [peinz'],     jjejw«,    fatigue, 

souffrance. 
Palatinate   [palsetlnnft;  pas-],  /« 

PcUatinat 
pale  [peil'],  jptWe. 
Pampeluna  [psempflsw'De],  Pam- 

ploDa[p8emplo8'n8],  Pampelune, 
pan  [poen'],  casserole,  poele, 
paDg  [paeDg'],  dovleur  poignante. 
parcel  [p&'s^I],  /?ag'Mei. 
parental  [paren'tal],  patemel, 
parlour  [pfi.'lar],  petit  sälon. 
parrot  [paer'ot],  perroquet. 
part  [pö,t'],  pari,  Partie;  -ly  [-1!], 

en   partie;    -ial-ly    [pä'shalf], 

partühlement ;   -s  [-s],    s,  pl. 

talents. 
to  part  [pät'],  se  sSparer. 
particular-ly  [pätik'yelar :  potik'-, 

-l!],  partiddier,  -erement. 
partner    [pät'nar],     eompagnon, 

partenairey  assoeU;  -ship  [shfp], 

(issociation. 
Pasha  [pashä.'];  pacha, 
passenger  [paes'fnc^zhar],  s.  pas- 

sager. 
passer-by  [päs'a  bai'],  s,  passant. 
passion  [psesh'an],  p.  coUre. 
pasture  [pfts'tshar],  pdtur(ag)e. 
patent     [pei't^nt:    pset'-],     adj. 

patent. 
Paternoster   Row    [pei'ta   nos'te 

roa':  paeto  nost'e  — ],  rvs  de 

Paternoster. 
pateraal  fpatde'nal:  paet-],  pater- 
p&tb  fpäth'],  sentier.  \nel. 

Patriarch  [pei'trfSik:  p»t't-\  pa- 
triarche. 


patriotism  [pei'trfadzm],  p—e. 
pattern  [psBt'on:  HJeo],  modele. 
Pattison  [paetis^n],  n.  pr.  P. 
Paul-ina  [pöl',  polai  na],  Patd-ine. 
to  pause  [p6z'],  se  reposer,  s^ar- 

riter. 
to  pave  [peiv'],  paver. 
pavement  [peiv'mant],  le  pavi. 
pavilion    [pavil'yan:    psev-],   pa* 
payable  [pei'abl],  p.  [wüon. 

payment  [pei'mant],  payemenlt. 
pea  [piya  pois. 
peace  [piys'],  paix;  -ably  [-abli], 

paisiblement ;  -ful  [-f(8)l],  pai- 
peak  [piyk'],  pic.  [«W«. 

peculiar     [pfkyaw'Jyar],     parii^ 

culier. 
pedestrian  [pides'trfan],  pUUm. 
Pedro  [piy'dro(a),  pei'-l  n.  pr.  P. 
peep  [piyp],  coup  d'oeil;  to  — , 

regarder,  surgir. 
Penelope  [pfnerapf],  PSnSlope. 
to  penetrate  [pen  itreit],  pinitrer. 
to  perceive  [pasiyv':  pdfe-],  aper- 

cevoir. 
Percy  fpde'si],  n.  pr.  P. 
perfidious  [pdefid'yas:  -pa-],  per- 
fide. 
perfidy  [pde'ffdf],  perfidie. 
to    perform    [paföm':    pdfe],   exi- 

ciUer,  accomplir,  jouer;  -ance 

[ans],  8.  ex4cution;   -er  [-ar], 

artiste,  exScutant. 
perplexed  [paplekst':  p<fe-],  em- 

harrassi;  — exity  [-ek'siu],  «m- 

harras. 
persecution        [pife'sfkyaw'shan], 

persicution. 
perseverance  [pde'sfyia'rans],  per- 

sSvirance. 
to  persevere   [p<fe'd?iar1  persi* 

virer. 
Persia    [pde'sha],   la    Peree;    -n 

[-n],  P-an. 
to  persuade  [ta  pasweid' :  p<fe-],  r. 
Petition  [pftish'an],  p^HUon,  de- 

mande. 
phenomenon    [ffnom'fnan:    -od], 

phSnomhte. 
phial  [fai'al],  fiole. 
\fy  ^\0«L  \:^^\  -^  W^'\i  ramas- 

(dan%  utie  podw). 


Vocabalaire  aiiglai8-fran9ais. 


207 


pictnre  [pik'tshar],  tableau,  pein- 
iure,  portraity  iniage;  -sque 
[pik'tshdresk'],  pittoresque, 

to  pierce  [pias'],  percer. 

topile  [pairjy  entasser, 

pill  [pil'],  pilule;  -box  [-boks'], 
boite  ä  p. 

pillar  [pil'ar],  colonne. 

pülow  [pil'o(8)],  oreiller, 

pincers  [pin'saz],  tenailles,  pinces. 

pinch  [pin^sh'],  prise  (de  tdbac). 

pine  (-apple)  [pain'(aep'l)],  ananas. 

pirate  [paia'nt],  p. 

pit  [pit'J,  parterre  (au  thidtre), 

pitcher  [pitsh'ar],  cruche, 

pitiful  [pit'if(8)l],  pitoyable, 

piain  [plein'],  simple,  plaine. 

plaintive  [plein'ifv],  plaintif, 

plan  [plsen'},  plan. 

plantation  [pläntershan:  plsen-], 
plantage. 

planter  [plän'tar],  planteur. 

platform  [pldet'föm  ],  quai. 

Plato  [plei'to(8)],  Piaton. 

pledge  [pledzh'],  engagement^ 
gage;  to  — ,  engager,  faire 
raison  ä  qlqn.  en  buvant. 

plentiful  [plen't!f(8)l],  ahondant. 

plough  [pias],  charrue;  —  -ing 
[-fng],  labourage. 

to  pluck  [pl«k'],  plumer. 

to  ply  [plai'],  poursuivre  active- 
ment,  faire  le  trajet,  le  Service; 
partir. 

to  poacb  [t9  po8tsh'],  pocher. 

pocket  [pok'lt],  poche;  -book 
[-bsk"],  Portefeuille;  -hand- 
kerchief  [pokithaeng'katshff], 
mouchoir;  to  — ,  empocher. 

point  [point'],  point;  to  — , 
montrer. 

Pole  [poel'],  s,  Polonais;  Polish 
[-ish],  adj.  p. 

policeipaliys':  po-],  -man  [-man], 
agent  de  police,  constable. 

pond  [pond'],  itang. 

poniard  [pon'yad],  poignard, 

port  [pöt'],  port. 

porter    [pö'tar],     -tress     [-trfs], 
pofiier,  -^e,  porteur,  facteur 
(employ^  du  cheniin  de  fer); 
bih'e  brune. 
porüco  [pd'tfkoCa)],  portique. 


portion   [po'shan],  part;    to  — , 

doter. 
portmanteau  [pöt  m8en'to(8)],  va- 

lisCi  sac  de  voyage. 
to  portray  [ta  pötrei'],  dipeindre, 
post  [po8St'],  postCi  poteau  (dans 

^sourd   comme    un   pot»,   pot 

n'est  autre  que  Vancien  frangais 

pöt,  post,   <^ poteau*,   d'oil  de- 

rive   ce  dernier  motj;   -horse 

[-bös'],    cheval    de   p.;    -man 

[-man],     facteur;     to    —    up, 

afficher. 
posterity  [paster'ftf:  pos-],  -tS. 
postillion  [pastil'yau:  pos-],  pos^ 

t'tUon. 
to  pour  [pöa',  pör'],  verser. 
power    [pa8'ar],    pouvoir;    puis- 

sance;  -fnl  [-f(8)l],  puissant^ 
practical[praek'tfk5l],  pratique;  •— 

joke,  farce,  fumisterie,  malice, 
practica  [praek'tfs],  exercise,  pra- 
tique, habitude. 
to  practise  [praek'tis],  pratiquer, 

s'exercer. 
to  praise  [preiz'],  Umr;  —  wor- 

thy  [-wä'dhi],  louable. 
to  prance  [prftns'],  se  cabrer. 
to  prate  [preii'J,  jaser. 
prawn    [prön'],    crevette    (rose), 

bouquet. 
to  pray  [prei'],  prier;  -er  [prei'- 

ar:  prear],  priere. 
precarious  [prfköa'ryas],  pricaire. 
precincts  [priy'sfngkts],  enceinte, 
precious  [presh  as],  pricieux. 
precise  [prfsais'],  pr^cis. 
prefect  [priy'fekt:  -ilki\  prüfet. 
to    prejudice    [predzh'adfs :    -8-], 

nuire. 
preparation  [prep'arei'shan],  pr^" 

paratif. 
to  prepare  [pr!p^ar'],  pr4parer. 
presage  [priy'sfdzb:  pres'-],  pr^«. 
presence  [prez'^ns],  prisence. 
preservation  [prezavei'shan],  con-' 

servation. 
to  preserve  [prfzdev'],  priserver, 

conserver. 
press    [pres'],    presse,    armoire; 

to  — ,  presaer. 
pTetence  \]^A\.^tä\  "preUxV.e,  vf ^ 
tention. 


208 


Vocabulaire  anglais-fran9ai8. 


to    prevail    [prfveil'],    priväloir^ 

Vemporter. 
to   prevent   [prfvent'],  privenir, 

empicher. 
previous(ly)  [priy'vyaB,  -If],  i>r^a- 

lable(ment). 
prey  [prei'],  butin,  proie. 
price  [prais'],  prt'x  (vcdeur). 
pride  [praid'],  orgueil,  fierti;   to 

— ,  s^ettorgueillir, 
priest  [priyst],  -ess  [fs],   pretre, 

-esse. 
primary     [prai'morf],     primaire, 

principal. 
prime  [praim'],  de  premiire  qualüi. 
print  [prinf],  impression,  estampe; 

out  of  — ,  Spuise. 
printing  [print'fng],  imprimerie. 
prior  [prai'ar],  -ess  [fs],  prieur,  -e. 
private    [prai'vft],   pnW,   parti- 

eulier, 
to    proceed    [prasiyd':    pro(8)-], 

p7'0cSder,    provenir,    avancer, 

continuer,  se  rendre, 
proceeding  [prasiy'dfng],  procid4. 
to  procure   [prakysar':    pro(ö)-], 

procurer, 
prodigy  [prodldzhf],  prodige, 
produce  [prod'yes],    s.   produit; 

to     —     [pradyaws':     pro(8)-], 

produire, 
product  [prod'akt],  produit. 
profession    [profe'shan;    pro(ö)-], 

pr.,  itat. 
to  proffer  [prof'ar],  oifrir. 
profit  [profft],  — ;  to  —,  -er. 
to    prolong    [pralong':     pro(8)-], 

prölonger, 
promise  [promls],  promesse. 
promissory  note  [prom'fs^r!  noat'], 

hillet  ä  ordre* 
proof  [pröwf],  preuve. 
prop  [prop'],  soutien;  to  — ,  ap- 

puyer. 
prophet  [proßt'],  prophete;  -ess 

[-!s],  -Hesse. 
proposal     [prapos'zal],      propo- 

sition. 
to    propose    [prapoaz:    pro(B)-], 

proposer. 
proprietor     [praprailtorl,     pro- 
priitaire.  [prorogcr. 

to    prorogue    [prarosg':  pro^iaVl, 


prospect  [pros'pfkt:  -pekt],  per- 

speetivej  vue. 
prosperitj     [prosper'ttf:      pra], 

prospSritS. 
prostration  [prostrei'shan :  pra-J, 

pr. 
to     Protect     [pratekt':    proCe)-], 

protiger, 
proud  [praod'J,  fier,  orgueiüeux. 
to   prove   [prawv'J,   prouverj  se 

montrer. 
to    pro  vi  de     [pravaid:      pro(8)], 

pourvoir» 
Providence  [prov'fdans],  la  Pr. 
provideBtial  [provfden'shal],  -tiel. 
to     provoke    [pravoek':    pro(8)], 

-qmr. 
prudence  [praw'd^ns],  pr. 
pshaw  [shO],  bahf  fit  fi  donet 
public  [pBb'lfk],  p. 
to  pull  [pal'],  tirer;  —  down[da8n'], 

ahatire. 
punctilio  [pBngktil'yo(8)],  exadx' 

tude  scrupuUuse. 
punctilious  [p^ngktil'yas],   poin- 

tilleux, 
punctual    [pBngÄr'tshael],    exaet; 

-ity  [pBngtehaaBrftfJ,  -itude. 
punishment    [pBü'fshmant],    pu- 

nitiorij  chätiment. 
purchase       [pde'tshfs :       -tshas], 

achat;  to  — ,  acheter,  aequirir; 

-r  [ar],  acquireur. 
pure  [pyaar],  pur, 
Purgatory  [p<^  gat^ri],  purgcUoire. 
purple  [p<^'pl],  pourpre. 
to   purpose  [pde'pas],   avoir  des- 

seiftf  se  proposer, 
pursuit    [pasyawt':    pcfe-],    pour- 
suite, 
to  put*,    put,  put  [pat'],  plaeer, 

mettre;  —  off,  renvoyeTj  öter^ 

pousser  au  large;  —  upon,  en 

im  poser  a  qn,;  —  out,  mettre 

dehorsy  dteindre,  troubler,  dl- 

contenancer ;  -on,  mettre. 
puzzle  [pBz'l],  embarras;   to  — , 

embarrasser. 
Pyrenees  [pir'anfyz],  les  Pyrinies, 
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quay  [kiy'],  quai. 

qnick  [kwik'],   vify  prompt;  -ly 

[H],  vivementj  promptement. 
quickening  [kwik'pnfng],  vivifiant 
qaire  fkwai'er],  main  de  papier, 
to  quit  [kwif],  quitter. 

Rack  [rsßk'],  torture, 

racket  [rsek'ft],  raquette. 

rag  [raeg'],  lambeau, 

rage  [reidzh'j,  r./  to — ,  exercer 

des  ravages, 
to  rail  [reil'],  se  jouer  de. 
rainy  [reiDf],  pluvieux. 
Raleigh  [rft'l!:  rö'If],  ».  pr.  Ä. 
Ralph  [rself],  w.  pr.  Ä. 
ram  [rsem'],  hilier. 
ramble  [rsem'bal],  course. 
ränge  [reindzh'],  rangSe^  Stendue, 
rank  [raengk],  rang.         [chaine. 
ransom  [rsen  sam],  rangon, 
raspberry  [r&z'bar!],  framboise. 
rate  [reit'],  at  the  — ,  au  taux. 
rational  [raesh'dndl],  raisonndble. 
ravage  [raevldzh],  r.;  to  — ,  er. 
raven  [rei'vanj,   s.  corbeau;  adj. 

noir  comme  un  c. 
ray  [rei'],  rayon, 
razor  [rei'zar],  rasoir. 
readily  [red'flf],  volontiers,  fad- 

lement. 
readiness  [red'lnis:  -nes],  in  — , 

prit. 
ready  [red'f],  adj,  prH^  comptant. 
real(ly)  [ri'al-f],  riel(lement),  vrai- 

(ment). 
to  reappear  [ri'apiar],  reparattre. 
rearing  [rianng],  iUve. 
reasonabie   [riy'z^nabl],    raison- 

nable. 
to  rebel  [rfbel'],  se  rivolter. 
to  recall  Frfköl],  rappeler. 
receipt  [risiyt'],  riception,  regu, 
recess  [rfses'],  retraite. 
recipe  [res'fpfj,  recette. 
to  reckon  [rek'n],  compter. 
%o  recline  [rfklain'],  itre  couchi. 
to  recognise  [rek'agnaiz'],  recon- 

naitre, 
to  recoUect  [rek  alekt'],   se  rap- 
peler, 
recollecüon  [rekolek^ahBu],    sat*- 
venir, 
Orammtüie  angltdse.    H. 


recovery      [rfkov'arf],      reprise, 

guirison. 
rectitude  [rek'tftyed],  r.,  droiture. 
red  [red'],   rouge;  —  haired  [— 

höad'],  roux;  —  bot  [—  bot'], 

chauffS  au  rouge. 
to  redeem  [rfdiym],  racheter. 
to  reduce  [rfdyews'],  riduire. 
to     re-establish     [riy'fstJBb'lfsh], 

retdblir, 
to  reflect  [rfflekt'],  riflSchir. 
reflection  [rfflek'shan],  riflexion. 
reflective  [rfflek'tfv],  rS flicht. 
refractory   [rffrsek'terf],    rifrac- 

taire,  indocile. 
refusal  [rffyöw'z^l],  refus. 
to  regain  [rfgein'],  regagner, 
regalia  [rfgei'lye],  insignes  de  la 

royauU. 
regard    [rfgäd'],    in  —  to,    par 

igard  pour. 
regent  [riy'dzhant],  rigent. 
to  regret  [rfgret'],  regretter. 
reindeer  [rein'diar  ],  reniM. 
to  rejoice;[r!dzhois'],  rijouir,  «e— . 
to  relate  [rfleit'],  raconter,  rap- 
porter. 
to  release  [rfliys'],  däivrer. 
to  relieve  [rfliyv'],   relever,   sour 

lager. 
to  relinquish  [rfling'kwish],  ahan- 

donner. 
remainder  [rfmein'dar],  reste. 
to  remark  [rfmäk'],  remarquer. 
to  remind  [rfmaind'],  rappeler, 
remittance  [rfmit'ans],  remise. 
remorse  [rfmös'],  remords. 
remote  [rfmosf],  eloignS. 
to  renew  [r^njHw'j,  renouveler. 
to  renounce  [riisaüns'],  renoncer, 
repast  [ripäst'],  repas. 
to  repay  [fTpei'j,  rendre. 
repeal  [ripiyl'],  r4vocation. 
to  repeat  |r!pi^t']T  rip4ter, 
to  repel  [npellr  repousser. 
to  repent  [rSpenf],  se  repentir. 
reply    [rSplai],    riplique;   to  — , 

ripliquer. 
to  repose  [rfposz'],  se  reposer. 
representative      [rep'rizen.'t^ti^\^ 

repr&cntant. 
repro«LC\i   \t\pto«\.'^\  rvpr^ONt\ 

to  —  "w\\\i,  reprocKev  qcK, 
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request  [rfkwest'],  demande;  to 

— ,  demander. 
requisite  [rfk'wÜzft],  requis. 
rescue  [res'kys],  dilivrance. 
research  [rf8(fet8h'],  recherche;  to 

— ,  rechercher, 
to  reserve  [rfzdbv'J.  riaerver, 
to  resettle  friy'set'l],  remettre, 
to  resign  [nzain],  risigner,  ae  r. 
resolute  [rez'alyat],  dMdS. 
to  resolve  [rfzolv'],   rhoudrej  ae 

dicider. 
to  resort  [rfzöf],  frdquenter, 
respect  [rfspekt'],  r.,  igard;  with 

—  to  et  -ing  [-!ng],  quant  d, 

concernant;  to  — ,  reapecter. 
respectability       [rfspek^tabirfd], 

poaition  honorable. 
respectful— ly  [r!8pekt'f(8)l:  -folf], 

reapertueux,  -euaement. 
restoratives  [rSstö'ratfvz],   a,  pL 

fortifianta. 
to  restore  [rfstöa',  -ör'],  r^parer, 

reatituer^  rendre. 
to    restrain    [rfstrein'],    retenir^ 

modirer. 
result  [rfz^lt'],   r4aultat;   to  — , 

rSatdter, 
to   resume    [rfzyöwm'],   riaumer^ 

reprendre. 
retail  [riy'teil],  by  — ,  en  dHail, 
to  retain  [rftein'],  retenir,  garder, 
to  retake  [riy'teik']*,  reprendre, 
retirement   [rftaia'ment,    retreat 

[rftriyt'],  retraite, 
to   retrieve   [rftriy?'],    regagner^ 

ae  rScupSrer. 
return  [rftden']  (tick'et),  (bittet  d'J 

aller  et  retour. 
to  reveal  [rfviyl'J,  rMler, 
revenge    [rfvenrfzh'],    vengeance; 

to  — ,  venger. 
review  [rfvysw'j,  revue. 
Reynolds  [ren'lz],  n.  pr,  R. 
Rh  ine  [rain'],  le  Rhin. 
riband,  ribbon  [rib'an],  ruhan, 
Richard  [ritsh'ad],  Cceur  de  Lion 

[kde'dflai'an],  R.-Cde-L. 
riding-dress  [rai'dfng-dres  ],  ama- 

zone;    -school    [skawl'],    dcole 

d^eguitation,  manege, 
rlgbteousnesa  [rai'tsliösiiiai,  «crtu, 
Justice, 


ringlet  [ring'lft],   hoiucle  de  cht- 

veux, 
risk  [risk*],  riaque;  to  — ,  riaquer, 
rival  [rai'vol],  — ;  to  — ,  rivdliaer, 
roaring  [r6  nng],  rugisaement 
robe  [roöb'],   r.,   häbit  (de  eirl- 

monie). 
Rodgers  [rodzh'az],  Roger, 
rogue(ry),    [rosg,    -ar^,    fripm 

(-nerie). 
roguish  [ros'j^sh],  fripon, 
romance  [ramsens':  mäns'],  roman, 
roof  [rswf],  toit. 
root  [rswt'],  racitte. 
to  rouse  [raez'],  SveiUer,  excUer, 
row  [ros'],   a.  rangee,  partie  de 

canot;  to  — ,  ramer. 
rowdy  [ras'df],  tapageur, 
to  rub  [reb'],  frotter, 
rüde  [rawd'],  r.,  groasier. 
rumour    [rsw'mar],    ^ur,   bruit, 

renommie, 
runaway    [rßn'owei'],    diaerteury 

fugüif. 
rush  [resh'],   foule  qui  ae  priä- 

pitet  affluence;  to  — ,  ae  pre- 

cipiter, 
Rüssel  [ras'al],  n.  pr,  R. 
rustling  [rBs'lfng],  bruiasement. 

Sack  [ssßk'],  to  — ,  aaccager, 
sacrifice   [ssek'rffais],    «.;   to  — 

[ssek'rffaiz :  -fais],  aacrifier, 
sad  [ssed'j,  triate,  afftigi, 
safety  [seif'tf],  auretS,  aalut, 
sagacious  [sagei'shas],  piain  de 

aagaeitS, 
sagacity  [sagses'fd!],  -i, 
sage  [seidzh'],  a, 
sailor  [sei'lar],  marin. 
Salisbury  [söü'bar!],  n.  pr.  8, 
to  sally  out  [ssel'f  ast'],  faire  wie 

aortie. 
Salmon  [ssem'an],  n.  pr,  S. 
salvation  [sselvei'shan],  aalut. 
sand  [s86nd'],  aable;  -y  [-!],  aa- 

blonneux;     —    box     [•boks']) 

aablier, 
sanguine  [sasng'gwfn],  vif,  plein 
Satan  [sei'ten],  a,  [d'espair,, 

\jö  ^«ä\^\ä  \^^\^^\1\»  rassaaier, 

faistttvt. 
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sauce-pan  [sös'psen'],  casseröle. 
saucer  [sö'sar],  soucoupe,  saudhre. 
savannah  [sevaen'a],  savane, 
save    [seiv'J,    adv.   sauf;   to  — , 

sauver^  ipargner,  ^conomiser, 
saying  [sei'vfng],  ipargne. 
Saxon  [ssek's^n],  S. 
scanty  [skaen'tly,   Hroitf  pauvre, 

modique. 
scene  [siyn'], ry  [arf],  sehne, 

jpaysage. 
scent  [sent'],  s.  piste, 
Bcheme  [skiym'],  plan,  projet 
science  [sai'ans],  sc. 
scrape  [skreip']«  embarras. 
screen  [skriyn'J,  paravent. 
scruple  [skrsw'pl],   scrupule;  to 

— ,  avair  des  s. 
sculk  [skBlk'j,  bände. 
sea    [siy'J,    mer;    -shell   [shel'], 

coquüle;     -side     [said',    adj. 

Said],  bord  de  la m.;  -sick [-sik'], 

qui  a  le  mal  de  mer. 
search  [sdetsh'J,  recherche;  to  — , 

-r,  fauiüer. 
seat  [siyt'J,  si^e,  risidence;  -ed 

[-!d],  iissis. 
seclusion  [sfklsw'zban],  retraite. 
secretary  [sek'rftarf],  secritaire. 
to  secrete  [sikriyt'J,  cacher. 
secure  [slkysar],  sur;  to  -— ,  as- 

surer,  mettre  en  suretS. 
security  [sfkysa'rftf],  garantie. 
seed  [siyd'l,  semence. 
to  seize  [siyz'],  saisir. 
to  select  [silekt'J,  choisir. 
selection  [sflek'shan],  choix. 
self-devotion        [selfdfyoB'shanJy 

dSwmement. 
seller  [serarl  vendeur. 
semi     [sem'i],  *   demi-;     -colon 

[-koe'lan],  point  et  virgule. 
sense  [sens'J,  sens. 
senseless  [sens'lfs],  sans  vie,  in- 
sensible. 
to  separate  [sep'areit]^  s^parer, 

se  «.;  [sep'arft],  sSpari. 
sermon  [8<fe  man],  s. 
set  [set'],   rhmion;  —  of  china 

[ —  ^avtshai'na],  service  de  por- 

celaine. 
severity  [afverftf],  sMriii. 
to  sew  [sos'J,  coudre. 


Seymour  [siy  mar],  w.  |)r.  8, 
shady  [shei'd!],  ombragL 
shaft  [shftff],  irait^  dard. 
shallow   [shfleroCa)],   bas,  frivole; 

-minded  [-main  dfd],   ä  esprit 

äroit. 
shame  [sheim'],  honie. 
Shamrock  [shaem'rak],  trhfle  d'Ir- 

lande. 
shape    [sheip'],    forme;    to    — , 

former. 
share  [shöa/],  part;  to  — ,  par- 

tager. 
Sharp  [shäp'],  aiguisS,  fin;  to  look 

— ,    avoir  Vceil  ouvert;  s.  d^- 

picher. 
shears  [shiaz'],  grands  dseaux. 
sheep  [shiyp'i,  mouton,  brebis. 
Shell  [sher],  coquiUe. 
shelter  [shel'tar],  abri;  to— ,  -ter. 
sherifiTs  officer  [sherifs  of !sar], 

huissier. 
shield[shiyld'],  bouclier,  icu(sson). 
shift  [shift'],  chemise  (de  femnte); 

ressource,  expidient. 
to    shock  [shok'],    choquer,    of- 

fenser,  rSvoUer,  affliger. 
Short  [shöt'],  court,  ä  court;  -ly 

[-If],    brievementy     sotis    peu; 

short-sighted  [-sai'tfd];  myope, 

qui  a  la  vue  courte. 
shot-bag  [shot'bseg'],  gibecihre. 
shrimp  [shrimp'],  crevette  (grise). 
to     shrive     [shraiv'],*     shrove 

[shroev'],  shriyen  [shriv'n],  con- 

fesser. 
to  shrug   [shrBg'],   hau^ser   (les 

ipaules). 
to  shudder  [shBd'ar],   tressaillir 

(d^horreur). 
to  shun  [sh^n'],  fuir,  iviter. 
shutter  [sh-et'ar],  volet. 
shuttlecock  [sh-et'alkok'],   s.  vo- 
Sicily  [sis'flf],  la  Steile.        \lant. 
sight  [seit'],  vue;  -seeing  [-siy'fng], 

visites  aux    monuments,    aux 

choses  eurieuses,  etc. 
sign  [sain'],  signe,  enseigne. 
to  signify  [sig'nffai],  signifier. 
silent  [sai'lant],  silencieux. 
»Uly  \aW^,  80t. 
simWat  \a\m\\^r\  -M  VS\>  *«<^^- 

bloble(ment). 
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Simon  [saim'an],  S. 
Simson  [sim'san];  w.  pr.  8, 
sincere  [slnrfar],  -ly  [If],  sinc^re, 

-tnent, 
Sire  [saiar'],  Stre,  seigneur. 
sirloin   [sde'loin'],   aloyau,   r.   p, 

175,  note  5. 
sister    [sis'tar],     scßur;     -in-law 

[fnlö'],  heOe-a. 
situate   [sit'shsft],    -d    [-yseitld], 
skilful  [8kil'f(8)l],  häbüe,    [situi. 
skill  [skil],  habileU, 
skin  [skin'],  peau;  -deep  [diyp'], 

n.  pr.  S, 
to  Slam  [slsßm'],  presser^  fermer 

avec  violence,  daquer. 
glattem    [slaet'an],    femme    mal- 

propre,  souülon. 
sleeper  [sliy'par],  dormeur. 
sleeve  [sliyvj,  manche. 
slice  [slais'],  tranche. 
slight  [slait'],  Uger. 
slumberer  [slBm'barar],  dormeur. 
slut  [slvt'j,  souiüon. 
to    smack   [smsek'],    ciaquer    du 


smartness  [smät'nfs],  vivaciti, 
to    smash    [ta  smaesli'],    briser, 

fracasser. 
smelling-bottle  [smerfng  bot'al]; 

flacon  d'odeura,  —  de  sela. 
smelting-works  [smertfngwdeks'J, 

fonderies. 
smile  [smair],  &  to  — ,  saurire. 
8moking(carriage),  (compartiment 

de)  fumeurs. 
to  smother  [sm-edh'ar],  Stouffer. 
snake  [sneik'],  serpent. 
to  sneer  [sniar]  at,  se  moquer  de. 
to  sneeze  [sniyz'],  Stemuer. 
snoflfers  [sn^f  ez],  mouchettes. 
snuff  [snBf],  prise   (de   tabac); 

-box,  täbatiere. 
Society  [sasai'ftf:  at!],  sociiti, 
sock  [sok'J,  chauasette. 
soft   [soft':    soft'],   mow,   tendre; 

excl,  tout  heaul  -ened[86fnd: 

sof],     adouci;     -ness     [-nfs], 

douceur.  [scdir. 

soll   [soll'],    sol;   to  — ,  souüler, 
to  solicit  fsalis'ft;   so(8V^,   solU- 
cüer,  prter. 
Bolicitude  fsalis'ftyad],  soQ^ieitvidi,^. 


solids  [soridz],  corp8  solides. 

solo  [soß'loCs)],  s. 

song  [song'],  chant;  -ster  [-star], 

-stress  f-strfs],  chanteur,  -euse. 
sonorous  [sand'ras:  so-],  sonore. 
sorcerer    [sö's^rar],    -ress   [-rfs], 

sorcier,  -ihre;  ^ry  [-rf|,  magie, 

sorceUerie. 
sorrow  fsor'oCa)],  chagrin. 
sound   [sasnd'],   son,    hruit;  -ly 

[-1!],  d*importance. 
soor  [sasar'],  aigre. 
sowing  [sos'fng],  semaille. 
Space  [speis'],  espace. 
spacious  [spei'sbas],  spadeux. 
to  sparkle  [spä'kl],  etinceUr. 
spatter-dashes   [spseVta  dsBsh'fz], 

gvitres. 
spawner    [spo'nar],    poisson  fe- 

melle. 
special  [spesh'al],  spicial. 
spiee  [spais'J,  Spiee. 
spinster  [spin'star]^  fiüe  (femme 

non  marine). 
spirit    [spir'ft],    esprit,    ardeur; 

-ed  [-!d],  plein  d^ard. 
spite  [spaif],  in  —  of,  malgri. 
Sport      [spöt'],       divertissement, 

chasse;  to  — ,  se  jouer  d. 
spot  [spot'J,  endroit,  place,  tache; 

to  — ,  tachsr. 
spy  [spai'J,  espion;  to  — ,  Spier, 

dieouvrir, 
squander  [skwon'dar],  gaspiUer. 
to  squeeze  [skwiyz'],  serrer, 
squint-eyed  [skwint'aid'],  louche. 
squire  [skwai'ar],  ecuyer,  gentü- 

homme  (campagnard) . 
to  Stab  [stseb],  poignarder, 
stable    [stei'bl],    s.    Stahle;    adj. 

ferme.  * 

staff  [st&f  ],  bäton,  etat-major, 
stage    [steidzli'Jy    sehne,    thdätre, 

Periode;  —   -coach    [kostsh'], 

diligence. 
stake  [steik'],  pieu,   poteau;   to 

— ,  risguer. 
stall  [st6i],  Stahle,  StdLage. 
Stallion  [stseVyan],  etalon. 
staple  [stei'pl],  principal. 
Ä\"a.T  \.^\Ä.f  \  4to\le. 

saut;  Vq  — ,  tre%%a\\X\r^  i^wXvr» 
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to    startle     [st&'tl],     iresaaillir, 

faire  tr. 
staryation  [stävei'shan],  inanition. 
to  starve  [stäv'],   mourir,   faire 

m,  de  faim. 
State  [steif],  etat;  -ly  [-If],  ma- 

jestueux;  -sman  [-sman],  homme 

d':^t. 

Station    [stei'shan]^   poste,  Posi- 
tion, Station,  gare;  to—, posier, 
to    stave    [steiv],    d^foncer    (un 

tonneauj. 
stajs  [steiz'],  corset. 
steam  [stiym'],  vapeur;  -er  [-ar], 

-boat  [b08t'],  bateau  ä  v. 
steeple  [stiy'pl],  clocher. 
Step  [step'],  pas,  marehe;  to  — , 

tnarcher. 
Stepbenson   [stiy'vanspn],   n.  pr. 

Stephenson. 
Sterling  [stife'lfng],  st. 
stiff  [stifj,  raide. 
to    stipulate    [stip'yaleit],    faire 

un  accord. 
to  stir  [ta  stder'],  remuer,  bouger, 

agitsr, 
stocking  [Btok'fng],  le  has. 
to  stoop  [stewp'],  se  baisser. 
Store  [stöa',  6r'],  provision,  fonds. 
stork  [stök'],  cigogne, 
stout  [stast'],  robuste,  fort. 
Strange  [streindzh'],  adj.  Strange; 

—  lexdam.  chose —  /  singulierf 
straight  [streit'],  adj^serrS,  etroit; 

adv.  directement. 
stratagem  [strsef  odzhfm],  -g^me. 
straw  [strö'],  paille. 
to  stray  [strei'],  s'Sgarer. 
strenuous  [stren'yaas],  brave,  ziU. 
to  Stretch  [stretsh],  (s')itendre,  dS- 

gourdir. 
to  Strip  [strip'],  dSpouiller. 
stroke  [stroök'J,  coup. 
stroll  [stroal'],  promenade. 
struggle  [streg'l],  liUte;  v.  —r. 
Student  [styswdant],  itudiant,  sa- 

vant,  qui  Studie. 
stupid  [styaw'pfd],   stupide,   sot; 

-ity  [styapidm],  stupiditS. 
to  style  [stair],  dhigner. 
to  snbdae  fsdbdyow':  s^b-J,  sou- 


sublime  [seblaim'],  s. 


submarine    [s-Bbmeriyn'],     sous- 

marin. 
to   submit    [sabmit';  s-eb-],    sou- 

mettre,  confier. 
suburb  [sBb'deb],  faubourg'. 
sudden(ly)  [sBd'n,  -If],  adj.  et  adv. 

soudain. 
to  suffice  [safaiz':  -fais'],  suffire. 
to  suffocate  [s^f  akeit],  itouffer. 
sugar    [sbsg'ar],    sucre;    -basin 

[bei'sn],  sucrier;  -tongs  [tongz'], 

pince  ä  s. 
suit     of     clothes     [syewt^     av 

klosdhz'],  habit  compUt. 
Sulmo  [s-ermoCa)],  Sulmon. 
summit  [s^m'ft],  sommet. 
sun   [sBn'],   soleil;  -rise  [-raiz'], 

lever;   -set  [sef],    coucher  du 

s.;  -ny  [!]  exposS  au  s. 
sanken  [s^ng'k^n],  v.  I^  P.p.  156, 

note  2. 
to  sup  [s^p'],  V.  souper.     \ficiel. 
superficial  [sysw  pafish'al],  super- 
to  superintend  [syaw  parfntend'J, 

surveiller. 
Superintendent     [syew  parfnten'- 

dant],  surintendant. 
superior  [syepia'ryar],  supMeur. 
superiority  [syspiaVyor'ftf],  -S. 
superstition  [sysw'pastish'an],  s. 
superstitious       [sysw'pastish'as], 

super  stitieux. 
to  supplicate  [s'BT^'llkeit]^  supplier, 

implorer.  [nir. 

to  supply  [saplai'],  suppUer,  four- 
support  [sapöt'],  soutien;  to  — , 

soutenir,  entretenir. 
surface  [sc^'ffs:  as],  surf. 
to   Surround    [ta    sarasnd'],    en- 

tourer. 
to  survey  [savei' :  sde  ],  examiner, 

surveiller. 
to survive  [savaiv' :  sde],  survivre. 
suspenso  [saspens'],  Suspension. 
suspicious   [saspisb'as],   soupgon- 

neux. 
to  sustain  [sastein'],  supporter. 
swallow    [sworo(8)],    hirondeUe ; 

to  — ,  avaler,  engloutir. 
sweeper  [swiy'par],  ramoneur. 
sweet  \]Bw\^\.'\,  doux',  -\ä'öäV^'^> 

dourceur.  \C'wv«^\>V 

s^iftOy^     Vernix:,     A\\,     ra-^xAe- 
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swoon  [8W8wn'],  evanouissement; 

to  — ,  s^hanouir, 
Sydenham  [sid'nam],  n.  g.  S. 
to    sympathise   [ta  sim  pathaiz], 

sympafihiBer. 
sjmpatby  [sim'pathf],  aympaihie. 

Tail  [teil'],  ^ueue. 

to  take  [teik  ]*,  a  walk  [a  w6k'J 

faire  une  promenadt, 
taUsman  [taerfzman],  t, 
Tartarus  [tft'tarasj,  le  Tartare. 
to  taste  [teist],  goüter, 
Tavistock  [tsevistok],  n.  pr.  T. 
tax  [tseks'],  taxe^  impöt;  to  — , 

tcixer, 
Tay  [tei],  n.  pr,  T, 
Taylor  [tei'ler],  n.  pr.  T. 
to  tease  [tiyz'J,  tourmenteTf  tra- 

cMser. 
tedious  [tiy'dyos],  ennui/eux, 
temper  [tem'par],  temp^rament 
tempest  [tem'pfst :  -pest],  tempHe. 
temple  [tem'pl],  temple,  tempe. 
to  tend  [tend'],  v.  tendre. 
tender(ly)  [ten'der,  -1!],  adv.  ten- 

dre(ment);  -ness  [nfs:  -nes],  «. 
tent  [tenf],  tente.  [tendresse, 
term    [tdem'],    termej    condüion; 

to  —,  appeler, 
terminus  [tde'mfnas],   gare  (Ute 

de  lignej. 
terrace  [ter'fs:  -es],  terrasse,  rue. 
territory  [ter'ftarf],  territoire, 
terror  [ter'ar],  terreur. 
Tetuan  [tet  yaaen'],  n.  g.  T, 
Tewenissa  [tyewlnis'a],  n.  pr.  T. 
Texel  [tex'al],  le  Texel. 
thankfulness  [thsengk'fdlnfs:  -nes], 

reconnaissance. 
thence  [dheos'],  de  lä. 
thermometer  [thdemom'itar],  ther- 
thesis  [thiy'sfs],  tMse.     [momkre. 
tbick  [tbik'],  dpais;  -et  [-!t],  5. 

fourrS;  -ness  [-nfs],  ipaisseur. 
tbinker  [tbing'kar],  penseur. 
tbitber  [dbidh'or],  lä  y. 
Tbompson  [tom'san],  n.  pr.  Th. 
tborougbly   [tb^r'olf],    compUte- 

ment. 
thonght  [tböt'],  pensee  \v.  tbmkV» 
'fal  ['f(8)]]f  pensif,  reveur;  \eaa 
l'lb],  Stourdiy  imprtident. 


Thrale  [tbreil'],  n.  pr.  Thr. 
Thursday  [thcfez'df],  jeudi. 
Tiber  [tai'bor],  le  Tibre. 
ticket   [tik'ft],   hOlee;  —  -pbice, 

guichet,  bureau. 
tide  [taid'],  temps  (S^tt),  tnarü; 

tidal  [tai'ddl],  de  la  marie. 
tidings  [tai'dlngz],  nouveUes. 
tin  [tin],  dtain. 
to  tinge  [tineJzb'],   teindre,  cclo- 

rer^  rougir, 
title  [tai'tl],  titre. 
Titas  [tai'tas],  T. 
to    toddle    [tod'l],    marcher  [en 

chancelant,  aUer  ä  petita  pas. 
toe  [toa'],  orteü,  daigt  de  pied. 
token  [toö'kn],  marque,  eigne, 
tomabawk  [tom'abök],  t. 
tomb  [tswm],  totnbe. 
tone  [tosn'J,  ton,  son. 
to-nigbt  [tsnait'],  cette  nuit. 
torment  [tö'mant],  tourment;  to 

—  [tömenf],  -er. 
Tory  [to'rf],  «tory»  (conservateur). 
total  [tos'tal],  total 
tour  [t89r'],  t,  voi/age;  -ist  [-ist], 

touriste. 
toy   [toi'],  jouet;   -sbop    [shop'], 

magasin  de  j. 
trace  [treis'],  — ;  to  — ,  retraeer, 
track  [trsek'],  trace.  [suitfre. 

tract  [trsekt],  dtendue,  pays. 
trade  [treid'],  commerce;   -sman 

[-zman],  commergant. 
to  traffic  [traeflk],  trafiquer. 
tragedy  [trsedzb'idf],  tragidie, 
tragical  [trsedzb'fkal],  tragique. 
tranquillity  [trsengkwil'ft! :  trang], 

tranquiUitL 
transaction  [traenzsek'sbdn: 

träns-],  affaire. 
to  transport  [trsenspot':  träns-], 

transporter. 
treacbery  [tretsb'arf],  trahison. 
treasure  [trezb'ar],  trhor. 
to  treat  [triyf],  traiter. 
treatise  [triy'tfz],   traitS,  disser- 

tation. 
treatment[triy  t'mant] ,  traitement 
treaty  [triy'uj,  traitS,  pacte, 
\.o  \.Tet£!\AÄ  \\x^mVj\\,  trtmbler. 
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tributary  [trib'yatarf],  affluent, 

tribute  [trib  yet],  tribut 

fHce  [trais'],  instant. 

trick  [trik'],  tour,  pH  (au  Jeu), 

trifle  [trai'fl],  bagatelle, 

to  trim  [trim'],  garnir, 

trip  [trip'],  faux  pas,  erreur;  ex- 

cursion^   tour;  to  — ,  marcher 

(d'un  pas  Uger)^  trotter. 
triamph  [trai'amf],  triomphe;  to 

— ,  -er, 
triompbal  [traiBm'fal]^  triomphal. 
tronk  [trengk'],  tronc,  malie. 
tmtb     [trewth',     pL     trswths: 

trswdhz],  vMti. 
trying  [trai'fng],  adj.  critique. 
tab  [tBb'],  tonneau. 
Tuesday  [tyewz'df],  mardi. 
tamble  [t-Bm'bl],  rouler,  se  pr4- 

eipiter, 
turf  [tcef],  tourhe,  gazon;  -y  [!], 

tourheux. 
turn  [tcfen'],  tour;  in  — ,  tour  ä 

tour;  to  — ,  tourner,  devenir; 

-away    [awei'],   chasser;   -out 

[-asf],  se  retrouver,  retourner, 
tweezers  [twiy'zoz],  pinee-poil. 
twinge   [twinrfzh'],    douleur  cui- 

santSj  üancement ;  to  — ,  avoir 

un  ilancement. 
to  twist  [twist'],  entrelacer^  s'ent., 

tordre. 
tyrannical  [tfraen'fk^l],  tyrannique, 
Tyrol  [tir'el:  tfroöl'],  le  T, 

Ukraine,    [ysw'krein :     skrein'], 

Vükr. 
ultimate  [^rtfmft],  final,  dernier; 

"ty  M^»  «»  d.  Heu. 
Ulysses  [yslis'fz],  Ulysse. 
unanimous    [ysnaen'Imas],     una- 

nime. 
unblended  [^n'blen'dfd],  non  mi- 

langS. 
unbounded  [Tsn'basn'dfd],  iUimiti. 
uncertain  [^n'sdj't(f)n],  incertain; 

-tainty  [tf],  incerUtude. 
unconsciously  [«n'kon'shoslf],  sans 

en  avoir  consdence. 
to   undergo   [Bn'dogoo']*,    subir, 

souffrir. 
anderground  [vndograsnd^],  sou- 
terrain. 


underneath  [^n'daniyth'],  adv,  et 

prip.  dessous,  au  —  de. 
to  undertake  [Bn'dateik']*,  entre- 

prendre. 
underwritten    [Bn'darit'n],    sous- 

signe. 
uneasiness    [Bniy'idfnfs],     peine, 

inquiitude. 
uneasy  [Bn'iy'zl],  inquiet,  emhar- 

rassant. 
unexpected  [^n'fkspek'tfd],  inat- 

tendu;  -ly  [-1!],  inopinement. 
unfaithful  [nn'feith'lR^e)!],  infidMe. 
unfavourable  [«n'fei'varabl],  d^ 

farorable. 
unfortunate(ly)        [«n'fö'tsbanft, 

-natll],  malheureux  (-sement), 
unfounded    [Bn'fasn'dfd],     sans 

fondement. 
ungrateful  [Bn'greit'f(8)l],  ingrat 
unharmed    [-Bn'h&md'],    sain   et 

sauf, 
uninbabited   [^n'fnbaeb'Md],   tn- 

habitS. 
to  unite  [ysnait'],  unir.     [ment. 
unju8t(ly),  [Bn'dzhisst,  -11],  injuste- 
unlike  [Bn'laik'],  diffirent. 
unlikely  [«n'laik'lf],   improbable, 

peu  probable. 
unpleasant    [^n'plez'^nt],     dSsa- 

gridbU. 
unreasonable  [isn'riy'zanabal],  d^ 

raisonnaUe. 
unruly  [Bn'rew'lf],  turbulent. 
unskilful  [Bn'8kirf(8)l],  peu  habile, 
un  social  [^n'soe'shal],  insociable, 

sauvage. 
unspeakable    [un'spiy'kobl],    in- 

dicible. 
unsuccessful  [Bn's8kse8'f(ö)],  mal- 
heureux. 
untiring     [^n'taia'rfng],      infati- 

gable. 
unusual    [ijn'yüw'zhsal],     extra- 

ordinaire. 
unutterable    [i3n''Bt'8r8bl],    inex- 

primable. 
unwillingly  [unVillngl!],  ä  con- 

tre-coeur. 
unworthy  [un'wde'dhf],  indigne. 
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urgent  [db'dzhant],  pressant. 
ürsa  [dfe'sa],  Ourse;  -major  [mei'- 

dzhar],  la  grande  — . 
to  usarp  [yöZ(fep'],  usurper, 
to  utter  [-Bt'ar],  exprimer, 

Vacant  [vei'lwiit],  vide,  irr^flichi, 
Yalais  [vftlei'],  le  VcUais. 
valiant  [?aerydiit],  vaiUant. 
valour  [vserar],  valeur,  courage, 
valuable  [TaerysablJ,  precieux, 
to  vanish  [vaßn'fsh],  disparaUre. 
to  vanqui8h[v86ng'kw!8h],  vaincre, 
▼ariegated  [vßa'rigei'tfd],  varü. 
various  [vß^  ryas],  divers, 
vase  [väz:  veiz:  veis],  vase. 
Yaughan  [von'],  n.  pr,  V. 
vegetables  [vedz'5)tablz],  Ugumes. 
Yeil  [veil'],  voile. 
velvet  [velvlt],  velours, 
veneration  [ven  arei'shanl,  vinSr. 
Venetian  [Yaniy'shen],  venüien. 
venison  [ven'fzan],  chevreuü. 
venomous  [ven'amas],  venimeux, 
to  venture   [ven'tsher],  risquer, 
Venus  [viy'nas],  Venus,    [tenter. 
verdant  [vde'dant-],  verdoyant. 
vessel  [ves'l],  vaisseau. 
vest  [vest'],  vitement. 
Vesuvius     [vfsysw'vyas;    -ssw-], 

le  VSsuve. 
vexation  [veksei'shen],  dipit. 
vice  [vais'J,  vice;   -consul  [-kon'- 

sal],  v.'C. 
vicious  [vish'as],  vicieux. 
Victor  [vik'tar],  vaingueur. 
victorious    [vfktö'ryas],     v—eux, 

vainqueur. 
victuals  [vit'lz],  vivres. 
Viennese  [vi  aniyz'],   Viennois. 
view  [vyaw'],  vvs;  to— ,  examiner, 
vigour  [vig'ar],  vigueur,       [voir. 
villain  [vll'fn],  scilSrat. 
to  violate  [vai'aleit],  vidier. 
violation  [vai'olei'shen],  v. 
violence  [vai'abns],  v. 
violin  [vaialin],  violon. 
viper  [vai'par],  vipere. 
Virgil  [vde'dzhil],  Virgüe.       [-s. 
virtuoso  [vdet  y808'8o(8)],  virtuose^ 
Viacount     fvai'kaant],     vicomte ; 
-esa  f-fsj,  -esse, 
vjsitor  [viz'iter],  visiteur. 


Vistula  [vis'työb],  Vistüle. 
vivid  [vivid],  vif;   -ly  [-lf|,   vive- 

ment. 
vivifying  [viv'ffaüng],  vivifiant. 
to  volunteer  [volantiar'],   s^offrir 

volontairement. 
vortex  [vö'tfks],  tourbillon. 
votanr  [voö'tari),  adorateur;  -ress 

[-ns],  'trice. 
to  vouch  [vaatsli'],  garantir. 
vow  [vas'],  voeu;  to — ,  promettrey 

faire  voeu. 
voyage    [voi'fdzb],    v.  par  mer^ 

traversie. 
vulgär  [visl'gar],  vulgaire. 

Wag  [wsegT  s.  plaisant, 
waist  [weist],  taille;  -coat  [wes'- 

kat],  gilet. 
to  wait  [weit']  —  for,  attendre; 

-upon,  se  rendre  chez. 
wallet  [wol'ft],  valise. 
wan  [won'],  hdve. 
wand  [wond'J,  baguette. 
to  wander  [wondar],  aller  gä  et 

lä,  voyager. 
ward  [wod'],  pupille. 
warehouse  [wßa'haas'],  magasiny 

entrepöt. 
warlike  [wö'laikj,  beUiqueux. 
warrior  [wor'yar:  wör'],  guerrier. 
Warwick  [wor'fk],  n.  pr.   W. 
Washington  [wosh'fngtauj,   W. 
waste    [weist'],    disert,    ineuUey 

vague ;  to  — ,  prodiguer,  per- 

dre. 
watchman     [wotsb'man],     garde 

(de  nuit). 
to      water     [wö'tar],      arroser; 

-ingplace      [-fngpleis],      viüe 

d*eau. 
wax  [waßks'],  cire;  to  — ,  croUre. 
way  [wei'],  voie,  chemin,  direction; 

in  the  way  of,  en  maniere  de, 

en  fait  de;  to  give  — ,  ceder. 
waylay,   -laid   [wei'lei'],   dresser 

un  guet-apens. 
weapon  [wep'an],  arme. 
wedding-day  [wed'fngdei'],  jour 

de  noces. 
^feftÖÄ  \^\^^'l'\,  Kohits  de  deuil. 
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to  wend  [ta  wend'],  äUer^  diriger, 
west  [wesf],  ouest; ern  [-anj, 

— ly  Pn»  oecidentaL 
Westpbalia  [westfei'lya],  la  West- 

phalie, 
wheat  [Äwiyf],  froment. 
whence  [Äwens'],  d'oü, 
where  [Äwöer'],   aü;  -by  [-bai'], 

par  qtwi,  par  oü;  -in   [-in], 

aä,  en  quoi;  -of  [-ov':  -of],  dont, 

d«3'uot;-up<m[-apon'],  surquoi; 

-with  [-widh':  -with'],  a!?«c  jwot. 
wbicb  [Awitsh'],  qui,  que;  lequd, 

quelf   ce  que;   -ever   [Äwitsh'- 

ev'ar],  quelconque. 
to  wbisper  [Äwis'par],  chuchoter, 

murmurer. 
wbistling   [ftwis'ling],   sifflenient, 

gazouillement. 
white  [Awaif],  lHanc. 
whitber  [Äwidb'ar],  oü. 
Whitsnntide     [Äwit'sontaid],     la 

Fenteeote;  Whitsunday   [Äwlf- 

SBn'dfl,    Dimanche  de  la   P,; 

Whitmonday        [Äwit'mBü'df], 

Lundi  de  la  P. 
wholly  [hosrif],  entihrement, 
whose  [hewz'l,  donU  de  quu 
wicked  [wik  id],   mechant,   tnau- 

va%8. 
wül  [wü'J,  «.  volonte,  testament. 
wiUing  [wil'fng],  disposi;  -ly  [-1!], 

volontiere. 
willow  [wiro(8)],  satüe, 
Wilson  [wil'sdn],  n.  pr,  W. 
winding    [wain'dfng],    tortueux, 

sinueux, 
Window  [win'doCs)],  fenetre;  -fra- 

me  [-freim'],  chambranle  de  f, 
Windsor  [win'zar],   W. 
to^  wipe  [waip'],  essuyer. 
wisdom  [wiz'dam],  sagesse. 
witcb  [witsh'],  sorcüre. 


to  withdraw  [wfdhdrö']*,  se  re- 

tirer, 
to  wither  [widh'ar],  se  dessdcher, 
wo(e)ful  [wo8'£(8)l],  tristef  ddpla- 

rable. 
wonderful  [w'Bn'd8f(8)l],^wondrous 

[wen'drasj,  remarqudble. 
wood  [w8d'],  bois;  -cutter[-k'Bt  er], 

bücheron. 
wooden  [wsd'n],  woody  [If],  boisd, 

de  bois. 
wooer  [w8'8r],  pritendant   (ä  la 

main  de  qn.). 
Worcester  [w88't8r],  «.  pr,  W. 
wrath  [röth':  rftth'],  coUre, 
wreck    [rek'],    navire   naufragi; 

to  — ,  faire  naufrage, 
wretcb  [retsb'],  s.  et  adj.  mise- 
rable; -ed    [r8t«h'fd],    misdra- 
Wright,  [rait'j,  w.  j^r.  W.     [ble. 
writing-master  [rai'tfng  mftstar], 

maUre  d*icriture\  -desk',  pu" 

pitre,  bureau. 
Wurtemberg  [wde'tambdeg],  W, 

X.erxes  [zde'ksfyz],  Xerx^. 

Yarn  [yftn'l  ß. 

year,  [yia':  yde'],  annSe;  -ly  [-If], 

annuellement,  par  an, 
yeoman  [yo8'm8n],  of  tbe  guard 

—  ou  beef-ea'ter,  cent-gards. 
to    yield   [yiyld'],     eider;    -up, 

rendre. 
yonder  [yon'dar],  lä-bas, 
youtb    [y8wth'],  jeunesse^  jeune 

homme, 

Zeal  [ziyl'],  zHe;  -ous   [zeros], 

-ously  [zerasH],  avec  zUe. 
zone  [zo8'n],  z. 
zounds  [zaendz'J,  morbleu! 
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A,  hos;  il  y  a  (§§  318-80). 
K  aty  to  (§§  183,  400,  461,477). 
abandonner,   to  leave^,   to  give* 

up. 
abondance,  abundance,  plenty. 
aboyer,  to  hark, 
absolnment,  db'solutely. 
abstenir  (s*),  to  ahstain   from,  to 

forbear. 
accomplir^  to  perfotin. 
accomplissement,  Performance. 
accorder,    to   grant,    to    bestow' 

upon;  s' — ,  to  agree  with, 
accourir,  to  hasten  to,  to  run*, 
accusateur,  accuser, 
accus6,  accused  Cper'son),  pris'o- 
acharnement,  fury,  [ner, 

achever,  to  end,  to  finish. 
acier,  d' — ,  steel. 
acqu^rir,  to  acqutre. 
actif,  industrious. 
action,  a.,  deed. 
admirateur,  admi'rer. 
adoucir,  to  mit'igate,  soffen. 
adresse,    clevernessj    skills    dex- 

terity. 
adresser  (s'),  to  apply. 
adroit,  skiVful,  clev'er, 
adversaire,  ad'versary,  en'emy. 
affliger,  to  afflict\ 
affreux,  dread'ful. 
agenouiller  (s'),  to  kneel*. 
agent  (de  police),  poWce-officer, 

poU'ceman. 
agir,  to  act. 
agr^er,  to  accept'. 
aigle,  eagle. 

ain6,  the  eld'est;   —    (de  deux), 
Allem agne,  Germany.        [eld'er. 
Allemand,  Ger  man. 
aller,  to  go*,  to  he,  to  do  (§§  357, 

360,  505—6);    —    ä  pied,    to 

walk;  s'en  — ,  to  go*  away,  to 

leave*. 
allie,  alhj. 


ftme,  soul. 
amener,  to  bring*. 
ameublement,  furniture. 
amoar,  love. 
ancien,  old. 
Andr6,  Andrew. 
ange,  an  gel. 
anneau,  ring. 
annoncer,  to  announce. 
ant^rieur,  pre'vious. 
apaiser,  to  appea'se,  to  calm. 
apercevoir,  s*-,  to  pereetve. 
appeler,  to  call,  to  name^  to  term. 
application,  ap.^  indusfry. 
appliqu6,  indus'trious^  attentive. 
apporter,  to  bring*, 
appr^cier,  to  val'ue. 
approcher  (s*),   to  approach',  to 

near. 
appuyer  (s'),  to  lean*  (on). 
arc,  bow;  —  -en-ciel,  rain-b.;  — 

de  triomphe,  triumphat-arch 
armoire,  cup'board. 
arracher,  to  draw*  otU,  to  tear*. 
arröter,  to  stop,  to  detain;  8—, 

to  stop,  to  stay*,  to  stand*  stül 
arriv6e,  arriml. 
arroser,  to  wat'er. 
asperge,  asparagus. 
assassin,  mur  derer;  —er,  v.  to 

murder. 
asseoir  (s'),  to  sit*  down. 
assis,  seated;  6tre  — ,  to  si^,  to 

he  sit'ting. 
attachement,  affec'tion. 
attacher,  to  bind"*;  s*— ,  totoh* 

hold  of,  to  ding*. 
atteindre,  to  attain ,  to  hit*. 
attente,  ex'pecta'tion. 
attribuer,  to  ascri'he. 
aube,  dawn. 

auberge,  inn;  -iste,  -kee'per. 
audace,  audacity,  hold'ness. 
au-delä,  on  the  oth'er  side,  beyond. 
au-dessous  (de),  below  ;  beneath' 


^  Quand  un  mot  se  trouve  dans  la  legon  ou  dans  la  Version 
qui  pr^cedent  imm^diatemeiit  \ö  ^iVvfem^,  W.  xi^  ^%\ä^  ^«ä  wol  voca- 
bnlnire.     Les  verbes  ang\.  itieg.  ÄOia\.  tq».xq^^%  ^^^•,  ^Q\Ä\s5iwi«.\ii 
tablea,u  du  §  226  (pp.  110— 11^")  e^  \e^  "^^^^^"^  ^^-^^. 
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an-des8U8  (de),  ahov'e, 

^raditoire,  auditory, 

«ugmenter,  to  increase, 

Augnste,  Äugua'tua, 

«amönC;  (üms, 

aane,  ett,  yard. 

■aaparavant,  hefo're, 

auteor,  author, 

■avaler,  to  get*  doum^  to  swatlow, 

avancer  (s*),  to  advance^  to  get* 

on^  to  go*  for'ward, 
■avantageux;  ad^vanta'geous. 
avant-hier,   the  day  before  yes- 
avoine,  oat(8),  [terday. 

ayou^,  8.  aUor'ney. 
avouer,  to  avow,  to  confcss. 

Baigner  (se),  to  bathe. 

baiser,  kiss;  donner  un  — ,  to  k, 

balancer  (se),  to  swing*. 

balayer,  to  sweep*. 

band,  band^  troop. 

banque,  bank. 

banqaier,  ban'ker. 

barri^re,  bar  Her, 

bateaa  k  vapeur,  steam-boat, 

bätir,  to  build*. 

beau-fils  sorC-tn-law^;  beau-fr6re, 

broth'er-in-laiv  ;     b  .-päre, 

fatKer-in-latv, 
belle-soeur,  sis'ter-in-law. 
belliqueux,  warlike. 
b^nir,  to  bless. 
besoin,  s.  want ;  avoir  b.,  to  tvant, 

to  need  (§  224). 
böte,  beast. 
biche,  B.  hind. 
bienfait,  good  turn,  good  office, 

benefit, 
bien-portant,    health'y;    etre  — , 

to  be  in  good  heälth. 
bienvenu,  soyez  le  ■— ,  weVcome. 
billet,   note^   card;   —  ä   ordre, 

prornissory  note, 
bis  (du  pain),  brown. 
blämer,  to  blame. 
boisson,    drink,    beverage;     -s, 

drink'ablea. 
boite,  box;  —  ä  ouvrage,  work-b. 
bonheor,  happiness,  good  luck; 

par  — ,  by  Chance. 
bont^,  kind'ness,  good'ness. 
bottmique,  adj,  botanical. 


boucle,  buck'U;  —  (de  cheveux), 

ciirZ,  ring'let, 
boue,  mud. 

bouillir,  to  boil,  to  seethe*, 
boalanger,  baker. 
bourse,  purse;  'Change. 
branche,  branch, 
bravoure,  bravery,  courage, 
bref,  Short. 
bretelles,  braces* 
brigandy  rob'ber^  thief. 
brillant,  brightt   briVUant^   glit'- 
britannique,  Brit'ish.       [tering. 
bruit,  noise,  rumourj  report'. 
brülant,  hot,  burning, 
brüler,  to  burn*. 
buffet,  8tdeboard\ 
but,  pur'posej  aim,  ob'ject, 

Cabinet,  doset, 

cacher,  to  hide*,  to  conceät"  from. 

cadavre,  corpse. 

cadet,   the  youngest;  (de  deox), 

caisse,  eash.  [younger. 

calme,  cälm. 

campagne,  country,  fields,  cam- 

paign   (guerre);  maison  de  — , 

coun'try'Seai\ 
canap^,  so'fa, 

cantatrice,  singer,  song'stress. 
carr6,  adj.  square, 
cassette,  box, 
cavalerie,  cav'dlry,  horse. 
c6der,  to  give*  up,  to  yield. 
c616brer,  to  cetebrate, 
centre,  c,  mid'dle. 
cercle,  circle. 
cerf,  stag. 

certainement,  cer'tainly. 
certificat,  certificate, 
cesser,  to  cease,  to  give^  over, 
chagrin,  grief, 
chalne,  diain, 
chaleur,  heat. 
champ,    field\    -s-Elys^es,    (my- 

thol.)  Elysian  f—s. 
chandelle,  candle^  light. 
changement,  change, 
changer,  to  change, 
chanteur,  singer, 

cliat,  car,  cKarxot. 
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Charge^  load,  bürden. 

charm^   glcidf  delight'ed,   reiat' 

chasse,  ehase,  hunting,  shoo'ting, 
chasser,    to    huntf    U>  eh<Me,    to 

drive*  away. 
chasseur,  hunter. 
chätiment;  punishment. 
chaussette,  sock, 
cheval,  horse;   k  — ,   on  hor'se- 

back' ;  aller  k  — ,  to  ride*;  se 

promeiier  h  —,  io  take*  a  ride, 
chinirgieii,  mrgion* 
choisir,  t&  choose*. 
ch^is^  choice. 
choqu^,  äffend' ed^  hurt, 
de],  heaven,  a%, 
cigogne,  stark. 
Circo nstaneej  drcufmtance. 
dseauxj  seis'sors. 
climat,  eUfHOte. 
clou,  nail. 

coin,  cor'ner,  stamp, 
coläre,    passiorii    anger,    wrath 

(§  239). 
combat,  c,  fight;  -tre,  to  fight*, 

to  strug'gle  against\  to  strive*, 
com^die,  com'edy,  play, 
commencery  to  begin*, 
commerce;  bus'iness. 
commettre,  to  commit', 
cominiSj  üerh, 
Comraunes,  Commons. 
eoannj uniquer,    to    communicate, 

to  (icquaint'  unth. 
compliment,  ^*,  ceremony* 
comptable,  aecountant, 
compter,  to  reck'on,  to  caVculate, 

to  count;  —  sur,   to  rely    on, 
comte,   earl^  count;  -sse,  coun- 

tess, 
concevoir,  to  entertain. 
condhd]ß\efSchool'fetlow8jS,-mate, 
condolöance,  condolence, 
confesser,  to  confess,  to  avow, 
conüance,  con'fidence. 
confier,    to    confi'de,    to    intrust' 

imth, 
conjurer,  to  entreat\  to  pray,  to 

beseecK*. 
coüsacreTf   to  consecrate^  to  de- 

po'te, 
conaeil,  Council;  counsel,  adi?i'ce. 


conseiller,  to  advfse, 
conservation,  prts'eryatim. 
conserver,  to  preserve,  to  keep*, 
coiisolation,  e^m'fort, 
cODtenter  (se),  to  be  r.  ou  s.  wilth,- 
coiiteniiT  *,  contetitSy  s.  pl. 
coEtraire,  cmitrary, 
conve nable,  /?e,   htcom'ingt  sui- 

table;  -ment,  pro'perly, 
conveuiFj  to  a^redi   to  avow',  to 
coiiuln,  ras'cal^  f^ogae,         [own, 
cor  de  chasse,  hunting-horn. 
corde,  cord, 

cordon  de  sonnette,  beW-ptiU', 
Corps,  bod'^y, 
corriger,   to  amend',   to  repair, 

to  correct;  se  — ,   to  mend^  to 

inCprove, 
c6te,  coast, 

c6t6,  k  —  de,  near,  bestdfi^  hy, 
cöte,  neck. 
couler,  to  flow*,   to  pass  curay', 

to  8ink*, 
coup,  hlow,  knock,  stroke, 
courber,  to  bend*, 
couronne,  croum, 
courtisan,  courtier. 
coussin,  cush'ion, 
coüteux,  expensive, 
coutume,  avoir  — ,  to  use, 
couturi^re,  dressmaker, 
couvent,  convent,  cloister  -s, 
cracher,  to  spit*, 
crachoir,  spittoon. 
cravache,  horsewhip\ 
crayon,  pencil, 
cr^dule,  cred'ulous, 
creuser,  to  dig*. 
creux,  s.  hole;  adj.  hoVloto. 
crier,  to  screarn,  to  cry, 
croix,  cross. 
croyance,  faith. 

cüire,  to  cook,  to  bake*  (au  four). 
cuisinier^  cook;  -^re,  female  c, 
cuivre,  cop'per. 
curiosittSi  curios'ity» 

Daim,  deer;  daine,  doe, 

Danois,  Dane, 

d6,  die,  pl.  dice  (ä  jouer);  thimUe 
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d^capiter,  to  behead.         [rend^, 
d^chirer^   to  tear*y   to  shred*,  to 
decrire,  to  descrtbe. 
dedans,  en  —,  inside. 
d^faire,  to  defeat;  se  — ,  to  get^ 

rid  of, 
d^faut,   defect\   toant;  k  —  de, 

for  toant  of. 
demande,  s.  request' ;  -r,  v.  to — , 

to  ask  for,  to  heg, 
dämolir,  to  demoVishjto  pulVdoum. 
d^passer,  to  surpa88\ 
d6pit,  vexation, 
d^plaire,  to  diaplea'se. 
d^poser^  to  deposit^  to  lay*  down^ 

astde,  hy. 
d^pouiller,  to  strip  (off),  to  roh, 

to  plunder, 
d^raisonnable,  unreasonable, 
d^sarmer;  to  disarm,  to  appeaae. 
d^sesp^rer,  to  despair'. 
d^spoir,  despair\ 
d^tacher,  to  loo'sen. 
detail,  en  — ,  hy  retaü, 
dette,  deht. 
diamant,  dtamond. 
difficult6,  -y,  ob'stacU, 
dindon,  turJeey, 
diriger,  to  direct'. 
disparition,  dis^appearance. 
dispos,  cheer'ful, 
disposer,  to  dispo'se, 
disposition,  dispo'scd, 
dissiper  (fortune),  toget*  through, 
.dissoadre,  to  dissotve, 
distribuer,  to  decU*,  to  distrtbute, 
divers,  various, 
don,  gift 
donateur,  do'nor. 
derer,  to  gild*. 
doublure,  Itning, 
douceur,     mild'nessy      aoft'nesa^ 

sweet'ness. 
doute,  doubt;  -r,  v,  to  d. 
doux,  sweet,  mild^  soft^  gentle, 
drapeau,  flag;  coVours,  s.  pl, 
darant,  prSp,  du  ring. 
durer,  to  last. 

XSbahi,   amazed,  toon'derstrucTc. 
Eclair,   light'ning;   faire   des    6. 
Ä?  li'ght'en, 
^dairer,  to  light*,  to  shine*. 


öclater,  to  hurst*,  to  split*. 
^colier,  pupü. 
6couler,  s' — ,  to  patss. 
^couter,  to  lis'ten  tOy  to  hear*. 
6crier  (s'),  to  cry  out,  to  exelaim. 
^crivain,  wrtter,  cUrh,  author. 
6cureuil,  squirrel. 
6difice,  huild'ing,  house. 
effet,  effect\  resuW. 
efforcer   (s'),    to    endeavour,    to 

strive*, 
^galement,  equaüy. 
eh  bienl  weU/ 
Clever,  to  raise,  to  hreed*;  s'— , 

to  amount'f  to  rise*. 
elire,  to  elect'. 
6ioigner,    to   remo've;    s' — ,    to 

leave*y  to  get*  away. 
embarquer,  to  enibark'. 
embarras,  s.  trouh'le,  perplex  ity. 
embarrass^,  adj.  at  a  loss. 
embarrasser,    to   emharrasSf    to 

hin' der,  topuzzle^  to  troub'le. 
embl6me,  em'hUm. 
6migrer,  to  em'igrate. 
emparer  (s'),  to  täke*,  to  seize. 
empecher  (il  ne  peut  s*),  he  eaW- 

not  help  to. 
employer,  to  employ\ 
empresser  (s'),  to  hasten. 
emprunt,  s.  loan;  -er,  to  horrow. 
ench&sser,  to  «et*, 
endormi,    drowsy^    slee'ping,   a- 

sleep',  slum'hering, 
endroit,  place,  spot. 
enfance,  infancy. 
enfer,  Hell. 
enfler,  to  swell*. 

enfoncer,  to  thrust*;  s'— ,  to  sink*. 
engager,   to  engage,  to  induce, 

to  gei*;  s'— ,  to  promise. 
engoordi  par,  stiff  wüh. 
enivrer  (s'),  to  get*  drunk. 
enlever,  to  take*  away. 
enrhamer  (sOi  to  catch*  cöld. 
enröler,  to  enlist'. 
enseigne,  en'sign. 
enseigner,  to  teach*. 
enterrer,  to  hury. 
entrainer,  to  aUure,  to  induce, 
entreprendre,  to  un'dertak^*. 

tjer'se  toUTfi. 
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envie,  jeaXousy;  avoir  —  de,  to 

have  a  tnind  to. 
envoler  (s'),  to  fly*  away, 
^peler,  to  apeU, 
Operon,  spur, 
^pinards,  spinage, 
^prouver,  to  exp^rience,  tofeel*, 
6riger,  to  erect'. 
Espagne,  Spain, 
esp^ce,  sorty  kind. 
esp^rance,  espoir,  hope;  esp^rer, 

to  Ä.,  to  expect\ 
estime,  esteem' ;  -r,  to  est.,  to  vcU'ue, 
estomac,   mal  d' — ,  pain  in  the 

ehest;    (=    mal    au    venire), 

stomach-ache. 
estropi^,  adj.  lame, 
6tat,   State,  gov'ernment;    condi- 

t'ion,  profession, 
Atolle,  Star, 

^tonner  (s*),  to  wonder, 
^tourderie,  thought'lessness, 
Streit,  nar'rowy  strait,  dose. 
6veiller  (s'),  to  atpa'ke*. 
^v^nement  event\ 
6viter,  to  avoict. 
excuse,  eoccu'se;  -r,  to  exe;  s' — , 

to  apoTogize. 
ex^cuter,  to  ex'eeute,  to  hehecuf, 
exercice,  exereise,  practice, 
explication^  ex^plana'tion. 
expliquer,  to  explain, 
exprimer,  to  express\ 

Fäch^^  contre,  angry  toith;  6tre 
—  de,  to  he  sor'ry  for, 

fächeux;  troub'lesome,  cross,  grii'- 
votis. 

fa^on,  d'autre,  — ,  oth'erwtse. 

facteur,  postman. 

faire,  to  do*,  to  makf,  §§434—6; 
to  cause,  to  occasion,  §§  424 
—83,  513;  to  he  (§  356);  se 
— ,  to  he  donej  made;  —  mal, 

faisan,  pheasant.  [tohurt*, 

falloir,  to  he  obltged,  to  toant; 
il  me  faut  (faire,  etc.)»  Imust 
(§§  76,  222,  366,  511). 

fantassins,  foot. 

faute,  fault,  mistake,  defect';  — 

de,  präp.  for  want  of, 
fanXf  faVse, 
femelle,  fe'mäle. 


fendre,  to  splid*,  to  cUave*. 

fer,  de  f.,  tron. 

fermer,  tc  shut*,  to  close. 

fermier,  farmer. 

ferrer,  to  shoe*. 

feuille,  Ua(,  sheet  (de  pap.). 

fichu,  neck'erehief, 

fidöle,  faith'ful,  true;  -ment,  fly, 

fier,   proud,    haugKty;    -t6,    s. 

pride, 
fier  (se),  to  irust  to,  to  rdy  im, 
fi^vre,  fever, 
filer,  to  spin*, 
filet,  net. 
filoa,  thief, 
flöau,  scourge^  flau, 
Flessingue,  Flush'ing, 
fl^trir,  to  with'er, 
fleurir,  to  flourish, 
fond,  hot'tom. 
fonder,  to  found. 
fou,  8.  fool,  mad'man;  adj.  mad, 
fouet,  whip. 

foulard,  silkpock^et-hand^kerehief, 
foule,  crowd,  muVtitude^  mob, 
fourneau,  stove,  oven. 
frais,  fresh,  new'-laid'  (ceuf). 
Frangais,    French;    un    — ,    a 

Freneh'man, 
frire,  to  roast. 
frotter,  to  ruh, 

fuir,  to  fly*,  to  avoid',  to  shun, 
fureur,  fury,  rage,  mad'ness, 

Cragner^  to  gain,  to  eam,  to  win*, 

garantie,  security, 

garde,  guardf  n'avoir  — ,  §  511. 

gäteau,  cäke. 

gftter,  to  spoil,  to  corrupt', 

gazette,  news^pa'per, 

gazon,  turf, 

g^ant,  gtant, 

gendre,  son-in-latv, 

g6n6reux,  generous,  munifieent, 

genou,  knee, 

gerbe,  sheaf. 

glisser,  se  — ,  to  slide*,  to  slink^. 

gloire,  fame,  glo'ry. 

gomme  ^lastique,  indiaruh^her, 

gonfler,  to  swell*, 

%^^^y  ttvroat. 
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gras,  fat.. 
gratter,  to  Scratch, 
gravare»  cngraving, 
gr^ler,  to  hail. 
grenadier,  g.;  guardsman, 
grenonille,  frog, 
gronder,  to  scold,  to  chide*. 
grossi^ret^,  coarseness,  ru'deneas, 
gaörir,  to  hecUj  to  eure, 
gaerrier,  s.  tcarrior;  adj.  taar- 
[like, 
Mabitnel,  usual, 
habituer,  to  accus  tom. 
hagard,  haggard,  wild. 
haine,  hatred, 

bardi,  bold,  auda'cious;  -ment,  -ly. 
basard,  au  — ,  at  ran  dorn;  par 

— ,  bg  Chance. 
b&te,  haste;  se  häter,  to  hasten. 
baateur,  height;  ä  la  —  de,  pr6p. 
b&ve,  wan.  [off. 

b^ros,  hero, 
b^iter,  to  hes'iiate. 
birondelle,  swaVlow. 
HoUandais,  Duich,  Dutch'man. 
bonorer,  to  honour,  to  re8pect\ 
bonte,  avoir  — ,  to  he  ashamed. 
bonteox,  ashamed^  shameful, 
borloge,  clock,  timepiece. 
borrible,    ä.,    dread^ful;    -ment, 

horribly,  shock'ingly, 
bötel  de  ville,  town-hoLV. 
bomeur,  humour;   de  manvaise 

— ,  cross, 
borlement,  how'ling;  bnrler;   to 
[howl, 
Idee,  ide'a, 
idole,  tdol. 
niade,  Itiad. 
image,  Ukeness^  im,;  -giner,  to 

imag'ine;    s' — ,   to  fancy,   to 

think*. 
incliner  (a'),  to  hoto, 
indice;  mark,  sign,  proof. 
indicible,     unspea'kaUe,     unut'- 

terable. 
indig^ne,  s.  et  adj.  na'tive. 
indiqu^  (temps),  appointed. 
indiquer,  toin'dicate,  topointout, 
infatigable,  un'ti'ring, 
informer  (s*),  to  inqui're  for, 
ingrat,  ungrateful. 
mnocent,  #«.,  harm'less. 


inqui^ter;  to  vex,  tomake*unea'sy; 

b' — ,  to  care  for,  to  be  uneasy, 
instant  (an),   a  moment,   a  few 

minutes;  k  F— ,  imme'diately. 
interroger,  to  g^ues'tion. 
interrompre,  to  interrupt', 
intime,  in'most^  intimate,  inner- 

most. 
intrins^que,  intrin8ic(<ü). 
irriter,  to  ir^ritate,  to  exas'perate. 

Jambe,  leg, 

jaquette,  jack^et. 

jarreti^re,  garter. 

jeter,  to  throw*,  to  cast;  se  — , 

to  faU*  upon, 
jeu,  play,  game,  sport. 
joie,  joy,  pleasure. 
jouissance,  enjoy'ment. 
iuge,judge;  -r,  to  j.,  to  think*. 
juif,  -ve,  Jew,  -ess. 
jument,  mare. 
jurer,  to  sweav^, 
jaste,  adj.;  -ment,  adv.  just. 

liä.,    there;   -bas,    doum    there, 

yonder;    -dessus,    ther^eupon, 

upon   which. 
l&cher,   to  let*  go,   to  let*  loose, 

to   drop;  •—    prise,   to   h  go 

one's  hold, 
lai,  lay;  fröre  — ,  layhroth^er, 
laine,  wool;  de  — ,  wooVlen. 
lancer  (avec  une  fronde),  to  sling*. 
lärme,  tear. 

lendemain,  the  next  ou  foVlounng 
libert^,  lil/erty,  free  dorn,     [day. 
lice,  lists,  s.  pl. 
licon,  Tuü^ter. 
lieue,  league. 
liövre,  hare. 
ligne,  Une, 
livrer^  to  deliver;  se  — ,  to  give* 

oneself  over,  —  up, 
legis,  lod'gingy  house. 
loi,  law, 

louable,  praiseworthy, 
louer,  to  let*  (locat);  to  praise. 
Louise,  Loutsa. 
loyer,  rent, 

Iniie,  to  ligKt,  to  «K\u%*. 
lumi^re,  Xigbt,  cau  äiXe,      \jÄi  ^^  * 
lutte,  ^gbt,  %lrug  g\e\  -^%  ^  ^^  > 
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Magicien,  toiz'ard,  magic'ian. 
mainte  fois,  offen,  many  a  time, 
maire,  mayor. 
maitresse   de    masique,    tnusic- 

mia^ires». 
mal,  s.  pain,   acht,  härm;  faire 

— ,  to  hurt*. 
maman,  mamma, 
manquer^   to   wantf   to  need,   to 

misSf    to    fall;     il    manque, 

§  381;  §  507. 
manteau,  cloak. 
marchandise,  merchcmdfse,  wäre; 

-8,  goods. 
mar^chal-ferrant,  farrier, 
marque,  to'Jcen. 
marquise,  mar'chioness. 
mati^re,  mat'ter,  sub'ject. 
radier  (se),  to  tned'dle  with. 
mömoire,  mem'ory. 
menacer,  to  threat'en. 
m^nag^re,  housekee'per, 
mensonge,  lie;  mentir,  to  h 
meprisable,  des'picMey  eontempt'- 

ihU. 
mepriser,  to  contemn',  to  desptse. 
m6ridional,  soutKem;  le  plus  — , 

south'tnost. 
merveille,  marveL 
meunier,  tniVler. 
meurtrir,  to  bruise,  to  toound, 
Michel,  MCchad. 
mil,  one  thousand;  -le,  -ier,  a  th, 
milieu,  s.  mid'dle;  au—  de,  pr6p. 

amid',  antidsf, 
miserable,  adj.  taretch'ed, 
mia^re,  misery,  poverty, 
modeste,  modlest 
moine,  monk. 
moineau,  sparrow, 
monde,   world,  peo'ple;  tout  le 

m.,  everyhod^y, 
mordre,  to  bite*, 
motif,  motive. 
mouche,  fly. 
moudre,  to  grind*. 
musicien,  music'ian, 
mystöre,  myatery. 

Naivet^,  ingen'uousness. 
naissance,  Wr^Ä; jour  de— ,birtK'- 
äay\ 
n&itre,  to  he  harn. 


naturel,  VMit'ural;  -lement,  -Zy,  oi 

course. 
n^anmoins,  nev^ertheless'. 
n^cessaire,  necessary. 
n^gligence,  n.,  ca'relessness, 
n^gligent,  n.,  ca'reUss. 
neige,  snow;  -er,  to  snow, 
nerf,  nerve, 
nier,  to  deny, 
Noel,  Chrisfmas  (§  41). 
nombre,  num'ber  —  de,  many. 
nombreux,  numeroua. 
nourrir,  to  nour'ish,  to  feed*. 
noyer  (ße),  to  get*  droumed. 
nu,  naked,  bare. 
nuire,  to  hurt*,  to  prej'udke. 

Ob6ir,  to  obey. 

Obligation,  obl.,  hond. 

obliger,  to  ohltge. 

obstin^,  oVstinate. 

occasion,  oc,  op^portu'nUy. 

oeuvre,  worh,  act,  deed. 

offenser,  to  offend. 

offre,  offer,  proposal. 

ombre,  shcuiow. 

omettre,   to  omit,    to  leave*  out, 

to  forget*. 
opposer  (s'),  to  oppose. 
opprimer,  to  oppress.  [ly. 

ordinaire,  ordinary;  d' — ,  us'uah 
ordonner,  to  order,  to  command*. 
ordre,  order. 
orgueil,  pride. 
orner,  to  adorn, 
orpbelin,  orphan. 
oser,  to  dare*  (§  224). 
6ter,  to  take*  off. 
ovale,  o'val. 

Paille,  straw. 

pair,  -esse,  peer,  -ess. 

pattre,  to  graze. 

Pampelune,    Pampeluna,    Pamr 

pantalon,  trousers.  [plo'na. 

papillon,  butterfly. 

paradis,  Taradise. 

paraitre,  to  appear,  to  seem. 

parc,  park. 

pardon,   s.,   forgivenesSy    mercy; 

-Tuet,  to  patdö-n,^  to  forgt««*. 
i^axcÄ.,  UUe^  eqwi\>  %>\^\  '^fiil&SiB^;^ 
Xilccwnse. 
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parfAit(ement),  perfect(ly). 

parier,  to  het, 

parlement,  parliament 

parraiD,  godfaiher, 

part»  P'  (§  240).  portion^  akare; 

-ager,   to  ditidey  to  sharty  to 

partake. 
particalier,    -dement,    partieu- 

lar-ly, 
partie«  pari;  (de  plais.)  party. 
ptnrenir,  to  suceeed. 
passage,  p.,  way. 
passer,  chez  qlqn.,  to  call  upon; 

—  (le  temps),  to  »pend*;  se  — , 

to  kappen;  —  de,  to  ahstain, 
passe-temps,  pastimey  amusemeni, 
paternel,  patemal. 
patiemment,  patienüy. 
patroD,  patron^  patron  eaint'. 
pSche,  peaeh  (fruit);   fishing  (= 

prendre  des  poissons). 
p^heur,  üsher,  'man, 
peine,    s.  pain^    trouble:    k   p.; 
pein6,  eorry»  [hardly. 

peintre,  painter, 
peintore,  picture,  painting, 
peler,  to  ped. 
pendre,  to  hant/*, 
pendole,  dock,  timepieee, 
p^n^trer,    to  penetrate,    to  go* 

through;  to  impress  mth. 
p^niBle,  painful,  laborioue. 
pens^e,  thought. 
penser,    to  thinJc*,   to   consid'er 

(§  507). 
perdrix,  par'tridge, 
perle,  pearl. 
permettre,  to  allotp\ 
persaa,  Peraian. 
Ferse,  la  — ,  Per' ata, 
perte«  loss. 
pesant,  heavy. 
pinces,  tongs,  pincers. 
piquer,  to  8ting*f  to  stick*. 
place,  pl,    sit^uation,    employ'- 

ment;  —  publique,  Square, 
plafond,  ceiling, 
plaindre  (se),  to  complain. 
plaiutif,  plain'tive. 
plaisanterie;  jöke, 
plante,  pUmi;  -r^  v,  to  platü, 
po^sie,  poetry;   moe  p.,   a  pieee 
pojgnara,  pon'iard,  [of  p. 

QiBmmaire  anglaise.    n. 


point  (du  jour),  day'breaJc. 
point,  6tre  sur  le  — ,  tobeäbaut'  to, 
poireau,  leek, 

ponctuel-lement,  punctual-ly, 
porcelaine,  cht  na. 
porte-crayon,    pen'cil-caae;     — 

plume,  pen'hoVder. 
porter,    to  carry,    to  takei*,   to 

bring*,  to  toear*,  to  bear*, 
porter  (se),  to  do*,  to  be^. 
porteur,  bea'rer. 
portier,  -^re,  porter,  port'ress. 
Portrait,  p.,  li'keness, 
possesseur,  posses'sor,  otogner, 
poste,  post'-office, 
pot,  pot;  —  ä  fleurs,  fiow'er-p, 
pouding,  pud'ding. 
poudre  ä  canon,  gunpowder. 
poule,  hen,  fotvl. 
poulet,   chick'en;   fowl  (yiande); 

petit  — ,  chick'en, 
poursuivre,  to  pursue. 
pousser,    to   thrtist*,    to   drive*, 

to  urge,  v.  p.  152,  note  6. 
pouvoir,  s.  power;  v.  to  be  abU, 

to  be  dUowed';  je  peux,  I  can, 

I  may     [§§   74-5,    220-1, 

361-2]. 
pr^caution,  caution, 
pröcepteur,  iutor. 
precipiter  (se),  to  hur'ry,  to  fall* 

upon, 
pr^dire,  to  fo'reteü'*. 
pr^parer,  to  prepare. 
prescrire,  to  prescrtbe. 
pr^server,  to  preser've,  to  save. 
pres'qu'ile,  penin  sula, 
pressant,  ur'ging, 
pr^ter,  to  Und*. 
preuve,  proof,  evidence, 
pr^voyance,  ca'refulness. 
principal,  chief. 
prise,  pinch  (of  snuff) ;  hold. 
priver,  to  deprivct  to  bereave*. 
probable,  Ukely, 
probe,  honest. 
proc^,  law'suii, 
procbain,  adj.  Mear,  next\  proche, 

near, 
prodigieux,     -sement,     wonder- 
pTod\fs;vxe,  IcwisK,  \S\Ä\^, 

prod^g^et,   to  u>a«U,  \»  "VirdVftv 
(on).  ^ 
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pr9daire,  to  produ'ee. 
progr^s,  progress. 
projet,  de8ign\  plan. 
prolonger,  to  proUmg\ 
promesse,   promise;   promettre, 

to  pr. 
propre,  adj.  clean;  oum. 
proroger,  to  prorogue, 
protöger,  to  protect'. 
prouver,  to  prove. 
provoquer,  to  provo'ke. 
prudence,  pr, ;  avoir  de  la  — ,  to 

he  prudent, 
puissant,  tnigh'ti/,  potverful. 
puits,  wdl. 
panir»  to  pun'ish, 
pupitre,  desh 
purgatoire,  Pur'gatoty. 

4{ae,  pron.  whom,  whieh,  that 
(§§  150  et  R.,  151);  what? 
CODJ.  that  (§  494X  than  (apr^s 
compar.);  ne  .  .  .  que,  on7y, 
hüt. 

qaelqae  •  .  .  que,  y.  §  338. 

questionner,  to  ques'tion. 

quitter^  to  leave*,  to  quit. 

Rage,  n,  pasaion, 

raide,  stiif. 

ramener,  to  bring*  hack. 

ramoner,  to  sweep. 

ramper,  to  creep*, 

rang,  rank, 

rappeler,  to  remind';  se— ,  to  re- 

mem'her, 
rapport,  account',  relation, 
raquette,  rac¥et,  hat'tledore. 
ration,  dlhw'ance. 
ravage,  r.,  devastation. 
ravi  (6tre),  to  he  overjoyed\  de- 

liglited  at. 
rayon,  ray, 
röception,  receipt', 
r^cit  anecdotique,  anecdo'te, 
r^clamer,  to  claim,  to  requi're, 
recpmmencer,  to  hegin'*  again, 
r6Ä)mpen8e,  retoard';  -r,  io  r. 
recoiNiaissaDce,        thanJcfulnesSt 

grat'itude;  (finance)  honö. ;  aNoit 

de  Ja  -— ,  to  he  gta'UfvX, 
reconnaissant,   ihankful,    grate- 
ful. 


reconnatire,  to  rec'ognfse,  to  ach- 

nowl'edge, 
recouvrer,  to  recov'er. 
regu,  8.  receipt', 
redingote,  frock'-coat'. 
r^duire,  to  reduce, 
röflöchir,  to  reflecf. 
refuser,  to  refuse. 
r6gle,  ride. 
rögner,  to  reign. 
regretter,  to  regret\  to  he  sorry 

for. 
relever  (se),  to  reeover, 
relier,  to  hind*. 
religiease,  nun, 
remboarser,  to  repay*. 
remerciment,  thank-s, 
remettre,  to  put*,  to  place  again. 
remonter  (la  montre),  to  wind  up, 
remontrance,  renton' strance. 
remplir,  to  fill  up, 
remporter,  to  get*, 
renard,  fox. 

rencontrer,  to  meet*,  -with. 
rendre,  to  give*  hack,  to  retum\  to 

resto're,  to  make*;  ( —  un  senrice) 

to  do*  a  s.;  se  r.   (aller),  to 

repair;  (livrer),  to  surrender, 

to  delitfer  up, 
renomm^e,  fame,  rumour. 
renoncer,  to  renounce,  to  deny. 
r^pandre,  to  spread*,  to  strev^, 

to  shed*  (un  liq.),  to  pub'lish. 
reparer,  to  repair  y  to  mend. 
r^partir,  to  distrih'ute, 
repentir  (se),  to  repent', 
r^pliquer,  to  reply'. 
röponse,  answer, 
reprendre,  to  take*  up  again. 
reproche,    reproacK;    -r,    to  r. 

with. 
requis,  req'uisite, 
r^serve,  v.  mod'esty;  avoir  de  la 

— ,  to  he  reserved'. 
r^server,  to  reserve,  to  lay*  hy, 
respect,  s.,    conaid^eration;   -er, 
respirer,  to  hreathe.  [to  f. 

ressembler,   to  resemhle^   to  he 

like. 
T^^^^tt^r ,  to  hind*  tigh'ter,  to  cotir 

trac^ ;  ^^  —  ^  to  ^tVä^  . 
T^^V^ ,  TewavKv  der  \  ^xi.  —  O^^vsäxS  w  ^ 
"besi  d,e«. 
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r^altat,  resuU'. 
r^bliflsement,  recovery. 
retard,  delay;  -er,  v.  to  d. 
retenir,  to  detain,  to  keep*  back. 
retirer  (se)»  to  retreat\  to  mth- 

dratv*, 
retour,  de  — ,  back;  -ner,  to  re- 

turn,  to  go*  back;  se  — ,  to 

tum  round, 
r^tr^cir  (se),  to  shrink*. 
r^nnir,  to  untte, 
r^ussir,  to  succeed^. 
röveil,  waking  up;  -1er,  to  wake*^ 

to  arou'se;  se  — ,  to  awake*. 
revenant,  ghost, 
r^ver,  to  dream*. 
rhmne,  ccld, 
rideau,  curtain, 
robe,  goum;  —de  chambre,  dresa- 

ing-g. 
rond,  round. 
ronger,  to  gnaw,  to  consume^  to 

torment'. 
rötir,  to  roaat, 
roue,  wheel. 
ruine,  ruin;  -r,  to  r, 
rose,  cunning^  r.,  strat'agem, 
rus6,  adj.  cunning. 

ISablier,  sand'box. 

sacr^,  sacred. 

sacrifier,  to  sacrifice. 

saigner,  to  bUed*, 

BsAn,  heal'thy, 

saisir,  to  seize, 

sale,  dirty;  sali,  8oiled\ 

salle  k  manger,  di'ning-rootn, 

saule,  tvil'low. 

sauter,  to  spring*,   to  jump,  to 

bursf*,  to  leap*, 
sauver,  to  save,  to  deliver;  se  — , 

to  run^  off. 
savant  adj.  lear'ned. 
8carab6e,  beeile. 
sc^ne,  sc,  stage. 
Bcier,  to  saw*. 
secooer,  to  shake*. 
secourir,  to  help,  to  assist'. 
secr^taire,        secretary;       desk 

(meuble). 
seigneur,  lord. 
Bomer,  to  sow*. 
sentir,  to  feel*,  to  smelV  (odeur). 


s^parer  (se),  to  part  withy  to  quit» 

serein,  aere'ne. 

s^rieux,  se'rious. 

serrer,  to  squeeze. 

serrare,  lock, 

servir,  to  serve;  se—,  to  make* 

uae  of* 
servitear,  ser'vant. 
singulier,  singulary  stränge, 
sinon,  if  not,  eise,  except'. 
soif,    thirst;    avoir    — ,    to    be 

thirsty. 
BoigD^,  neat,^ 
soigneux,  careful. 
soin,  care. 
seit  qae  .  .  .  ou,  wheth'er  ,  ,  • 

or, 
solde,  pay. 
solidement,  fast* 
sombre,  dark^  gloomy. 
soDger,  to  think*,  to  dream*, 
sonner,  to  ring*  (a  beUJ. 
sorcier,  -6re,  wizard,  witch. 
sort,  fate. 
sortir,  to  go*  out, 
souffler,  to  blow*. 
soufflet,  s.  beVlows. 
souffrir,  to  bear*,  to  suffer, 
soupgon,  suspicion. 
soussigne,  un'derwrit'ten, 
soutenir,  to  8Uf>port\  to  maintain. 
Souvenir,   reo  ollection ;  se—,  to 

remem'ber,  to  recoUect\ 
spacieux,  large,  spacious, 
spectacle,  play^  iheatre. 
spectateur,  specta'tor. 
spectre,  sp.,  ghost. 
subir,  to  undergo'*, 
subit,  sud'den. 
succ^der,  to  succeed', 
suer,  to  sweat. 
suivre,  to  fol'low. 
sujet,  s.  et  adj.  sub'ject;  au  — , 

on  account'. 
süperbe,  beautiful,  magnificent, 
supporter,  to  bear*,  to  endure, 
sür,  adj.  surcy  secure. 
surmonter,  to  overcome,  toget* 

the  bet'ter  of. 
surpasser,  to  get*  above,  to  ex' 

ceed' . 
auTprenÖLtft,  to  suTipT\  ä^. 
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iortoat,     s.     griat'-eoat' ;     adv. 
ehitflifi  espeeiaUy. 

Table,  t\  —  k  j<mer,  card^-t; 

—  k  manger,  din'^ner-t.;  —  k 

ouTrage,  worlc-t 
tablettes,    ahelves    (of  a   hock'- 
tabonret,  fooi'stool\  [easej. 

tftcher,  to  endeavauTj  to  try. 
tailler,  to  eut*;   —  one  pmme, 

to  make*  a  pen, 
taire  (se),  to  he  qmet,  tilent. 
tantöt .  . .  t.»  now  . . .  then* 
taoreao,  huU, 
taux,  rate. 
i^moin,  wU'neBs, 
t^n^bres,  dark'ness  (gabst,  sing.) 
terminer,  to  finish,  to  end, 
terrasser,  to  throu^  doum, 
terrible,  *.,  dread^ftd, 
testament,  unll. 
thermom^tre,  thermometer. 
tiers,  third,  a  —  per'son, 
tigre,  ttger, 
timide,  tim'id,  bash'ful, 
tisser,  to  weave*, 
Tite-Live,  lAv'y. 
toison,  fleeee. 
toit,  roof. 
tondre,  tu  shear*, 
tonneau,  ttdt, 
tordre,  to  wring*, 
touchant,  pr^p.  coneem'ing. 
toucher,  to  toueh,  to  move, 
tourmenter,  to  tease,  to  torment\ 
Tout-Puissanty  ATwigh'ty. 
tradaction,  tranalation 
tradnire,  to  tranalate, 
trahir,  to  hetray. 
traitement,  treat'menti  aaVary, 
traiter,  to  treat 
tranqnille,  gut  et,  tranquil, 
traverser,  to  go*  through,  to  croes, 

to  pas8  over. 
tremblement   (de   terre),   earth'- 

quake. ^  "  "^ 

trembler/'to  tremhle, 
tressaillir,  to  startU,  to  leap\ 
tribat,  -e.  y  \  " 

tricoter,  to  knifit^,. 


triomphe,  tnumph. 
trompette,  trumpet. 
trou,  hoLe, 

troapean,  herd,  flock, 
tyran,  ty'rant 

Uniforme,  8.  reg^imen'tah,  8.  pl. 
nnioD,  u'nion, 
nsage,  uaey  cugtom. 
user,  to  wear*  out. 
utile,  useful;  -lit^,  use. 


adj. 


Vaeances,  hoVidays, 
vaillant,  vaVianty  hraoe. 
yainqnenr,    8.    conqueror; 

victorious, 
valet,  servant. 
valear,  worth,  val'ue, 
valoir  mieux,  to  he  het'ter. 
vanit^,  vanity. 
vanter  (se),  to  hoast 
rari^,  varioMy  variegated, 
verser,  to  pour  out 
vertu,  vir  tue,  -eux,  virtuous. 
v§tir,  to  clothd*, 
vicomte,  -esse,  via'count,  -eas. 
victime,  vietitn. 
victoire,  viclory. 
vis-ä-vis,  op'posite  (to), 
visage,  face, 
viser,  to  aim  at, 
vite,  quick'ly, 

vivacit6,  li'velinegs,  imart'ness. 
Vivien,  Vivian, 

vivifiant,  vivify^ing,  quick'ening. 
voie,  way,  means, 
voile,  le  — ,  veil;  la  — ,  sail, 
voix,  voice, 
volant,  shui^tleeock, 
voler,  to  fly*;  to  rob  (enlever). 
volonte,  will, 
volontiers,  wiflingly^  with  plec^ 

s'ure. 
voyage,  travel,  journey;  —  sur 

mer,  voyage. 
iMi  truej  re'al, 

.y,  iherei^tQU.  pers.),  v.  §§  308 
—14^  ih-vAa,  there  »«,  etc. 
(§§378-80);  §  510. 


